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, Sin førfte Omgivning. 


Hoo der har været i Rom, fjender godt Piaza 
Barberina, den ſtore Plads med den ſmukke Fon⸗ 
taine, hvor Tritonen tommer den ſprudlende Mus⸗ 
lingſtal, hvorfra Vandet ſpringer flere Alen iveiret; 
hvo ſom iffe har været der, fjender den dog af 
Kobberſtik; fun, Skade, at paa disſe ſtager ikke 
dernehufet til Via Felice, det høie Hjørhehuus, 
hvor Vandet ſtrommer gjennem tre Rør udaf Muren 
og ned i Steenbaſinet. — Det Huus hat en egen 
Interesſe for mig, thi der blev jeg født. Seer jeg 
hen til min tidlige Barndom, hyvilket Virvar da af 
brogede Grindringer, jeg veed ikke ſelv, hvor jeg ſtal 
begynde; betragter jeg hele mit Livs Drama, ja ſaa 
veed jeg endnu mindre, Hvorledes jeg ſtal fremfætte 


det, hvad jeg bør forbigaae, ſom bet Uvæfentlige, 
Improviſatoren, lorſe Bind. 


og hvilfe Punkter der ere nof til at gjengive det 
hele Villede. Hvad ſom er interesſant for mig, 
bliver det maaſtee fffe for en Fremmed; fandt og 
naturligt vil jeg fortælle det ſtore Eventyr, men 
Forfængeligheden kommer dog med i Spillet, den 
flemme Forfæengelighed: Lyſten til at behage! alt i 
min Barneverden ſtiod den op, ſom Urt, og vorte 
ſiden, ſom det bibelſte Sennepskorn, høit op mod 
Himlen og blev ct mægtigt Træ, hvori mine Liden⸗ 
flaber byggede Rede. Een af mine førfte Erindringer 
peger hen derpaa. Jeg war vel for Aar gammel, 
jeg legede omme ved Capucinerfirfen med nogle 
andre Vørn, der alle vare yngre end jeg; paa 
Kirkedoren var der ſlaaet et lille Mesſingkors; det 
; fad omtrent midt paa Døren. og jeg kunde netop 
naae til det med Haanden. Altid naar vore Mødre 
vare gaaet med os derforbi, havde de løftet os op, 
for at kysſe det hellige Tegn. Som vi Vørn nu 
gif og legede, ſpurgte cen af de Mindfte: hvorfor 
Barn Jefus dog aldrig fom og legede med. Jeg 
"var nu den Klogere og fvarede: at han jo fad paa 
Korſet; vi gif da hen til det og ſtiondt vi fandt 
det tomt, vilde vi, fom vore Mødre havde lært 
os at gjøre, dog kysſe ham der; men vi funde iffe 
naae faa hoit, løftede derfor hinanden op, men i det 
vi fpidfede Munden til Kys, gif Kræfterne fra den, 
der løftede op, og den Kysſende faldt ned, juft ſom 
Munden fulde møde det uſynlige Jeſusbarn. Win 
Moder kom i det famme forbi; da hun faae vor 
Legg, flod hun .ftille, foldede fine Hender og ſagde: 


ø 


J ere jo nogle Guds Engle! og Du er min egen 
Enge? fagde hun til mig og kysſede mig. 

Jeg hørte hende gjentage for Nabokonen, hvile 
ken uſtyldig Engel jeg var, og det behagede mig 
meget; min Uftyldighed blev mindre derved; For⸗ 
fængelighedens Sæbdeforn inddrak her de førfte 
Solftraaler. Naturen havde givet mig et blødt, 
fromt Sind, men den gode Moder lod mig mærfe 
det, lærte mig mine virfelige og indbildte Fortrinligs 
heder, tænfte flet iffe paa, at det gaaer med Bars 
nets Uſtyldighed, ſom med Baſiliſten: den maa døe, 
naar den faner fig felv at ſee. 

Capuziner⸗Munken Fra⸗Martino var min Mos 
ders Sfriftefader, og for ham fortalte hun, hoilket 
fromt Varn jeg var; jeg kunde ogſaa ſmukt mine 
Bonner udenad, ſtiondt jeg iffe forſtod en eneſte af 
dem; han holdt meget af mig og gav mig et Vils 
lede med Madonna, ſom græd ſtore Taarer, der, 
fom en Regn, faldt ned i de brændende Helveds⸗ 
luer, hvor de Fordomte grebe efter denne Ledſte⸗ 
brif. Han tog mig ogſaa engang hjem med i Klo⸗ 
fteret, hvor de aabne Søilegange, der i en Ovadrat 
omflutte den lille Lartoffelhave med de to Cypresfer 
og Orangetræet, ret gjorde dt dybt Indtryk paa 
mig. Side ved Side "hang i den aabne Gang 
gamle Portraiter af de afdøde Munke, og paa hver 
Dør til Cellerne vare kliſtrede Billeder af Martyr⸗ 
hiſtorien, hvilke jeg -betragtede med famme hellige 
Folelſe, fom ſiden Raphaels og Andrea del 


Sartos Mefterværfer. 
1 (J 


” 
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Du er jo em raſt Dreng!“ ſagde han, nu 
ſtal Du fer de Dode. Herpaa aabnede han. en 
lille Dør til et Gallerie, nogle Trappetrin dybere 
end. Guilegangen;: vi traadte derned og nu. faar feg 
rundt om mig. Dødninghoved ved Dodninghoved, 
ftillede ſauledes paa hinanden, at de dannede Vægge; 
og. derved flere Capeller. Der vare. ordentlige Ris 
ſcher, og i disſe ſadde hele Skeletter af de anſee⸗ 
ligfte Munke, fvøbte i: deres brune Kutte, Strikken 
om Livet og. med en Bonnebog eller en visſen Blom⸗ 
ſterkoſt i Haanden. Altre, Lyſekroner og Udziringer, 
vare af Skulder⸗ og Hvirvelbeen; Basrelief af Mens 
neffefnofler, grelt og ſmagloſt, fom "Ideen i det 
Hele. Jeg knugede mig faft til Munken, dér læfte 
en Bon og ſagde derpaa til mig: ‚der ſtal ogſaa 
- jøg engang. ſove, vil Du faa. beføge mig?” — Jeg 
foarede iffe et Ord, men ſaae forffrækfet paa ham 
og rundt om paa hele den” forunderlige, gyſelige 
Sammenſcetning. Taabaoligt var, det, af fore mig 
Barn ind. paa bette Sted; .jeg. var. fælfomt. grebet 
af bet. hele. Indtryk, og følte mig :førft igien rolig; 
da jeg. font: t hans lille Celle, hvor de deilige, gule 
Oranger hæng næften… ind .af, Vinduet. og jeg fang 
det brogede Billede med Madonna, fom hævedes af 
Englene op i den. fare Sol, mens tufinde Blomſter 
fyldte Graven, hvor. Dun: hvilede. 

Dette mit forſte Beſogi Kloſteret beſticeftigede 
i lang Tid min Phantaſie, og ftäaer endnu forums 
berligt. levende for mig. Munken ſyntes mig et 
ganffe andet Væfen, end de andre Menneſter, jeg 


fjendte; det, at han boede hos de Døde, der i den brune 
Kjortel næften faae ud fom han, de mange Hiſto⸗ 
rier, han vidſte at fortælle om hellige Mænd og 
forunderlige Mirakler, ſamt min Moders ſtore AErs 
bødighed for hang Dellighed, gjorde, at jeg. ber 
gyndte at tænfe paa, om jeg ilke oglaa kunde blive 
ſaadan en Mand. 

Min Moder var Enke havde ikke andet at 
leve af, end hvad hun kunde fortjene ved Syning 
og ved at leie en flor Stue bort, vi før ſelv havde 
beboet; vi boede pan bet lille. Tagfammer og en 
ung Maler Federigo, var flyttet ind i Salen, 
fom vi faldte den. Det var en. livdglab, raſt, ung 
Mand, langveis borte fra, langt ude,… hvor de ikke 
fjendte Madonna og Jeſusbarnet, fagde min Moder. 
Dan var fra Dannemarf. — Jeg: begreb dengang 
ilke, at der funde være mere end eet Sprog, og. 
trode derfor at han var døv, naar han iffe forſtod 
mig; jeg raabte derfor Ordene faa høit. jeg kunde, 
han loe af mig, bragte mig tidt Frugt og tegnede 
mig Soldater, Heſte og Huſe. Vi bleve ſnart bes 
fjendte; jeg holdt meget af ham og min Moder 
ſagde ogſaa tidt, at det var faadan "ct ffiffeligt 
Wenneffe! En Aften: hørte jeg imidlertid en Sams 
tale mellem min Moder og Munken Fra s Martino, 
der gav mig en færegen Følelfe for den unge 
Kunſtner. Min Moder fpurgte, om den Fremmede 
dog virkelig ſtulde være evig fordømt til Helvede. 
Han og flere af de Fremmede,” fagde hun, »tre jo 
dog meget ſtikkelige Folk, der aldrig gjøre noget 


Ondt! De ere gode mod de Fattige, de betale noi⸗ 
agtigt og beſtemt; ja-tidt ſynes jeg virkelig, at de 
ikke begaae flige Synder, font mange af vore!” 
ZJa, foarede Fra⸗Martino, det er vel fandt! 

de ere ſom ofteft ſaare ſtikkelige Folk, men veed J, 
hvoraf det Dele kommer. Seer J: Djævelen, ſom 
gaaer om i Verden, veed, at Kjætterne nu engang 
tilføre ham, og faa frifter han dem aldrig; derfor 
fan de ſagtens være fliffelige, ſagtens undgaae 
Laſten; derimod en god catholſt Shriften er et 
Gudsbarn og Djævelen maa. derfor her bruge fine 
AUnfægtelfer; han frifter, og vi Svage buffe under! 
men en Kjætter, ſom ſagt, friftes aldrig af Kjodet 
eller Djævelen” 

Derimod- funde min Moder Intet foare, og 
ſukkede Dybt over den ſtakkels unge Mand; jeg bes 
gyndte at græde, thi jeg ſyntes, at det var dog en 
blodig Synd, at han ſtulde brændes . evigt, han, 
fom var faa god; og fom tegnede mig faa ſmutte 
Billeder. 

En tredie Perſon, der ſpillede en flor Rolle i 
mit Barndoms Liv, var Onfel Peppo, almindeligt 
Taldet onde Peppo", eller ogſaa Kongen paa ben 
ſpanſte Trappe"), hvor han daglig havde fin Nes 


+) Fra den fpanffe Plads gaaer en bred Steentrappe i 
Hoide med de 4-Etages Huſe opad: monte pincio til 
de der liggende Gader; denne Trappe er iſer Forſam⸗ 
lingsftedet for Roms Tiggere, og bærer Navn af den 
ſpanſte Trappe efter Pladſen, den ſtoder til. 
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ſidents. Fodt med fo visne Been, der laane kors⸗ 
lagte under ham, havde han, fra fin tidligfte Barn⸗ 
dom, faaet en forunderlig Færdighed i at flyde fig 
frem pan Henderne; disſe ſtak han ind under en 
Rem, der holdt et løft Bræt, og ved Hielp af dette 
lunde han næften komme ligeſaa hurtigt frem, fom 
enhver Anden paa funde, ftærfe Been. Daglig fab 
han, ſom fagt, paa den fpanffe Trappe, tiggede vel 
aldrig, men raabte med et ſledſt Grin: .bon giorno? 
til alle Forbigaaende, og det endog efter at Solen 
var nede. Min Moder holdt heller ilke meget af 
ham, ja ffammede fig endog over Slagtſtabet, men 
for min Skyld, fagde hun ofte til mig, holdt hun 
Venſtab med ham. Han havde det paa Kiſte⸗ 
bunden, vi Andre ſtulde lede efter, og naar jeg 
holdt mig gode Venner med ham, var jeg den enefte 
der funde arve, gav han det ikke til Kirken. Dan 
havde ogſaa, paa fin Maade, en Art Kjærlighed 
for mig, dog følte jeg mig. aldrig ret glad i hans 
Nerhed. Engang havde jeg været Vidne til en 
Scene, fom havde vaft min Frygt for fam, ligeſom 
den characteriſerer hans Djertelag. — Paa ct af 
de nederfte Trin af Trappen fad en gammel Tigger 
og raslede med fin lille Blikbesſe, for at Folk ſtulde 
ſtikke en Bajocco deri. Adſtillige gif min Onkel forbi, 
uden at hang ſledſte Grinen eller Svingen med 
Vatten hjalp; ved fin Taushed . udrettede den Blinde 
langt mere, de gave ham. Tre havde" gjort det, 
tu fom den Fjerde og kaſtede en Stilling til ham. 
fængere kunde Peppo iffe holde det ud; jeg fane, 
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. hvorledes han, ſom cen Slange, "bugtede fig ned af 
Trappen og flog den Blinde £ Anſigtet, fan han 
tabte Penge og Stok. 

Din Tyv!" ſtreg min Onkel, .ffal Du ftjæle 
Pengene fra mig! Du ſom iffe engang ér en or⸗ 
dentlig Krobling! Kan iffe fee! det er ben hele 
Skavank han har; og fan tager han mig Brodet 
af Munden? 

Were hørte og fane jeg fe, men løb fors 
, fræffet hjemad med den Fogliette Viin, jeg havde 
været ude at fjøbe. Paa de ſtore Feſtdage maatte 
" jeg altid med min Moder hjem tå ham, at aflægge 
en Viſit, vi havde da en eller anden Prefent med, 
enten ſtore Druer eller ſyltede Guldæbler, der var 
hang ſtorſte Slikkerie; jeg maatte da kysſe ham paa 
Haanden, og ſige Onkel; faa loe han faa underligt 
og gav mig en halv Bajocco, men tilfoiede den For⸗ 
maning, at jeg fulde giemme den for at fee paa, 
ikke odsle den til Kage, thi naar den var ſpiiſt, faa 
— havde jeg flet intet, men beholdt jeg Skillingen, faa 
havde jeg altid noget? 

Der var faa fort og fælt, hvor han boede; 1 
det ene Værelfe var flet intet Vindue, og i det 
andet fad det høit oppe paa Muren med klinede, 
fønderbrudte Ruder. Meubler var der: heller ingen 
af, uden en ftor bred Kasſe, han brugte til Seng, 
og to Botter, hvori han gjemte fine Klæder. Jeg 
græd altid, naar jeg ſtulde derhen, og viſt er det 
ogſaa, at, ihvormeget min Moder talte for mig, at 
feg ſtulde være ret Fjærlig. mod ham, brugte hun 
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ham ogſaa til Busſemand, naar hun var vred paa 
mig; hun fagde da, at hun vilde ſende mig fil min 
nydelige Onfel, ſaa kunde jeg fidde at ſynge hos 
ham paa Trappen, dog gjøre noget Gavn og fors 
tjene en Bajocco. Jeg vidfte nof, hun ilke meente 
det faa flemt; jeg var jo dog hendes Øtefteen. 
Paa Gienboens Duus var der ct Madonnas 
billede, fom der altid brændte en Lampe foran. 
Hver Aften, naar det ringede til Ave Maria, laane 
jeg og Nabobornene foran og fang for Gudsmoder 
og det ſmukke Jeſusbarn, fom de havde pyntet med 
Baand, Perler og Sølvhferter. Ved det bevægelige 
Lampeffjær ſyntes det tidt for mig, ſom om hun og 
Barnet rørte fig og fmilte til 06; jeg fang med hør 
Har Stemme, og man fagde, at jeg fang fmuft. 
Engang blev en engelſt Familie ſtaaende ſtille og 
Tyttede- til; og da vi reiſte os, gav den fornemme 
Serre mig en Sølvfitlling; det var”, fagde min Mo⸗ 
der, for min deilige Stemme!" — Wien, hvor meget . 
forftyrrede det mig ikke fiden! jeg tænkte fffe længer 
ganffe ene paa Madonna, naar jeg fang for hen⸗ 
des Billede, nel, om man hørte efter, hvor ſmukt 
jeg fang; idet jeg tænfte ſaaledes, følte jeg tillige en 
brændende Anger derover, var bange for, at hun 
ſtulde vredes paa mig, og båd da ret uffyldigt, at 
hun vilde ſee til mig ſtakkels Barn. . 
Sangen om Aftenen var ſaaledes bet enefte 
Foreningspunkt mellem mig og de andre Børn. Jeg 
levede ftille, ganſte i min egen ſelvſtabte Dromme⸗ 
verden, kunde hele Timer ligge paa Ryggen med 
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Anſigtet mod det aabne Vindue, og fee paa den 
forunderlige, deilige blaa Luft, Italien eier, det - fære 
Farveſpil ved Solens Nedgang, naar Skyerne hang 
med et violfarvet Sfjær paa den guldgule Grund. 
Tidt ønffede jeg, at kunne flyve der langt ud over 
Ovirinalet og Huſene til de ſtore Pinier, der ſtode, 
fom forte Sfyggebilleder paa den ildrode Horizont. 
St ganffe modſat Syn havde jeg til den anden 
Side fra vort Værelfe; der laane vor og Naboens 
Gaarde, hver fun et lille fnevert Rum, indeklemt 
af de hoie Huſe og næften tilluffet for, oven ved de 
ſtore Tre⸗Altaner. Midt i hver Gaard var en 
muret. Brønd, og Pladfen mellem disſe og Huſenes 
. Bægge, var iffe flørre, end at fun eet Menneſte 
kunde gaae rundtom; ovenfra ſaae jeg ſaaledes egent⸗ 
. ligt fun ned i to dybe Bronde; de vare ganſte overs 
vorede med det fine Grone, vi falde Venus Haar; 
dybeſt nede tabte det fig i et Morke. Det var, ſom 
kunde jeg fee dybt ind i Jorden, hvor da min 
Phantaſie ſtabte fig de fælfomfte Billeder! imidlertid 
pyntede min Moder Vinduet med ct ſtort Riis, for 
at jeg kunde fee, hvilfe Frugter der vorte mig her, 
om jeg iffe faldt ud og druknede. 
Wen jeg vil ſtride til en Begivenhed, der let 
unde have gjort Ende paa hele mit Livs Eventyr, 
før der endnu kom nogen Forvifling deri. al 


— eier ——— 
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Beføget i Aatakomberne. Jeg bliver Chørdreng. | 
Bet uydelige Englebarn.  Improvifatoren. 


Vor Logerende, den unge Maler, tog mig ſtun⸗ 
dom med paa fine ſmaa Vandringer ud af Porten; 
jeg forftyrrede ham iffe, medens han gjorde een 
eller anden Skizze, og naar han var færdig, morede 
han fig ved min Sladdren, da han nu forftod 
Sproget. Engang før havde jeg været med ham i 
curia hostilia, dybt inde i de morke Huler, hvor 
i gamle Dage de vilde Dyr giemtes til Legene, hvor 
uffyldige Fanger vare faftede for glubende Hycener 
og Løver. De mørfe Gange, Munken, der førte os 
derind og beftandigt flog den røde Fakkel mod Mus 
ren, de dybe Steendamme, hvor Vandet flod fart 
ſom Speile, ja faa Fart, at man maatte berøre bet 
med Faklen, for at overtydes om, at det flod hoit 
op til Randen, og iffe var et tomt Num, fom det 
ved fin Klarhed ſyntes; alt kildrede min Phan⸗ 
taſie, Frygt folte jeg ikke, da jeg var uvidende om 
nogen Fare. 

Komme bi-ud i Hulerne?” fpurgte jeg: ham, 
da jeg for Enden af Gaden fane bet Overſte af 
Colosſsſeum. 

Met, til nogle langt føre,” ſvarede han, der 
ſtal Du fane noget at fer! og; Dig vi jeg tegne 
med, min egen raſte Dreng!” 
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Da vandrede vi, fort, altid fort, mellem de 
hvide Mure, der indflutte Vinhaverne og de gamle 
Nuiner af Badene, til vi vare ude af Rom. Solen 
brændte hedt og: Bønderne havde gjort fig Løvhytter 
af grønne Grene over deres Vogne, hvori de fov, 
mens Heſtene, vverladte til fig felv, gkk Fodgang 
og aade af Hoeknippet, der ti dette Brug var 
fhjængt paa deres ene Side. Endelig naaede vi tik 
Egerias Grotte, inde i hvilfen vi ſpiſte vor Frokoſt 
og' blandede Vinen med det friffe Vand, der ſtrom⸗ 
mer ud mellem Stecnbloffene. Vægge og Bue, den 
hele Grotte var indvendig overvoret mød det fineſte 
Grønt, fom. var det et Betreek, virket med Silfe og 
Floiel, og rundt om den ſtore Indgang hang dét 
tætte Epheu, frifft og fyldigt, . ſom Viinlovet i Ca 
labriens Dale. Nogle. faa Sfridt fra Grotten lig⸗ 
ger eller rettere laae, thi nu er der fun Rudera deraf, 
et lille, ganffe øde Duus, bygget over cen af: Ned⸗ 
gangene til Katakomberne. Disſe havet ældre Tider, 
ſom bekjendt, været Forbindelſesled mellem Nom og 
de omliggende Byer, men ere ſiden deels ſtyrtede 
ſammen, deels tilmurede, da de tjente Revere og 
Smughandlere til Sfjul. Nedgangen gjennem Grav⸗ 
hvælvingerne i St. Sebaſtians Kirken og. her gien⸗ 
nem dette ode Huus, vare dengang de to eneſte, 
man endnu havde, og jeg tør troe, at vi vare br 
fidfte, ſom ftege ned ad denne, thi fort efter: vor 
. Begivenhed Blev den ogſaa tilluklet, og fun den ene 
giennem Klrken, under Ledſagelſe af en: 2: MWunt, blev 

aaben for den Fremmede. 
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Dybt dernede, hulet gjennem den bløde Puzzo⸗ 
lanjord, Frydfer den ene Gang den anden; deres 
Mængde, deres Lighed med hinanden fan forvirre 
felo den, der fjender Hovedretningerne. Jeg gjorde 
mig flet ingen Tanker om det Dele, og Maleren 
havde ſikkret fig ſaaledes, at han iffe tog i Beteenk⸗ 
ning at føre mig lille Dreng med derned. Han 
tændte fit Lys og tog et med i Lommen, gjorde 
ét Nøgle Traad faft ved Aabningen, hvor vi 
ftege néd, og vor Vandring begyndte. Snart vare 
Gangene faa lave, at fun jeg kunde gaae opreiſt, 
fnart hævede de fig I heie Buer, udvidedes i flore 
Quadrater, der hvor, de vverſtares af andre. Bi 
fom gjennem Rotonden med det "lille Steenalter i 
Midten, hvor. de førfte Chriſtne, forfulgte af Hed⸗ 
ningerne, hemmeligt holdt deres Gudstjenefte. Fe⸗ 
derigo fortalte mig om de 14 Paver og de mange 
tuſinde Martyrer, der laae begravne hernede. Vi 

holdt Lyſet til de ſtore Revner i Grav⸗Niſcherne og 
fane de gule Knokler derinde”). Endnu gif vi nogle 
Stridt fremad, faa gjorde han Holdt, thi Traaden 
var iffe meget længer. Enden af den bandt han 


) Gravmælerne her ere uden al Prydelſe; derimod finder 
man i den hellige Januarii Katakomber ved Neapel 
Helgenbilleder og Inſcriptioner, men flet gjorte. Paa 
de Chriſtnes Brave ere afbildede en Fiſt, i hvis græffe 
Navn: XV ligge Begyndelſesbogſtaverne til Inoovę 
Xproroc deouv Uwe cuTne: (Jefué Ehriſtus, Gude 
Son, Frelſer). i 


f 


N 
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faft i fit Knaphul, ſtak Lyfet ind mellem nogle 
Stene og begyndte nu at aftegne de dybe Gange; 
jeg fad tæt ved paa en Steen, han havde ladet mig 
folde Hænderne og fee op | Veiret. Lyfet var halvt 
udbrændt, men der laae et helt ved Siden af, 
desuden havde han Svamp og Fyrtoi, for, at lunde 
tænde igjen, om det pludſeligt ſluktes. 

Min Phantaſie ſtabte tufinde forunderlige Gjen⸗ 
ſtande i de uendelige Gange, der aabnede fig, 
for fun at vife et yhyre Mørke. Alt var ganſte 
ftile, fun de nedfaldende Vandbraaber gave en | 
eensformig Lyd. Medens jeg ſaaledes fad i mine 
egne Tanfer, blev jeg pludfelig forffræffet over min 
Ven, Maleren, ber gav et forunderligt Suf, og 


ſprang omfring, men altid paa famme Plet. Hvert 


Hieblik boiede han fig ned til Jorden, fom om han 
vilde gribe noget; nu tændte han det ſtarre Lys og 
føgte rundt om; da blev jeg bange over hans fære 
Veſen og reiſte mig grædende op. ' 

For Guds Sfyld, bliv fiddende Barn!” fagde 
han, »for Gud i Himlens Sfyld?” og nu ſtirrede 
han igien paa Jorden. 

Jeg vil op! ſtreg jeg, „eg vil ikke være her⸗ 
nede” Nu tog jeg ham t Daanden og vilde træffe 
ham med. . 

Barn, Barn! Du er en herlig Dreng! jeg 
ſtal give Dig Villeder og Kager; der har Du Skibs 


… linger! og nu tog han fin Pung op af Lommen og 


gav mig Alt, hvad der var deri; men jeg følte, at 
hang Haand var tisfold og at han fljælvede; da 
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blev jeg endnu mere urolig og raabte paa min Mo⸗ 
der, men faa greb han mig heftigt I Slulderen, ru⸗ 
ſtede mig ſteerkt og ſagde: jeg prygler Dig, er Du 
fffe rolig? nu flog han fit Lommetorklede om min 
Arm og holdt mig faſt, men boiede fig i det famme 
ned og kysſede mig ftærft, kaldte mig fin kiere, lille 
Antonio og fagde: Bed ogſaa Du til Madonna?” 

Er Traaden borte ? ſpurgte jeg. 

Vi finde den, vt finde den!" ſparede han, og 
føgte atter. Imidlertid var det mindre Lys brændt 
ud, og alt ſom det ftørre, ved den Vevægelfe hvor⸗ 
med han førte det, fmeltede og brændte ham ned 
imod Haanden, desſtorre blev hans Sfræf. ; Det 
vilde ogſaa være umuligt, uden Traaden at finde 
tilbage igjen, ethvert Skridt kunde føre og dybere 
ind, hvor Ingen kunde frelfe os. i 
Effter forgjæves Sogen kaſtede han fig ned paa 
Jorden, tog mig om Halſen og ſukkede: .Du ſtakkels 
Barn?” da græd jeg ſterkt; thi jeg følte, at jeg 
fom aldrig hjem. Han tryffede mig faa faft tå fig, 
idet han laane pan Jorden, at min Haand gled ind 
under ham; jeg greb i Gruſet, og havde Traaden 
mellem mine Fingre. , 

Der er den? fagde jeg. 

Dan greb min Haand, blev fom vanvittig af 
Glæde, thi her hang virkeligt vort Liy i denne ene 
Traad. — Vi vare frelfte. 

— O, hvor varmt flinnede iffe Solen, hvor 
blaa var ikke Himlen, hvor deiligt grønne Træer og 
Vuſte, da vi kom ud i den frie Luft. Den ſtakkels 
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Federigo fysfede mig igjen, tog fit ſmukke Solvuhr 
op af Lommen og ſagde: det ſtal Du have?" Jeg 
blev fan fjæleglad derover, at jeg reent glemte alt, 
hvad der var flet; men min Moder funde iffe 
glemme det, da hun hørte det, og han fif aldrig 
mere Lov til at tage mig med fig. Fra⸗Mar⸗ 
tino fagde ogfan-, at Det var ene for min Skyld, 
vi vare reddede, at det var mig, fom Madonna havde 
rakt Traaden, mig og iffe Kjetteren Federigo, at jeg 
var et godt, fromt Barn, og maatte aldrig glemme 
" hendes Mildhed og Naade! Dette og nogle Bekjendte⸗ 
reg fpøgende Yftring, at jeg var født til Geiſtlig, da 
" jeg flet ikke, paa min Moder nær, funde lide Fruens 
timmerne, beftemte hende til, at jeg ſtulde være en 
Kirkens Tiener. Jeg veed iffe ſelv, men ethvert 
Fruentimmer havde mig noget Ubehageligt, og da jeg 
ret naivt udtalte det, blev jeg drillet af alle de Piger 
og oner, der fom til min Moder. Alle vilde de kysſe 
mig. Iſer var der en Bondepige Mariuccia, ſom 
ved denne Spøg tidt bragte mig Taarer i Øinene. 
Dun var færdeleg livlig og overgiven, levede af af 

være Model, og gif derfor altid i ſmukke brogede 
Klader, med et ſtort hvidt Liin over Haaret. Tidt 
fad hun for Federigo, kom ogſaa til min Moder og 
fortalte mig da altid, at hun var min Brud og jeg hen⸗ 
des lille Brudgom, fom maatte og ſtulde give hende et 
Kys; jeg vilde nu aldrig, men faa tvang hun mig 
med Magt. Da ijeg engang, fom hun fagde, græd 
ret barnagtigt, var et Pattebarn, ſtulde ogſaa patte 
ligeſom de andre Smaa, flygtede jeg ud paa Trappen, 
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men hun fif mig fat, holdt mig med fine næ og knu⸗ 
gede mit Hoved, fom jeg med Afſty pendte bort, meer 
og meer faft mod fit Vryft. Jeg rev Solvpilen af 
hendes Daar, der faldt tyft ned over mig og hendes 
blottede Skulder. Min Moder ſtod i Krogen, loe og 
opmuntrede Mariuccia, medens Federigo, ganſte 
ubemerket i fin Dør, malede den hele Gruppe. 

Jeg vil ingen Kjærefte have, ingen Kone!" fagde 
jeg til min Moder: „jeg vil være Præft eller Capuciner 
ligefom Fra⸗Martino! 

Den forunderlige Stihed, jeg ofte hele Aftener 
var henfjunfen i, anſaae ogſaa min Moder for Tegn 
pan min Beſtemmelſe for Kirken; jeg fad da og uds 
tænfte, hvilke Slotte og Kirker jeg vilde bygge ,. naar 
jeg blev ftørre og rig; hvorledes jeg da fulde fjøre, 
ligeſom Cardinalerne, i røde Vogne med mange gulds 
galonerede Tjenere bag paa; eller ogſaa ſtabte jeg mig 
en ny Martyrbiftorie, af de mange Fra s Martino 
havde fortalt mig; jeg blev naturligviis Helten i den 
og fulde ved Madonnas Hielp aldrig føle Smerterne, 
Der tilføiedes mig. Iſar havde jeg ſtor Lyft til at reiſe 
til Federigos Djem, for at omvende dem der, at 
ogſaa de funde fane Deel i Naaden. 

Hvorledes min Moder eller Fra⸗Martino 
have. baaret dem ab, veed jeg ikke, men nof er det, en 
Morgenſtund (førte min Moder mig den lilla Kjortel, 
gav mig den Florgs Særf oven over, ſom naaede til 
Kncerne og lod mig faa fee mig ſelv i Speilet. Jeg 
var nu Chordreng i Capucinerkirken, ſtulde bære et af 
de ſtore Rogelſekar og ſynge med deroppe for Alteret. 


Improviſatoren, forſte Bind. 


Fra⸗Martino lærte mig det Altſammen. O, jeg 
var ſaa lykkelig derover! Snart blev jeg fom hjemme 
i den lille, men hyggelige Kloſterkirke, kiendte hvert 
Englehoved paa Altertavlerne, hver broget: Suirkel 
paa Pillerne, kunde med lukkede Dine fee den ſmukke 
St. Michel ſtride med den fæle Drage”), ſaaledes 
ſom Maleren har fremſtillet det, og giorde mig 
mange forunderlige Tanfer, ved de paa: Gulvet uds 
huggede Dødninghoveder, med de grønne Vedbend⸗ 
krandſe om Panderne. 

Allehelgens Feſt var jeg med nede i Dodning⸗ 
Capellerne, hvor Fra⸗Martino havde ført mig ind, 
da jeg forſte Gang var med ham i Kloſteret. Alle 
Munkene fang GSjælemesfer, og jeg med fo jevns 
aldrende Drenge fvingede Rogelſekar foran det ſtore 
Alter af Dodninghoveder. — Man havde fat Lys i 
de af Knokler gjorte Lyfefroner, Munkeſteletterne 
havde faaet nye Blomſterkrandſe om Panden, og en 
friſt Bougyet i Haanden. — Mange, Menneſter 
vare, ſom fædvanligt, ſtrommede til; de knelede, og 
Sangerne iſtemmede det hoitidelige miserere. Længe 
faae jeg pan de hvidgule Dødninghoveder og No⸗ 
gelſedampen, der i fælfomme Stiffelfer bølgede melse 
lem dem og mig; da begyndte Alt at bevæge fig 
for mine Øine, det var, ſom ſaae jeg det Hele 
giennem en ſterk Regnbue, det ringede for mine 


") Det berømte Malerie: St, Midjet, Erkeengelen, ung: 
dommelig fØjen og med ſtore Vinger, Tætter fin Fod og 
Spydet paa Djævelens Hoved, , 
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Øren, ſom tuſinde Kirkeklokker, jeg ſontes at ſeile 
hen ab en Strøm, det var uſigeligt deiligt — mere 
veed jeg ikke. Bevidſtheden forlod mig, jeg var 
beſpimet. 

Den tunge Luft af Menneſtemasſen og min 
ophidſede Phantaſie bevirfede min Afmagt. Da jeg 
fom til mig felv igjen, laane jeg i Fra⸗Marti⸗ 
108 Skjød, under Orangetræct i Kloſterhaven. 

— Min forvirrede Fortælling, om hvad jeg ſyntes 
at have feet, forklarede han og alle Brødrene ſom 
en Uabenbarelfe; de ſalige Aander havde fvævet 
mig forbi, men jeg havde ikke kunnet taale Synet 
af deres Glands og Herlighed. 

Dette gav da Anledning til, at jeg ſnart fik 
flere forunderlige Drømme, ſtabte ogſaa felv nøgle, 
fom jeg fortalte min Moder og hun atter meddeelte 
fine Venner, faa at jeg Dag for Dag gjaldt mere 
og mere for et Guds Barn. 

Imidlertid nærmede fig den lykkelige Juletid. 
Pifferari, Hyrderne fra Bjergene, kom ind i deres 
forte Kapper, med Baand om den ſpidſe Dat, og 
forfyndte med Sæffepiben, foran hvert Duus, hvor 
Madonnabilledet flod, at Frelferen ſtulde fødes. 
neg vaagnede hver Morgen ved disfe -censformige 
melankolſte Toner, og min førfte Veffjæftigelfe var 
da ftrar, at læfe over paa min Tale; thi jeg var 
imellem de udvalgte Born, Piger og Drenge, der, 
denne Gang, mellem Juul og Nytaar, ſtulde præs 
dike foran SJefusbilledet i Kirken arraceli. 

Det var iffe blot mig, min Moder og Maris 
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uccia der glædede fig over, at jeg A⸗aars Dreng 
fulde holde Cale, men ogſaa Maleren Federigo, 
for hvem jeg, uden deres Vidende, gjorde Prøve 
vppe paa et Bord; et ſaadant vår det, fun at der 
F et Teppe over, ſom de ſatte os Born op paa 

i Kirken, hvor vi da for den forſamlede Mængde 
maatte fremfige den udenad lærte Tale om Madons 
nag blodige Djerte og Jeſusbarnets Deilighed. Jeg 
kjendte iffe til Frygt, det var af Glæde, mit Djerte 
banfede faa ſterkt, da jeg ftod frem og Alle fane 
paa mig. Jeg var den af Vørnene, fom giorde 
meeſt Lykke, det ſyntes afgjort; men nu blev cen 
lille Pige løftet op, hun var. faa uendeligt fünt bygs 
get, havde Dertil et ganſte underligt forflaret Ans 
figt og en faa melodiſt Stemme, at Alle udbrød, 
det var ct lille Englebarn. Seloy min Moder, der 
gierne havde givet mig Priſen, fagde høit, at det 
var fom én af Englene paa den ftore Altertavle. 
Det forunderligt mørfe Øie, det kulſorte Daar, det 
barnlige og dog faa kloge Anfigt, de deilige (maa 
Hander! nei, det fyntes jeg ogfaa min Moder talte 
for meget om, ſtjondt hun fagde, jeg ogſaa havde 
været en Guds Engel! — Man har en Gang om 
Nattergalen, der ſom Unge fad i Neden, og haffede 
paa RNofenhæffeng grønne Blad, faae iffe Knoppen, 
der begyndte at forme fig; — og Maaneder efter, 
da Roſen udfoldede fig, fang han fun om den, 
flagrede ind i Tornene og forblødte. Den er ofte 
faldet mig fom Idre ind, men i Kirken araceli, 
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N 
da kjendte jeg den ille, hverken mine Øren eller mit 
Djerte fjendte den! 

Djemme maatte jeg for min, Moder, Maris 
uccia og flere Veninder gjentage den holdte Tale, ” 
og det ſmigrede ikke lidet min Forfængelighed; men 
de tabte imidlertid tidligere Interesſen for at høre 
den, end jeg for at gientage den; for nu at holde 
mit Publicum i Aande, fandt jeg paa, felv at ſtabe 
en ny Tale; dog denne var mere en Skildring af 
Feſten i Kirken, end egentlig en Juletale. Fede⸗ 
rigo var den Forſte, fom hørte den, og ffjøndt han 
loe, fmigrede det mig dog, at han fagde, min Tale 
var i alle Maader lige. faa god, ſom den, Fra⸗ 
Martino havde lært mig, og at der ſtak en Poet i 
mig. Dette fidfte grundede jeg meget over, da jeg 
ikke forftod det, dog tænfte jeg mig derved en god 
Engel, der boede i mig, maaffee ham, der vifte mig 
de fmuffe Drømme og al den Deilighed, naar jeg 
ſoo. Førft hen i Sommeren bragte et Tilfælde mig 
til at fane et klarere Begreb om en Poet, og vafte 
nye Ideer i min egen Sjæleverden. 

Det var meget fjeldent min Moder gik udenfor 
det Qvarteer, hvor vi boede; derfor ſyntes det mig 
en heel Feft, da hun en Eftermiddag ſagde, vi 
fulde gaae, at beføge én Veninde i Trafteverc”). 
Jeg fif Sondagskladerne paa, og den brogede Silke⸗ 
Hud, fom jeg da pleiede at bære iſtedetfor Veſt, 


) Den Deel af' Kom, fom ligger paa hoire Side af 
Tiberen. i 
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" blev med Knappenaale hæftetsmig over Bryſtet under 
den lille Troie, en ſtor Sloife pan Toørflædet og en 
broderet Kaſtet; jeg var ganſte nydelig? 
Da vi efter Beſoget igjen vendte hjemad, var 
bet alt noget filbigt, men deiligt Maaneſtin, Luften 
friſt og blaa, Cypresſerne og Pinierne ſtode med 
forunderlige ſtarpe Conturer paa de nærliggende 
Hoie. Det var cen af" disſe Aftener, hvoraf man 
i fit Liv har enfelte, der, üden juſt at udmærfe fig 
ved nogen ſtor Livsbegivenhed, dog i hele ſit Farve⸗ 
ſpil aftrykker ſig paa Pſychevingen. Naar jeg ſiden 
efter tænfer tilbage pan Tiberfloden, feer jeg. ſtedſe 
Billedet af den paa hiin Aften; det tyffe, gule 
Vand, fom Maanen ſtinnede paa; de forte Muur⸗ 
piller af der gamle ødelagte Bro, der med ſterke 
Skygger ragede op af Strømmen, hvor det ftore 
Mollehjul bruſede, ſelb de lyftige Piger, der med 
Tambourinen hoppede: forbi og dandſede Saltas 
rello)y. J Gaderne ved Santa Maria della 


") En romerfe. Folkedands til en meget eensformig Melo: 
big, Den dandſes af Cen eller To, dog uden at disſe 
komme i Berorelſe med hinanden; ſom ofteft er det fo, 
Mænd, eller to Qvinder, der med raffe hoppende Trin 
og ftigende Hurtighed bevæge fig i en Halveirkel. Ar⸗ 
mene ere i lige faa ſtor Bevagelſe, fom Benene, og fors 
andre uafladelig Stilling -med ben naturlige Ynde, fom 
er Romerfolket egen. Fruentimmerne pleie i Dandſen 
at løfte Skjortet lidet eller felv af flaae Takten paa 


paa Tambourin, fom ellers en Tredie udenfor angiver - 


ved den eensformige Trommen, hvis Afvexling ene be⸗ 


U 
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Rotonda var aft endnu i Bevægelfe; Slagtere og 
Frugtfoner fad bag deres Borde, hvor Varerne 
laane mellem Laurbærguirlander og Lyfene brændte & i 
den frie Luft; Ilden blusſede under Caftaniggrys 
derne, og Samtalen gif med Raaben og Støten, 
fan at en Fremmed, der ei forſtod Ordene, (Fulde 
troe, at det var Klammeri paa Liv og Død. En 
gammel Veninde, min Moder traf i Fiſtehandlerſten, 
traf Tiden ud for 08, fan de begyndte at fluffe 
Lyfene, før vi fom paa Vandring, og da min Mos 
der: fulgte Veninden til hendes Dør, blev det alt 
dodſtille i Gaderne, felv i corso, men da vt boiede 
om over Wadfen di Trevi, hvor den prægtige 
Caſcade er, klang det og atter lyſtigt imode. 
Maaneſtinnet faldt juft paa det gamle Palais, 
hvor Vandet ftrømmer ud mellem Fodſtykkets Klippe 
bloffe, der ſpnes løft kaſtede mellem hverandre. 


Neptuns tunge Steenkappe flagrede i Vinden, idet 


fan fane ud. over den ſtore Caſcade, paa hvis 
Sider de blæfende Tritoner ſtyre Havheſtene. Under 
bem udbreder fig det ſtore Baſin, og paa Trappes 
trinene, rundt om dette, laae en Flok BVønder og 
ſtrakte fig i Maaneſtinnet. Store overſtaarne Mes 
loner, ſom den røde Saft vælted ud af, laae ved 
Siden af dem. Cu lille fürſtaaren Karl, hvis hele 
Dragt var Gfjorten og de forte Lærredéburer, ber 
om Kneerne hang opknappede og løfe, fad med én 


ftaaer i den flørre eller mindre Hurtighed, hvormed 
lagene følge paa hinanden. 
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Guitar og greb lyftig i Strengene. Nu fang han 
et Vers, nu fpillede han, og alle Bønderne klap⸗ 
pede i Hœenderne. Min Moder blev ſtaaende, og 
nu hørte jeg en Vife, der ganſte forundetligt greb 
mig, thi det var ikke en Viſe, fom andre, nei, han 
fang for og, hvad vi fane og hørte! vi vare ſelv 
med i Viſen, og det paa Vers og med Melodie; 
han fang: hvor deiligt man kunde fove med cen 
Steen under Hovedet. og den blaa Himmel til Overs 
dyne, medens her de to Pifferari blæfte Sakkepibe, 
og nu pegede han paa Tritonerne, der flødte. i 
deres Horn; hvorledes det hele Compagnie af Bon⸗ 
der, der her lod Melonen bløde, vilde drikke Kjcœre⸗ 
ſtens Staal, fom nu fov, men i Drømme fane Pe⸗ 
terskuppelen og Kjæreften, ber gif i Pavens By! 
»Den Skaal ville vi drikke og alle Pigernes Staal, 
hvis Piil endnu ikke har aabnet Gaanden”)! Sa, 
tilføiede han, og kneb min Moder i Siden, .Mutters 
med, og Kicereſtens, ſom Drengen faner, før det 
forte. Duun vorer ham om Munden” Bravo! fagde 
min Moder, og alle Bønderne klappede og brølte 
med: . Bravo, Giacomo! BravoP . 

Paa Trinene af den lille Kirke til Hoire ops 
dagede vi imidlertid en Befjendt, vor Federigo, 
der med Blyanten flod og optog der hele lyſtige 

Maaneſtinsſtykke. Da vi gif hjem, ſpogte han og 


”) Pilen, Landsby: Fruentimmerne bære i Haaret, Har hos 
Pigerne en fnøttet Vaand/ hos de Forlovede og Gifte en 
en aaben. 
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min Moder over den raſte Improviſator, ſaaledes 
hørte jeg de faldte Bonden, der havde fjunget faa 
moerſomt. 

„Antonio,“ ſagde Federigo til mig, .Du ſtulde 
have improviſeret igjen, Du er jo ogſaa en lille Poet! 
Du maa lære at fætte Dine Taler i Vers!” 

Nu forftod jeg da, hvad en Poct maatte være, 
altſaa En, der kunde ſynge ſmukt, hvad han følte 

og ſaae. Det var moerfomt og maatte jo, tænfte 
SÅ være let, havde jeg fun en Cithar. 

Det førfte X&mne for min Sang blev hverfen 
meer eller mindre end Spekhokerens Boutik lige over 
for, hvor vi boede. Tidligt havde min Phantaſie 
foævet mellem de forunderlige Sammenfætninger af 
hans Varer, der ſelv tiltraf fig den Fremmedes 
Blik. Mellem ſmukke Laurbærguirlander hang de 
hvide Boffeloſte, ſom ſtore Strudsæg; Lyſene, oms 
vundne med Guldpapiir, dannede Orgeler, og Pol⸗ 
ferne vare opreiſte ſom Colonner, der bare en Par⸗ 
mefanoft, ſtinnende, ſom det gule Nav. Naar 
nu om Aftenen det Dele var oplyſt og den rode 
Glaslampe brændte for Madonnabilledet paa Vægs 
gen mellem Pelſer og Prefciutto”), ſyntes jeg at 
fee ind i en heel Trylleverden. Katten paa Diſten 
og den unge Capuciner, der altid handlede faa længe 
med Signora, kom ogſaa ind i mit Digt, fom jeg 
faaofte i Tankerne gif igjennem, "at jeg fiffert og 
tydeligt kunde fremfige, bet for Federigo, og ſom, da 


— 


) Skinke. 


det vandt hang Bifald, fnart udbredte ſig over hele 
Huſet og felv td Spekhokerens Signora, der Ide og 
flog Dænderne ſammen, idet hun kaldte bet et mira⸗ 
fuløft Digt, en: divina Comedia di Dante! 

Nu blev da ogſaa Alting befjunget! jeg levede 
faa ganſte i Phantafier og Drømme, i Kirken, naar 
jeg foingede Røgelfefarret til Munkenes Sang, paa 
Gaderne mellem de rullende Vogne-og ſtrigende 
Kræœmmere, ſom i min lille Seng under Madonnas 
billedet og Vievandskarret. Hele Tier kunde jeg, 
i Vinterſtumringen, ſidde udenfor vort: Duus og ſtirre 
ind i det ftore Blus paa Gaden, hvor Smeddene 
glodede deres Jern og Bonderne opvarmede fig; 
jeg fane i den rede IM en Verden, flammende fort 
min egen Phantaſies. Jeg jublede af Glæde, naar 
om Vinteren Sneen fra Bjergene jog fan flærf en 
Kulde ned til os, at der hang Jisſstappe paa Steens 
tritonen ude paa Pladſen, Skade, at det flete faa 
fjeldent. Da vare ogſaa Bønderne glade, naar de 
… fane dette, fom var dem Tegn paa et frugtbart 
Sar, de toge hverandre i Dænderne og dandfede i 
ſtore uldne Peltfe rundt om Tritonen, mens Negn⸗ 
buen ſpillede pan den høie Vandſtraale. . 

Men jeg dvæler for længe ved de enkelte Barn⸗ 
doms⸗Erindringer, der for Fremmede ikke kunne have 
den dybe: Betydning, det. forunderlige Gribende, ſom 
for mig. Ved at gentage dam, ved at dvæle ved 
Enkelthederne, ſynes jeg atier at gienleve det Hele 


— Min Barndom Hjertet var for mine Dromme, 
Et Tonehav, hvor Billedbaade formme! 
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Jeg vil føride til den Begivenhed, ber fatte det 
ferſte Tjørnegjærde mellem mig og Hjemmets - Pas 
radiig, førte mig ud mellem Fremmede, og ſtabte 
Spiren til min hele Fremtid. 


Plomsterfesten i Genza us. 





Det var i Junimaaned, Dagen narmede ſig 
til den beromte Blomſterfeſt, der aarlig hoitidelig⸗ 
holdes i Genzano*). Min Moder og Mari⸗ 
uccia havde der en fælleds Veninde, ſom med fin 
Mand holdt Oſterie og Kjiokken“). De havde alt 
i flere Aar befluttet at tage ud til denne Feft, men 
altid var der indtruffet Forhindringer; denne Gang . 
blev det fat igjennem, Dagen før Blomſterfeſten 
fulde vi affted, da det var en lang Vel; af Glæde 
fov jeg ikke hele Natten forud. 

Solen var endnu ikke oppe, da Veturinen 
holdt for Døren, ſog vi rullede afſted. Aldrig før 
havde jeg v været ude mellem Bjergene. horventuing 


) En lille By paa Albanerbjergene, tæt ved Landeveien 
mellem Rom og Sumpene. 

”) ,Osterin e cucina," det fædvanlige Skildt for mindre 
Herberger og Spifeqvarteer i Italien. 





28 


og Glæde over den vidtomtalte Feſt fatte min hele 
Sjæl i Vevægelfe,. — Kunde jeg fom fore fer 
Naturen og Livet rundt om med famme levende Fe⸗ 
lelfe fom da, og i Ord udtale det, maatte det blive 
et udødeligt Digt. Den ſtore Stilhed i Gaderne, 
ben jernbeflaaede Stadsport, den milevidt udſtrakte 
Campagne med de eenſomme Gravſteder, den tætte 
Morgentaage, der fhjulte Foden af de fjerne Bjerge; 
Alt ſyntrs mig hemmelighedsfulde Tilberedelſer til 
den Herlighed, jeg/ſtulde fgae at fee. — Selv de 
ved Veien opreiſte Trekoͤrs med de hvide Neverbeen 
paa, der ſagde os, at her var en Uſtyldig dræbt 
og Gjerningsmanden ftraffet, havde noget kildrende 
for mig. Forſt forføgte jeg paa, at tælle de uende⸗ 
lig mange murede Buer, der lede Vandet fra Bjers 
, gene til Rom; men det blev jeg træt af; faa pla» 
gede jeg de Andre med tufinde Spørgsmaal om de 
ftore Blus, ſom Hyrderne havde tændt rundt om de 
fammenftyrtede Grav⸗-Monumenter, og vilde have. 
noie Forflaring om de ſtore Faarchjorder, ſom de 
vandrende Drivere holdt famlede paa een Plet, ved 
at have fpændt et Fiffenæt, fom et Gjærde, rundt" 
om. hele Hjorden. 


Fra Albano fulde vi gaae til Fods den forte 
fmuffe Vei over Ariccia. Receda og Gyldenlak vorte 
vildt ved Veien, de tætte, faftige Olietræer ſtyggede faa 
deiligt; jeg Funde gine Havet, og paa Bjergſtræn⸗ 
ten ved Veien, hvor Korſet ſtaaer, hoppede lyſtige 
Viger os dandfende forbi, loe og fpøgte, men 
glemte dog iffe fromt at kysſe det hellige Kors. 
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Den høie Kirkekuppel i Ariccia troede jeg var 
Peterskirkens, ſom Englene havde hængt herude 
i den blaa Luft mellem de morke Olietræer. Inde 
paa Gaden havde Folf floffet fig om en Bjørn, 
der dandfede pan Bagbenene, medens Bonden, 
der holdt den i Snoren, blæfte paa Sæffepibe, den 
felvfamme Melodie, han ved Juletid, ſom Piffes 
rari, havde blæft for Madonna. En deilig Abe⸗ 
lat i Soldaters Uniform og fom han kaldte: Kor⸗ 
poralen, flog Kaalbøtter paa Bjørneng Hoved og . 
Ryg. Jeg havde gjerne blevet her, iſtedetfor at 
gane til Genzano! Viomfterfeften var jo ogſaa 
ført imorgen; men min Moder ffyndte, for vi 
fulde hjælpe Veninden, Angeline, med at flætte 
Krandſe og Blomſtertepper. 

Den forte Vei var ſnart tilbagelagt og Anges 
lineg Duus opſpurgt; der laane paa den Kant af 
Genzano, fom vender mod Nemiſoen; det var 
et fmuft Duus; ud af Muren fprang et Kildevæld 
ned i Steenbaſinet, hvor Wolerne trængte fig om for 
at drikke. . . 

Vi traadte ind i Ofterict: der var en Sums 
men og Brummen! Maden føgte og brafede paa 
Storftenen. En Vrimmel af Vønder og Byfolk fad 
ved de lange Træborde, drak deres Viin og ſpiſte 
deres Preſciutto. Deilige Nofer ſtode i den blade 
Krulke foran Madonnabilledet , hvor Lampen iffe 
ret vilde brænde, fordi Nøgen traf derhen., Kat⸗ 
ten løb over Oſtene, der lane paa Hylden, og vi 
vare nær faldet over Honſene, ſom hoppede om 
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paa «Gulvet. Angeline tog meget fornølet mob 
os, og vi kom op af den ſteile Trappe tæt ved 
Skorſtenen, hvor vi fif vort eget Kammer, pg kon⸗ 
gelige Retter , efter mine Begreber ; alt var prægs 
tigt, ſelv Foglietten med Vün var pyntet ud; der 
fad fom Prop i Flaffen en udfprunget Rofe. De 
kysſedes alle tre, jeg fik ogſaa ct Kys, og maatte 
tage det, enten jeg vilde eller et. Angeline ſagde, 
jeg var faa pæn, og min Moder Happede mig paa- 
Kinden med den ene Haand, medens hun med den 
anden pyntede pan mig, traf Troien, der var mig. 
for fort, ſnart ned over Hænderne, fnart igjen op 
om Hals og Bryſt, ſaaledes ſom den ſtulde ſidde. 
Efter Bordet ventede os alt en heel Feſt, vi 
ſtulde ud at plukke Blomſter og Grønt til Krandſe. 
Giennem en lav Dør fom vi nu ud i Gaven; denne 
var fun nogle Alen i Omfang og udgjorde, faa 
at ſige, fun cen eneſte Løvhytte. Det tynde Rak⸗ 
vært foran var forftærfet ved de brede, faſte Blade 
af Aloen, der hev groede vildt og dannede et na⸗ 
turligt Gjærde, Søen laae blikſtille dybt i det ſiore 
runde Krater, fra hvilfet engang Ilden havde ſprud⸗ 
let mod Skyen. Vi gif ned af den amphitheatralſte 
Biergſide, gjennem de ſtore Vignier og den tætte 
Platanſtkov, hvor Rankerne ſnoede fig op mellem 
Trægrenene., Oven paa den anden Sfrænt laae 
- Byen Nemi og ſpeilede fig ned i den blaa So. Mes 
dens: vi gif bandt vi Krandſe; den morke Oliegreen og 
det friffe Vünblad blev flynget mellem de vilde Gylden⸗ 
lakker. Snart var den blaa dybtliggende Sø og den 
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fare Simmel over os ſtiult af de tætte Grene og 
Vünlovet, ſnart tittede de frem, ſom udgjorde begge ect 
fnefte uendeligt Blaa. Alt var mig nyt og herligt; 
min Sjæl bævede af en ſtille Lykſalighed. Jeg har 
endnu Dieblikke, hvori Crindringen hæver hine Fo⸗ 
lelfer frem igien, ſom ſmukke Moſailſtykker af en 
fiunfen Stad. 

| Solen brændte fan hedt, og førft nede ved 
Soen ſelv, hvor Platanerne, med urgamle Stam⸗ 
mer vorte ud i Vandet og dyffede de med Viinlov 
omfnocde Grene ned i Vandfpeilct, fandt vi det 
fjøligt til at fortfætte Arbeidet; fmuffe Vandplanter 
niffede, fom om de drømte, under den tætte Skygge; 
de kom med i Krandſen. Snart naaede iffe Sols 
ftraalerne mere ned til Søen, men fpillede fun paa 
Tagene i Nemi og Genzano, Dunkelheden ude 
bredte fig alt hvor vi fad; jeg havde fjernet mig 
fra be Andre, men fun nogle Skridt, da min. Mos 
der var bange for, at jeg ſtulde falde i Søen, der 
var dyb og Sfrænten brat. Ved de fan Steenlev⸗ 
ninger af det gamle Dianatempel laane et omhugget 
Figentree, ſom Vedbenden alt begyndte at binde faft 
igjen. til Jorden; jeg var krobet op paa dette, flets 
tede ogfan en Krands og fang af en Canzonette! 

”— Ah rossi, rossi fiori, 

Un mazzo di violi! 

Un gelsomin amore —” 
da jeg pludſelig blev afbrudt ved en fælfom hvigs 
lende Stemme: 

”» — Per dar al mio hene! 


* 
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Pludſeligt ſtod der en hoi gammel Kone af en 
forunderlig rank Holdning, og i den Dragt Bon⸗ 
derkonerne i Frafcatt fæbdvanligt bære. Det lange 
hvide Slør, fom hang fra Hovedet ned over Skul⸗ 
deren, bidrog til at vife Anfigt og Hals endnu mere 
mulatfarvede, end de maaffce vare; Rynke laae 
ved Rynke, faa den hele Hud lignede et ſammen⸗ 
ſtrumpet Nat; de forte Øienftene ſyntes at udfylde 
Wiehulerne. Dun loe og ſaae derpaa øicbliffeligt 
ftift og alvorligt paa mig, fom var hun en Mumie, 
man havde ftillet op under Træerne. 

Rosmarinernes Blomſter,“ fagde hun, „blive 
ſmukkere i dine Hender! Du har en Lykke⸗Stjerne 
f Øiet! 

Jeg ſaae forundret paa hende, idet jeg tryk⸗ 
fede Krandſen, jeg bandt paa, op mod mine Læber. 

Der fidder Gift i de ſmukke Laurberblade! ) 
Vind din Krands, men ſmag iffe paa Bladene!" 

»Da! floge Fulvia fra Frafcati!" udbrød An⸗ 
geline, der traadte frem af Dæffen. , Vinder Du 
…ogfana Krandfe til Feften imorgen, eller" fagde hun 
med mere dæmpet Stemme, ,binder Du andre Urs 
tefofte, mens Solen gaaer ned i Campagnen.“ 

„Et klogt Øie!" vedblev Fulvia og ſaae ufors 
andret paa mig, Solen gif igjennem Tyren, da 
han fødteg, og der hænger Guld og Wre paa Ty⸗ 
rens Horn!“ 


”) Prunus Laurocerasus, der voxer meget villig her mel: 
lem Bjergene. 
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Ja," fagde min Moder, der kom til med Mas 
riuecia, »naar han faner den forte Kjole og den 
brede Dat, kommer det an paa, om han ſtal fvinge 
Røgelfe eller gaae gjennem Tornebuſte!“ 

Ut hun herved ſigtede til, at jeg ſtulde £ den 
geiftlige Stand, ſyntes Sybillen at opfatte, dog 
laae der en ganſte anden Betydning i hendes Ord, 
end den, vi da maatte tænfe 08. 


Den brede Hat," fagde hun, vil iffe flygge 


hang Pande, naar han ſtaaer for Folket, naar 
hans Taler lyde ſom Muſik, hoiere end Nonnernes 
Sang bag Gitteret og ftærfere end Tordenen i Als 
banerbjergene! Lykkens Stol er hoiere, end monte 
cave, hvor dog Skyen ligger paa Bjerget mellem 
Faarehjorderne! 

O Gud!" ſukkede min Moder og ryftede lidt 
vantro, ffjøndt hun gjerne gad høre den glimrende 
Spaadom. Han er et. fattigt Barn, Madonna 
veed, hvorledes det vil gaae ham! Lykkevognen er 
heiere, end Albanerbondens Vogn og Djulet gaaer 
rundt, hvor ffal et fattigt Barn komme derop!" 

Sar Du feet, hvorledes de to ſtore Hjul paa 


RR ——— — — — — 


Bondens Vogn dreie fig? Den nederſte Sparre bli⸗ 


ver overſt og gaaer fan ned igjen; ved Jorden fæts 
ter Bonden fin Fod ind paa den, og Djulet, fom 


dreier, maa løfte ham op, men tidt ftaaer der en, 


Steen paa Veien, og faa fan Det gaae fom en 


Dands paa Torvet"). 


) Bønderne ftige op paa deres høie Vogne, ved at fætte 
goden ind paa Sparren, idet Hjulet dreier den opad. 
Improviſatoren. 3 
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Og kan jeg fffe komme med paa Lyllevognen ?” 
fagde min Moder, halvt. fpøgende, men udſtodte i 
det ſamme et Skrig, thi en uhyre Rovfugl flog ned 
tæt ved i Søen, fan Vandet i ſamme Nu ftænfede 
od i Unfigtet ved den Kraft, hvormed den ſlog det 
rolige Vandſpeil med fine flore Vinger. Heit fra 
Luften havde den med fit ffarpe Blik opdaget en 
ſtor Fiſt, der ſtod ubevægelig, fom et. Rør, tæt: 
ved Vandfladen; med Pilens Flugt greb den fit 
"Bytte, borede de ſtarpe Kloer ind i Fiſtens Nyg 
og vilde nu atter hæve fig, men Fiffen, ſom vi 
funde fee paa det pidſtede Vand, var af en færdes 
leg Størrelfe og næften af lige Kræfter med fin 
Fiende; den føgte derfor at drage ham ned med fi is. 
Fuglens Kloer fad for faft inde i Fiſtens Nyg, til 
at den kunde ſlippe fit Bytte, og, nu begyndte der 
én Kamp mellem dem, hvorved den blikſtille Sø 
zittrede ftore Buer. Snart ſaae man den glinds 
ſende Nyg af Filter, ſnart flog Fuglen de brede 
Vinger mod Vandet og føntes at bukke under. Nogle 
Minutter varede Kampen. Begge. Vingerne lade et 
HDieblik flille, udbredte paa Vandet, fom hvilede 
de fig, med eet floge de høit fammen, man hørte 
et Knek, den ene Vinge fanf ned, medens den 
anden pidſtede Vandet til Sfum og derpaa forfvandt. 
Fiſten ſtiod ned til Bunden med ſin Fiende, hvor 
de begge, Hieblikke efter, maatte døe. . 

Tauſe havde vi Alle feet paa denne Scene; da 
min Moder atter vendte fig til de Andre, var Sys 
billen borte. Dette, tillige med den lille Begivenhed, 
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der, ſom man vil fee, mange Mar efter virfede ind 
paa min Sfjæbne , og ſaaledes dobbelt prægede fig 
i min Erindring, bevirkede, at vi alle meget hurtigt 
og temmelig tauſe ffyndte og hjemad. Morket fyns 
tes at ftrømme ud af de tætte Træerg Blade, be 
ildrode Aftenſtyer ſtinnede tilbage fra Vandſpeilet, 
Mollehjulet bruſte med censformige Toner, Alt ſyn⸗ 
tes at have noget dœemoniſt ved fig. Medens vi 
gif, hvidffede Angeline fælfomme Ting, hun 
havde hørt forudfige af den Gamle, der forſtod at 
loge Gift og Elſtovsdrikke, og nu fortalte hun om 
den ſtakkels Thereſe i Olevano, der Dag for 
Dag ſvandt hen af Sorg og Længfel efter den flinfe 
Giuſeppe, fom var draget paa Vandring Nord 
Paa, over Bjergene; hvorledes den Gamle da havde 
fogt Urter i en Kobberkonka og ladet den flere Das 
ge føde over Gløderne, til Gjuſeppe ogſaa blev 
grebet af Længfel og maatte Nat og Dag, uden 
Raft og Hvile, ſtynde fig tilbage hvor Konkaen 
logte med hellige Urter og hang og Thereſes Haar⸗ 
lok. Jeg læfte fagte mit Ave Maria, og var iffe 
tlig, før vi kom under Tag igjen hos Angeline. 

De fire Vager bleve tændte i Mesſinglam pen, 
ten af vore Krandſe hængt omfring den og en Net 
Mongana al pomidoro fat for os tilligemed Fog⸗ 
liten fuld af Viin. Bonderne nede i Stuen draf 
Og improviſerede; det var én Art Duet mellem to, 
Og den hele Forſamling ſtemmede i Chor der til, 
men da jeg fang med de andre Børn foran Madon⸗ 
nabilledet, der hang fæt ved den ſtore Sforfteen, 
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hvor Ilden brændte, lyttede de Alle til. og roſte 
min ſmukke Stemme, faa jeg glemte den mørfe 
Sfov udenfor, og den gamle Fulvia, der havde ; 
ſpaaet min Sfjæbne. Gierne havde jeg nu begyndt 
at improviſere omfap med Bønderne, men min Mos 
der ftæffede min Forfængelighed og Villie, idet hun 
fpurgte mig, om jeg fandt det pasfende, jeg, ſom 
i Kirken fvingede Røgelfefarret og maaſtee engang 
ſtulde tale Guds Ord til Folket, vilde gjøre mig til 
Nar; at det endnu iffe var Carnevalstid og at hun 
ikke tillod det. Men da vi ud paa Aftenen fom i 
vort Sovekammer og jeg fteg op i den brede Seng, 
trykkede hun mig Fjærligt til fit Hierte, kaldte mig 
fin Trøft og Glæde, og lod mig, da Hovedpuden 
var fan lav, hvile mit Hoved paa hendes Arm, 
hvor jeg drømte til Solen ſtinnede ind af Vinduet 
og hun vafte mig til den deilige Blomſterfeſt. 
Hvorledes udtaler jeg der førfte Sue af Gas 
den, det brogede Billede, ſaaledes, ſom jeg da ops 
fattede det. — Den hele lange Gade, der hæver 
. fig i en ſagte Sfragning, var overdynget med Bloms 
fter, Underlaget var blaat; det fane ud, fom havs. 
de man plyndret alle Marker, alle Daver, for at 
fane af famme Farve Blomſter nok til den hele 
Gade; over disſe laane, fom lange Striber, ſtore 
grønne Blade med Roſe ved Noſe; i Afſtand derfra, 
"en lignende Stribe, og imellem disſe var overdyn⸗ 
get med morferøde Blomſter, faa at en flor Vort 
ſaaledes dannedes om det hele Teppe. Midten af 
dette foreftillede Stjerner og Sole, ſom man havde 
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gjort ved at oſe en Mængde gule Blomſter gjennem 
ftjernedannede og runde Former; mere Flid havde 
Navnetreekkene Foftet, her var Blomſt lagt ved Blomſt, 
Blad ved Blad. Det hele var et levende Blomſter⸗ 
tæppe,” ct Moſaik⸗Gulv, rigere paa Farvepragt 
end, Pompeji fan oppiſe det. — Ingen Vind 
rørte fig, Blomſterne laane faſte, ſom var det tun⸗ 
ge, faſttrykte Mdelſtene. — Fra alle Vinduer hang 
ftore Tæpper ned over Muren, alle virfede af Blade 
og Blomſter, der dannede hellige Billeder. — Der 
ledte. Joſeph felet, der bar Madonna med 
Barnet; Roſer dannede Anfigt, Fødder og Arme, 
Levkoier og blaa Anemoner hendes flagrende Kiortel, 
og Kronen var hvide Stjerneblomſter ”) hentede fra 
Rcmiføen.'" Sanct Midael fjæmpede med Dras 
gen, den hellige Roſalia ſtroede Roſer ned paa 
den ſortblaa Verdenskugle; overalt hvor jeg fane, 
fortalte Blomſterne mig bibelſte Legender og alle 
Menneſter, rundt om, vare glade, fom jeg. Paa 
Altanerne ſtode feftligt Hlædte de rige Fremmede fra 
hlin Side Bjergene, og langs med Huſene bevæs 
gede fig den ſtore Menneſtevrimmel, nof fan pyntet, 
hver Enkelt efter fin Egns Mode. — Ved Steens 
baſinet, om det ſtore Vandſpring, hvor Gaden Dreier, 
havde min Moder taget Mads, jeg ſtod foran paa 
Satyrhovedet, der feer ud fra Vandet. 

Solen brændte varmt, alle Klokkerne 
Hang og Toget bevægede fig hen over det deilige 
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Blomſtergulv; den ſtionne Muſik og. Sang bebudede 
dets Somme. Chordrengene fvingede Rogelſekar foran 
Monſtranſeu, Omegnens ſtionneſte Piger fulgte ef» 
ter med Blomſterkrandſe, og fattige Børn, med 
Vinger paa de nøgne Skuldre, ventede med Engle⸗ 
" hymner, ved det ſtore Hoialter, Toget, der nærmede 
fig. De unge Karle havde flagrende Baand om 
den fpidfe Dat, hvorpaa Mariabilledet var hæftet ; 
Solv⸗ og Guld⸗Ninge hang i en Kjæde om Dab 
fen, og fmuffe brogede Skicerf ſtak herligt af til 
den forte Floiels Trøie. Pigerne fra Albano og 
Fraſcati kom med tynde Slor zürligt over. den 
forte Daarflætning med Sølvpilen i; de fra Velles 
tri bare derimod Krandſe om Haaret og det bros 
gede Dalsflæde hæftet ned til Kjortelen, ſqa at de 
fmuffe Skuldre og det runde Bryſt kom fl Syne. 
Fra Abruzzerne, fra Sumpene, fra enhver 
nærliggende Egn kom de Alle i deres egentlige Nas 
tionaldragt og gav ſaaledes det meeſt brogede Skue. 
Kardinalen, i fin Solvmors⸗Kaabe, ſtred frem uns 
der den blomſterſmykkede Baldakin, Munke af de 
forffjellige Ordener fulgte, og alle bare de bræns 
dende Vorfjærter. Da Toget var ude af Kirken 
ftremmede Mængden efter; vi bleve revne med; 
min Moder holdt mig faft om Sfuldrene, for at 
jeg ei ſtulde flippe fra hende, Der gif jeg nu nede, 
indeklemt mellem Vrimmelen; alt hvad jeg kunde 
. fee, var alene den blaa Himmel over. mig. Med 
Cet hørte man rundt om et heftigt Sfrig, der 
trykkedes fra alle Sider: et Par lobſte Heſte var 


— 


bet; mere hørte jeg ilke, men blev revet til Jor⸗ 
den, det blev fort for mine Dine og det var, ſom 
et Vandfald bruſte hen over mig. 

O, Guds Moder, hwvilken Jammer! jeg føs 
lev endnu en fælfom Sfjælven, naar jeg tænfer til⸗ 
bage derpaa. Da jeg kom til mig felv, laane jeg 
med Hovedet i Mariuccias Gfjød, hun føreg og 
jamrede; ved fiden laane min Moder udſtrakt og 
rundt om var en fnever Kreds af de fremmede 
Menneſter. De * Heſte havde Fjørt over os, Hiu⸗ 
let var gaaet over min Moders Broſt, Blodet 
ſtrommede hende udaf Munden, hun var døb. 

Jeg ſaae, de trykkede de bruſtne Dine til, og 
foldede: de Hvløfe Dænder, fom nyligt fan fjærligt 
havde ffjærmet om mig. Munkene bragte hende 
ind i Kloſteret, og da jeg var uden. al Stade, 
fun min ene Haand ſturet lidt, tog Mariuccia 
mig med tilbage til Oſteriet, hvor jeg igaar havde 
været fan glad, bundet Krandſe og ſovet i min 
Moders Arme. — Jeg var ref inderlig bedrøvet, 
ſtjondt jeg ikke begreb, hvor. ganſte forladt jeg, vår. 
De gave mig Legetoi, Frugt og Lager, lovede 
mig, at jeg imorgen ſtulde ſee min Moder og fagde at 
hun var hog Madonna, bvor der altid var hellig 
Blomſterfeſt og Glæde, men deres " øvrige Tale 
undgif mig heller. ikke; jeg hørte hvor de hvijtede 
om deri hæslige Rovfugl fgaar, om &ulvia.og en 
Drøm min Moder havde havt; nu hun var død, 
havde de Ale forud anet Ulykken. 
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De lobſte Heſte vare imidlertid ſtandſede tæt 
udenfor Byen, i det de tørnede mod. et Træ; en 
fornem Herre paa nogle og fyrgetyve Aar, halv⸗ 
ded af Sfræf, havde man hjulpet ud af Vognen; 
de fagde, han var af. den borgheſiſte Familie, 
eiede en Villa mellem Albano og. Fraſcati og 
var befjendt ved fin fælfomme. Loft til at ſamle al⸗ 
ſtens Planter og Blomſter; ja, i de hemmelige 
Kunſter fulde han være viis, ſom den kloge Ful⸗ 
via. En Tiener t rigt Livree bragte en Pung 
med 20 Scudi fra ham til det moderloſe Barn. 

Noeeſte Aften, før det ringede til Ave Maria, 
førte de mig hen i Klofteret,. for at: fee min Mos 
der ſidſte Gang; hun laae i den fnævre Fjellefifte, 
feſtligt Fæbdt, ſom igaar til Blomſterfeſten; jeg kys⸗ 
ſede de foldede Dænder, og Qvinderne græd med 
mig. * É . 
Ved Døren ſtode alt Liigbærerne og Følget, 
formummede i deres hvide Hitler med Dætten ned 
over Anſigtet. De løftede Baaren op paa deres 
Skuldre, Capucinerne tændte deres, Vorfjærter og 
iftemte Sangen for de Døde. Mariuccia gif tæt 
ved Liget med mig; "den ildrode Aftenhimmel ſtin⸗ 
nede pan min. Moders Anfigt, hun fane ud, ſom 
om hun levede. De andre Vørn fra Byen løbe 
faa glade omfring mig og opfamlede i Kremmerhuſe 
Voxet, der dryppede fra Munkenes Kjcerter. Vi 
gif gjennem Gaden, hvor igaar Feſt⸗Procesſionen 
fandt Sted; den laae endnu med Blomſter og Bla⸗ 
de, men alle Villederne, de ſmukke Figurer vare 
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forſtyrrede, ſom min egen Barndoms Lyffe, min 
Glade Dagen forud. Jeg fane dem paa Kirkegaar⸗ 
den løfte den ſtore Steen tilſide, ſom dæffer Ovæls 
vingen, hvori Ligene fænfes ned; jeg fane Kiſten 
glide og hørte det foage Drøn, i det den flødte 
mod de andre Kiſter dernede. Saa droge de Alle 
bort, men Mariuccia lod mig fnæle paa Gravftes 
hen og læfe- et „Ora pro nobis!” 

J den maaneflare Nat reiſte vi bort fra Gens 
zano; Federigo og to Fremmede vare med. 
tætte Sfyer hang om Albanerbjergene; jeg ſaae 
pan de lette Taager, fom i Maaneſtinnet floi over 
Campagnen; de Andre talte fun lidt og art fov " 
og drømte jeg om Madonna, om Blomſterne og 
min Moder, der levede, fmilte og talte til mig. 


—4019 F toto'c——— 
IV. 


Onkel Pepps. Natten i Colosſeum.  Affheden. 





Hvad ſtulde der nu egentlig gjøres med mig, 
det var Spørgsmaalet, da vi fom til Rom og ind 
i min Moders Duus. Fra⸗WMartino ſtemte for, 
at jeg kom ud i Campagnen til Mariuccias 
Forældre, to ſtikkelige Hyrdefolk; de 20 Scudi vilde 
være dem en Rigdom, der kunde ſtaffe mig en Plads 
hos dem , ſom deres eget Barn; men jeg var jo 
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ogſaa halvt et Led af Kirken, og kom jeg nu ud 
i Campagnen, kunde jeg iffe længer ſvinge Nøgelfes 
farret i Capucinerkirken. Federigo fandt ogſaa, 
at det var bedſt, at jeg blev i Rom hos nogle 
"ærlige Folk; han vilde ikke, ſagde han, at jeg ſtulde 
blive en raa, cenfoldig Bonde. Medens. Fra⸗ 
Martino raabførte fig I Kloſteret, kom imidlertid 
min Onfel Peppo.humpende paa fine Traklodſe; 
han havde hørt min Moders Død. og .at der var 
tilfaldet mig 20 Scudi, og for disſe ſidſte ifær kom 
han, for ogſaa at gjøre ſin Stemme gjældende. Dan 
erflærede, at han, ſom den Eneſte jeg. nu havde 
i Verden, maatte tage fig af mig, at jeg ſtulde 
følge med ham, hvad der ellers blev tilbage i Hu⸗ 
fet var nu hans, faavelfom de 20 Scudi. Maris 
uecia forſikkrede med' ſtor Ivrighed, at Fra⸗Mar⸗ 
tino og hun havde ordnet Alt paa det Bedſte, og 
lod ham vide, at han ſom Krobling og Betler hav⸗ 
de nok at gjøre med fig felv og kunde her ingen 
Stemme have. 

Federigo forlod Varelſet, og de to Tilbas 
geblevne lode nu hinanden. gjenfidigt høre den egen⸗ 
nyttige Aarſag til deres Omhu for mig. Onkel 
Peppo ſpyede al fin Gift, og Mariuccia ftod 
fom en Furie imod ham: hun vilde flet intet have 
med - ham, med Drengen eller med det Dele at 
giore! ſagde hun, han funde tage og fnæffe et Par 
Sidebeen paa mig, fane en Krobling, der kunde 
tigge til hans Poſe! Han fulde fun tage. mig med, 
men Pengene beholdt hun, til Fra⸗Martino kom; 
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ille en Skilling ſtulde hans falſte Die faae at fee. 
Peppo truede med at ſlaae hende med ſit Haand⸗ 
bret i Hovedet et Hul, ſaa ſtort ſom Piazza del 
Popolo. Jeg ſtod grædende imellem dem; Maris 
ucela ſtedte mig fra fig, og Peppo traf mig hen 
til fig; jeg fEulde følge med ham, fagde han, fun 
holde mig til ham; naar han havde Byrden, fulde 
han ogſaa have Lonnen! Det romerſte Senat vids 
fle nof ai ſtaffe en ærlig Mand Ret! og ſaaledces, 
uden at jeg vilde det, traf han mig med ud af 
Døren, hvor en lafet Dreng holdt hang je; 
thi til ſtore Toure og naar det gialdt Haſtvark, 
faftøde han Haandbratterne og knugede de visne 
Been faft til EWſelet; det og han vare ſaaledes ect 
Legeme. Mig tog han foran fig paa Dyret, Dren⸗ 
gen gav det et Puf, og faa galopperede vi afſted, 
medens han paa fin Maade fjælede for mig. 

Seer Du, mit Barn! fagde han, „er bet ille 
et. deiligt USfel! og flyve fan det, flyve fom en 
Veddeløber gjennem Corso. Du ſtal fane det godt 
hos mig, fom en Guds Engel, min egen flanfe 
Dreng!" og nu fulgte tufinde Eder og Forbandelſer 
over Mariuccia. 

Hvor har Du ſtjaalet det ſmukke Barn!" ſpurgte 
hans Vefjendtere ham, idet vi reed forbi, og faa 
blev da min Diftorie fortalt og gientaget næften ved 
hvert Djørne. Konen, ſom folgte Vand med Cis 
tronffaller i, gav os ogſaa for den lange Fortæls 
ling et heelt Glas til at dele, og forærøde mig en 
Piniefrugt til at tage med, thi Kjærnerne vare alle 
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borte. For vi naaede under Tag, var Solen alt 
nede. Jeg talte ikke et Ord, men trykkede Dæn- 
derne for Anfigtet og græd. I et lille Lufaf, ved 
Siden af det ſtore Kammer, vifte han mig i Kro⸗ 
gen et Lag af Maisblade, eller rettere af Hylſteret 
om denne Frugt; der ffulde jeg ſove, ſulten kunde 
jeg jo iffe være, fagde han, og tørftig iffe heller ; 
vi havde jo drukket det deilige Glas Citronvand ; 
han klappede mig paa Kinden og vifte da det hœs⸗ 
lige Smiil, ſom altid havde ffræmmet mig. Nu 
fpurgte han mig ud, hvor mange Sølvftyffer der 
vare i Pungen, om Mariuccia havde betalt Ves 
turinen af denne, og hvad den fremmede Tjener 
havde fagt, da han fom med Pengene; men jeg 
vidfte ingen Beſted at give, og fpurgte grædende, 
om jeg altid ffulde blive her, om jeg ikke kom hjem 
imorgen. 

Jo vift, jo vift! ſagde han, »fov nu, men 
glem ikke Dit Ave Maria! naar Menneſtet fover 
vaager Djævelen! ſlaae Korſets Tegn over Dig, 
det er en Jernmuur, ſom den brølende Løve iffe 
fan trænge igjennem! bed fromt, og bed, at Mas 
donna vil ftraffe med Woder og Gift den falffe 
Mariuccia, fom gjør Dig Uſtyldige Fortræd! 
bedrager Dig og mig for al Din Velfærd! Sov 
Du fun, Laagen lader jeg ſtaae aaben, den friffe 
Luft er halv Aftensmad! Vær iffe bange for Flags 
germuſene, de fomme ilfke ind, de flyve forbi, de 
ſtakkels, Sfabninger ! Sov føbt mit Sefusbarn ” og 
nu lullede han Døren til. 
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Længe gif han og puslede inde i bet andet 
Kammer; nu hørte jeg forftjellige Stemmor og ſaae 
Lampen ſtinne gjennem en Spræffe ind til mig." 
Jeg reiſte mig, men ganſte fagte, thi de tørre 
Maisblade raslede flærft og jeg frygtede for, at 
han ffulde høre det og da komme ind igjen. Gjen⸗ 
nem Spræffen faae jeg nu, at de fo Væger i Lam⸗ 
pen vare tændte, der laae Brød og Roer paa Bor⸗ 
det og Foglietten med Viin gif rundt i Selffabet. 
Alle vare de Tiggere, Alle Krøblinge; jeg kiendte 
Dem godt igjen, ſtjondt der nu laae et ganffe ans 
bet Udtryk i deres Anſigt end det, jeg ellers var 
vant fil at fee hog dem, Den feberfyge, halvdøde 
Lorenzo fad lyftig og larmende, ſnakkede uophor⸗ 
ligt, og om Dagen havde jeg altid feet ham uds 
ftraft i Grægfet paa Monte Pincio"), hvor han 
heldede det ombundne Hoved op til Træftammen, 
og halvdøende bevægede Leberne, medens Konen 
vifte de Forbigaaende den feberfyge, lidende" Mand. 
Francia med de fingerløfe Hender trummede med 
Stumperne paa den blinde Cathrinas Skuldre og 
fang halohøit Vifen om „Cavalier Torchino“. 
To til tre Andre fad nærmere Døren, men faaledes 
i Skygge, at jeg ikke funde fjende dem. Mit Djerte 





") Her er en offentlig Promenade, der ſtrakker fig fra 
den fpanffe Trappe, det franſte Academie og ned fil 
Porta del Populo, med Udfigt over den ſtorſte Deel 
af Rom og Haven ved Villa Borghese. 
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bankede ært af Angeſt; jeg hørte, at de talte 
om mig. 

Kan Drengen bruges til noget * ſpurgte den 
Ene. Har han nogen Skavank? 

Nei, Madonna har iffe været ham faa god" 
fagde Peppo: "han er flanf og velſtabt, ſom et 
Adelsbarn. 

Det var en ſtor Ulykke!‘ fagde de Alleſam⸗ 
men. Den blinde Cathrine tilfoiede, at jeg 
jo let funde fane et lille Knæk, der kunde ſtaffe 
mig mit jordiffe Brød, til Madonna gav mig det 
himmelſte. 

Ja,” ſagde Peppo, ‚havde min Soſterdatter 
været fornuftig, ba kunde Drengen have gjort fin 
Lyffe! en Stemme har han, 0, ſom de fjære Guds 
Engle! han er ſtabt for det: pavelige Kapel! det 
funde blive en Sanger!" | 

De talte om min Alder, om hoad der endnu 
kunde ſtee og hvad der burde gisres for min Lykke! 
jeg begreb iffe, hvad det var de vilde foretage med 
mig, men jeg indſaae tydeligt, at det var noget 
Ondt, de havde for og jeg fFjælvede, af Sfræf. 
Hvorledes ffulde jeg dog komme bort! Det alene 
fyldte min hele Sjæl. Hvorhen? Ia, det tænfte jeg 
flet iffe paa. Jeg krob ud paa Gulvet og hen til 
den aabne Luge; ved Dfælp af en Træblof kom jeg 
op; jeg fane iffe et eneſte Menneffe paa Gaden, 
Dørene vare alle luftede. Det var et ſtort Spring, 
jeg maatte gjøre, vilde jeg ned derudenfor; jeg 
havde iffe Mod til at fpringe; da ſyntes jeg man 
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greb i Doren, man vilde ind til mig; jeg foer 
ſammen af Sfræf og lod mig glide ned af Muren. 
Jeg faldt haardt, men dog paa Jord og Grønfvær. 

Snart reiſte jeg mig- og løb da, ubevidſt hvor⸗ 
hen, giennem de fnevre, bugtede Gader; en Vand, 
form fang helt og ſlog med fin Stof i Steenbroen, 
var den eeneſte jeg mødte. Endelig ftod jeg paa en 
for Mads, Maanen ffinnede, jeg kiendte Stedet, 
det var forum romanum, Kotorvet, fom vi 
falde det. . 

— Maanen oplyfte Capitoliets Ryg⸗Side, der, 
fom en lodret Fjeldvæg, ſyntes at afſtjcere det ſnevre 
Rom fra det fricre Partie. Paa den høte Trappe 
til Septimius Severus⸗Buen laae nogle Bets 
lere og fov, indfvøbte i deres ſtore Kapper. De 
høie Colonner, der endnu ſtaae af de gamle Temp⸗ 
ler, kaſtede lange Skygger. Aldrig havde jeg væs 
ret her efter Solens Nedgang; det Hele havde nos 
get fpøgelfeagtigt for mig, og fom jeg gif faldt jeg 
over Capitælerne af Marmor, der laane i det høie 
Græg. Jeg reifte mig og fane op pan Keiſerbor⸗ 
gens Nuiner; det tætte Epheu gjorde Murene ends 
nu mere ſtumle; de forte Cypresſer ſtode faa dæs 
moniſte og ftore imod den blaa Luft, fan jeg blev 
endnu ængfteligere. I Græsfet mellem omftyrtede 
Soiler og Marmorgruus laae nogle Køer, et Muul- 
æfel grægfede det var mig en Slags Trøft, her 
vare dog Levende, ſom ikke vilde gjøre mig Fortræd. 

Det var næften fom Dag i det klare Maane⸗ 
lyg; hver Gienſtand vifte fig tydeligt, jeg hørte 
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Nogen komme; om det var mig de føgte? I min 
Angeſt tyede jeg ind 1 det kiempeſtore Colosſeum, 
der laae, ſom et heelt Fjeldpartie foran mig. Jeg 
ſtod i den dobbelte Buegang, der heel og ſtor, ſom 
var ben fuldendt igaar, ftræffer fig om den halve 
Bygning; her var ganſte mørft og isnende koldt. 
deg gik nogle Skridt fremad mellem Colonnerne, 
men ſagte, ganffe fagte, thi Lyden af mine Fod⸗ 
trin gjorde mig mere angeft; jeg faae en Ild ans 
tændt paa Jorden, og funde foran den fjende Om⸗ 
ridſene af tre menneffelige Sfiffelfer; var det Bon⸗ 
der, ſom her havde valgt fig Natteleie, for ei at 
ride ved Vattetid over den øde Campagne? Var 
det maaſtee Soldaterne, der havde Vagt i Colos⸗ 
feum eller endogſaa Røvere? Jeg ſyntes at høre 
deres Vaaben, Flirre og traf mig derfor fagte tilbage, 
hvor de høle Piller ftaac uden anden Hvalving end 
den, Buſte og Slyngplanter danne. Selſomme 
Slagffygger faldt i Maaneſtinnet paa de høie Mure; 
Avaderſtenene, gledne ud af deres regelmæsfige 
Sammenfætning og begroede med Cviggrønt, ſaae 
ud, fom de vilde ftyrte ned og fun endnu hang faſt 
ved de tætte Ranker. 

Oppe i den mellemfte Soilegang gik Folk, ſu⸗ 
kert Reiſende, der ſildigt i det ſmukke Maaneſtin 
beſaae denne markelige Ruin; en hvidkladt Dame 
var med i Selſtabet. Endnu feer jeg tydeligt dette 
fælfomme Malerie, hvor de kom fil Syne, forſvandt 
og atter viſte ſig mellem Colonnerne, belyſte af 
Maaneſtinnet og den røde Fakkel. Luften var faa 
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uendelig morkeblaa og Krat: og Buſte fane ud ſom 
det fortefte Floiel; hvert Blad aandede Nat. Mit 
Øie fulgte de Fremmede. Endnu efter at de rænt 
vare mig af Syne, ſaae jeg det røde Skjær af 
dallen, men ogſaa dette forſpandt, og alt rundt⸗ 
om var dodſtille. 

Vag et af de mange TræsUltre, der ſtaae 
Che ved. Side inde i Ruinen og viſe Chriſti Kors⸗ 
vandring, fatte jeg mig paa en ſonderbrudt Capi⸗ 
tæl, der laane i Græsfet. Stenen var fold, ſom 
Jis, mit Hoved brændte, der var Feber i mit 
Blod; fave kunde jeg flet ikke og nu faldt det mig 
ind, alt. hvad man havde fortalt mig om denne 
gamle Byguing, om fangne. Jøder, ſom havde 
maattet reiſe disſe ſtore Steenblokke, for den mægs 
tige romerſte Keiſer; om de vilde Dyr, ſom her⸗ 
inde havde fjæmpet mod hinanden, ja tidt endog⸗ 
fan imod Menneſter, at Folfet da fab paa Steens 
bænfene, der flige trappeviis fra Jorden til den 
wverſte Soilegang ). 

Det raslede i Krattet over mig, jeg fane op 
og ſyntes at fee noget bevæge fig! af ja, rundt om 





, , . 
") Colosfeum Har en oval Form, er reift af Travertins 
Steen, og med fire Stager, hver af dieſe i en forſtjel⸗ 
lig Orden, doriſt, joniſt og korinthiſt; det blev bygget 
under Veſpaſian, nogle og halvfierdfindstyve Aar ef⸗ 
ter Sbrifti Fodſelz 12000 fangne Joder arbeidede ber: 
paa. Det har 80 Buer og dets Omkreds anſlaages af 
te Fleſte til 1641 Fod; der ſtal have været 86000 ſid⸗ 


Improviſatoren. 4 
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vifte min Phantaſie mig blege, morke Slikkelſer, 
ſom murede og hamrede; jeg hørte tydeligt hvert 
Slag, de floge, ſaae de magre, fortffjæggede Jo⸗ 
der bortrive Græs og Buſte og vælte Steen paa 
Steen, til den hele uhyre Bygning ſtod opreiſt paa 
ny, og nu var Alt cen Menneffevrimmel, Hoved 
ved Hoved; det Hele fyntes uendeligt ſtorre, eet 
levende Kjæmpelegeme. 

Jeg fane Veftalinderne i lange, hvide Klæeder, 
det prægtige Keiſerhof, de nøgne, blødende Gladia⸗ 
forer; hørte nu, hvor det brufede og hylede rundt 
om, i de nederfte Buegange; fra flere Sider ſtyr⸗ 
tede Sfarer af Tigre og Dyæner, de joge forbi tæt 
ved hvor jeg laae, jeg følte deres brændende Aande, 
fane det røde Ildblik og knugede mig ba faft til 
Stenen, hvor jeg fab, i det jeg bad Madonna 
frelfe mig; men endnu mere vildt larmede det oms 
fring mig; dog kunde jeg fee, midt derinde, det 
hellige Lors, ſom det flager endnu og ſom jeg abe 
tid fromt havde kysſet, naar jeg gif det forbi. Jeg 
anftrængte min hele Kraft, følte tydeligt, at jeg 
ſlyngede mine Arme omfring det, men lt rundts 
om ſtyrtede ſammen, Mure, Menneſter og Dyr, 
Bevidſtheden forlod mig, jeg folte Intet mere. 


dende Pladſer omkring Arena og øverft oppe 20000 ſtaa⸗ 
ende, Nu er Ruinen indviet til kriſtelig Gudstjeneſte. 
",9While stands the Coliseum, Rome shall stand, 
»When falls the Coliseum, Rome shall fall; 


»And when Rome falis — the world —” 
Byron. 


Si 


Da jeg atter aabnede Oinene, var min 
Feber forbi, men jeg var affræftet og fom bes 
tynget med Træthed. i 

Jeg laane virfeligt paa Trappen op til det 
fore Træfors. Jeg betragtede nu den hele Omgiv⸗ 
ning, den havde flet intet ſtrekkende; en dyb Hoi⸗ 
tidelighed laae over det Hele; en Nattergal fang i 
Krattet oppe paa Muren; jeg tænfte paa det Fjære 
Jeſusbarn, hvis Moder jo ogſaa var min, nu jeg 
ingen havde, flyngede mine Arme om Kortet, hvilte 
Hovedet til det og ſov ſnart en rolig, ftyrfende 
Søvn. ' 

Den maa have varet i flere Timer; jeg vaag⸗ 
nede ved Pſalmeſang; Solen ſtinnede paa den 
everſte Deel af Muren, Capucinerne vandrede med 
brændende Kjærter fra Altar til Altar og fang des 
reg Kyrie eleiſon, i den ſmukke Morgen; de ftode 
ved Korſet, hvor jeg laag; — jeg fane Fra⸗Mar⸗ 
tino boie fig over mig. Mit forftyrrede Udſeende, 
min Bleghed og at jeg var her paa denne Tid, for⸗ 
uroligede ham; hvorledes jeg forflarede mig, veed 
jeg ikke, men min Frygt for Peppo, min forladte 
Tilftand var ham tydelig nok; jeg holdt faft i hans 
brune Kappe, bad ham iffe forlade mig, og det 
var fom om alle Bredrene toge Deel i min Ulykke, 
de fjendte mig jo alle, jeg havde jo været hog dem 
i deres Geller, og ſiunget med dem foran det hels 
lige Altar. 

Dvor glad blev jeg iffe, da Fra⸗Martino 
førte mig med til Klofteret, og hvor ganffe glemte 

Ås 
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jeg ikke al min Nød, da jeg fad i hans lille Celle, 
hvor de gamle Træfnit vare fliftrede paa Væggen 
og Orangetræct rakte de grønne, duftende Grene 
find af Vinduet. Fra⸗Martino havde ogſaa los 
vet mig, at jeg ikke ſtulde fomme til Peppo. En 
Tigger, hørte jeg, han fagde til de Andre, en 
betlende Krobling, ber ligger pan Gaden og føger 
Almisſe, fan Drengen iffe overgives til) 

Ved Middagétid bragte han mig Roer, Brød 
og Viin, og fagde da ret høitideligt, faa mit Hier⸗ 
bævede derved: »Staffelg Dreng! havde din Moder 
levet, da vare vi iffe blevne ſtilte ad, Kirken havde 
beholdt Dig, og Du var voret op i dens Fred og 
Beffjærmelfe! nu maa Du ud i den urolige Sø, 
ſpomme paa det loſe Bret, men tænk paa Din 
blodige Forløfer og den himmelſte Jomfrue! hold 
faft ved dem, Du har i den hele vide Verden flet 
ingen, uden dem.” 

»Dvor ſtal jeg hen % fpurgte jeg; og nu for⸗ 
talte han mig at jeg fom ud i Campagnen til Mas 
riuccias Forældre, paalagde mig at ære dem, 


E fom Fader og Moder, adlyde dem i; hvad de fors 


langte og aldrig glemme mine Bønner og de Lær- 
domme, han havde givet mig. Mod Aften ſtod 
Martuccia med fin Fader, ved Klofterdøren, for 
at afhente mig; Fra⸗Martino førte mig ud til 
dem. J Klæder fane da Peppo næften pynteligere 
ud, end denne Hyrde, man nu overgav mig til. 
De forrevne, ftevede Læbderftøvler, de nøgne Fnæ 
og ben ſpidſe Dat med Lyngblomſten i, var det, 


' 
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ſom førft faldt mig i Øie. Han boiede næ, kys⸗ 
ſede Fra-Martino paa Haanden og fagde om 
mig, at jeg var' en ſmuk Dreng, og at han og 
hang Kone vilde dele deres Bid med mig. Mari 
uccia gav ham nu Pengepungen med al min Rig⸗ 
bom, og vi gif faa alle fire ind i Kirken; de holdt 
en ſtille Bøn, jeg knelte ogſaa, men funde iffe 
bede, mit Die føgte alle de kiendte Billeder, Je⸗ 
ſus, der ſeilede paa Skibet høit over Kirkens Dør, 
Englen paa Altertavlen og den deilige Sanct Mis 
chael! felø Dodningehovederne med den grønne 
Vedbende⸗Krands om, maatte jeg fige mit Farvel. 
Fra⸗Martino lagde fin Haand paa mit Hoved 
og gav mig ved Afffeden en lille Bog med Træfnit: 
»Modo di servire la sancta messa” og faa 
ſtiltes vi ad. Da vi gif over Piazza Barberina, 
funde jeg ikke lade være at fee op til min Moders 
Duus; alle Vinduerne ſtode aabne, Værelferne vens 
tede paa nye Beboere. 


— . 
V. 


Campagnen. 





Den mægtige Steppe om det gamle Rom var 
altſaa mu mit Hiem. Den Fremmede fra hlin Side 
Bjergene, ber, begeiſtret for Kunſt og Alderdom, 
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førfte Gang nærmer fig Tiberſtaten, feer et mægs 
tigt Verdens Vlad i dette udtørrede Øde; de ens 
kelte Hoie, Alt ere ham hellige Ciffre, hele Capit⸗ 
ler af Verdenshiſtorien. Maleren ſtizzerer den een⸗ 
ſomt ſtaaende Bue af en ſonderbrudt Vandledning, 
Hyrden, ſom ſidder ved Faareflokken, og fætter faa 
den golde Tidſel til Forgrund, og Menneſtene ſige: 
det er et ſmuit Billede. Med hvilfe ganſte andre 
Folelſer betragtede min Leder og jeg den ſtore Flade. 

Det" affviede Græs, den ufunde Sommerluft, der 
” altid "bringer Campagnebeboerne Feber og ondartet 
Sygdom, var den overveiende Skyggeſide i hans 
Betragtninger; mig var det noget Nyt; jeg glædede 
mig dog ved de ſmukke Bjerge, fom i forſtjellige 
Variationer af Lilla omfavnede den ene Side af 
Sletten, de vilde Bofler og den gule Tiber, hvor 
Orerne med deres lange - Dorn gif under Aaget 
og traf Sfibene mod Strømmen, Vi gif i famme 
Retning. 

Rundt om kun det lave, gule Græs og hoie 
halvvisne Tidsler. Vi kom forbi ct Kors, opreiſt 
ſom Tegn paa, at her var En myrdet; tet ved 
hang Morderens fønderlemmede Dele, én Arm og 
en Fod; Det var mig ængftende, og blev det i en 
hoiere Grad, da det ei ſtod langt fra mit nye 
Diem. Dette var ei meer eller mindre end en af 
de gamle, forfaldne Grave, hvoraf der fra Oldti⸗ 
den findes her fan mange; de. flefte Syrdefolf i 
Campagnen flytte ind i en ſaadan, fordi her ſtaaer 
alt, hvad de behøve til Ly, ja ofte ſelv til Ves 
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qvemmelighed; de fylde enfelte Fordybninger, mure 
nogle Huller til, lægge ct Rørtag over og Boligen 
er. ferdig. Denne laae paa en Hoi og havde fine 
to Stager. De to korinthiſte Søiler ved den (malle 
Dør vidnede om Bygningens Old, hvorimod de tre 
brede Muurfolonner om en. fildigere Forandring ; 
maaſtee havde bet i Middelalderen været indrettet 
til Caſtel; ct Du i Muren over Døren, gjaldt 
for Vindue; det. halve Tag var tæffet med et Slags 
Rør og Oviſte, den anden Halvdeel frembrød et 
levende Krat, hvorfra Caprifoliet i riig Fylde hang 
ned over. den ſprukne Muur. 

See, her ere vi?" fagde Benedetto, og det 
var de førfte Ord, han havde talt til mig paa 
hele Veien. 

Boe vi der?” ſpurgte jeg og fane ſnart paa 
det ſtumle Duus, ſnart tilbage paa den ſonderlem⸗ 
mede Røver. Uden at fvare mig, raabte han nu 
paa Konen: Domenical! Domenica!” og jeg 
fane en gammelagtig Kone, hvis hele Klædning var 
en grov Sark, forreften med nøgne Been og Arme 
og Haaret ganſte løft træde ud; hun overvældede 
mig med Kys og Kjærtegn, og havde Fader Be⸗ 
nedetto været taus, fan var hun desmere talende ; 
hun faldte mig fin lille Ismael, der var fendt 
ud i Orkenen, hvor den vilde Tidſel grocr. . Men 
Du flal iffe vanſmegte hos og? fagde hun, ”gamle 
Domenica ſtal være Dig en god Moder for hende, 
der nu beder for big i Himlen! — Og Din Seng 
hår jeg gjort iſtand, og Bonnerne koge, og min 
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gamle. Benedetto og Du ſtal fidde. til Vorde ! 
Og Mariuccia kom iffe med? Og Du fane iffe 
ben hellige Fader? Prefciuttoen glemte Du dog ilke, 
Mesſinghagterne ilke heller, eller det nye Madon⸗ 
nabillede til at kliſtre paa Døren, ved Siden af 
det gamle, vi have kysſet fort: Nei, Du er en 
Wand, ſom kan huſte, fan iene, mk egen 
Benedetto? 

Saaledes vedblev hun i en Stem. af Ord og 
førfe os ind i det fnevre Rum, ſom kaldtes Stue, 
men ſom ſiden, fyntes mig ſtort ſom Vaticanets 
Sale. Jeg troer i Sandhed ogſaa, at dette Djem 
har virket meget ind paa mit. poetiffe Gemyt, den 
ſuevre, lille Plads var for min Phantafie ſom Vægs 
ten for det unge Palmetræ, jo mere det knuges ind 
i fig ſelv, desmere vorer det. Huſet havde, ſom 
fagt, i Oldtiden været en Familiegrav, der beſtod 
af eet ſtort Rammer med mange fmaac Nifdjer, Side 
ved Side, og atter i to Reekker over hinanden, alle 
med" funftige Sammenſcetninger af Moſaik. Nu 
benyttedes hver til hoiſt forffjelligt Brug, en var 
Spiiskammer, en Hylde for Potter og Kruk⸗ 
ker., en trébie derimod Idſted , hvor Vonnerne 

Fogte. ” 

. Domenica .læfte til Borde: og Benedetto 
velſignede Maden; da vi fan vare mættede ;. førte 
ben gamle Moder mig op ab Stigen, gjennem den 
fønderbrudte Muurhvælving np til anden Etage, 
hvor vi alle ſov i to ſtore Niſcher, eengang Grave. 
Dybeft inde var der redt for mig ,. bed Sider: af 
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fløde to Stænger pan Kryds, hvori hang en Art 
Koeie, fom Vugge for ct lille Barn, jeg troer det 
var Mariuccias; det laae ganſte ſtille; jeg lagde 
mig ned, en Steen var gledet udb af Muren, jeg 
lunde, giennem Aabningen, fee den blaa Luft udens 
for og det møfe Epheu, der fom en Fugl bevægede 
fig i Vinden. I det jeg lagde mig, foer et broget, 
glimrende Fiirheen hen over Muren, men Dos 
menica troſtede mig med, at de Stakler vare 
mere bange for mig, end jeg for dem; de vilde in⸗ 
gen Fortred gjøre mig! læfte fan et Ave. Maria 
over mig og flyttede Vuggen hen i den anden Ris 
ſche, hvor hun og Bendetto ſov. Jeg flog det 
hellige Kors for mig, tænfte paa min Moder, . paa 
Madonna, paa mine nye Forældre og paa ben 
henrettede. Rovers blodige Haand og Fod, ſom jeg 
havde ſeet tæt ved Huſet, og de krydſede alle fæls 
fomt i mine Drømme denne førfte Nat. 

Ræfte Dag begyndte med Regnveir, det ved⸗ 
varede hele Ugen og holdt os inde i den ſnevre Stue, 
hvor der var et halvt Tusmorke, uagtet Døren ſtod 
aaben, naar Vinden bar fra. . Jeg maatte vugge 
det lille Barn, der laane i Segldugsvuggen, Do⸗ 
menica fpandt paa fin Haandteen, fortalte mig 
om Reverne i Campagnen, fom dog aldrig giorde 
dem Fortræd, fang mig fromme Sange, lærte mig 
tyve Bønner, og fortalte om Delgener, jeg iffe før 
havde Fjendt. Løg og Bred var vor fædvanlige 
Spife, og det fmagte mig godt, men jeg kiedede 
mig, indelukket i det fnevre Rum; da furede Do⸗ 
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menica tæt udenfor Døren en Canal, en lille 
bugtet Tiber, hvori Vandet flød guult og langſomt; 
fmaa Pinde og Nør var min Træfflaade, og jeg 
lød den da ſeile forbi Nom lige til Oſtia; men 
ruſtede Regnen for ftærft, maatte Døren luftes, og 
vi fad da næften i Merke; Domenica fpandt, 
og jeg tænfte pan de ſmukke Billeder i Kloſterkirken, 
ſyntes at fee Jeſus paa Skibet, der gyngede mig 
forbi, Madonna pan Skyen, baaret af Engle, og 
Litgftenene med de bekrandſede Dodningpander. 

Da Regntiden var tilende ſtod ogſaa Himlen 
hele Maaneder i fit uforanderlige Blaa; jeg fif. Lov 
åt løbe om derude, Tun iffe for Tangt og for nær 
hen ved Floden, thi de bløde Jordffrænter kunde 
let. ftyrte ned med mig, ſagde Domenica; der 
græsfede ogſaa de mange Bofler og de vare vilde 
og farlige, dog havde juſt dette en egen, fælfom 
Interesſe for mig. Det Damoniſte, der ligger i 
Boffelens Blik, den fælfomme røbe Ild, ſom ſpil⸗ 
ler fra Pupillen, vakte hos mig en Foleiſe, liig 
den, der driver Fuglen ind i Slangens Gab. De⸗ 
res vilde Flugt, hurtigere end Heſtens, deres ind⸗ 
byrdes Kamp, hvor Kraft tornede mod Kraft, til⸗ 
traf fig min hele Opmarkſomhed; jeg ridſede da i 
Sandet Figurer, ſom ſtulde betyde, hvad feg havde 
feet, og for at gjøre det tydeligere, fang jeg ders 
om med egen Text og med egen Melodie, til flor 
… Glæde for den gamle Domenica, fom fagde, at 
jeg var et klogt Barn og fang ſmukt, fom Eng⸗ 
lene hos Gud Fader. 
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Dag fra Dag brænbte Solen varmere, dens 
Straaler var et Ildhav, der ſtrommede over Sam 
pagnen. De ftinfende Vande forpeftede Luften, 
lunde fun Morgen og Aften være ude, — 
havde jeg ikke kiendt det inde i Nom paa det luf⸗ 
tige monte Pincio; jeg huſter nok den hede Tid 
der, naar Tiggerne bad om en Skilling, ikle til 
Brød, men til ct Glas Jisvand. Jeg mindes iſer 
de deilige, grønne Vandmeloner, der laae oven 
paa hinanden, ſtaarne i to Styffer, og vifte det 
purpurrøde Kjod med de forte KVjærner; mine Læs 
ber fmægtede Dobbelt ved Erindringen derom! — 
Lodret brændte Solen, min. Sfygge fyntes jeg vilde 
fjule fig for den under mine Fødder. Vøflerne 
laae ſom døde Masſer paa det afſpiede Græs eller, 
grebne af Raſerie, floi med Pilens Fart omkring 
i ftore Kredfe. Da inddrak min Sjæl ct Vile 
lede af Vandrerens Liden i Africas brændende 
Ørfen. 

J to Maaneder laae vi, fom i et Vrag paa 
Verdenshavet. Ikke en eneſte Levende beføgte os. 
Alt blev beſorget om Natten eller i den tidlige Mors 
genſtund; den ufunde Luft og den brændende Hede 
giod Feberild i mit Blod, ingen fold Draabe var 
der fil at lædffe med; hver Sump var udtørret ; 
lunfent, guult Vand gled føvnigt igjennem Tiberen, 
Melonens Saft var opvarmet, ſelv Vinen, ſtjondt 
den flod ffjult nede mellem Steen og Gruus, fmagte 
fuur og halvfogt, og iffe en Sky, iffe en. enefte 
Sly ſteg op pan Horizonten. Dag og Rat, altid . 
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det evige, uendelige Blaa. Hver Aften og Morgen 
bade vi om Negn eller friſt Luftning, hver Aften 
pg Morgen fane Domenica mod Bjergene, om 
iffe en Sky vilde hæve fig; men fun Ratten bragte 
Stygge, den lumre Natte⸗GSkygge, kun Sciroc⸗ 
eoen viftede med hede Luftbolger, i to lange, lange 
Maanede. 

Forſt da, men fun ved Solens Ops og" Nede 
gang, luftede det atter; men en Slovhed, en Dødes 
Slappelſe, ſtabt ved denne Lidelſes Hede og ben 
frygteligfte Kjedſommelighed, laae over mit hele 
Væfen. Fluer og alle plagende Infecter, ſom ved 
Varmen ſyntes tilintetgjorte, hævede fig med den 
til dobbelt Liv; i Myriader overfaldt de og med 
. giftige Stil; Vøflerne ndenfor vare tidt ſom bes 
bæffede af den ſurrende Vrimmel, der overfaldt 
bem ſom Aadsler; plagede til Raſerie flyrtede de 
- fig da i Tiberen, og væltede fig I det gule Vand. 
Romeren, der i de hede Sommerdage ftønner i de 
næften uddøde Gader og fniger, fig langs med Hus 
fet, ſom vilde han inddriffe den Skygge, ſom fun 
glider ned over Muren, har dog ingen Idee om 
Lidelferne i Campagnen, hvor hvert Aandedrag er 
foovlet, forpeſtek ID, hvor Infecter og Kryb, fom 
pinende Dæmoner, martre dem ſom ere fordømte 
til at leve i dette Flammehav. 

September bragte mildere Dage, den førte ogs 
faa en Aften Federigo ud, for at gjøre Skizzer 
af den afbrændte Natur; han aftegnede vort fæls 
fomme Duus, Retterſtedet og be vilde Bofler, gav 


61 


wig Papir og Blyant, for at jeg ogſaa kunde kradſe 
Billeder, og lovede, at naar han kom igjen, vilde 
han tage mig en Dag med til Rom, at jeg kunde 
beſege Fras Martino, Mariuccia og alle mine 
Venner, der rigtignok ſyntes reent at glemme mig; 
men det gjorde da ogſaa Federigo. 

Vi vare alt i November, men den ſtionneſte 
Tid, jeg endnu havde prøvet her. Det luftede fra 
Bjergene, og hver Aften fane jeg det rige Farvefpil 
paa Skyerne, fom fun Syden cier, ſom Maleren 
ie fan og ikke vover at give fine Billeder. De 
ſelſomme, olivengronne Skyer paa, ſcamois Grund, 
var mig foommende Øer fra Paradiſets Have; de 
morleblaa derimod, der, ſom Piniekroner hang i den 
lueforgyldte Aftenhimmel, ſyntes mig Salighedens 
Bjerge, i hvis Dale de ſmukke Engle legede og vifs 
tede Kjøling med de hvide Vinger. 

Cn Aften, jeg ſaaledes fad i mine Drommerier, 
fandt jeg paa at ſtirre giennem et prikket Blad ind 
i Solen. Domenica ſagde, at det ſtadede mine 
Dine og, for at giore Ende paa denne Leeg, lukkede 
hun Doren til. Tiden faldt mig lang, jeg bad om 
at maatte gane ud, og da hun tillod det, ſprang 
jeg glad hen og luffede op, men i ſamme Hieblik 
ftyrtede en Mand ind, faa jeg faldt til Jorden; i 
tet Slag flog han Døren til; jeg ſaae netop hans 
blege, forſtyrrede Unfigt, hørte ham ſcelſomt udſtonne 
Madonnas Navn, da et vældigt Stød ryſtede Døren, 
faa Plankerne i den braſt og faldt ind til os, men 


hele Aabningen fyldtes med Hovedet af én Boffel, 
der vifte fine onde, brændende Wine. 

Domenica gav et Sfrig, greb mig ved Armen 
og ſprang ”et Trin op af Stigen, der førte til det 
øverfte Kammer. Den dødblege Fremmede faftede 
fy fit Øie omfring og da han, opdagede Benedet⸗ 
tog Flint, der for natligt Overfalds Skyld, altid 
hang ladt paa Væggen, greb han den i et Ru; jeg 
hørte. Knaldet og fane i Krudtdampen, hvor han 
med Kolben flog Dyret for Panden. Det ſtod 
ubevægeligt; trængt ind imellem den ſnevre Dørs 
Aabning, funde det hverfen komme frem eller tilbage. 

Men alle J Hellige” "var det førfte Domes 
nica udbrød, ‚hvad er dog det? J har jo faget 
Livet af Dyret?” 

Madonna være lovet!” fvarede den Fremmede, 
hun frelfte mit Liv, og Du var min gode Engel?” 
fagde han. til mig, og, løftede mig fra Jorden. Du 
aabnede Frelſens Dør for mig?" Han var endnu 
ganſte bleg og de folde Vanddraaber ſtode ham paa 
Panden. 
Vi hørte, at det ingen Udlænding var, ſaae, 
at det maatte være en Nobile fra Rom. Han for⸗ 
talte ogſaa, at det var hans Lyft at ſamle alſkens 
Blomſter og Planter, at han i dette Diemed havde, 
forladt fin Vogn ved ponte molle") og var gaaet 
langs med Tiberen; tæt her udenfor ſtodte han paa 
Bøflerne, hvor da den ene havde vendt fig imod 
ham, og at han alene ved vort Huus's Nærhed og 

”) Pons Milvius. 





at Døren, ſom ved et Mirakel pludſeligt aabnedes, 
var blevet reddet. 

Santa Maria bed for os! udbrød Dome⸗ 
nica, „ja hun har frelft Eder, den hellige Guds 
Moder! og min lille Antonio var En af de Uds 
faarne! ja, ham har hun fjær! Eccellenza veed 
iffe, hvilfet Barn han er! læfe fan han Alt, hvad 
tryft og ſtrevet er! og ridſe faa naturligt, at man 
ordentligt fan fee Meningen ganſte tydeligt. Pe⸗ 
tersfuppelen, Boflerne, ja den tyffe Pater Am⸗ 
broſio hav han tegnet, og faa har han en Stem⸗ 
me! — Eccellenza fulde høre ham ſynge, de paves 
lige Sangere fætte ham iffe i en Tone; og dertil er 
det et godt Barn, et fjeldent Barn! jeg rofer ham 
fe, fordi han hører pan det, thi det fan Born 
iffe taale; men han fortjener det?” 

Det er dog iffe hendes Søn?” fpurgte ben 
Fremmede; ‚han er faa ung endnu” — . 

Og jeg fan gammel?” fvarede hun,” net gam⸗ 
melt Figentre har iffe flige fmaa Djerteffud ! det. 
ſtalkels Barn har ingen anden Fader. og Moder i 
denne Verden, end mig og min Benedetto! Men 
vi ville heler iffe miſte ham, felv naar vi iffe have 
en Reſt af Skillinger mere! Men du hellige Jom⸗ 
frue afbrød hun fig felv og tog fat i Hornene 
paa Boffelen, af hvis. Hoved Blodet ſtrommede ind 
i Stuen. Vi maa have Dyret bort! man fan 
hverken komme ud eller ind for det. Ak ja! det 
ſidder klemt ganſte faft! vi flippe ikke ud, før Ves 
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nedetto kommer. Vare vi iffe faae Fortrad, for 
det Dyret er dræbt 

Bær fun ganſte -rolig, gode Kone! ſegde den 
Fremmede! eg fvarer for Alt! hun Fjender vel 
nof Borgheſerne —? 

O Principe? udbrød Domenica og kysſede 
ham paa Kjolen, men han trylkede bendes Haand, 
tog ogſaa min mellem ſine Hander, i det han paa⸗ 
lagde hende at bringe mig med imorgen til Rom, 
hvor hån boede i Palazzo Borgheſe, af hvis Slægt 
han var. Min gamle Pletemoder fif Taarer i Di⸗ 
nene over den ftore Naade, ſom hun faldte- det. 
” Mine forføjellige Kradſerier paa Lapper af Papir, 
dem hun gjemte med en Omhn, fom var det en 
Michel Angelos Skizzer, maatte frem; Eccel⸗ 
lenza maatte fee Alt, hvad der glædede hende, og 
jeg var ſtolt deraf ,- thi han ſmilede, klappede mig 
paa Kinden, og fagde at jeg var en lille Salv as 
tor Roſa! 

Ja, fagde Domenica, „er det ikke ubegris 
beligt af det Barn, og er det iffe ſqa naturligt, 
at man vivfelig fan fee, hvad det ffal betyde! Bof⸗ 
lerne, Baadene og vort lille Huus! fee! og dette 
ſtal være mig! det ligner dog ganſke accurat, paa 
Couleuren nær, . den. fan han ikke tegne med Bly⸗ 
ant! Syng for Eccelenzab fagde hun til mig, „ſyng 
ſaaledes, ſom Du fan det, med Din egen . Mes 


ning! ja, han fan fætte hele Hiſtorier og Predi⸗ 


kener ſammen, ſaa godt ſom nogen Munk! Naa, 
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lad os høre! Eccellenza er en naadig Herre, han 
forlanger det og Du fan nok holde din Tone! 

Den Fremmede fmilte, og morede fig over os 
begge to. At jeg improviſerede, og at Dome⸗ 
nica fandt det mefterligt, er viſt, men hvad jeg 
egentligt fagde og hvorledes, erindrer jeg fe, fun 
det, at Madonna, Eccellenza og Boffelen, var den 
poetiſte Treklang i det Dele, ſtaaer mig endnu ty⸗ 
deligt. Eccellenza fad taus og Domenica læfte i 
denne Taushed Forbaufelfe over mit Genie. Bring 
Drengen med,” vare de førfte Ord, hån fagde, 
jeg venter Cder imorgen tidlig! Dog nei! — font 
mod Aften, cen Time før Ave Maria! naar I 
lomme, ſtal mine Folk vide Beſted, at J ftrar 
kunne blive ført ind. Men Hvor flipper jeg nu ud? 
Dar J aldeleg ingen Udgang uden denne, hvor 
Dyret ligger, og hvorledes kommer jeg, ſikker for 
Veflerne, til min Vogn ved Ponte Molle? 

Ja, komme ud,” fagde Domenica, er der 
for Eccellenza ſſet ingen Mulighed i! ja, jeg fan . 
nof, og vi. andre kunne det, men det er ingen 
Vel for ſaadan en høj Herre! Ovenfor er der jo 
et Dal, hvor man fan krybe ud, og faa, ganffe 
godt lade fig glide ned; det fan faamæn jeg paa 
min gamle: Alder! men det er, fom jeg figer, 
fle noget at byde fremmede Folk og et fornemt 

erſtab! i 

Eccellenza ſteg imidlertid op ad den fmallé 
Stige, ſtak Hovedet giennem Hullet paa Muren og 
forfitfrede, at det var en Vei, faa god, fom ned 

JImproviſatoren. 5 
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af Trappen pan Capitoliet. Vøflerne havde ogſaa 
truffet fig hen mod Tiberen, og paa Veien, iffe 
langt fra os, kiorte en Mængde Bonder, føvnigt 
og langfomt henad mod den ſtore Landevei. Disſe 
vilde han flurte fig til; bag deres med Rorknipper 
belægfede Vogne, var han fiffer for Gøflerne, ders 
ſom et nyt Angreb fulde finde Sted. Endnu ens 
gang paalagde han Domenica at komme pnæfte 
Dag, en Time før Ave Maria, rafte hende ders 
paa fin Haand til at kysſe, klappede mig paa 
Kinden og gled derpaa ned mellem det tætte Epheu. 
Vi ſaae ham fnart indhente Vognene og forfvinde 
bag disſe. , 


VI. 


Beføget i Palazzo Børghefe. Barndomshiſtorien ender. 





Benedetto og et Par Hyrdefolk bragte fis 
den Dyret bort fra Døren; der var en Fortællen 
og Snakken, men fun det huſter jeg tydeligt, at 
næfte Morgen var jeg alt før Dag vaagen og ſtaaet 
op, for henimod Aften at funne vandre til Byen 
med Domenica. — Mine Søndagsflæder, ſom 
i flere Maaneder havde ligget under Laas og Luffe, 
kom nu frem, og en ſmuk Roſe blev hæftet paa 
min lille Dat. Skoene vare den fvagefte Deel i 
min Paaflædning, og det vilde have været sn vans 
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ſtelig Opgave at beſtemme, om de føreftillede det, 
de kaldtes, eller om de iffe ſnarere vare de gamle 
romerſte Sandaler. 

Hvor Campagnen dog var lang, , og hvor So⸗ 
len brændte! - Aldrig har ſiden Falerner⸗ eller Cy⸗ 
perviin ſmagt mig faa herligt, ſom Vander, der 
fpringer ud af Steenløvernes Mund ved Obeliſten 
paa Piazza del Popolo"). Jeg tryffede min vars 
me Kind til Løvens Gab og lod Vandet ſprudle 
mig over Hovedet, til ſtor Forfærdelfe for Dom es 
nica; thi jeg blev jo vaad pan Kladerne og fil 
Haaret af de Fjemmede Folder. Imidlertid vans 
drede vi nød ad via ripetta til Vorgheſernes ftolte 
Valais. Hvor tidt havde jeg fffe før, og Domes 
nica iffe mindre, gaaet denne Bygning forbi, uden 
at fee anderledes paa den, end paa enhver anden 
ligegyldig Gjenftand, nu ſtode vi ordentlig ftille og 
betragtede den; vi fandt alt faa ſtort, faa koſtbart 


2) Naar man kommer fra Norden til Rom, gaaer Veien 
gjennem porta del popolo og man befinder fig paa den 
ftore, fmutte piazza del popolo, der ligger mellem 
Tiberen og monte Pincio. Paa begge Sider under Cy⸗ 
presſer og Akaſier ſees moderne Statuer og Bandfpring 3 
midt pan Pladſen, mellem de omtalte fire Løver af 
Steen, ftaaer en Obeliſt fra Sefoftris Tid. Foran 
ligge de tre lige Gader, via babuino, il corso og via 
ripetta; to eensbyggede Kirker danne Hiornerne fra 
Hovedgaden (il corso). Ingen By fan have et mere 
venligt, mere fommerligt muntert Udſeende, end her det 


gamfe Roma. 
58 
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og rigt, iſer de lange Silfegardiner bag Vinduet. 
Vi kjendte Eccellenza derinde, han var jo igaar i 
vort Hiem, ſom vi nu fulde i hang, det gav det 
Dele en egen Interesſe. Jeg glemmer aldrig den 
forunderlige Sfjælven, der fom over mig ved Gaar⸗ 
dens og Værelfernes Pragt; Eccellenza havde jeg 
været fortrolig med, han var jo et Menneſte, ſom 
vi Andre; men denne Omgivning, denne Pragt — 
ja nu ſaae jeg Glorien, ſom viſer Forſtjellen mel⸗ 
lem Helgenen og Menneffet. Inde i Palaiet oms 
flutte i en Fiirfant høie, hvidtkalkede Buegange, 
med Statuer og Büſter, en lille Dave D; høie 
Ulver og Cactus vorte op mod Soilerne, Citron⸗ 
træerne ftode med græsgrønne Frugter, endnu iffe 
gulnede af Solen. To dandſende Bachanter holdt 
en Vandffaal høit i Veiret, men heldte den fanles 
deg, at Vandet ſtrommede ud af den over deres 
Skuldre; hoie Vandplanter hang deres faftige, grønne 
Blade ud over dem. Hvor kjoligt, grønt øg dufs 
tende var iffe Alt her imod hjemme paa den golde, 
glødende, afbrændte Campagne. 

Vi gif op af de brede Marmortrapper. J 
Niſcherne ſtode deilige Statuer; for een af disſe 
neiede Domenica fromt og ſlog Korſets Tegn, 
hun troede at det var Madonna; ſiden lærte jeg, 
at det var Veſta, ogſaa en Menneffeflægts hellige 
Jomfru. Tjenere i riigt Livree toge imod og; de 


— 


") 3 de ſenere Aar er Haven forandret til en fliſelagt 
Gaard, 
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hilføde faa venligt, at min Angeſt begyndte at fors 
mindſtes; havde fun Salene iffe været faa ftore, 
. faa koſtelige. Gulvene vare af ſpeilglat Marmor, 
og paa alle Vægge hang deilige Malerier, og mang⸗ 
lede de, da var Væggen Speilglas med malede 
Engle, der floi med Guirlander og Blomſterkrandſe; 
brogede Fugle, fom udbredte de ſtore Vinger og 
hakkede i rode og gyldne Frugter. Aldrig havde jeg 
ſeet flig en Deilighed. 

Vi maatte venre nogle Øiebliffe, og Eccellenza 
traadte ud; en ſmuk, hvidflædt' Dame med ſtore, 
levende Dine, ſom hun hæftede ftivt paa os, fulgte 
med. Dun betragtede mig med et forunderligt faft, 
men kicerligt Blik, ftrøg mig Haarene fra Panden, 
og fagde til ham: Ja, fom jeg fagde, en Engel 
har frelft Cder! jeg vædder, Vingerne ſidde ſtjulte 
bag den”hæslige, ſnevre Klædning. 

Nei, foarede han, .jeg læfer paa hang røde 
Kinder, at Tiberen vil fende mange Bølger i Das 
vet, for hang Vinger vore ud! den gamle Moder 
vil heller iffe, at han maa flyve bort. Ikke ſandt: 
S vil et mifte ham 2” 

‚Nei, det var af mure mig Vindue og Dør 
fl i min lille Hytte! Hvor der vilde blive morkt 
og eenſomt! net, det ſode Barn funde jeg iffe 
miſte. 

Wen bog for iaften? ſagde Damen, .nogle 
Timer fan har blive hos os, faa henter I ham; 
det er ſmukt Maaneffin at gaae hjem i, og Røvere 
er J jo ikke bange for?” 


70 


Ja, Dvengen bliver her en Timestid, og 3 
kiober Cder imidlertid eet og andet, J trænge til 
Der hjemme” fagde Eccellenza og ſtak Domenica 
en lille Pung i Haanden. Jeg hørte intet mere, 
thi Damen førte mig med fig ind i Salen og lod 
ham og den gamle Moder blive ene tilbage. 

Den rige Pragt, det fornemme Selſtab blæns 
dede mig ganſte; ſnart fane jeg paa de fmilende 
Engleborn, der fittede frem. mellem de grønne Ran⸗ 
fer malede pan Væggen, fnart paa de violetftrøm- 
pede Senaforer og rødbenede Gardinaler, der altid 
"havde ſtaaet mig ſom Halvguder, men i hvis Freds 
jeg nu ſyntes optaget. Dog allermeeft maatte jeg 
betragte den ſmukke Amor, der, ſom et deiligt Barn, 
red paa den hæslige Delphin, der kaſtede to høie 
Vandſtraaler, fom faldt igjen tilbage i Vafinet, ſom 
den ſvommede i, midt i Salen. 

Det fornemme Selffab , ja baade Cardina⸗ 
lerne og Senatorerne tilſmiilte mig god Dag, vg.en 
ung, ſmuk Mand, kledt fom Officererne i den pas 
velige Garde, rafte mig Haanden, da den unge 
Dame fremftillede mig, fom hendes Onkels gode 
Enge. Man gjorde mig tufinde Spørgsmaal, ſom 
jeg ret raſt befvarede, og ſnart lød Latter og Bi 
falds⸗Klap. Eccellenza kom til, fagde, jeg maatte 
fønge cn Sang for dem, og jeg giorde det gjerne. 
Den unge Officeer fhjænfede mig en brufende Vün 
og lod mig drikke, men den unge Dame ryſtede 
med Hovedet og tog Glasfet bort før jeg havde 
tømt det. Som Ild og Flamme gif Vinen gjens 
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nem mit Blod; Officeren fagde jeg fulde fynge om 
den fmuffe Dame, der flod og fmilede ved min Sis 
de, og nok fan lyftig opfyldte jeg hang Onſte; 
Himlen maa vide, hvad jeg lavede fammen, men 
min Strøm af Ord gjaldt for Veltalenhed, min 
Driftighed for Vid, og at jeg var et fattigt Barn 
fra Campagnen gav det hele Geniets Præg. Alle 
applauderede mig, og Officieren tog felv den ſmukke 
Laurberkrands af Buͤſten, der ſtod i Krogen, og 
fatte den halvleende paa mit Hoved. Det Dele var 
Speg og dog fane jeg en Alvor, en Hpldeſt dert, 
fom gjorde mig lyffalig, gav mig mit Livs bedſte 
Minuter; jeg fang for dem de Sange, Mariuccia 
og Domenica havde lært mig, fortalte om Bof⸗ 
lerneg onde Øine og om vor lille Stue i Grav⸗ 
Ruinen. Altfor fnart floi Tiden hen; jeg ſtulde 
hjem igjen med den gamle Pleiemoder. Beladt 
med Kager, Frugt og flere blanke Selvſtykker, 
fulgte jeg hende; hun var lyffelig, fom jeg, havde 
gjort rigt Indkiob: Klædningsftyffer, Kiokkentoi og 
to ſtore Foglietter med Viin. Aftenen var faa uens 
delig ſmuk. Natten flumrede paa Træer og Buffe, 
men helt oppe over og hang Fuldmaanen, fom en 
deilig gylden Baad, paa det højt opfpændte ſortblaae 
Dav, der fendte Kjøling over den afbrændte Cam⸗ 
pagne. 
deg tænfte paa de rige Sale, den venlige Dame 
og de mange Bifalds⸗Klap, drømte vaagen og i 
Søvne den ſamme deilige Drøm, der ſnart blev til 
Virkelighed, den ſtionne Virkelighed. 
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… Mere end eengang blev jeg hentet til Rom, 
den ſmukke venlige Dame morede fig over mit egne 
Vofſen; jeg "maatte fortælle, ret pluddre, ſom var 
det for gamle Domenica; hun Havde ftor Glæde 
deraf og rofte mig for Eccellenza. Han var mig 
ogſaa god og dobbelt god, fordi han var den uſtyl⸗ 
dige Aarfag til min Moders Død; han fad i Vog⸗ 
nen, da de lobſte Defte foer hen over vore Hoveder. 
Den ſmukke Dame hedte Francesca; hun tog 
- mig tidt med fig ind i det rige Billedgallerie, 
Borgheſernes Palais indeflutter; mine naive Sporgs⸗ 
maal og Attringer foran. de herlige . Billeder få 
hende til at lee; hun fortalte dem igjen til de 
Andre og Alle lve med hende. Om Formiddagen 
vare Salene opfyldte med Fremmede fra hün Side 
Bjergene, Malerne fad og copierede de forffjellige 
Styffer, men ud paa Eftermiddagen vare Malerterne 
i deres egen Eenſomhed; da gif Francesca og 
jeg derinde, og hun fortalte mig mange Hiſtorier, 
ſom Billederne gave Anledning til. 

Francesco Albanis Aarstider vare iſcer 
mine Favoritſtykker; de ſmukke lyſtige Engleborn, 
Amoriner lærte hun mig de hed, vare ſom ſprungne 
ud af mine Drømme, Hvor herligt tumle de fig 
iffe i Vaarens Styffe: En Flok hvasſe deres 
Pile, medens een dreier den ſtore Slibeſteen, ſom 
to, der flyve oven over, hælde Vandet ned paa. 
J Sommeren flyve de om Træernes Grene, der 
bugne af Frugt, fom de pluffe af; de foomme i det 
friffe Vand og lege dermed. Hoſten bringer Jags 
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tens Glæder, Amor fidder med Blus i Haanden 
paa fin lille Vogn, fom to af Kameraderne træffe, 
medens Kjærlighed vinker af den flinfe Jæger og 
viſer ham Pladſen, hvor de funne hvile fig ved 
hinandens Side. Vinteren har lullet alle de 
Smaa i Søvn, bybt og faft flumre de rundtom. 
Rympherne ftjæle deres Kogger og Pile, fom de 
kaſte paa Ilden, der ſnart fortærer de farlige 
Vaaben. 

Dvorfor Englene kaldtes Amoriner, hvorfor de 
gif og ſtied, ja der vare mange Ting, jeg vilde 
have en tydeligere Forflaring om, end dén Frans 
ces ca vieblikkelig gav mig. 

Du maa læfe fely derom” ſagde hun, ,der ér 
meget, Du felv maa lære at Fjende, men Begyndel⸗ 
fen Dertil ev ikke morfom! den lange Dag maa 
Du fidde med din Bog paa Bænfen, fan iffe lege 
med Gjederne i Campagnen, eller gaac her og fee 
paa dine ſmaa Venner! Hvad var Dig fjæreft, 
enten at funne vide med Hielmbuſt vg Sabel ved 
den hellige Faders Karreet, faae flig en prægtig 
Ruftning fra Top til Taa, fom den, Du har fort 
Fabiani har paa, eller at forſtaae alle de ſtionne 
Billeder, Du fif at fec, fjende den hele Verden oms 
kring Dig, og vide tufinde Hiſtorier, ſtjonnere, end 
de jeg har fortalt Dig.” 

" Men fan jeg da aldrig mere komme til Dig? 
ſpurgte jeg; »tøv jeg ikke altid blive hos den gode 
Dømenica?” . 

Du huſter jo nof din Moder, bit kicere Hiem 


74 


hos hende? Da vilde Du jo altid blive der, tænfte 
ikke paa Domenica, ikke pan mig, og nu ere vi 
de nærmefte for Dig. Om fort Tid funde det 
igjen være anderledes, ſaaledes gaaer det hele Livet?” 

Wen J døe dog iffe, ſom min Moder? 
ſpurgte jeg, og fif Taarer i Øinene. 

Doe eller ſtilles ad maae vi Alle! der vil 
komme en Tid, vi ikke funne være ſammen, ſom nu, 
og da vilde jeg vide Dig glad og lyffelig ?” 

En Strøm af Taarer var mit Svar, jeg følte 
mig faa ulykkelig, uden felv ret at tydeliggjøre mig 
Grunden dertil” Francesca klappede mig paa 
Kinden, fagde, at jeg ogſaa var alt for blød, og at 
bet flet iffe var godt i denne Verden. Nu fom 
Eccellenza til med den unge Officer, der havde fat 
Krandſen paa mit Hoved, da jeg. førfte Gang im⸗ 
proviferede for dem. Han hed Fabiani, og holdt 
ogſaa meget af mig. 

Der er Bryllup, glimrende Bryllup i Villa 
Borgheſe! lød det, nogle Aftener efter, ud til Do⸗ 
menicas fattige Huus paa Campagnen; Frans 
cesca var Fabianks Brud og ffulde om faa 
Dage følge ham til hang Godſer ved Florents. 
Brylluppet flod tæt ved Rom i Borgheſernes Villa, 
i den ſmukke tætte Sfov af Laurbær og eviggrønne 
Ege, hvor de høie Pinier Vinter og Sommer løfte 
deres altid Inyfegrønne Krone op i den blaa Luft. 
Den Gang, fom nu, var Sfoven et Forlyftelfess 
fted for Romerne og de Fremmede; de rige Cavi 
pager rullede gjennem de tætte Egealleer, de hvide 
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Svaner ſpommede i de blifftille Søer, hvor Grædes 
pilene fpeilede fig, hvor de kunſtige Vandfald ſtyr⸗ 
tede over Steenblokkene. Hoibarmede Romerinder, 
med Ild i Diet rullede til Feſten og ſaae ſtolte ud 
over de livsglade Bonderpiger, der dandſede paa 
Veien og floge Tambourinen. Gamle Domenica 
gik den lange Vei over Campagnen med mig, for 
at vi ogſaa kunde være med ved vor Velgiorerindes 
Bryllup. Ude fra Gaven, hvor de hoie Alleer vore 
fom Cfpalier op af den hvide. Muur, ftode vi og 
fane Lyſene glimre gjennem Vinduerne. Frans 
cesca og Fabiani vare viede. Fra Salen tonede 
Muſiken ud til og; og fra den grønne Paine, hvor 
Amphitheatret er anlagt, ſteg Raketter og deilige 
Ildfiſte, der legede i det blaa Lufthav. Skyggerne 
af en Dame og en Herre bevagede ſig ved et af 
de heie Vinduer; ,det er ham og hende!” ſagde Do⸗ 
menica. Skyggerne boie fig mod hinanden i det 
halvdunkle Vindue, ſom forenedes de i et Kys. 
deg ſaae min gamle Pleiemoder folde Hænderne og 
bede; da ſank jeg uvilfaarlig ned foran de forte 
Copresſer og bad for min eiegode Signora; Dom e⸗ 
nica fnælede med mig. De blive lyffelige?” og 
Siden faldt, ſom tufinde Stjerneſtud bejaende fra 
Luften; men min gode Gamle græd, græd for mig, 
thi ſnart fulde vi ſtilles ad. Eccellenza havde fjøbt 
m Mads til mig i Jeſuiter⸗Skolen, hvor jeg ſtulde 
oplæres med andre Børn til et mere glimrende Liv, 
td gamle Domenica og Campagnen funde 
bringe mig. 


—ñN 


OR nd 
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Det er nok fidfte Gang” fagde den gamle 


Moder, „at vi Co, medens mine Øine ere aabne, 


gaae over Campagnen!. Blanfe Gulve og brogede 
Tepper ſtal din Fod betræde, det har iffe gamle 
Domenica; men Du var et godt Garn, Du vil 
blive det og aldrig glemme mig og ſtakkels Ven es 
detto! O Gud, endnu fan en Net flegte Caftanier 


"gjøre Dig lyffalig! Du fan fidde og pufte til Ro⸗ 


« — — — —— 


— 


rene, og jeg Fan fee Guds Engle i Dine Øince, 
naar Rorene brænde og de fattige Caſtanier ſtege! 
faa glad bliver Du aldrig mere ved faa liden en 
Gave, Campagnens Tidsler have dog røde Bloms 
fter, paa den Riges blanfe Gulv vorer ilke et 
Straa, og Gulvet er glat, man falder der faa let ! — 
Slem aldrig, at Du er ct fattigt Barn, min lille 
Antonio. Huſt paa, at Du ſtal ſee, og iffe fee! 


" høre og iffe høre! faa kommer Du frem i Verden. 
Naar vor Herre engang løfer op for mig og Bene⸗ 


detto, naar det lille Barn, Du vuggede, flider paa 
Livet med fattig Mand i Campagnen, da kommer 
Du maaffee engang i Din egen Vogn, eller paa en 
beilig Deft, holder ved den gamle Gravftue, hvor 
Du har fovet, leget og levet med 08; feer fremmede 
Folk derinde, ſom boie fig dybt for Dig! Hoffcerdig 
vil Du iffe være, men tænfe paa gamle Dage, 
tænfe paa gamle Domenica! fee, hvor Caftanierne 
kogte, og hvor Du vuggede det lille Barn! Du vil 
tænfe paa Din egen fattige Barndom, Du eiegode 


: Gjæl!” her fysfebe hun mig faa faft og græd; det 


var, ſom mit Hierte vilde briſte. Gangen hjemad 
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: ag hendes Tale var mig tungere, end ſiden Afſteden 
fely, thi da talte hun iffe, men græd fun, og da vi 
vare udenfor, løb hun tilbage og tog det gamle 
halvforogede Madonnabillede, der var Fliftret paa 
Døren, rev det af og gav mig det med; jeg havde 
jo fysfet det faa tidt, det var det Eneſte, hun havde 
at give mig. 


— ;Gjoltioe— 


— 


VII. 


Skolelivet. Habbas Dahdah. Divina comedia. 
Senatsrens Broderſon. 





Signora var reiſt bort med fin Gemal, jeg 
var Skolar i Jeſuiter⸗Skolen; nye Veffjæftigelfer 
ſysſelſatte mig, nye Bekjendter traadte frem, mit 
Livs dramatiſte Deel begyndte at udvifle ſig. Der 
prægfe Aar fig ſammen, hver Time rig paa Af⸗ 
verling; det er en Cyclus af Billeder, der nu, fect 
fra et fjernere Standpunkt, ſmelter ſammen i eet 
enefte ſtort Malerie: mit Skoleliv. Som for den. 
Fremmede, der førfte Gang beftiger Bjergene og nu 
ovenfra feer ned over et Dav af Skyer og Tange, 
der lidt efter lidt hæver fig, eller fordeles, faa at 
nu en Bjergtop med Byer titter frem, nu det fol 
belyfte Partie af Dalen, ſaaledes aabenbarede fig, 
fremfteg og vorte min Aandens Verden. Lande og 
Byer, jeg. aldrig havde drømt om, fødtes bag. - 
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Bjergene, der begrændfede Campagnen, Hiſtorien 
befolfede mig hver Met, fang mig fælfomme Sagn 
og Eventyr; hver Blomſt, hver Vært fif Betyd⸗ 
ning, men fFjønneft ſtod mig mit Fædreneland, det 
herlige Italia; jeg følte mig ftolt af at være No⸗ 
mer; hver Plet i min Fødeby blev mig hjær og ins 
teresſant, de ſonderbrudte Capitæler , henflængte 
ſom Djørneftene i de fnævre Gader, vate mig hels 
lige Reſter, Memnonsſtotter, der fælfomt fang til 
mit Hjerte. Tiberens Siv hviglede om Romulus 
og Remus, Triumphbuer, Seiler og Statuer 
indpræntede mig dybere mit Fædrenelandg Diftorie ; 
jeg levede i hiin clasfiffe Old, og min Nutid, Det 
vil ſige: Læreren i Diftorien, gav mig Roes og Dæs 
der derfor. 

Hvert Selſtab, det politiſte, ſom det kirkelige, 
Forſamlingen i Kroen og den fornemme Kreds om 
den Riges Spilleborde, hver have de ſin Harlequin, 
han bære, nu Brix, Ordensfjæde eller Ornat, en 
Skole har ham iffe mindre. De unge Dine opdage 
let Sfiven for deres Spot; vi havde vor, faa godt 
ſom noget Selſtab, og vor var den alvorligſte, den 
meeft gnavne, brummende, prædifende Harlequin og 
derved den koſteligſte: Abbaten Habbas Dahdah, 
et arabiſt Skud, fra ſin Barndom omplantet og op⸗ 
voxet i det pavelige Gebeet, nu vor Smags Leder 
og Styrer, Jeſuiter⸗Skolens, ja Academia Tiberi⸗ 
na's æfthetiffe Hoved. 

Som Wldre har jeg tidt tænkt over Poeſien, 
denne fælfomme guddommelige Indſtydelſe. Den 
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faner mig, fom det rige Guld i Bjerget; Dannelfe 
og Opdragelfe ere de ſnilde Vjergmænd, fom vide 
at renfe det; ſtundom fan man ftøde paa ganſte 
ublandede Stykker: Naturdigterens lyriſte Improvi⸗ 
fationer. Sen Aare bringer Guld, en anden Sølv, 
men der findes ogſaa Tin og ringere Metaller, ſom 
iffe ere at foragte, tidt kunne de ved Polering og 
Udziringer endogſaa komme til at ſee ud, fom det 
ægte Sølv og Guld; efter disſe forffjellige Metaller 
uddeler jeg mine Poeter i Guld⸗, Sølvs, Kobber⸗ 
og Jernmænd. Men nu fommer der én ny Sfare, 
de, ſom fun arbeide i ſimpelt Pottemagerleer, Ikke⸗ 
poeterne, ſom dog faa gjerne ville med i Lauget. 
Dabbas Dahdah var cen af bisfe og ſtod juft 
da paa det Punct, at have bragt det til at gjøre 
et viſt Slags Potter, ſom han med en Art poctiſt 
frihed flog over Foli, ſom han hverfen i dyb Føs 
elſe eler Digteraand var iftand til at maale fig " 
med. Lette, ſmidige Vers, kunſtige Formationer af 
disfe, ſaaledes at de for Øiet dannede Vaſer, Hierter 
og Sligt, fandt hang Beundring og Bifald. Det 
var ſaaledes maaſkee ene det forunderlige Melos 
dieuſe i Petrarca's Sonnetter, der indtog ham 
for denne Digter, maaſkee ogſaa Mode, eller sen 
fr Fee, et lyſt Dieblik i hans Anſtuelſers Syge⸗ 
lighed, thi Petrarca og Habbas Dahdah vare 
tv hoiſt forſtjiellige Væsner. Han lod os lære næften 
Tierdedelen af det lange epiſte Digt: Africa”), 





) Petrarca fødtes i Arezzo end 20de Juli 1304. Han 


fan at der faldt falte Taarer og Stokleprygl for 
Scipionerne. Grundigheden hos Petrarca blev 
daglig indpræget og; »de overfladiffe Poeter”, ſagde 
han, „disſe, fom fun male med Vandfarve, Phan⸗ 
taftebørnene, ere den rette Fordærvelfens Ingel! 
ſelv den flørfte af disfe, denne Dante, fom maa 
have Himmel, Jord og Delved i Bevegelſe, for at 
kunne opnaae en Udødelighed, ſom Petrarca alt 
vinder ved en enefte lille Sonnet, er mig liden, 
faare liden! Ja vel, han kunde ſtrive Vers! Det er 
disſe Tonebølger, der bære hang Babeltaarn til de 
fjerne Slægter! Havde han dog fulgt fin førfte 
Man, ſtrevet det paa Latin, da havde det viiſt 
Studium, men det har generet ham og faa ſtrev 
han i bette volgare, vi endnu have. En Strøm 
et det, figer Boceacio, hvorigjennem en Løve fan 
foomme og et Lam gaac; jeg finder iffe denne 
" Dybde og Simpelhed. Der var ingen rigtig Grund 
hos ham, en evig Vaflen mellem Oldtid og Nutid! 
Wen Petrarca, denne Sandhedens Apoftel,. vifte 
iffe fit Mod ved med Pennen at" fætte en afdød 
Pave eller Keiſer i Helvede; han flod i fin Tid, 
ſom Choret i den græffe Tragedie, traadte op, en 


levede og aandede fun for be gamle Clasfifer, men Laura, 
fom han lærte at Fjende i Avignon 1327, bandt ham til 
Verden. For at forevige fig og Scipionerne ſtrev 
han fit epiſte Digt: Africa, der er glemt for hang mes 
lodisſe Sonnetter til Laura, dem han ikke felo vurderede 
faa hoit. 
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mandlig Caſandra, varslende, dadlende, mod Paver 
og Fyrſter. Anſigt til Anſigt mod Carl den Fjerde 
vovede han at ſige: „Man feer paa Dig, at Dyder 
iffe arves)” Med ædel Selvbevidſthed opfordrede 
han fine Samtidige til at erflære, om han var værs 
dig at bekrandſes, fom Digter, ba Rom og Paris 
vilde ræffe ham Krandſen. J tre Dage lød han 
fig eraminere, ſom var han en Pebling, fom I, før 
han befteg Capitoliet, hvor Neapels Konge hang 
Purpurkaaben om ham og Roms Senat rafte ham 
faurbærfronen, ſom Dante aldrig fik!) 


Saaledes gif enhver Tale ud paa, fun at hæve 
Petrarca og nedfætte Dante, ffjøndt de ſmukt 
burde ſtaage ved Siden af hinanden, fom den duf- 
tude Natviol og den blomftrende Roſenhek. Alle 
Sonnetterne maatte vi lære udenad, Dante læfte vi 
fe ct Ord af, fun ved Habbas Dahdas Dads 
del lærte jeg, at han bevægede fig i Himlen, 
Skicersilden og Helvede, tre Elementer, ber i høiefte 
Grad tiltalte mig og indaandede den meeſt bræns 
dende Lyſt til at Fjende Dette Arbeide, men det 
maatte værge hemmeligt; Habbas Dahdah hapde 





) Dante, hvis Døbenavn var Durante, fødtes i Flo⸗ 
rents 1261; da han var ti Aar gammel, forelſtede han 
fig i Beatrice Pontinari, fom alt døde 1290; hun 
var Idealet før ham af ſtjsn Qwvindelighed, der luttrede 
og adlede hang Sjæl. pan var Kriger i Kampen mel: 
kem Arezzo og Pifa, virkede fiden ſom Statsmand og 


dede i Ravenna 1321, 
vmproviſatoren. 6 
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ifte tilgivet mig, at jeg berørte denne forbudne 
Frugt. 
En Dag, da jeg paa piazza Navone“) van⸗ 
brede om mellem de opſtablede Oranger, Jernſtram⸗ 
leriet, der laane hen af Jorden, de gamle Klæder og 
hele dette Pulterlammer⸗Chaos, Pladſen frembyder, 
kom jeg til et Bord med gamle Bøger og Villeder. 
Der laag Karicaturer med Macaroniflugere, Madon⸗ 


naer med Sværdet i det blødende Hierte, og flige 


hoiſt forfEjellige Sager. Et Vind af Metaſtaſio 
tiltraf fig min Opmerkſomhed; jeg havde en Paolo 
i Lommen, en ſtor Formue for mig og ſidſte Reſt 


af de Scudi Eccellenza for et halvt Aar fiden havde 


givet mig til Lommepenge. Nogle Bajocci vilde 
jeg nof anvende paa Metaftafio, men den hele 
Paolo kunde jeg ikke ffille mig ved”). | Handelen 
var næften fluttet, da mine Øine faldt paa et Blad: 
»divina Comedia di Dante! Win Kundſtabens 
forbudne Frugt paa ondt og godt! Jeg kaſtede Me⸗ 
taſtaſio og greb efter hiin, men den hang mig for 
høit, fun fre Paoli kunde loſe den ned; jeg vendte 
Sfillingen i Haanden, til den brændte, fom Id, 
men den vilde iffe fordobles, og fun ned til denne 


) Roms ftørfte Torv, der paa visſe Dage, i den varme 
Sommer, fættes under Vant. 


”) En Seudo er omtrent af famme Værdi, fom en danſt 
Species; den har 10 Paoli og paa hver Paolo gaaer 
igjen 10 Bajocciz disſe fidfte ere Kobbermonter, de 
andre Selv. 


N 


PYrüs lunde jeg ſtemme Sælgeren, thi det var Ita⸗ 
lieng bedfte Bog, Verdens førfte Digterværk, ſagde 
han, og en Veltalenheds⸗Strom over Dante, den 
af Habbas Dahdah nedfatte Dante, ſtrommede 
fra den ærlige Mands Læber. 

»Dvert Blad,” fagde han, .ér faa godt, ſom en 
Prelen! Det er en Guds Prophet, ved hvis Haand 
man gaaer gjennem Helveds⸗Luer ind i det evige 
Paradiis! J Fjender den ikke, unge Herre! ellers 
fog I ſtrax til, om jeg endogſaa forlangte en 
Scudo! for Eders hele Liv har I der Fadrene⸗ 
landets ſtionneſte Bog, og det for lumpne to Paoli 

Ak, jeg havde gjerne ogſaa givet tre, havde jeg 
fun havt dem, men nu blev jeg ſom Mæven om de 
fre Druer, vilde ogſaa vife min Lerdom og frams 
mede en Deel af Habbas Dahdas Taler ud 
imod Dante, idet jeg hævede Petrarca. 

Ja, Ja!” fagde Bogkremmeren, ba han med 
megen Deftighed og Begeiſtring havde forfvaret fin 
Digter; J er for ung, og jeg for meget Lægmand 
til at funne bedømme flige Folf! Lad hver være god 
for fig! J har iffe læft ham! I fan ikke! Et ungt 
varmt Blod Fan ikke felv føde Galde mod ſaadan 
en Verdens Prophet! 

Da jeg nu crligt tilſtod ham, at min Dom 
var ene by paa min Larers Udſagn, tog han 
af Vegeiftring" for fin Digter Bogen, og ſtied den 
til mig, forlangte fun, fom Opreisning for den 
Paolo, han ſt mindre, at jeg nu læfte ben og da 
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iffe fordømte Italiens Stolthed, hang Fjære, him⸗ 
melffe Dante. 

O hvor jeg blev lykſalig for Bogen ! den var 
nu min, min evige Eiendom. Tvivl havde jeg altid 
næret til den bittreDabbas Dahdas Dom; min 
Nysgjierrighed og Vogfræmmerens Begeiftring fatte 
mig i den hoieſte Spænding, faa at jeg neppe kunde 
oppebie det Hieblik, hvor jeg ufect af Andre, forſte 
Gang funde begynde paa Bogen. 

Et nyt Liv lod den oprinde for mig! min 
Phantaſie fandt i Dante et uopdaget Amerifa 
med en ſtorre, en yppigere Natur, end den jeg før 
havde kjendt; mægtigere Fielde, rigere Farvepragt ! 
" jeg oplevede det ſtore Dele, Ted og nød med den 
udødelige Sanger. Indſtriften over Helvede klang 
mig ideligt, ſom Dommedagsfloffer. paa min Vans 
dring med ham dernede. 


„Igjennem mig man gaaer til Sorgens Stab, 
Igjennem mig ind til en evig Smerte, 
Igjennem mig til det fortabte Folk. 
Retfærdighed drev ham, min høie Skaber, 
Mig ſtabte den guddommelige Magt, 

Den ſtorſte Viisdom og Urkjarligheden. 


Jeg ſaae denne Luft, altid ſort, ſom Orkenens 
Sand, der hvirvler i Stormen, Adams Sad falde, 
lig Hoſtens Blade, mens jamrende Mander hylte i 
Luftſtrommen. Men Taarer trængte — i Diet ved 
Synet af de ædle Store, der, udeelagtige i Shriftene 
dommen, her fandt et Opholdsfted. Homer, So: 
crates, Brutus, Virgil og Flere af Oldtidens 
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Bedſte og Moleſte, her altid fjernede fra Paradiſet. 
Det var mig iffe nof, at Dante havde giort det 
faa hyggeligt og godt, ſom det i Helved kunde være, 
Zilværelfen var dog en Jammer uden Qvaler, en 
haablss Længfel; de hørte: dog til Fordømmelfené 
Rige, indefluttedes af de dybe Helveds⸗⸗Sumpe, hvor 
Fordomtes Suk fljød Boble ved Boble i Gift og 
Peſtdamp. Hvorfor kunde ikke Chriſtus, da han 
nedfoer til Helvede og atter opſteg til Faderens 
hoire Haand, tage alle med fig fra Længfelens Dal? 
Kunde Kjærligheden vælge mellem lige Ulykkelige? 
Jeg glemte faa ganffe, at, det Dele var en Digt⸗ 
ning. - Til mit Hierte naaede de dybe Suk fra den 
fodende Veegføe;' jeg fane den, fane Simoniſternes 
Lær, hvor de dykkede op, og Damonerne da ſtak 
dem med den ſtarpe Forf. De levende Skildringer 
afprægede fig dybt i min Sjæl, de blandede fig i 
mine Ideer om Dagen, i mine Drømme om Nats 
ten. Tidt, naar jeg ſov, hørte man mig raabe: 
»Pape Satan, alepp Satan pape!“ man troede, 
at jeg havde Anfagtelſer af Djævelen, og det var 
Reminiſcentſer, jeg gientog, af hvad jeg havde læft. 
J Underviisnings⸗Timerne var jeg adſpredt, tufinde 
Ideer trængte ind paa mig. Med den. bedfte Villte 
lunde jeg ikke forjage dem. Hvor er Du henne, 
Antonio?” fpurgte man, og Sfræf og Sfam overs 
faldt mig, thi jeg vidſte nok, hvorfra det fom, men 
ſſippe Dante, iffe fuldende den hele Vandring, 
var mig umuligt. 


Dagen ſyntes mig lang og tung, ſom den fovs 
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gyldte Blykaabe, Hyklerne maa bære i det dantiſte 
Helvede. Med Uro i Hjertet fneg jeg mig til min 
forbudne Frugt og inddrak Sfræffebilleder, der ſtraf⸗ 
fede mig for min indbildte Synd. Selv følte jeg 
Stiffet af Dybets Slanger, der fliffe og hvirvle 
hen i Flamme, hvorfra de nyfødte, fom en Phonix, 
atter flige, for at udfende deres Gift. 

De andre Skolarer, ſom ſov paa Værelfet med 
mig, vaagnede tidt om Natten ved mit Skrig, fors 
falte om min fælfomme, ufammenhængende Tale om 
Helvede og de Fordomte. Den gamle Guftode havde 
til fin Sfræf en Morgen feet, at jeg med. aabne 
Wine og dog i fovende Tilſtand reiſte mig op i 
Sengen, nævnede Lucifer og brodes med ham, til 
jeg affræftet ſank tilbage i Puderne. 

Det var nu almindeligt antaget, at jeg havde 
Anfægtelfer af den Onde; min Seng blev befprængt 
med Vievand, man holdt mig til, nøie at læfe ct 
vift Antal Bonner, før jeg gif til at ſove; intet 
kunde virfe ffadeligere imod min Helbredelſe, end juſt 
denne Fremgangsmaade med mig, mit Blod kom 
derved i en ſtorre Bevægelfe, jeg ſelv i en mere ængs 
ſtelig Spænding, da jeg Fjendte Grunden, og ſaae, 
hvorledes jeg røbede den. Endelig naaede jeg ba 
Overgangspunktet, kom fra Stormen i et Slags 
Davblif. 

Mellem alle Sfolarer flod ingen ved Hoved celler 
Fodſel højere end Bernardo, den livsglade, næften 
for overgivne Bernardo. Det var hans daglige 
Spads, at ride paa den udſtaaende Tagrende, høit 
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over. fjerde Etage, og at ballancere paa et Vræt 
mellem de to Djørnevinduer under Taget. Alle 
Forvirringer i vor lille Skoleſtat gjaldt for at komme 
fra ham, og kom fædvanligt ogſaa. Kloſterets Stile 
hed og No føgte man at udbrede over og og ben 
hele Bygning, men Bernardo var den forftyrs 
rende Kobold, dog vifte han fig aldrig ond, fun 
mod den pedantiffe Habbas Dahdah fpillede 

han lidt over. i denne Farve, hvorfor der ogſaa ab 
td var et ſpendt Forhold mellem disſe; men Vers 
nardo blev iffe afffræffet derved: han var en Bros 
derføn af Noms Senator, havde ſtore Rigdomme 
og glimrende Udſigter, .thi Lykken, fagde Habbas 
Dahdah, Jaftede fine Perler i raadne Træbuler, 
og gif forbi den ranke Pinie. 

Sin beftemte Mening havde Bernardo ft em . 
hver Ting, og hvor han mellem Kameraderne fffe 
lunde gjøre den gjældende mød Ordet, våre ogſaa 
Hænderne til Tjenefte, for at indpøde pan Ryg⸗ 
flyfferne hans ſaftgronne Ideer; altid var han fans 
Jedeg den dominerende. Hoiſt forſtjellige i vore Nas 
turer, fandt der dog det bedſte Forhold Sted mel 
lem os. Jeg var nu alletider den Eftergivende, 
men felv delte gav ham Anledning til at fpotte mig. 

Antonio!" fagde han, „jeg kunde prygle Dig, 
vidſte jeg derved at kunne fætte lidt Galde i Dig. 
- Vilde Du bare fun eengang viſe Characteer! ſlaae 
mig med -Inyttet Haand ind i Anſigtet, naar jeg 
drillede Dig, faa kunde jeg blive Din oprigtigſte 
Ven, men nu har jeg flet intet Daab om Dig!" 
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En Morgenſtund, da vi to juft vare ene i 


Galen, fatte han fig op paa Vordet foran mig, 
fane mig leende ind i Anfigtet, og fagde: Du er dog 
en ſtorre Sfjælm, end jeg! Du ſpiller jo fortreeffe⸗ 


ligt Comedie! Saa vander man hans Seng og ryger 
hans Perſon! Troer Du ilke, jeg ved det. Du 


læfer Dantes Comedie! 


Jeg blev fom et Blod og fpurgte, hvor han 


kunde beſtylde mig for Sligt. 

»Dar Du iffe fely denne Vat i Sovne beſtrevet 
mig Djævelen lige ud af divina comedia. Skal 
ieg fortælle Dig en Hiſtorie? Du har jo megen 


Phantafie, og maa fornøie Dig over Sfildringer! 


JHelvede er der fffe blot IDdføer og forpeftende Mo⸗ 
fer, fom Du nok verd af Dante, men ogſaa ſtore 
Damme, ganſte tilfrogne, Fis og Sis, hvor Sjælene 
evigt ere frosne faft; naar man har pasferet disſe, 
kommer man fnd I det allerdybefte Dyb, hvor de ere, 
fom have forraadt Velgjørere, og hvor altſaa Lu⸗ 
cifer er, ſom Oprøreren mod Gud, vor ſtorſte 


Velgiorer. Dan ſtaaer ſtjult i Jis til Bryſtet, har 


Gabet ſpilet op og inde i det holder han Brutus, 


Casſius og Judas Iſcharioth; denne ſidſte har end⸗ 


ogſaa fit Hoved indad i Gabet, mens den fæle Lu⸗ 
cifer ryfter fine uhyre Flaggermuſevinger. Seer 


Du, min Søn, naar man eengang har fect den 
Karl, glemmer man ham iffe faa let. Dam gjorde 
jeg Vefjendtffab med i Dantes Helvede, og ham 
beffrev Du til Punkt og Priffe i Sovne denne 
Nat. Da fagde jeg til Dig, ligefom nu: Du har jo 
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left Dante! men da var Du ærligere end nu, 
Du hysſede af mig og nævnet vor clffværdige D abs 
bas Dahdah. Tilſtaae det fun og ſom vaagen! 
jeg vil ikke røbe Dig! Det er endelig engang noget 
af Dig! Sa, ja, jeg har altid næret et Slags Daab. 
Men Hvor har Du faaet fat paa Bogen? Hos 
mig lunde Du have faaet den; jeg anſtaffede mig 
den ſtrar; da Habbas Dahdah talte ondt om den, 
lunde jeg jo nof vide, at den var værd at læfe. 
De tyffe Bind ffræffede rigtignok, men for at brille 
ham, tog jeg fat paa ben, og nu er bet tredie Gang 
jeg læfer den. Er Helvede iffe brillant? Hvor troer 
Du, Habbas Dahdah fommer? Dan fan faac 
det baade varmt og foldt 

Min Demmelighed var røbet, men jeg kunde 
flole paa Bernardos Taushed. Et fortroligere 
Forhold knyttedes mellem os; vore Samtaler, naar 
vi vare ene, dreiede fig om „divina comedia“; 
denne opfyldte og begeiſtrede mig, jeg maatte udtale 
hoad der beffjæftigede min Sjæl og mine Tanfer: 
Dante og han udødelige Værk blev ſaaledes mit 
førte Digt, ſom jeg nedſtrev pan Papiret. 

J Udgaven til divina comedia ſtod hang 
Levnetsbeſtrivelſe, rigtignof fun en Skizze, men nok 
for mig til at opfatte et eget Billede deraf. Jeg 
befang i ham og Beatrice den rene aandelige 
Kjerlighed, ſtildrede hans Smerte i Kampen mellem 
de Corte og Hvide, den Banlyſtes tunge Vandringer 
over Bjergene og hang Død mellem Fremmede. 
Meeſt levende udtalte jeg den befriede Sjæls Flugt, 
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dens Sfuen tilbage over Jorden og Dybet; den hele 
Skildring var t faa Træf laant fra hang udødelige 
Digt. Sfjærsilden, fom han felv havde befjungen 
den, aabnede fig atter; Undertræct prangede med 
herlige Frugter paa de bøicde Grene, der vædedes 
af evigt brufende Vandfald. Dan ſad i Baaden, 
hvor Engelen brugte fine ſtore hvfde Vinger, ſom 
Segl, meng Bjergene rundt om bævede, idet de lut 
trode Sjæle ſtege til Paradiſet, hvor Solen og alle 
Engle, fom Speil, fun kaſtede Straalerne tilbage 
fra den evige Gud, hvor Alt var Salighed; det 
lavefte Trin, fom det hoieſte, gav den lige ſtor, 
efterſom hvert Hjerte. funde rumme den. 

Bernardo hørte mit Digt og fandt det 
ganſte meſterligt. .Antonio”, fagde han, det maa 
Du fremfige til Feften! Det vil ærgre Habbas 
Dahdah! Det er fofteligt! Ja, ja, det og intet 
andet ſtal Du fremſige! 

Jeg gjorde en benægtende Bevægelfe. 

»Dvad?” udbrød han, ,Du vil ikke? Da vil 
feg! pine ham ſtal jeg med den udødelige Dante! 
Herlige Antonio, lad mig fane dit Digt! Jeg frem⸗ 
figer det! Men fan maa det rigtiguok gaae for mit! 
Vil Du ikke nok mifte dine ſmukke Fjer til at pynte 
Alliken med? Du er jo et mageløft foieligt Men⸗ 
neſte, og her cv det et ſmukt Træf af Dig! Du 
figer jo ja?” 

Ovor gjerne vilde jeg ikke føle ham, hvor gjerne 
felv fee denne Spøg, der behøvedes altſaa iffe mange 
Overtalelſer. 





Det var ben Tid str i Jeſuiterſtolen, ſom 
endnu i Propaganda paa den ſpanſte Plads, at 
der 13de Januur, „in onore dei sancti re 
magi, den ſtorſte Deel af Eleverne optraadte ſom 
Declamatorer, hver med et Digt i de forffjellige 
Sprog, ſom her dyrkedes, eller var givet dem ved 
Fodſel og Djem; ſelv funde vi vælge et Stof, dette 
bleg nu underkaſtet Cenfur af vore Lærere og derpaa 
tilladt og at udarbeide. 

Og I, Bernardo, ſagde Habbas Dahdah 
den Dag vi ſtulde opgive vort Thema, J, Vers 
nardo, har vel intet valgt? I hører ei til Sang⸗ 
fuglenes Slægt, Cder funne vi overfpringe!" 

„O nei,” var Svaret, „jeg vover det denne 
Gang! jeg har tænft åt befynge en af Digterne! 
Kigtignok ikke en af de ſtorſte, det Mod har jeg ille 
endnu, men jeg har tænft paa en af de mindre, 
denne Dante!” 

Ci, ei ſparede Habbas Dahdah, .han vil 
træde op, og træde op med Dante! bet bliver et 
Mefterftyrfe! det gad jeg nof høre! Men da alle 
Cardinaferne komme og "Alverdens Fremmede, bliver 
det nok bedft, at opfætte denne Lyftighed til Carne⸗ 
valstiden!“ og nu gif han ham forbi, men Bernardo 
lod fig ikke ſaaledes afſpiſe, og erholdt fra de andre 
færere Tilladelſen. Hver havde nu fit Stoff, jeg 
valgte Italiens Deilighed. 

Selv fulde man rigtignok ganſte behandle fit 
Arbeide, men det var intet riuge Middel til at 
tinde. Habbas Dahdah og frembringe en Art 
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Solglands paa dette Regnveirs⸗Anſigt, at man gav 
ham Digtet til Gjennemlægning, bad ham om Raad 
og Djælp; almindeligviis omarbeidede han da det 
hele Digt, fliffede og ſyede paa det, faa at det blev 
ligefaa flet fom før, men paa en anden Mancer; 
kom da en eller anden Fremmed til at roſe Digtet, 
vidſte han da ogfaa at -førtælle, at man jo gav 
disſe Forføg nogle ſmaa Stank af fit eget Vid, Pos 
lerede det grove af o. ſ. v. o. ſ. v. 

Mit Digt over Dante, ſom Bernardo nu 
vilde fige ſom fit, fif han da flet iffe at fee. 

Endelig var Dagen der. "Vognene rullede alt 
til Porten; de gamle Cardinaler i deres røde Kapper 
med de lange Slæb traadte ind og toge Plads i de 
pyntelige Loneſtole. Macater over vore Navne og 
i de Sprog, i hvilfe hver af 08 oplæfte Digte, 
bleve uddeelte. Habbas Dahdah holdt Indled⸗ 
nings⸗Talen, og nu fulgte Digte i ſyriſt, chaldeiſt, 
coptiſt, ja felv i ſanſtrit, i engelſt og andre føl 
ſomme Tungemaal, jo mere fremmed og forunder⸗ 
ligt Sproget Mang, desſtorre blev Bifaldet, Bravo 
og Klap ſteg under den bjerteligfte Latter. 
— Med fljælvende Djerte traadte jeg frem og uds 
talte de faa Stropher til mit Italien. Et gjens 
taget Bravo⸗Raab hilfede mig fra den hele Forſam⸗ 
ling, de gamle Cardinaler tilflappede mig Bifald 
og Habbas Dahdah fmilede faa venligt, det var 
ham muligt, og bevægede prophetiſt Krandſen mels 
lem fine Hander, thi i det Stalienffe var fun 
Bernardo tilbage, og det var iffe at formode, at 
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det engelſte Digt, der fulgte efter hans, fulde vinde 
nogle Laurbær. Nu traadte Bernardo frem ved 
Cathedret. Med Uro fulgte mit Øie og Øre ham. 
Driſtig og ſtolt fremſagde han mit Digt om Dante; 
en dyb Stilhed herffede i Salen. Alle fyntes grebne. 
af den forunderlige Kraft, han lagde deri. Jeg 
kiendte jo hvert Ord, men de lød for mig, ſom Digterens 
. Cang, naar den har faaet Tonevinger. Det meeft 
cenſtemmige Bifald tilfaldt ham. Cardinalerne reiſte 
fig op, Alt var ſom tilende, Krandſen tilfaldt Vers 
nardo; fun for Ordens Skyld hørte man det eftere 
følgende Digt; det fik ogſaa fine Klap, men derpaa 
vendte man ſtrax tilbage igjen til Sfjønheden og 
Vegeiſtringen i Digtet om Dante. | 

Mine Kinder brændte fom Ild, mit Bryft ſoul⸗ 
mede, jeg folte en uendelig navnlos Salighed, min 
hele Sjæl inddrak al den Virak, man bragte Ber⸗ 
nardo; jeg faae hen paa ham, han var en ganſte 
anden, end jeg nogenfinde tilforn havde feet ham at 
væres dedbleg, med Øllet imod Jorden, ſtod han, 
fm en Forbryder, han, der ellers ſaae Alle kiekt 
ind Ølnene. Habbas Dahdah giorde en ligs 
nende Figur og ſyntes i Adſpredelſe at ville plukke 
Krandſen itu; en af Cardinalerne tog den, og ſatte 
den om Hovedet paa Bernardo, der boiede $næ, 
i det han knugede begge Dænder for Anſigtet. 

Efter Feſten ſogte jg Bernardo. J Mors 
gen!” raabte han og rev fig los. 

Den følgende Dag markede jeg, hvorledes han 
undgif mig, og det bedrevede mig, thi mit: Hjerte 
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hang forunderligt faft ved ham, det trængte til en 
Sjæl i denne Verden og havde udſeet fig ham. 

To Aftener gif; da hang han om min Salg, 
tryffede min Haand og fagde: ,Antonio! jeg maa 
tale med Dig, længer fan jeg iffe udholde det! og 
vil det heller ikke! Da man fryffede mig Krandſen 
om mit Doved, var det, ſom tufinde Torne. Be 

rommelſen klang fom Spot! Det var jo Dig, Wren 
tilkom! jeg ſaae Glæden i dit Øle, og veed Du 
det?: Jeg hadede Dig! — ja, Du ſtaaer mig iffe 
længer ſaaledes, fom før, det er en ond Folelſe, jeg 
beder Dig om Forladelſe derfor, men vi maa ſtilles 
ad, her hører jeg. dog iffe hjemme! jeg vil bort! 
iffe næfte Aar ſtaae til Spot for de Andre, naar 
de ftjaalne Fier mangle mig! Min Onkel ſtal og 
maa førge for mig. Jeg har fagt ham det! jeg 
har endogſaa kunnet tigge ham derom! jeg har 
været under min Natur og — jeg ſynes, Du er 
"Slyld i det Dele! Jeg har en Bitterhed mod Dig, 
fom piner mig, piner mig til Sjælen! — Fun i et 
nyt Forhold funne vi blive Venner —! og vi ville 
være det, lov mig det Antoniø?” 

»Du er ubillig mod mig,” fagde jeg, „ubillig 
mod Dig felv! lader os iffe tænfe paa det tosſede 
Digt, eller paa den hele Viftoric! giv mig din 
Haand, Bernardo, og bedrøv mig iffe mød ſaadan 
ſcelſom Cale?" 

Vi blive altid Venner? ſagde han og forlod 
mig. Seent paa Aftenen kom han førft hjem igjen 
paa fit Soveværelfe, og næfte Morgen var det bes 
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fjendt, at han forlod Skolen, for at tage en anden 
Beſtemmelſe. 

Dan gif jo ſom et Stjerneſtud' fagde Hab⸗ 
bag Dahdah ironiſt, .han forfvandt, idet man 
mærfede Glandfen! det Dele var Knald, og det, ; 
det er ogſaa Digtet! Jeg har det jo, for at denne 
Sfat fan opbevares. Du hellige Jomfrue! naar 
man feer ret paa det, hvad er det faa! — Cr det 
Poeſie! ud og ind løber det, uden Form. eller Skik⸗ 
kelſe; førft trocde jeg, det fulde være cen Vafe, 
ſiden et franſt Viinglas eller en mediſt Sabel, men 
hvorledes jeg vendte og dreiede det, form den ſamme 
betydningsloſe Regiſterform. Tre Steder har han 
en god for. mange, der ere fFræffelige Diater! og 
fem og tyve Gange har han Ordet „divina,“ lige⸗ 
fom om Digtet blev divina ved at gjentage dette 
Ord. Folelſe og Følelfe! det er flet iffe den, der 
gior Digteren! Al denne Fagten med Phantaſien, 
faa er man her, faa ér man der! Heller ikke Tanken 
er det, nei, Beſindigheden, den gyldne Vefindighed! 
Digteren maa iffe lade fig henrive af fit Stof! 
fold, iiskold ſtal han være, ſonderlemme fit Hiertes 
Barn og fee, hvorledes det ſtaaer til i de enkelte 
Ode; fun da fremſtager et fandt Kunſtvcerk. Ikke 
med denne Jagen, denne Jadſten, dette Begeiſtrings⸗ 
Veæeſen! Saa fætte de en Krands paa flig en 
Dreng! Prygl flulde han have for fine hiſtoriſte 
Feil, fine Hiater, fine Jammerligheder! Jeg har 
ærgret mig! og det taaler min Conſtitution ikke! 
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den afſtyelige Bernardo!" Det var omtrent Habbas 
Dahdahs Lovtale. 


— ναν— 


VIII. 


Et ukjært øg et kjært Mode. Den lille Abbedisfe. 
Den gamle Føde. 





Vi favnede alle den vilde, overgivne Ber⸗ 
nardo, øg -ingen ſavnede ham mere end jeg; der 
blev en Tomhed rundt om, ſyntes jeg; mine Bøger 
vare mig iffe nok, i min Sjæl fang Disſonancer, 
jeg ikke felv mægtede at loſe, Muſik alene bragte 
øtebliffelig Harmonie; i Tonernes Verden fif mit 
Liv og min hele Stræben førft Klarhed, her fandt 
jeg mere, end nogen Digter, end felv Dante uds 
talte, iffe blot Følelfen opfattede her det fjælelige 
Billede, men ſelv Øret, den fandfelige Deel, ind⸗ 
draf her dets levende Væren. Hver Aften, foran 
WMadonnabilledet paa Muren, fang Vørneftemmerne 
mig Crindring om min egen Barndom, den lød ſom 
en Vuggeſang fra Pifferariernes melancholſte Sætfes 
pibe, jeg hørte jo i den formummede Liigſtares eens⸗ 
formige Sang de ſamme Toner, der løde ved min 
Moders Kiſte. Jeg begyndte at tænfe over det 
Svundne, og hvad der vilde komme; fælfomt fnæs 
vert følte jeg det om mit Hierte, jeg maatte ſynge, 
gamle Melodier tonede mig for Øret og Ordene 
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ſtrommede pan disſe højt fra Læberne, ja, altfor 
heit, thi det forftyrrede Habbas Dahdah flere 
Værelfer derfra, fan han lod mig fige, at her var 
ingen Opera eller Syngeſtole, de fulde ingen Tri⸗ 
mulanter have i Jeſuiter⸗Skolen, uden dem, ſom 
løde til Madonnas Priis! taus lagde jeg da mit 
Doved i Vinduesfarmen, Vliffet vendte vel mod 
Gaden, men Tanken mod mig felv. — 
»Felicissima notte, Xntonio!”) lød det til 
mig, En deilig ſtolt Heſt gjorde Caprioler under 
Vinduet og jog ſaa afſted med ſin ſtolte Rytter. 
Det var en pavelig Officier; med ungdommelig 
Smidighed boiede han fig paa Heſten, hilſede og 
hiſſede, til han var mig ude af Syne, men jeg havde 
bendt ham, det var Bernardo, den lyffelige Vers 
nardo! Hvor forſtielligt var ikke hans Liv imod 
mit! nei, jeg vilde iffe tænfe derover, trykkede Hatten 
døbt ned over Panden og, fom forfulgt af en ond 
Aand, drev jeg affted, hvorhen Viuden vilde føre 
mig. Jeg tænfte flet iffe over, at der var en Lov, 
at Diſcipelen, i Jeſuiterſtolen, Propaganda og hver 
Lereanſtalt i Paveſtaten, naar han gif ud i Byen, 
maatte ledſages af en ældre eller jevnaldrende Med⸗ 
diſcipel, og ikke vife fig cne uden en ſpeciel Tilla⸗ 
deſſe. En faa almindelig Lov var aldrig blevet ind⸗ 
praget. Jeg tenkte flet ikke paa, at min Frihed 


— — — — 


) Nordboen onſter „god Nat, ſov vel! Italienerne onſte 
nden lykkeligſte Nat!« Sydens Nætter eie mere end — 
Dromme. 
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ſaaledes var indffrænfet, og gik fra den Side rolig 
affted. Den gamle Cuſtode tænfte vel, jeg havde 
Tilladelſe dertil. 


J Corso vrimlede det med Equipager; en 
Ræffe Vogne med Romere og Fremmede foer opad, 
. en anden nedad; de gjorde deres Aftenpromenade. 
golf ſtode i Klynger om Kunſthandlerens udhængte 
Kobberſtik, og Betlerne holdt fig til, for at fane en 
" Stilling; det var vanſteligt at komme frem, vilde 
man iffe vove fig ind mellem Vognene; jeg var 
netop ſluppet igjennem, da en Haand holdt mig faft 
i Kjolen, og jeg hørte en befjendt hæslig Stemme 
hvisle: bon giorno, Antonio! jeg fane ned: der 
fad min Onfel, den hæskige Peppo, med de tv 
visne Been bundne op om Siderne, og med Træs 
pladerne tik at flyde fig frem paa. Saa nær havde 
vi tffe i mange Aar været hinanden; jeg havde 
altid undganet ham ved ſtore Omveie, ſtyet Den 
ſpanſte Trappe, hvor han fad, og naar jeg i en 
Procesſion eller med de andre Sfolarer maatte 
forbi ham, da føgt paa det bedfte at ſtiule Anſigtet. 

»Antonio! mit eget Blod?” fagde han og holdt 
mig 1 Kjolen. Kiender Du iffe nof din Morbroder 
Peppo? Tank paa Sant Iofeph"), faa har 
Du mit Navu! Ak! hvor Du⸗ er blevet ſtor og 
mandig? 


") Peppo er en italienſt Forkortelſe af Navnet Giuſeppe 
a: Joſeph. 
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Slig mig!” ſtreg jeg, thi Folk rundt om faac 
paa os. 

» Antonio!” fagde han, .fan Du huffe, da vi 
red ſammen paa det lille fe? Du føde Varn! 
ja nu rider Du paa en hoiere Deft, vil ikke fjendes 
ved din fattige Morbro'er! vil aldrig komme til mig 
paa Trappen! Du har dog fysfet mig paa Haanden, 
lovet paa min Smule Straa! vær ikke utaknemme⸗ 
lig, Antonio — 

Slip mig dog! raabte jeg og ræv Kjolen ud 
af hang Dænder, foer ind imellem Vognene, der 
frydfede hinanden og fom i en Sidegade; mit Hjerte 
banfede af Skrak, af — ja hvad ſtal jeg falde det, 
frænfet Stolthed; jeg ſyntes mig forhaanet for alle 
Menneſter, der havde fect og; men fun nogle Die⸗ 
bliffe var denne Folelſe herffende, da vaagnede en 
anden, en langt bittrere. Hvert Ord han havde 
fagt, var jo Sandhed, jeg var jo hang Soſters 
enefte Barn. Jeg følte det Grufomme i min Op⸗ 
forſel, ſtammede mig for Gud og mig felv, det 
brændte mig fom Ild i Hjertet; havde jeg nu været 
me med Peppo, jeg funde have kysſet ham paa 
de hæslige Hender og bedt om Forladelſe. Jeg var 
ryſtet i mit Inderſte. 

Da ringede Klokken til Ave Maria fra Kirken 
Sant Agoſtino; min Synd laae tungt paa min 
Sjæl, og jeg gif ind for at bonfalde Guds Moder. 
Tomt og mørft var det under de hoie Buer, Lyſene 
paa de forſtjellige Altere brændte matte og doſige, 
uden Straaler, fun ſom Troſte i Natten, naar 
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ben vande Scirocco falder. Min Sjæl drak Troſt 
og Tilgivelſe. 

Signore, Antonio? fagde en Stemme tæt 
ved mig, „Eccellenza er kommet og den ſtionne Sig⸗ 
nora! De ere her fra Firenza og have deres 
Guds Engel med! vil I ſtrax gjøre Eders Beſeg 
og bringe Eders Hilfen ? 

; Det var den gamle Fenella, Portnerens 

Huſtrue i Palazzo Borghefe. Min Velgjørerinde 
var her med Mand og Barn; i nogle Aar havde 
jeg iffe feet bem. Min Sjæl blev Glæde, jeg flet 
affted og ſnart gienhilfte mig de fjære venlige 
Anſigter. 

Fabiani var mild og naadig, Francesca 
moderlig glad, ved at ſee mig; hun bragte mig 
deres lille Datter Flaminia, et venligt Barn med 
forunderlig lyſe Dine; hun rafte mig ſtrar Munden 
til Kys, gif gjerne til mig, og vi vare i to Minuter 
alt gamle Bekjendter og Venner. Dun fad paa min 
Arm og loe hoit af Glæde, naar jeg dandſede rundt 
med hende i Salen og fang en af mine "gamle, 
lyftige Vifer. 

Gjør mig iffe min lille Abbedisſe“) til et Vers 
densbarn, fagde Fabiani ſmilende, ſeer Du ei, 


— 


17) Det er en Skik hos de fleſte italienſte Familier, at naar 
en af Døttrene fra Barndommen beſtemmes for Kloftret, 
faaer hun, alt fom lille, et eler andet Hedersnavn, der 
Ayder paa hendes Beftemmelfe, ſaaledes: Jeſusbruden, 
Nonnen, Abbedisſen ctc. 
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hun alt bærer Tegnet pan fin Værdighed?” og nu 
vifte han mig et lille Sølvfors med Frelferen paa, 
der hang i en Sløtfe ved Barnets Bryft. Den 
hellige Fader har givet hende det, hun har alt fin 
Sjæle-Brudgom ved fit Hjerte!” 

J deres Rjærligheds Lyffe havde de lovet Kir⸗ 
len det førfte Barn, og Paven havde alt ffjænfet 
den Lille paa Vuggen det hellige Tegn; ſom Slægts 
ning af Borgheſernes rige Familie ſtod den forſte 
Mads hende aaben i Roms Nonnefloftre, Hvorfor 
de og al hendes Omgivning alt falde hende ved 
Dædersnavnet: den lille Abbedisſe. Enhver Fortæls 
ling, enhver Leg gif ud paa, at bibringe hende Ideen 
om den Verden, bun egentlig levede for, den Lyffe, 
fom ventede hende. 

Lun vifte mig fit Jeſusbarn, fine ſmaa hvids 
flædte Nonner, der hver Dag gif i Mesſen, ſtillede 
dem op i fo Rader paa Bordet, ſom Ammen havde 
lært hende, og fortalte mig nu, hvor ſmukt de fang 
og bad til det deilige Jeſusbarn. Jeg tegnede hende 
lyſtige Bonder, der i deres lange uldne Kjortel 
dandſede om Steentritonen, Polichineller, der ſad 
paa hinandens Puffel, og de nye Billeder morede. 
ufigeligt den Lille. Dun kysſede dem mange Gange, 
men rev dem faa i fin Overgivenhed itu, og jeg 
maatte ridſe nye, til vi ſtiltes ad, thi Ammen faldtø 
den lille Abbedisſe til Sengs, bet var jo alf over 
hendes Sovetid. 

Fabiani og Francesca fpurgte mig om 
Jeſuiterſtolen, om min Sundhed og Tilfredshed, lo⸗ 
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vede altid af være mig god og onſtede mig den 
bedſte Lykke. Vi maa daglig ſees, fagde hun, 
kom vet flittigt, medens vi ere her” Ogſaa om 
gamle Domenica paa Campagnen fpurgte hun, 
og jeg fortalte, hvor lyffelig den Gamle var, naar 
jeg en enkelt Gang, i Søften eller Foraaret, kom ud 
til hende, hvor hun da ſtegte Caſtanier tå mig og 
ſyntes at blive ung igjen, ved at tale om de Dage 
vi vare ſammen; ogſaa maatte jeg hver Gang fee 
den lille Krog, jeg havde fovet i, og Billederne, 
ieg havde ridſet, fom hun giemte endnu ved fin 
viede Roſenkrands og ved den gamle Bonnebog. 

Hvor han buffer moerfomt,” fagde Fran⸗ 
cesca til Fabiani, idet jeg ved Afſteden gjorde 
min Compliment. Det er fortræffeligt, at Manden 
bliver uddannet, men Legemet maa heller iffe for⸗ 
ſommes, det ſees der meget. pan i denne Verden! 
men det vil komme? Ikke fandt Antonio?” og fmis 
lende rafte hun mig Haanden at fysfe paa. 

Det var fun nogle Timer ud paa Aftenen, 
da jeg igjen ftod nede paa Gaden, for af vandre 
hjemad, men Alt var bælmørft. Da var i Rom 
endnu ikke Lygterne komne i Brug; de tilhøre, ſom 
befjendt, de fidfte Aaringer; Lampen foran Mar 
dannabilledet var det enefte Lys i de ujevne, ſnevre 
Gader. Jeg maatte gribe for mig, for ilke at 
ftøde pan, og ſaaledes bevægede jeg mig langſomt 


fremad, med Tankerne opfyldte af denne Eftermid⸗ 


bags Begivenheder. 
Idet feg gif, ſtodte min Haand mod en Gienſtand. 
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vor Djævelen!" lød en befjendt Stemme, ſtod 
mig ikke Dinene ud, for faa feer jeg endnu mindre!" 

Bernardo! udbrød jeg glad, „ſaa træffes vi 
dog engang?” 

Antonio! min fjære Antonio?” raabte han 
og greb mig under Armen. Det er jo et lyftigt 


Mede! hvor kommer Du fra? Fra et lille Even⸗ 


tør? Det ventede jeg ikke af Dig! men grebet er 
Du pan Morkets Veie! Hvor er Slavecorporalen, 
Cicisbeoen, eller hvad Du falder din tro Ledſager. 

Jeg er ganſte ene!” fagde jeg. 

Ene! gjentog han. Du er i Grunden cen 
raſt Fyr! Du ſtulde i den pavelige Garde, maaſtee 
lunde vi fane Dig i ordentlig Gang endnu!” 

deg fortalte ham i faa Ord om Eccellenzas og 
Signoras Ankomſt, og yttrede nu min Glæde over 
dette vort Møde. Hang Glæde var iffe mindre, vi 
kenfte nu flet iffe pan Morket og ſladdrede fort, 
det vi vandrede fremad, uden at tænfe pan, hvor⸗ 
hen, eller i hvad” Retning. 

Seer Du Antonio?” fagde han, »nu har jeg 
ferſt lært, hvad Livet er! Du fjender det flet iffe! 
det er for lyftigt, til at ſidde bort paa den haarde 
Slolebeenk og høre Habbas Dahdahs flimlede 
Taler! Min Heſt fan jeg tumle! Du faar mig jo i 
Dag? og de ſmukke Signora'er fende mig Blikke, o 
faa brændende! jeg er jo en ganſte kien Karl, ſom 
Uniformen Fæder! det forbandede Morke her er! Du 
fan flet iffe fane mig at fee! Mine nye Kamerader 
have ført mig an, det ev ille Beenkeſlidere, ſom 3. 
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Vi tømme vort Bager paa Statens Vel, have ogſaa 
ſmaa Eventyr, men det fan din Dellighed ikke taale 
at høre om! Hvor Du dog er et daarligt Mands 
folf! Antonio, jeg har faaet tt Aars Erfaring i 
bisfe faa Maaneder! Nu føler jeg min Ungdom, 
ben brufer i mit Blod, ſpulmer i mit Hjerte, og 
jeg nyder den, nyder den i ſtore Drag, mens endnu 
mine Læber brænde, og jeg føler denne kildrende 
Torſt! 

„Dit Selſtab er ikke godt, Vernardo!” 
ſagde jeg. | 

Ikke godt?" afbrød han, spræf mig ikke Moral! 
hvad fan Du fige mod min Omgang? Wine Ka⸗ 
merader ere af det renefte Patricie⸗Blod, Rom 
eier! vi ere den hellige Faders Wres⸗Vagt, hans 
Velfignelfe udfletter vore ſmaa Synder! i de forſte 
Dage, jeg var” kommet ud af Solen, hapde jeg ogſaa 
noget af disſe Klofterbegreber, men jeg var klog nok 
til tffe at lade mine nye Kamerader mærfe det, jeg 
fulgte med dem, mit Kiod og Blod, mit hele egent⸗ 
lige Jeg bævede af Livslyſt, og jeg fulgte denne 
Drift, thi den var ſterkeſt; men jeg følte ogſaa en 
hæslig ond Stemme inden i mig, det var den pro⸗ 
pagandiſte Kloftertugt og den fidfte Reſt af Barn⸗ 
agtigheden, der fagde: Du er ilke længer uſtpyldig, 


ſom Barnet! ſiden har jeg leet deraf, nu forſtager 


jeg det bedre! jeg er Mand, Barnet er ryftet af 
Wrmet! det var det, ſom græd, da det miftebe fin 
Villie! Wen her ere vi jo ved Chiavica, det bedſte 
Ofterie, hvor Kunſtnerne ſamles; kom med, vi mane 
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drikke en Fogliette ſammen paa vort behagelige Møde; 
form med! der er lyſtigt derinde |” 

Hvad tænfer Du Paa!" ſparede jeg, ‚hvis man 
i Jeſuiterſtolen fif at vide, at jeg havde været der 
med en af Officiererne i den pavelige Garde.” 

Jo, det var en ſtor Ulpffe! drikke et Glas 
Viin og høre de fremmede Kunſtnere ſynge deres 
Viſer i Hiemmets Sprog, tyde, franſt, engelſt og 
vor Herre veed, hvilke Tungemaal! det gaaer lyſtigt, 
fan Du troe! 

Hvad der er pasſende for Dig, er lovſtridigt 
"for mig, tal iffe til mig derom og — afbrød jeg 
mig felv, idet jeg fra den lille Sidegade hørte Latter 
og Bravoraab, og gierne vilde lede Samtalen andets 
ſteds hen, der ſtaae ſaamange Folk famlede! hvad 
mon det fan være! jeg troer, de gjøre Kunſter tæt 
under Madonnabilledet og nu drog jeg ham med 
derhen. 

Karle og Drenge af den laveſte Klasſe havde 
ſperret Gaden; de giorde en aflang Kreds om en 
gammel Jode, der, ſom vi horte, ſtulde winges til 
at ſpringe over en Stok, ſom en af Karlene holdt, 
vilde han ſlippe ud af Gaden. 

Bekiendt er det, at i Rom, Chriſtenhedens 
forſte Stad, tør Jøderne fun boe i det dem anvifte 
Qoarteer af Byen, det ſnevre, ſmudſige Ghetto; 
hver. Aften luftes Porten for dem, og Soldater holde 
Vagt, for at ingen ſtal flippe ud eller ind. Aare 
ligt mane de MEldfle vandre til Capitoliet og fnæs 
lende bede om Tilladelfe, at forblive endnu eet Har 
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i Rom, tilbyde fig at betale Udgifterne ved Carne⸗ 
valets Væddeløbe og love, at de alle, engang i Aas 
ret, paa den dertil beftemte Dag ſtulle gane i ca⸗ 
tholſt Kirke og høre en Omvendelfes-Prædifen. 

Den gamle Mand, vi her faae, var i den 
morke Aften ene fommet igjennem Gaden, hvor Dren⸗ 
gene legede og Karlene ſtode i deres Moraſpil. 
See I Jøden!” havde Cen raabt, og nu haanede 
og fpottede de den gamle Mand, og da han taus 
vilde fortfætte fin Gang, fpærrede de Gaden. En 
af Karlene, en tyk, bredffuldret Perfon, holdt en 
lang Stof frem og raabte: ‚naa Jøde! tag nu Ves 
nene med Dig! De luffe Ghetto, Du fommer iffe 
ind i Nat! — lad os fee, hvor let Du er i Been⸗ 
tølet!” 

Spring Jøde!” føreg alle Drengene, Abrahams 
Gud hjælper Dig nof? 

„Hvad ondt har jeg dog gjort Eder?” fagde 
han, Jad mig gamle Mand vandre min egen Vet, 
og ſpot iffe de graa Daar foran hende, I ſelv bede 
om GorbarmelfeP og han pegede paa Madonnas 
billedet tæt. ved. 

Zroer Du,” fagde Karlen, „Madonna bryder 
fig om en Jede? Vil Du fpringe, din gamle Sund? 
og nu knyttede han Haanden imod ham, og Dren⸗ 
gene gjorde Kredſen tættere. 

Da ſprang Bernardo frem, ſtodte de nærs 
mefte til Side, rev i et Nu Stokken ud af Karlens 
„Haand, fvingede fin Sabel over ham, holdt Stoffen, 
han havde taget, frem foran Karlen felv og raabte 
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med ftærf, mandig Stemme. Epring nu du, eller 
jeg klover Dig dit Hoved! Nol iffe! ved alle Dellige 
jeg hugger Dig gjennem Pandeſtallen, fyringer 
Du fffe? 

Karlen ſtod ſom himmelfalden, mellem den fors 
bauſede Mengde. De tordnende Ord, den dragne 
Sabel og den pavelige Officierdragt, Alt electriſerede 
ham, og uden at fvare et Ord, gjorde han et hølt 
Spring over Stoffen, fom han nylig havde holdt 
frem for den arme Jøde. Dele Forfamlingen var 
ligeſaa overraſtet, ingen vovede at fige et Ord, men 
ſaae forundrede paa, hvad der ſtete. Neppe var 
Karlen fprunget over, før Bernardo greb ham i 
Sfulderen og klappede ham paa Linden med den 
flade Klinge: 

Bravo min pund! godt gjort! endnu engang 
ſamme Kunſtſtykke, og faa, tænfer jeg, Du har nof 
af Hunde⸗Kunſterne“* 

Karlen maatte fpringe og Forfamlingen, der 
gif over til den lyftige Side deri, raabte Bravo og 
tilklappede Bifald. 

Dvor er Du Jede? fpurgte Vernardo! ‚kom, 
jeg vil. følge Dig! — men fan var borte, Ingen 
foarede. 

Som!” fagde jeg, da vi vare ude af Klyngen, 
Kom, lad dem fige, hvad de ville, jeg driffer en Fog⸗ 
litet Viin med Dig! Din Skaal vil jeg driffe! Vens 
ner maa vi altid blive, I hvilket Forhold vi end 
fomme! 

Du er en Nar, Antonio?” foarede han, „og 
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jeg i Grunden ogſaa, at jeg har ærgret mig over 
den raa Karl! jeg tænfer, han nu ilke faa fnart la⸗ 
ber nogen fpringe ?” 

Vi gif ind i Oſteriet, ingen af de lyſtige Gie⸗ 
ſter lagde Mærke til og. I et Djørne flod et lille 
Bord; her lode vi og bringe en Fogliette, og klin⸗ 
fede nu paa vort gunftige Møde og fortfat varigt 
Venſtab; faa ſtiltes vi ad. Jeg gif til Jeſuiter⸗ 
Skolen, hvor den gamle Cuſtode, min'færdeles Pas 
tron, luffede mig ind, fan at ingen mærfede det, og 
fnart fov og drømte jeg om denne Aftens mange 
Eventyr. 


— — 


IX, 


Jodepigen. 


At jeg uden Tilladelſe havde været en Aften 
ude, ja endog drukket Viin med Bernardo paa et 
Oſterie ængftede mig fiden, men Tilfældet var mig 
gunftigt; ingen havde ſavnet mig, eller ogſaa havde 
De, ſom den gamle Cuſtode, trogt, at jeg havde Fris 
hed; jeg var jo befjendt fom det roligfte, det ſam⸗ 
vittighedsfuldeſte Menneffe. Dagene glebe ſtille hen 
og bleve til Uger; jeg læfte flittigt og beſegte imel⸗ 
lem min ædle Velgjørerinde; det var min ſtorſte Ops 
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muntring. Hendes lille Abbedisſe blev mig Dag for 
Dag Fjærere; jeg bragte Barnet Billeder, hvilfe feg felv, 
fom Lille, havde ridfet, men naar hun nogle Die⸗ 
bliffe havde leget med dem, floi de i mange Styk⸗ 
fer om paa Gulvet; jeg ſamlede Styfferne op igjen 
og gjemte dem. i 
Jeg læfte paa den Tid Virgil; fjette Bog, 
hvor Den cumæiffe Sybille fører Æneas ned i 
Underverdenen, interesſerede mig meget for det Ves 
flægtede deri med Dante; jeg tænfer da paa mit 
Digt og derved ret levende paa Bernardo, ſom 
jeg faalænge ikke havde fect; jeg længtes ret meget 
efter ham. Det var juft en af de Dage i Ugen, 
Vaticanets Gallerier ſtode aabne; jeg bad om Tilb 
ladelfe, til at gaae derud sat fee paa de herlige 
Marmorguder og de deilige Billeder, men det jeg 
egentligt vilde, var at træffe min Fjære Bernardo. 
Jeg var alt i den ſtore, aabne Buegang, hvor 
den ſtienneſte Vifte af Raphael ſtaaer, og hvor 
hele Loftet er Bibelen i deilige Billeder, ſtizzeret af 
den ſtore Meſter og udført af hans Elever. De 
fælfomme Arabeſter op ad Muren, den Legion af 
Engle, dev i hver Bue Fnæle og fvæve paa ftore 
Vinger op i det Uendelige, var mig iffe nye; bog 
dvælede jeg længe her, ſom beffuede jeg dem, men 
ventede egentlig paa det lyffelige Tilfælde, der vilde 
føre Bernardo her igjennem Logerne. Jeg lænede 
mig til bet murede Rakvark og betragtede den 
prægtige Bjergformation, de ſtolte Vølgelinier hünſi⸗ 
des Campagnen, men Oiet føgte ogſaa nede t. 
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Vaticanets Gaarde, om det iffe var Bernardo, 
naar en Sabel klirrede mod de brede Fliſeſtene. 
Wen han Fom ikle. 

gorgjæves vandrede jeg gjennem Stanzerne, bes 
føgte Niilgruppen og Laokoon, men det var 
fun Daarlighed med min Beſtuen, jeg kom i flet 
Lune; Bernardo var iffe at opdage; derfor ſyn⸗ 
tes Hjemveien mig ligeſaa interesſant, ſom Tor⸗ 
ſoen og den koſtelige Antinous. 

Da hoppede en let Sfiffelfe med Fierbuſt og 
klingende Sporer over Gangen, og jeg efter, — bet 
- var Bernardo; hang Glæde var ikke mindre, end 
min; i Daft drog han mig med fig, thi han havde 
tufinde Ting at fortælle, fagde han: - 

Du veed iffe, hvad jeg har lidt og lider ends 
nu! Du flal være min Doctor! Du alene fan 
hjælpe mig med de magiffe Urter” og nu førte han 
mig gjennem den ſtore Sal, hvor de pavelige Schweit⸗ 
fere holde Vagt, ind i et ftort Varelſe , indrettet 
for den vagthavende Officier. 

DDu er dog ikke ſyg? ſpurgte jeg, Du fan 
ikke være det! dine Dine og Kinder brænde jo lys⸗ 
levende?” 

O ja, de brænde,” fagde han , »jeg brænder 
fra Taa til Isſe! men alting ev godt! Du er min 
gode Lyffesftjerne, Du bringer deilige Eventyr og 
gode Ideer, Du maa hjælpe! fæt Dig dog! Du ved 
ikke, hvormeget jeg har oplevet fiden den Aften, vi 
fidft faae hinanden; Dig vil jeg betroe det Dele, 
Du er en ærlig Ven, og maa sfelv med i Eventyret! 


i: 
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Dan tillod mig iffe at tale, jeg maatte høre, 
hvad der ſaaledes bevægede ham! 
i Duffer Du Jøden” fagde han, .ben gamle 
Søde, ſom Drengene vilde ſtulde fpringe, og hvorle⸗ 
Des han løb bort, uden at fige Tak for min ridders 
lige Djælp? Jeg havde i det mindſte fiden glemt 
ham og den hele Hiſtorie! Nogle Dage efter kom⸗ 
mer jeg forbi, hvor man gaaer ind til Ghetto; 
jeg lagde ikke Marke dertil, før Soldaten, der havde 
fin Poſt ved Porten, gjorde mig Honneur, thi jeg 
hører jo nu til Nangsperſonerne; jeg hilfer da igjen, 
og feer derved tæt indenfor Porten en deilig Flok 
ſortoiede Pigebørn af den hebraiſte Race, og faa 
fan Du nok tanke, jeg fif Lyft at trave igjennem 
den ſnevre, ſmudſige Gade. Det er da en heel 
Synagoge derinde, Huſene tæt paa hinanden op 
imod Luften, 'i alle Vinduer gif det: Bereſchit Vara 
Elohim! Hoved ved Hoved, fom da de gif over det 
røde Dav. Rundt om hang der gamle Klader, 
Parapluier og andet Pulterkammergods; jeg hop⸗ 
pede mellem Jernſtramlerie, Sfilderier og naturlig 
Sole, og faa var der en Surren og Sfrigen, om 
ies vilde handle, fælge eller kiobe, man lod mig knap 
"fane Tid at fee paa et Par ſortoiede Glutter, der 
fmilte fra Dørene til. mig. . Det var en Vandring, 
fan Du troc, den fulde Dante, have beſtrevet. 
Med eet ſtyrter der mig en gammel Jøde ind paa 
Livet, boier fig lige nød foran mig, ſom var jeg den. 
hellige Fader. Eccellenza, figer han, „min æble 
Velgjører, mit Livs Frelfer, velſignet være den Stund 


jeg hilfer Cder! troe iffe den gamle Hanoch er 
utafnemmelig!” og meget mere, fom jeg iffe forſtod 
og heller ikke huffer; jeg Fjendte ham nu, def var 
den gamfe Mofait, der flulde have fprunget. "Der 
ev mit fattige Huus, men min Tærffel er for lav, 
at jeg tør bede Cder betræde den,” og nu kysſede 
han mig paa Handerne og Kjolen; jeg vilde afſted, 
thi hele Nabolauget tabte fig i Beſtuelſe af os, men 
da faldt mine Dine op paa Dufet og jeg fane det 
deiligſte Hoved, jeg endnu har feet, en Marmor⸗Ve⸗ 
nus med varmt Blod i Kinderne og Dine ſom Ara⸗ 
biens Datter, — fan fan Du nof vide, jeg fulgte 
ind med Jøden, han havde jo indbudet mig. Gangen 
var rigtignok fort og ſnever, fom gif den ind i S cis 
pionernes Grave, og Steentrappen og det deilige 
Trægallerie, — ja, de vare færdeles ſtikket til at lære 
Folk Stadighed i Gang og Forfigtighed til de 
yderfte Fingerſpidſe. Inde i Stuen var derimod 


ilke faa galt, fun Pigebarnet manglede, og hvad 


ſtulde jeg faa derinde. Nu maatte jeg da fordøic 
— en lang Taknemmeligheds⸗Tale, hvort der vare man⸗ 
ge oſterlandſte Billeder, ſom filfert vilde have behas 
get dit poetiſte Geuyt! jeg lod det gane og tænfte, 
ſaa fommer vel hun tilſidſt! men hun kom iffe; ders 
imod fif Jøden en Idee, der ved en anden Leiligs 
hed kunde have været færdeles god; han meente, at 
jeg, fom en ung Mand, der var med i Verden, 
nof funde bruge Penge, men nof ogſaa have Mans 
gel paa dem, at jeg da vel nødtes til at tye til 
medlidende Sjæle, der for 20 til 30 Procent vifte 





chriſtelig Kjærlighed, — men at han, og det var i 
Grunden et Mirafel i Jødernes Rige, vilde laane 
mig uden Procent! hører DU? uden Procent! — . 
jeg var en ædel ung Mand! paa min Wrlighed flos 
lede han! jeg havde beffyttet en Green af Israels 
Stamme, dens Stubbe fulde iffe rive mig Klæderne 
fønder. Da jeg ikke trængte til Penge, tog jeg hel⸗ 
ler ingen, men faa bad han mig, om jeg vilde neds 
lade mig til at ſmage hang Vin, den enefte Flaſte 
han eiede? jeg veed ikke, hvad jeg foarede, men det 
veed jeg, den deiligfte Pige af oſterlandſt Slægt 
traadte ind; der var Former og Farver! Haaret 
ſtinnede kulſort, ſom Ibenholt. Hun ffjænfede en 
herlig Cyperviin for mig, og det kongelige ſalomonſte 
Blod ſteg hende i Kinderne, da jeg tømte Glasſet 
paa hendes Lyffe. Du ſtulde have hørt hende tale, 
hørt hende taffe mig for fin Fader, hvad der jo et 
var Umagen værd! det flang ſom Muſik i mine 
Øren. Det var intet naturligt Væfen! hun fors 
foandt da ogſaa, fun den Gamle blev tilbage.” 

Det er jo,” fom en Digtning det Dele uds 
brød jeg, »det kunde deiligt fættes i Vers.” 

Du veed ikke, hvor jeg fiden ptinte mig, hvor 
leg i Hovedet byggede op og rev fan ned fgjen, for 
at træffe ſammen med min Zionsdatter. Tænf Dig, 
jeg nedlod mig til at komme, for at tage mod et 
Laan, jeg flet iffe behøvede. Jeg tog mod 20 blanfe 
Scudi paa 8 Dage, men hende fif jeg ilke at fee. 
Jeg bragte Dem alt tredie Dag derefter uvørte igjen, 
og den Gamle fmiilte og gned Dænderne, thi han 
Imyroviſatoren 8 
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havde vel iffe fan ganſte ſtolet paa min priſte Wr⸗ 
lighed. Jeg rofte hang Cyperviin, men hun bragde 
mig ingen, felv ffjænfede han den med magre, rv⸗ 
ſtende Hender. Mit Øie ſpeidede i hver Krog, hun 
var der. ilke. Hun vifte fig iffe; hm da jeg foer 
ned ad Trappen, ſyntes jeg, at Gardinet ved det 
aabne Vindue bevægede fi ig; det maatte være hende : 
Farvel Signora!” raabte jeg, men Alt blev ſtille, 
fom en Muur,, ingen vifte fig. Endnu er jeg ikke 
videre i mit Eventyr! Giv mig et Raad? Opgivet 
bende har jeg iffe, og vil ikke! hvad gjør jeg dog? 
Faae en glimrende Idee, min Hjertens-Unge! Vær 
mig en Saturnia og Venus, der fører Wneas 
og Lybiens Datter fammen i den lønlige Grotte.” 

”Dvad vil Du, jeg ſtal giere? Jeg begriber 
ilke, hvorledes jeg fan udrette noget her?” 

Du fan Alt, naar Du vil! Hebraiſt er jo et 
deiligt Sprog, en poetiſt Billedverden, det ſtulde Du 
lægge Dig efter, og tage en Jøde til at lære Dig 
det! jeg betaler Alt! Du tager den gamle Danod), 
for det har jeg udfpioneret, at han hører til den 
lærde Deel i Ghetto; naar nu dit troſtyldige Væs 
fen har indtaget ham, fan kommer Du ogſaa i Be: 
Fjendtflab med Datteren og tager Dig da af mine 
Sager; men i Gallop, i flyvende Gallop; jeg har 
brændende Gift, Kjærlighedeng brændende Gift i 
mit Blod. Gaae endnu i Dag til Jøden!” 

Det fan jeg ikke! ſvarede jeg, »betænfer Du 
flet ikke mine Forhold, hvilken Rolle jeg kom til at 
frille; og hvor fan Du, tjære Bernardo, ned⸗ 


145 


lade Dig td et Kjærlighedss Cventyr med en Jøs 
depige — — 

O det forſtaaer Du dig iffe paa!” afbrød han 
mig, »Jødepige eller ci, det gjør intet til Sagen, 
naar fun Varene ere gode! Nu, Du velfignede 
Unge! min egen fortræffelige Antonio! læg Dig 
faa efter det Debraiffe! vi ville begge to ſtudere der, 
fun paa forftjellig Maade! vær fornuftig og tænf 
paa, hvormeget Du derved fan gjøre for min Lyffe!" 

Du veed,” fagde jeg ‚hvor inderligt jeg med 
hele min Sjæl hænger ved Dig! Du veed, hvor din 
overveiende Kraft griber ind i mine Tanfer, i min 
hele Vilie! var Du ond, da funde du fordærve 
mig! — jeg maa ind i din magiſte Freds! Jeg be 
dømmer iffe dine Livs⸗Anſtuelſer efter mine, enhver 
maa vift følge fin Natur! jeg troer heler ikke, det 
er Synd, den Maade Du griber Glæden pad, thi 
ſaaledes er nu Du engang ſtabt, jeg er en ganſte 
Anden! Overtal mig iffe til ct Eventyr, der, om 
det end falder vel ud, dog aldrig var til din fande 
Lykle! 

"Godt, godt!” afbrød han mig, og jeg fade det 
fremmede, ſtolte Blik, han ſaa ofte havde viiſt mod 
Habbas Dahdah, naar denne ved ſin Stilling 
var den afgjørende! .godt Antonio! det var ogs 
ſaa et Spog, det Dele! Du ſtal iffe løbe i Skrifte⸗ 
ſtolen for min Skyld! men hvad Ondt der var i, 
at Du lærte lidt Hebraiſt og det af min Jøde, bes 
griber jeg ikke! men iffe et Ord derom! — Taf for 

| ge 
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Beſoget! vil Du ſpiſe? vil Du driffe? Her er til 
Tjenefte ? 

Jeg var forftemt; Tonen, hvori han talte, hele 
hang Maade at være paa, var fom den Fornæerme⸗ 
- des. Jonende Kulde og fornem Hoflighed mødte 
mit varme Haandtryk. Forſtemt og bedrøvet for⸗ 
lød jeg ham fnart. | 

Jeg følte, han havde Uret, at jeg havde hands 
let, fom jeg burde, og dog kom der Hieblikke, hvori 
jeg fyntes at jeg havde været ond imod ham. J 
denne min Kamp med mig felv, gif jeg igjennem 
Jødegvarteret og haabede paa min Lyffesftjerne, at 
den vilde føde et Eventyr til Gavn for: min kjere 
Bernardo, men jeg fane ikke engang den gamle 
Søde; fremmede Anſigter tittede rundt om fra Vin⸗ 
Duer og Døre; flidne Børn laane paa Fortouget mel 
lem alſtens Skramlerie af Jern og Klader, det evige 
Skrig, om man vilde fælge eller Fjøbe, bedøvede mig 
næften. Nogle unge Diger ſpillede, fra Vindue 
til Vindue, Fierbolt vver Gaden; den ene var 
ret ſmuk, fulde det være Bernardos Elſtede? 
Uden at ville det, tog jeg Hatten af, men ſtammede 
mig derover og ſtreg mig med Haanden om Pan⸗ 
den, ſom var det Varmen og ikke Pigen, jeg blottede 
mit Hoved for. 


"417 
X. 


Eet Aar fremad. Det romerſke Carneval. San- 
gerinden. 


Se 


Skulde jeg uafbrudt følge Traaden, der nytter 
fi ig til Bernardos Kjærlighed og min Vandring 
giennem Ghetto, da maatte jeg ſpringe et heelt 
Yar af mit Liv over; men dette Aar havde, med 
al fin jevne Gang, langt mere for mig, end at det 
giorde mig de tolv Maaneder ældre. Det var en 
Art Mellemact i mit Livs Drama. 

Sjældent fane jeg Bernardo, og modtes vi, 
var han vel den lyftige, raffe Ungerfvend, han pleie⸗ 
de, men fortrolig, fom før, ſyntes han mig flet ilke; 
det folde, fornemme Blik tittede frem bag Venſtabs 
Maſte; det forftemte og bedrøvede mig; ſporge, hvor⸗ 
ledes det gif hans Kjærlighed, havde jeg ikke Mod til. 

Ret ofte kom jeg i Borgheſernes Palais og 
fandt hos Eccellenza, Fabiani og Frans 
cesca et fandt Hiem, dog ofte Anledning til dyb 
Smerte. Min Sjæl var opfyldt af Taknemmelig⸗ 
hed for Alt, , hvad jeg ſtyldte dem Alle her, hvert 
alvorligt Blik kaſtede da ſtrar Skygge over min 
Livslyſt. Francesca rofte mine gode Egenſta⸗ 
ber, men vilde nu ogſaa fuldfommengjøre mig; min 
Dolbning, Maaden jeg udtryfte mig paa, mødte 
hendes Kritik, og den var ftræng, viſtnok før ſtreng; 
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tidt bragte den mig Taarer i Øinene, ſtiondt jeg 
var alt et ftort 16⸗Aars Menneſte. Den gamle 
Eccellenza, fom havde faldt mig fra Domenicas 
Hytte til fit prægtige Hiem, var mig endnu hier⸗ 
tensgod, ſom førfte Gang vi mødteg, men ogfaa 
han havde Signoras Opdragelfes-Maade med mig! 
Hans ſtore Interesſe for Planter og ſieldne Værs 
ter deelte jeg ikke nok, og han kaldte det Mangel 
paa Lyſt til det Grundige. Mit eget Jeg, fandt 
han, beffjæftigede mig for meget; jeg gif ham ikke 
nof udenfor mig felv, lod ikke Mandens Radier fEjære 
den ſtore Verdens Cirkel. Huſt min Søn,” vedblev 
han da, „at Bladet, der fun ruller fig i fig: felv, 
visner?” Men, efter hver heftig Cale, klappede han 
mig igjen paa Kinden og troſtede ironiſt med, at 
det var en flem Verden man levede i, man maatte 
presſes, ſom Blomſterne, flulde Madonna faae ſtjonne 
Eremplarer af og. Fabiani tog Alt fra den løs 
ftige Side, loe af dem med deres velmeente Fore⸗ 
læsninger, idet han forſikkrede, jeg blev dog aldrig 
lærd, ſom Eccellenza, eller pikant, fom Franceéca, 
men en tredie Characteer, der hører med til Livet, 
og det en Sharactcer, fom ef var at forfafte. Da 
kaldte han fin lille Abbedisſe, og hos hende glemte 
jeg fnart mine ſmaa Sørger. 

Det følgende Aar vilde de tilbringe. I Nordita⸗ 
lien, ſaaledes at de bleve i de varme Sommermaa⸗ 
meder i Genua, og Vinteren i Milano; mig fores 
flod paa ſamme Tid bet flore Skridt, ved en Slags 
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Eramen at træde op i Abbateſtanden og ſaaledes i 
in hoiere Stilling, end den, jeg for Hieblikket Fjendte. 
gør Familiens Afreife var et flort Bal i det 
Borgheſiſte Palais, hvortil jeg ogſaa var indbudet. 
Beegkrandſe brændte udenfor, og alle Faklerne, der 
bareg foran Gieſternes Vogne bleve ſtukne ind i 
Jernarmene paa Muren, faa denne fyntes en heel 
Ildcaſcade. Pavelige Soldater tilheft holdt ved Pors 
tu. Den lille Save vår pyntet med brogede 
pirslygter, Marmortrappen prægtigt oplyſt; der duftede 
af Blomſter, thi paa hvert Trin, langs Muren, ſtode Va⸗ 
jer med Bloniſter og fmaa Orange-Træer. Soldaterne 
ſtuldrede ved Døren; der vrimlede med rigtflædte 
Tjenere. Francesca var glimrende ſtion; den koſte⸗ 
lige Fier, hun bar, af Paradisfuglen, den hvide at⸗ 
laffes Kjole med de rige Kniplinger flædte hende 
allerfjærefte, men at hun rafte mig Haanden — ja 
det, fandt jeg dog endnu nydeligere. I to Sale, hver 
med fuldt Orcheſter, fvævede de Dandſende. Mel⸗ 
(em disſe var Bernardo, og han var ſmuk; den 
røde, guldbroderede Uniform, de ſnevre, hvide Been⸗ 
Hæder, alt fad, ſom aandet omfring de ffjønne For⸗ 
mer; han dandſede med den Smuffefte, og hun fmilte 
fortroligt og fjærligt til ham. Hvor det ærgrede 
mig, at jeg ilke kunde dandſe; ingen tog heller ret 
Notice af mig. J mit enefte Diem fyntes jeg mig 
den meeft Fremmede mellem de Fremmede; men 
Bernardo rafte mig Haanden, og hvert Mismod 
var igjen borte. Bag de lange, røde Gardiner, 
bed det aabne Vindue, draf vi den ſtummende Cham⸗ 
pagne, han ſtodte fortroligt fit Glas imod mit; ſtion⸗ 
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ne Melodier ſtrommede gjennem Øret til. vort Hierte, 
og udſlettet var hver Tanke om mindre Venſtab, end 
ti tidligere Dage. Jeg vovede endogſaa at nævne 
den fmuffe Jødepige, og han loe og ſyntes helbre⸗ 
det for de dybe Saar. 

Jreg har fanget en anden lille Guldfugl,” fagde 
han, ,den er mere tam og har fjunget mig Griller⸗ 
ne bort! vi ville derfor lade den anden flyve! den 
er da ogſaa borte, er fluppet ud af Jødeqvarteret, 
ja af Rom felv, ffal jeg troe mine Fool? 

Endnu engang ſtodte vore Glas ſammen, Cham⸗ 
pagnen og den lyftige Muſik gied dobbelt Liv i vort 
Blød. — BVernardo var igjen midt i Dandſen, 
jeg flod ene, men med hlint Lyffalighedens Havblik 
i Sjælen, hvori man gjerne gad tryffe den hele Vers 
Den til fit Bryſt. Nede paa Gaden jublede de fats 
tige Drenge ved Gnifterne, der floi fra Beegkrand⸗ 
fene; jeg tænfte paa min egen fattige Barndom, 
hvorledes jeg ogſaa havde leget, fom de, og nu flod, 
fom hjemme, oppe i den rige Balfal, mellem Roms 
førfte Familier. Taf og Kjærlighed til Guds Mo⸗ 
ber, der faa Fjærligt havde ført mig frem i Verden, 
fyldte i min hele Sjæl, mit Knæ bøtede fig tilbes 
dende; de lange, tætte Gardiner ſtiulte mig jo for 
alle de Andre. Jeg var uendelig ſalig. . 

Natten fløt hen; fo Dage gif endnu og hele 
Familien drog fra Rom. Habbas Dahdah ind⸗ 
prægede mig hver Time, hvad dette Aar vilde brin⸗ 
ge mig, Navnet og Værdigheden af Abbate. Jeg 
læfte flittigt, faae næften aldrig Bernardo eller 
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nogen Bekjendt. Uger gif og bleve ti Maaneder, og 
digfe bragte Dagen, der, efter endt Prøve, iførte 
mig den forte Dragt og den forte Silkekaabe. 

Alt fang mig Victoria! de heie Pinier og de 
nysudſprungne Anemoner, Raaberne paa Gaden og 
den lette Sfy, ſom floi gjennem den blaa Luft. Jeg 
var med den forte Silke⸗Abbat⸗Kappe iført et nyt 
og lykkeligere Menneſte. Francesca havde og 
fendt mig en Verel paa 100 Scudi til Fornodenhed 
og Fornoielſſe. J min Glæde ftormede jeg op ad 
den ſpanſte Trappe, kaſtede en blank Scudo til Ons 
, el Peppo og floi bort, uden at høre mere, end hans! 
Eccellenza, Eccellenza Antonio? 

Det var de forſte Dage i Februar, Mandel⸗ 
træerne blomſtrede, Orangetræerne gulnede meer og 
mer, det lyftige Carneval forftod, ſom var det en 
Feſt til Dæder for min Optrædelfe i Abbateſtanden, 
Herolderne til Heſt, med Trompeter og foftelige 
Floielsfaner, havde alt forfyndt dets Lomme. AL 
drig før havde jeg endnu ganſte nydt disſe Glæder, 
ret inddrukket Billedet af denne Hjemmets lykkelige: 
fane Gæffen løg. Da jeg var et Barn, frygtede 
min Moder for, at jeg fulde komme til Sfade i 
Zrængfelen; jeg fane derfor fun Momenter af den 
hele Lyftighed, i det hun ſtod med mig fun paa et 
beftemt Djørne af Gaden; ſom Skolar i Jeſuiter⸗ 
Skolen havde jeg fect det paa ſamme Maade, idet 
leg, med en Afdeling af de andre Sfolarer, fil Lov 
at ſtaae paa det flade Tag af Sidebygningen i Pas 
lazzo del Doria; men ſelv være med, ſelv kunne 


flyve fra den ene Ende af Gaden til den anden, 
komme paa Capitoliet, og til Traſtevere, Fort, 
gaae og blive, hvor jeg felv vilde, det var der flet 
ingen Canfe om; hvor naturligt altſaa, at jeg nu 
kaſtede mig i dén vilde Strøm og ret fom et Barn 
glædede mig i det Dele. Mindſt tænfte jeg da paa, 
at mit Livs alvorligfte Eventyr ſtulde begynde, at 
en Begivenhed, der engang havde beffjæftiget mig 
faa levende og flærk, det tabte Frøforn, glemt og 
ufcet, nu vilde vife fig, fom en grøn, duftende Vært, 
der flyngede fig faft om mit eget Livstræ. 

Carnevalet var al min Tanfe. Jeg beføgte i, 
den tidlige Morgen Piazza del Popolo for at ſee 
Forberedelſerne til Veddeløbet, gif om Aftenen corso 
op og ned, idet jeg betragtede Te brogede Carne⸗ 
valsdragter, der vare hængt ud, Figurerne med Ma⸗ 
fte og i fuld Coſtume. Jeg leiede en Advocats 
Dragt, fom en af de lyftigfte Characterer, og ſov næs 
fien ikke hele Natten; jeg maatte jo ordentligt overs 
tænfe og indftudere min Rolle. . 

Den kommende Dag ſyntes mig en hellig Feft; 
jeg var lyffelig, fom et Barn. Rundtom i Sidega⸗ 
derne reiſte Confettifræmmerne deres Diſte og Borde 
og udbredte de brogede Varer”); corso blev feict 
og de brogede Tepper hængt ud fra alle Vindyer. 
Henimod Kloffen tre, efter den franffe Maade at 


) Confetti ere fmaa røde og hvide Kalkkugler, faa ftore 
fom Xrter; undertiden laves de ogſaa af Korn, der ere 
trillede i en Gipsdeig. Ved Carnevalet kaſter man bin: 
anden over med disfe. 
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regne Tinterne paa”), var jeg paa Capitoliet, for 
at nyde Feſtens Begyndelſe for førfte Gang. Bal⸗ 
fonerne vare opfyldte med fornemme Fremmede; Ses 
natoren fad i Purpur paa en Fløtels Throne, nys 
delige ſmaa Pager, med Fjer i deres Floiels Vars 
ret, ſtode paa venftre Side foran den pavelige 
Schweitſer⸗ Garde. Nu traadte en Skare af de ældfte 
Jeder ind; med blottede Hoveder fnælede de foran 
Senatoren. Jeg Fjendte den midterfte, det var . 
Hanoch, den gamle Jøde, hvis Datter havde faa 
megen Interesfe for Bernardo. Den Gamle førte 
Ordet, holdt en Slags Tale, hvori han, efter gam⸗ 
mel Vedtægt, bad om Tilladelfe for fig og fit Folk, 
at de endnu eet Aar turde forblive her i Rom, i det 
dem anviſte Qvarteer, lovede at gaae eengang i ca⸗ 
holſt Kirke og udbad fig, at de, iſtedetfor efter gam⸗ 
mel Skik felv at løbe corso igjennem for Romerne, 
maatte betale Omkoſtningerne for Heſtevoddelobet, 
famt den fremſatte Priis og de brogede Floiels⸗Fa⸗ 
ner. Senatoren gav et naadigt Nik, (den gamle 


") Timerne i Italien regnes efter Solens Nedgang, da er et 
Døgn til Ende, og Klofferne ringe til ave maria; den 
forfte Time, efterat Solen faaledes er gaaet ned, er da 

Klokken get, den følger Klokken to og faaledes til 24. 
Hver uge ſtilles Uhrene efter Solen et Ovarteer frem 
eller tilbage, Den almindelige Maade, man ellers regner 
Tiden paa, falde Romerne den franſte. Øaaer Solen ned 
Klokken fer om Aftenen, da er Klokken tre om Eftermid⸗ 
bagen: tre Timer før Natten, eller Klokken 21. Natten 
begynder ved Solens Redgang. ' 


AJ 
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Brug, at fætte Foden paa den Bedendes Skulder, 
var afffaffet,) fteg derpaa under fuld Muſik, i Pro⸗ 
cesfion, ned af Trappen til fin prægtige Vogn, i 
hvilken ogſaa Pagerne fif Mads, og aabnede ſaale⸗ 


des Carnevalet. Capitoliets ſtore Kloffe kimede til 


Slæbden, jeg løb afſted hiemad, for i Daft at ifore 
mig min Advokat⸗Dragt. J den fyntes jeg mig et 
ganffe andet Menneſte. Med en Art Selvtilfredshed 
hoppede jeg ned paa Gaden, hvor allerede en Flok 
Maſter hilfede mig. Det var fattige Arbeidsfolk, 
ſom disſe Dagé gjorde lige med de rigefte Nobili. 


Hele deres Pynt var nof faa original og dertil ben 


billigfte af Verden. Over.deres fædvanlige Klœder 
bare de en grov Skjorte, beſyet med Citronſtaller, 
der flulde ligne flore Knapper; grøn Salat paa 
Skuldrene og Skoene, en Paryk af Finocchi, des⸗ 
uden ſtore Briller, udſtaarne af Appelſinſtaller. 

Jeg truede dem Alle med Procesſer, viſte dem, 
i min Bog, Lovſtederne, der forbode en faa luxuriss 
Klædedragt, ſom deres, og nu, applauderet af dem 
Alle, hoppede jeg ind i den lange corso, der fra 
Gade var forvandlet til Maſteradeſal. Fra alle 
Vinduer,” og rundt om Balkoner og opreiſte Loger, 
hang brogede Tepper. Langs Huſenes Væg flod en 
uendelig Rakke af Stole, ‚koſtelige Madfe til at. fec 
fra,” ſom Opraaberen forfiffrede. Vogn fulgte paa 
Vogn, for flørfte Delen med Mafferede, i to lange 


"Næffer, en opad, eu nedad; paa enfelte vare felv 


Hjulene omvundne med Laurbærgrene, det Hele fyns 
tes bevægelige Lyfthufe, og mellem disfe tumlede fig 





125 


den lyſtige Menneſte⸗Vrimmel. Alle Vinduer vare 
opfyldte med Tilſtuere. Nydelige Romerinder, i Of⸗ 
ficierdragt og med Snurbart over den fine Mund, 
kaſtede Confetti ned paa Befjendter. Jeg holdt en 
Tale til dem, ſtevnede dem for Retten, fordi de ikke 
blot faftede Confetti i Anfigtet, men ogſaa Ildblik i 
Hjerterne; en Blomſterregn belønnede min Tale. 
deg traf en udmajet Moerlil, ledfaget af fin 
Cicisbeo; Veien var og for nogle Øieblitfe afſtjaa⸗ 
ret ved en Kamp mellem en Flok Polichineller, og 
den gode Madam maatte prøve min Veltalenhed. 
»Signora!” fagde jeg, „er det at holde Eders 
Lofte? Er det at holde ven romerſte, catholffe Skik, 
fom J burde! Ak, hvor er nu Lucretia, Tarqvi⸗ 
nii Collatini Huſtru! Der fende I og flere af 
Roms Ovinder Eders ſtikkelige Mænd bort i Carnes 
valstiden, lade dem gaae paa Exercitia hos Mun⸗ 
kene Traftevere. 3 fværge, at føre et gude⸗ 
ligt, ftile Liv i Eders Huſe og Manden ſpager fit 
Kjod i Glædens Tid, beder og arbeider Nat og 
Dag indenfor Kloſterets Mure. Da have I frit 
Spil, da flyve I om med eders Galaner i corso 
og Paa Festino! Gi Signora! jeg flager Eder an 
for Retten efter Lovens 27 i det 16de. | 
Et eftertryffeligt Slag af hendes Vifte, lige i 
mit Anſigt, var Svaret, men efter Grundigheden i 
»vif maa jeg ganſte uffyldig have truffet Sands 
eden. 
Cr Du gal Antonio? tilhvidſtede hendes Led⸗ 
fager mig, og de ſmuttede bort mellem Sbirrer, Græs 
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fere og Dyrbinder. Af de fan Ord havde jeg Fjendt 
ham, det var Bernardo. Men hvem funde Da⸗ 
men være? 

Luogi! Luogi, Patroni? ſtreg de, ſom 
falbode Pladſe, jeg var forftprret i min Tænfen, 
men hvo vilde ogſaa tænfe paa en Carnevalsdag. 
En Flok Harlequiner, med Bicelder paa Sfoe og 
Skulder, danſede omfring mig, og en ny Advocat 
paa Siylter, cen Mand høte, ſtred hen over ogs. Da 
han i mig ſaae en Collega, fpottede han det lave 
Standpunkt, jeg flod, paa, og forfitfrede, at hos 
ham alene funde en Sag vindes; paa Jorden, hvor 
ieg flæbede faft, var der ingen Netfærdighed; ben 
fandtes fun ovenfor, og nu pegede han paa det 
hoiere Luftrum, hvori han ftod, og ſpadſerede videre. 

Paa Piazza colonna var et Muſik⸗Chor; de 
lyftige Doctores og Hyrdinder dandfede jublende rundt 
om ſelv de enfelte Trupper af Soldater, ſom, for 
at holde Orden, mekaniſt vandrede op og ned af. 
Gaden mellem Vognene og Menneſtevrimlen; her bes 
gyndte jeg atter paa en grundig Tale, men der 
kom en Skriver, og faa var det forbi med mig, thi 
hans Karl, der løb foran med den ſtore Klokke, 
ringede mig ſaaledes for Orene, at jeg iffe felv 
funde høre mine egne Ord; nu lød ogſaa Kanon⸗ 
ffuddet, fom Signal, at alle Vogne maatte fra Gas 
den, da Carnevalet ffulde ende for i Dag. 

Jeg fit Plads paa et af Stilladferne. Under 
mig bølgede Vrimmelen; den lød fig iffe forftyrre 
af Soldaterne, fom varede om at gjøre Mads for 
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Heſtene, der fnart i vildt Løb vilde jage gjennem 
Gaden, hvor intet Skillerum dannede en beſtemt 
Bane. 

For Enden af Gaden, paa Piazza del popolo, 
førtes Heſtene frem for Skranken. De ſyntes alt 
halv vilde. Vrændende Svamp var Fæbet dem paa 
Ryggen, (maa Nafetter bag Orene og loſe Jernpla⸗ 
der, der i Løbet fporede til Blods, hæftet paa Si⸗ 
derne. CStaldfnægtene funde neppe holde dem, Ka⸗ 
nonffuddet lød, Touget for Skranken faldt og nu 
floi de, fom en Stormvind, forbi mig, opad corso. 
Knitterguldet raslede, Mankerne og de brogede Baand 
flagrede hoit i Luften, Ildfunkerne gniſtrede ved 
Fødderne, hele Folkevrimlen ſtreg vildt efter dem, 
og, t ſamme Ni de vare forbi, ſtrommede Masſen 
igjen ud over den aabne Vance, ſom Vølgen, der 
lukkes efter Skibets Kiol. 

Feſten var endt for i Dag. Jeg flyndte mig 
hjem, for at fafte min Dragt, og fandt da i Væs 
relſet Bernardo, ſom ventede paa mig. 

Du her? udbrød jeg, ‚og din Donna, hvor i 
al Verden har Du forladt hende $ 

Stille!" fagde han og truede ſpogende med Fin⸗ 
geren, »lad det ei komme til en Wresſag imellem 
os! — Hvor funde Du dog faae den bizarre Idee, 
juft at fige det, Du ſagde! — men vi ville give 
Abſolution og Raades⸗Beviisning. Du følger iaften 
med i Theater Alibert, man giver Operaen Dido, 
det ſtal være guddommelig Muſik; der komme flere 
Stjønheder af førfte Rang, og desuden er det en 
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fremmed Sangerinde, der træder: op i Hovedrollen, 


hele Napoli ffal hun have fat i Fyr og Flamme; 


bet ſtal være en Stemme, et Udtryf og Foredrag, 


hvorom vi fffe have Idee, og faa er hun ſmuk, mes 


get ſmuk, fige de, Du maa tage, Blyant med; th | 


ſvarer hun halv til Geffrivelfen, man har givet mig, 
da maa hun begeiftre Dig til deiligſte Sonnetter! 


jeg. har fparet de ſidſte Bouquetter af Violer, fra 
Garnevalet, for at offre hende dem, hvis hun henri⸗ 


ver mig?” — 

Jeg var villig til at følge ham, hver Draabe 
af det lyftige Carneval vilde jeg inddrikke. Det blev 
en vigtig Aften- for os Begge. J min Diario ro- 
mano ſtaaer ogſaa denne 3die Februar dobbelt un⸗ 
derſtregt. Bernardo funde have Grund fil at 
gjøre det ſamme. FE 

Det var i Theater Alibert, Roms førfte Opes 
rahuus, vt fulde fee den nye Sangerinde, ſom Dido. 
" Den prægtige Platfond, hvor Muſerne foæve, For⸗ 
hænget med den hele Olymp og de gyldne Arabeſter 
paa Logerne, vare da alle nye. Det Dele var op⸗ 
fyldt af Menneſter, fra Gulvet til femte Etage; paa 
hver Loge brændte Lys i Lampetter, det Dele ſtraa⸗ 
lede fom et Lyshav. Vernardo ledte mit Blik til 
hver ny Sfjønhed, der traadte ind i en Loge, og 
fagde et Duſin Ondſtaber over de Stygge. 

Ouverturen begyndte, Det var, i Toner, Ex⸗ 
poſitions⸗Scenen til Styffet. Den vilde Storm brus 
fte over Davet og drev Wneaé til Lybiens Kyfter. 


Stormens Radſel opløfte fig i fromme Hymner, der 





fleg til Jubel, og ved de bløde Floitetoner drømte 
jeg mig Didos opvaagnende Kjærlighed, en Folelfe, 
jeg felv endnu ikke kiendte. Jagthornet tonede, Stor⸗ 
men ſteg paa ny, og jeg famledes med de Elſtende 
i den hemmelighedsfulde Grotte, hvor Alt tonede 
Kjærlighed, den ftærfe, bruſende Lidenſtab, der braft 
iſen dyb Disſonans, under hoilken Forhænget ruls 
lede op. neab vil bort, vinde det heſperiſte Nis 
ge for Aſcanius, forlade Dido, der optog ham, 
den Fremmede, offrede ham fin Wre og fin Fred, 
endnu er hun uvidende derom, men fnart vil Drom⸗ 
men briſte, figer han, .fnart, naar Teucernes Dær 
drager til Stranden, beladt med Bytte, liig Myrer⸗ 
neg forte Sfare ?” 

Nu træder Dido op. J det hun vifte fig paa 
Scenen blev en dyb Taushed over det hele Publis 
cum; hendes hele Vaſen, kongelige og tillige lette, 
yndige Anſtand, greb alle, form mig, og dog var hun 
flet kke, ſom jeg tænfte mig en Dido. Hun ſtod 
der, et gart, yndigt Veſen, uendelig ffjøn og aandig, 
ſom Raphael funde tænfe fig en Ovinde. Sort, 
ſom Ibenholt, laane Haaret om den ſtionne, hvælvede 
Pande, det morke Øie var fuldt af Udtryk. Et ftærfe 
Vifalds⸗Klap hævede fig, det var Sfjønheden, man 
hyldede, ene Skionheden, thi endnu havde hun ikke 
liunget en Tone. Jeg fane tydeligt en Rodme flyve 
Over hendes Pande, hun boiede fig for den beundren⸗ 
de Mengde, der med dyb Taushed nu fulgte hendes 


giennemtænfte, ffjønne Betoning af Recitativet, 
Improviſatoren. 
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Antonio? raabte Bernardo halv høit tig 
mig, og rylkede mig i Armen, ,det er hende! — Jeg 
maa have miftet min Forftand, ellev det er hende, 
min bortfloine Fugl! ja, ja, jeg fan iffe tage feil, 
Stemmen er ogſaa hendes! jeg huffer det alt for 
godt!” 

»Dvem mener Du?” fpurgte jeg. 

Jodepigen fra Ghetto,” foarede han; »0g bøg 
ſynes det umuligt, recent umuligt! hun fan jo ,iffe 
være den famme!” 

Dan blev taus og tabte fig i Beſtuelſen af det 
forunderlige ſtionne Sylpyhevæfen. Hun fang fin 
Kierligheds Lykke; det var et Djerte, der udaandede 
i Toner, den dybe rene Følelfe, fom paa Tonevinger 
rev fig løg fra Menneſtets Bryſt. En underlig Ves 
mod greb min Sjæl, det var ſom disſe Toner vilde 
fremmane de dybeft jordede Erindringer, ogſaa jeg 
var ved at udbryde med Bernardo: det cer 
hende! ja, hvad jeg i mange Aar ikke havde icenkt 
. eller drømt om, ſtod nu forunderligt levende for mig, 
hvorledes jeg ſom Barn ved Juletid prædifede I Kirken 
araceli, den forunderligt füntbyggede lille Pige, med 
den fælfomme ſonore Stemme, der havde vundet Pris 
fen for mig, jeg tænfte paa hende, og jo mere ieg 
ſaae og hørte denne Aften, des fiffrevre udbrød min 
Tanke: ‚det er hende, hende og ingen anden!” 

Da ſiden Wneas tilſtager hende, at han 
gaaer bort, at de jo ci ere gifte, han ikke kjender 
deres Brudefaffel, hvor forbauſende vidfte hun da 
iffe at udtryffe Overgangen i fin Sjæl, Overraſtel⸗ 
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fn, Smerten, Raſeriet; og nu fang hun fin flore 
Aria; det var ſom Dybets Belger, der floge mod 
Skyerne! hvorledes udtaler jeg denne Toneverden, 
ſom her aabenbarede fig; min Tanfe føgte et legem⸗ 
ligt Billede for disſe Toner, der ikke ſyntes at ſtige 
fra et Menneſte⸗Bryſt, og jeg fane Svanen udaande 
fit Liv i Sang, idet den fnart flog med Vingerne i 
te hoie Etherſtromme, ſnart dyffede ned i det dybe 
dav og klevede Brændingen, for paa ny at flige. 
Et almindeligt Bifalds⸗Raab brufede gjennem Huſet. 
Annunziata! Annunziata!” raabte de, og 
bun maatte frem og atter frem for den begeiftrede 
Mængde. 

Og dog flod dette Nummer i Styffet tilbage 
for Duetten i anden Act, hvor hun beder Wneas, 
blot ei oieblikkelig at drage bort, ef ſaaledes forlade 
hende, der for hans Skyld frænfede Lybiens Stamme, 
Afrikas Fyrfter, fin Vlufærdighed og fit Rygte" 
Jeg fendte ingen Skibe mod Troja, jeg forftyrrede 
fe Anchiſes's Manes og Uffe!” der var en 
Eandhed, en Smerte i hele hendes Udtryk, der 
bragde mig Taarer i Øinene, og den dybe Taushed 
rundt om vifte, hvorledes hvert Hjerte følte det 
famme. 

WFneag forlader hende og nu ſtaaer hun ct 
Dieblik bleg og marmorkold, ſom en Niobe, men 
fnart fyder Blodet igjennem Aarerne, det er et mere 
Dido, den varmt clffende Dido, den forladte 
Huſtru, det er en Furie, Stjønhedstræffene aande 
Gift og Død; Annunziata vidſte faa ganffe at 
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forandre fit hele Udtryk, isne enhver med Stræf, 
man maatte aande og lide med hende. 

Leonardo da Vinci har malet et Meduſa⸗ 
hoved, der findes paa Galleriet i Florenz; Alle 
gribes fælfomt ved at fee det, og kunne dog ei rive 
fig løg. Det er ſom Afgrundens Skum i de ſtion⸗ 
nefte Former, Dybet, der af Woder og Gift har 
ffabt fig en medicciſt Venus. Blikket, ſelb Mun⸗ 
dené Stilling, aander Død. Saaledes flød nu 
Dido for os. 

Man fane Baalet, Soſteren A una havde reiſt, 
Gaarden behængt med forte Krandſe og Lüglov, i 
den fjerne Baggrund floi Xneag8 Snekke over 
den oprørte Sø. Dido flod med hang glemte Vaa⸗ 
ben, hendes Sang lød dybt og tungt og ſteg da atter 
i Hoide og Kraft, fom de faldne Engles Jammer 
Baalet blusſede, Djertet braft i Toner. 

Som en Storm brufte Bifaldet, da Teppet 
rullede ned. Vi vare alle ude af os felv £ Begeiſt⸗ 
ring over den herlige Kunſtnerinde, hendes Skjonhed 
og ubegribelige deilige Stemme. 

Annunziata! Annunziata! lød det fra Par: 
terre og alle Loger, da hævede Forhænget fig og 
hun flod der, bly og yndig, med Diet fuldt af 
Kjærlighed og Mildhed. Blomſter regnede ned oms 
kring hende, Damerne fvingede med deres hvide 
Lommetørflæder, og Herrerne jublede henrykt hendes 
Navn; Teppet faldt, men Jublen ſyntes mere at 
tiltage, hun maatte atter frem og holdt da ham ved 
Haanden, fom havde udført Wneas Partie, men 
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atter og atter lød det Annunziata!“ hun vifte fig 
med det hele Perfonale, der havde bidraget til hendes 
Triumph, men endnu igientog man ſtormende hendes 
Ravn, og fjerde Gang flod hun nu ganſte alene 
frem og takkede med faa, hjertelige Ord for den rige 
Opmuntring, man ffjænfede hendes Talent. Jeg 
havde i min Begeiſtring førevet nogle Linier paa et 
Papir; mellem Blomſter og Krandſe flet det for 
hendes Fødder. 

Tæppet hævede fig nu iffe mere, men idelig og 
idelig lød det ſamme Sfrig; man vilde længer fee 
hende, længer udefe fin Hyldeſt. Fra Siden af 
Tæppet traadte hun nu frem, gif langs med Lam⸗ 
perne og ſendte Kys og Taf til den jublende 
Mengde. Glæden ſtraalede hende ud af Øincne, 
der laane en Lykſalighed, jeg ikke fan udfige, i hendes 
hele Aaſyn, det var vift et af de lykkeligſte Dieblikke 
[hendes Liv. Men var det mgaffee ogſaa ikke i 
. Mit? Jeg deelte Glæden med hende, ſom Jublen med 
de Andre; mit Øie, min hele Sjæl, inddraf hendes 
Billede, jeg ſaae intet, tænfte intet uden: Annun⸗ 
ziata. 

Mængden forlod Theatret, jeg blev revet med 
Strømmen, der - bevægede fig om Hjørnet, Hvor 
Sangerindens Vogn holdt; man fnugede mig op til 
Muren, Alle vilde endnu engang fee hende. Alle 
toge Hatten af, dog jublede hendes Navn. Jeg 
raabte det med, og mit Hjerte foulmede fælfomt der⸗ 
ved. Bernardo havde trængt fig hen til Karreet⸗ 
døren, og holdt den aaben for hende. Jeg fane, at 
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man i et Nu fpændte Heſtene fra, og de begeiftrede 
unge Wennejfer grebe faft, for ſelv at drage hende 
hiem; hun tabfede, og bad dem med bævende Stemme | 
at lade være, men fun hendes Navn, i den høiefte 
Jubel, lød igjennem Gaden. Bernardo fleg op 
paa Trinet udenfor Vognen og beroligede hende, 
felo greb jeg faft i Vognftangen, og følte mig lyfs 
falig fom de andre. Kun altfor ſnart brufte det | 
Dele bort, fom en deilig Drøm. 

Jeg var heldig nof at fløde fammen med Ber⸗ 
nardo, han havde jo talt til hende, været hende 
ganffe nær. 

Nu, hvad figer Du Antonio? Cr dit Hierte 
endnu et bevæget! Gloder Du et gjennem Marv og 
Been, faa er Du iffe værd at kaldes Mand! Ves 
griber Du nu, hvorledes Du har ſtaaet Dig ſelv i 
Lyfet, da jeg vilde føre Dig ind hos hende, og at 
det nok var værd at lære Hebraiſt, for at fidde 
paa Vænfe med flig en Skabning. Ja Antonio, 
jeg tvivler flet ikke, i hvor uforklarligt det Dele ſynes, 
hun er min. Jødepige! hende var det, fom jeg for 
ct Aar fiden faae hos den gamle Hanoch, hende 
var det, fom ſtienkede mig Cypervinen og forſvandt. 
Jeg har hende igjen, hun er her, og ſom en herligere 
Phonir ſteget op fra Neden: det heslige Ghetto. 

»Det er umuligt, Bernardo!” foarede jeg, 
»Ogfan hog mig væffer hun Erindringer, der mods 
fige, at hun fan være en Jødinde! fiffert er hun af 
den enefte faliggjørende Kirke. Dar Du vet betragtet 
" hende, fom jeg giorde det, maatte Du fee, at det 
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ilke er moſaiſte Former, disſe Træf ikke Cainsmærfet 
for den banlyſte ulykkelige Nation. Sproget ſelv, disſe 
Toner, nei det var iffe fra jodiſte Læber de klang. 
O Bernardo, jeg føler mig fan lyffalig, faa ops 
fyldt af den Toneverden, hun har indgydt i min 
Sjæl —! Wen hvad fagde hun? Du talte jo med 
hende! ſtod jo tæt ved Vognen! var hun ret lykkelig, 
lytfelig, fom hun har gjort og Ale?” 

Du ér jo ordentlig begeiftret, Antonio? afs 
brød han, nu ſmelter Jeſuiter⸗Skolens Jis! — Hvad 
hun talte? Ja hun var frygtſom og dog ſtolt af, 
at J vilde Bengler foer igiennem Gaden med hende. 
Dun traf Sløret tæt op om fit Anſigt og knugede 
fig op i en Side af Vognen; jeg beroligede hende 
og fagde alt, hvad mit Hjerte kunde have fagt til 
Stienhedens og Uſtyldighedens Dronning, men ilke 
engang min Haand vilde hun modtage, da jeg vilde 
hjælpe hende ud" 

Wen hvor kunde Du ogſaa Sligt! hun Fjender 
Dig jo ikke. Slig Driftighed havde jeg aldrig turdet 
vove |” ' 

Ja, Du fjender iffe Verden, iffe Qvinderne! 
hun har lagt Mærfe til mig, og det er altid noget! 

Jeg maatte nu læfe ham mit Impromptu til 
bende; han fandt det guddommeligt, det maatte ind⸗ 
ryfkes i Diario di roma. Vt flinfede ſammen og 
og drak hendes Skaal. Alle i Caffeen talte fun om 
hende. Ale vare, fom vi, uudtømmelige i at ſtabe 
hendes Lov. Det var fildigt, da jeg ſtiltes fra 
Bernardo; jeg fom hjem, men Søvn var der iffe 
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at tænfe paa, det var mig en Vellyſt, at lade den 
hele Opera giengives min Sjæl, Annunziatas 
førfte Optræden, Arien, Duetten, den forunderligt 
gribende Slutningé s Scene.” J min Henrykkelſe aps 
plauderede jeg høit og nævnte hendes Havn. Nu 
lob jeg i Tanken mit lille Digt igjennem, nedførev 
det paa Papiret og fandt det ſmukt, læfte det et 
Var Gange for mig felv, og ſtal jeg være oprigtig, 
Kjærligheden til hende gif næften for meget over til 
Digtet, nu efter mange Aar feer jeg det med ganſte 
andre Øine; den Gang fandt jeg, det var et lille 
Mefterftyffe. Hun har fiffert taget det op”, tænfte 
jeg, »nu-fidder hun halv afflædt paa den bløde Silke⸗ 
fopha, ſtytter den deilige Arm under Kinden og 
læfer hvad jeg nedaandede paa Papiret: 

min Sjæl Dig fulgte, men med jordiſk Svimlen, 

Den ftolte Gang, fom kun en Dante gik; , 

Paa Zoner gjennem Dybene og Himlen, 

Nys ledte mig din Gang, die Serapbblik! 
vad Dante fun med Ord i Stenen tvang, 
Du mig med Zoner dybt i Sjælen fang. 

Jeg vidfte ingen Aandens Verden mere rig og 
ſtion, end den i Dantes Digtning, men denne, ſyn⸗ 
tes jeg, flod nu med et højere Liv, i en langt ftørre 
Klarhed for mig, end før; hendes fmeltende Sang, 
hendes Blik, Smerten og Fortvivlelfen, hun havde 
vidſt at fremſtille, havde faa ganffe givet Treklan⸗ 
gen af den dantiſte Digtning. Hun maatte finde 
mit Digt fmuft! jeg foreftillede mig hendes Tanker, 
hendes Lyft til at fjende Forfatteren, og næften troer 
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jeg, at før jeg fov ind, var jeg, ved Foreſtilligen om 
bende, dog meeſt beffjæftiget med mig felv og mit 
lile ubetydelige Digt. 





— 


XI. 


Bernar dø ſom deux ex machina. La Pruova 
dun Opera seria. Min førfte Improviſatisn. 
Den ſidſte Carnevalsdag. 


Neſte Formiddag ſaae jeg flet ikke Bernardo, 
forgjæves føgte jeg efter ham; flere Gange maatte 
leg ogſaa over Piazza colonna, iffe for at ſee 
paa Antoninus⸗Seilen, men for at opdage fun et 
Ærme af Annunziata; hun boede her, der vare 
Fremmede hos hende, de lykkelige Menneffer! jeg 
hørte et Claveer, og lyttede nu til; men ingen Ans 
nungiata fang; en dyb Bas gjorde nogle Løb, 
viſtnok var det Capelmefteren, eller en af Sangerne 
i hendes Selſtab! hvilfet misundelſesverdigt Lod! 
hvem der var i hang Sted, der gav Mneas! ſaa⸗ 
ledes at kunne fee hende Øie mod Øie, inddrikke 
dette Kjerlighedsblik, flyve- med fra By til By, høfte 
Beundring og Sæder. Jeg blev ganſte tanfefuld 
derved. Harlequiner mød Bjælder, Polichineller og 
Troldmend dandſede rundt om, jeg havde reent 
glemmt, at det var Carneval, at det alt var Tiden, 
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det begyndte i Dag. Den hele brogede Mængde, 
al den Larm og Sfrigen gjorde nu et hæsligt Ind⸗ 
tryf paa mig. Vogne joge forbi; næften alle Kud⸗ 
ſtene vare flædte i Dameflæder, men det fane mig 
grelt ud; disſe forte Baffenbarter under Damekap⸗ 
pen; de ſtæerke Bevægelfer, alt var malet med for 
grelle Farver, ja afſtyeligt! ſyntes jeg. Jeg følte 
mig iffe, fom i Gaar, oplagt til Slæden, jeg vilde 
bort og kaſtede nu fidfte Gang Blikket op til Huſet, 
hvor Annunziata boede, da hoppede Bernardo 
ud af Porten og hen til mig, idet han leende raab⸗ 
te: ‚ſaa kom dog! ſtaae iffe der! jeg vil prefentere 
Dig for Annunziata, hun venter Dig alt! feer 
Du, det er et Venſtabs⸗Stykke af mig.” 

Dun —!” flammede jeg, og Blodet fufte for 
mine Ørgn, .briv iffe Spog med mig! Hvor vil Du 
føre mig hen?” 

‚Til hende, Du har beſiunget!“ foarede han, 
»til hende, Du og vi Alle foærme for, den guddom⸗ 
melige Annunziata! og nu traf han mig ind ad 
Porten med fig. ' 

Wen forflar mig dog, hvorledes Du er kommet 
til hende, hvorledes Du fan føre mig derind?” 

Siden, fiden, ſtal Du faae Alt at vide? foas 
rede han, .fæt nu bare et lyftigt Anſigt op!” 

„Men min Paaflædning!" flammede jeg, og 
pyntede ihaſt paa mig. 

OD, Du er deilig, min Ven! ganffe allerfjæs 
refte! fee nu ere vi ved Døren.” 

Den aabnedes, og jeg flod foran Annun⸗ 
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ziata. Dun var i en fort Silfefjole, et Flors Ge⸗ 
vandt, halvt rødt og halvt blaat, hang over Bryſt 
og Sfulder, det kulſorte Daar var ftrøget tilbage 
for den ædle, høie Pande, paa hvilfen hang et fort 
Smyffe, ſom det fyntes en antik Steen. Noget fra 
hende, henimod Vinduet, fad en gammel Dame i en 
mørfebruun, tarvelig Klædning; hendes Øie, den 
hele Anſigts⸗Form fagde ved førfte Diekaſt, at det 
var en Jodinde; jeg tænfte paa Bernardo Yts 
tring, at Annunziata og den Sfjønne i Ghetto 
fulde være een Perfon, men det var umuligt, fagde 
mig attev mit Hjerte, naar jeg fane paa Annun⸗ 
ziata. En Herre til, jeg ikke kiendte, var ogfaa i 
Stuen, han reiſte fig, hun hævede fig ogſaa og kom 
mig halvleende imøde, idet Bernardo førte mig 
frem og ſagde ſpogende: | 

Min naadige Signora, her har jeg den Wre 
at prefentere Poeten, min Ven, den fortræffelige 
Ubbate Antonio, en Yndling af den borgheſiſte 
Slægt? 

„Signore vil tilgive,” fagde hun, men det er i 
Sandhed ikke min Skyld, at jeg ſaaledes paatrænger 
Dem mit Bekjendtſtab, ihvor Hært Deres endog er 
mig! De har hædret mig med et Digt,” vedblev hun 
og rødmede, , Deres Ven nævnede dem ſom Forfats 
ter, lovede at prefentere Dem for mig! pludſelig feer 
han Dem. udenfor, figer: nu ſtal De ftrar fee ham! 
og flyrter faa affted, før jeg fan fvare og forhindre 
— — thi paa denne Maade — men De fjender, 
bedre end jeg, Deres Ven? 
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Bernardo vidſte at fpøge derover, jeg ſtam⸗ 
mede en Undſtyldning og nogle Ord om min Lyffe, 
min Glæde over at være ført til hende. 

Mine Kinder brændte, hun rafte mig Haanden 
og i min Henrykkelſe tryffede jeg den til mine Læber. 
Hun preſenterede den fremmede Herre for mig, det 
var Selſtabets Capelmeſter. Den gamle Dame 
kaldte hun fin Pleiemoder, men denn faac alvorligt, 
næften ftrængt paa mig og Bernardo, men jeg 
glemte det ſnart igjen ved Annunziatas Ven⸗ 
lighed og muntre Lune. 

Kapelmeſteren fagde mig ogſaa noget Forbindt⸗ 
ligt om mit Digt, og rafte mig Haanden, idet han 
opfordrede mig til at ſtrive Operaterter og begynde 
med en til ham. 

»Dør iffe paa ham!” afbrød Annunziata. 
De veed iffe, i hvilken Elendighed han vil ſtyrte 
Dem! Componiſterne tænfe flet iffe paa deres Offer 
og Publicum endnu mindre. De vil i Aften i: 
La Pruova d'un Opera seria ret fee Villedet af 
den ſtakkels Autor, og dog er dette iffe flærft nok 
tegnet?” 

Componiſten vilde gjøre Indvendinger, Ans 
nunziata log og traadte hen for mig. 

De ſtriver et Styffe,” fagde hun, „aander deres 
hele Sjæl i de yndigſte Verg! - Cenheden, Charac⸗ 
tererne, Alt er vel udtænft, men nu kommer Gom: 
, poniften, han hav her en Idee, der maa anbringes, 
deres maa bort, her vil han have Piber og Trom⸗ 
mer, og de maa dandfe derefter. Theatrets Prima 
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donna figer, at hun ſynger ilke, uden der indlægges 
en Arte til en glimrende Bortgang; hun vil den 
furiose maestoso, om det pasfer, maa være hans 
Unfvar! Primo Tenore har ſamme Fordringer. 
De maa flyve fra prima til tertia donna, Basſer 


Tenorer, bukke, fmigre, taale alt, hvad vore Luner 


fan ſtabe, og det er iffe faa lidt? 

Capelmeſteren vilde afbryde, men Annun⸗ 
ziata tillod det ikke, og blev ved: snu kommer Di 
recteuren, veier, maaler og vrager, og de maa være 
hang underdanige Tjener, felv i Dumhed og Urimes 
lighed. Maſtinmeſteren forſikkrer, at Theatrets Kræfter 
iffe tillade dette Arrangement, denne Decoration, at 
man et vil lade denne nye male; De maa altfaa 
forandre det og det i Stykket, det kaldes i Theater⸗ 
fproget at boie det. Theatermaleren tillader iffe, 
at dette Scetſtykke anbringes i hang nye Decoration, 
den Replik, fom hentyder derpaa, maa altſaa boies! 
Nu fan Signora iffe ſlaae Roulader paa den Stas 
velſe, hvormed et af Verſene ender, hun vil have en 
med et A, hvor de faae den fra, er det ſamme! 
De mane boies og Terten boies, og naar fan det 
hele, fom en ny Sfabning for dem, flyver over 
Scenen, fan De have den Fornøielfe at høre det 
uüdpibes og Componiſten raabe:” af, det var den 
jammerlige Text, ſom ſtyrtede det Hele? Mine Tone⸗ 
kk lunde ikke holde den Kolos, den maatte 
alde! - 

eyftigt klang Mufi kken op til os udenfra. Carne⸗ 
valsmaſterne ſummede over Pladſen og giennem Ga⸗ 
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derne. En ſtæœrk Jubel, blandet med Bifaldsklap, 
kaldte og Alle hen til det aabne Vindue. Nu faa 
nær Annunziata, mit Djertets førfte Ønffe, faa 
pludfeligt opfyldt, gjorte mig ufigelig lykſalig, og 
Carnevalet ſtod mig igjen lyftigt, ſom igaar, da jeg 
felv ſpillede med deri. 

Under Vinduet havde over 50 Polichineller 
famlet fig, de valgte deres Vonge, han befteg en 
lille Karre, behængt med brogede Flag og Guirlan⸗ 
der af Laurbær og Sfrællinger af Gitroner, der 
flagrede, fom var det Baand og Snore. — Kongen 
fteg op i Vognen, man fatte en Krone af forgyldte, 
broget malede Æg pan hang Hoved, rakte ham 
Scepteret, en kolosſal Barnerangle, befat med Mas 
kroner, Alle dandfede rundt om ham, og han nik⸗ 
fede naadigt til alle Sider; nu fvændte de dem felv 
for hang Vogn, for ar drage” ham igjennem Ga⸗ 
derne; hang Øie faldt i det famme paa Annun⸗ 
ziata, han Fjendte hende, niffede fortroligt og raabte, 
idet han foer bort; Dig igaar, mig i Dag, ægte 
romerſt Blod for Vognen? — Jeg fane Annun⸗ 
ziata blive blodrod, og træde et; Sfridt tilbage, 
men eieblikkelig fattet igjen, boiede hun fig over AL 
fanen, nikkede venligt, og raabte høit til ham! 
. Stjøn paa din Lykke, Du er den uværdig, ſom 
jeg” — . 
Man havde feet hende, hørt hang Ord og 
hendes Svar, et Viva tonede i Luften, og Blomſter⸗ 
Bouquetter fldi' op omfring hende; en af dem ſtrei⸗ 
fede hendes Skulder og fløj ind paa mit Bryſt, jeg 
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tryffede den faft der; det var mig en Skat, jeg ikke 
vilde mifte. 

Bernardo var ophragt over, ſom han faldte 
det, Polichinelkongens Uforſtammenhed, vilde oieblik⸗ 
kelig ned og revſe Karlen, men Capelmeſteren, med 
de andre ſtandſede ham, og behandlede det Hele ſom 
et Spog. 

Tieneren meldte den forſte Tenorſanger, han 
medbragte en Abbate og en fremmed Kunſtner, ſom 
vilde prefenteres for Annunziata. Hiebliklet efter 
fom et nyt Beføg: fremmede Kunſtnere, ſom intro⸗ 
ducerede fig ſelv, bragte hende deres Hyldeſt. Vi 
vare alt et heelt Selffab; der taltes om den lyftige 
Feſtine ſidſte Nat i Theatret „Argentina““, de for⸗ 
ſtiellige Kunſtmaſter af berømte Statuer! Apollo 
Muſagetes, Gladiatorerne og Disfusfafterne. — 
Den cnefte, ſom iffe blandede fig i Samtalen, var 
den gamle Dame, jeg antog for Jødinde; hun fad 
ftille, beffjæftiget med Strikkeſtrompen, og niffede i 
det høtefte lidt, naar Annunziata flere Gange i 
fin Tale henvendte fig til hende. 

Hvor forſtjellig var ikke Annunziata fra det 
Bæfen, min Sjæl havde tænft, ved at fee og høre 
hende Aftenen forud; her i fit Hiem ſyntes hun en 
livsglad, næften overgiven Skabning! dog ogſaa dette. 
flædte hende uſigeligt og tiltalte mig forunderligt, 
hun vidſte at henrive mig og Alle ved fine lette, 
fpøgende Bemærfninger, og den kloge, vittige Maade, 
hvorpaa hun udtryffede fig. — Pludſelig ſaae hun 
paa fit Uhr, ſprang hurtigt op og undſtyldte, at 
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Toilettet ventede hende, hun ſtulde jo denne Aften 
optræde fom Primadonna i La pruova dun opera 
seria, Med ct venligt NÆ til 08 hoppede hun 
ind i Sideverelſet? — 

——— vor Du har gjort mig lyffelig, Bernardo? 
raabte jeg høit til ham da vi vare udenfor; ‚hvor 
hun er elffelig, elffelig, fom i Sang og Spil! — 
Wen hvor i Alverden er Du kommet til hende, har 
fan hurtigt gjort dette Bekjendtſtab? Jeg begriber 
flet intet, det Hele ſynes mig en Drøm, felv det, at 
jeg har været her?” 

Dvorledes jeg er kommet der!” ſparede han, „o 
ganffe fimpelt; jeg fandt det var min Pligt, ſom 
en af Roms unge Nobili, ſom Officier ved den pas 
velige Mresvagt, og ſom Beundrer af alt Sfjønt, 
at jeg gjorde min Opvartning; Kjærlighed behøs 
ver iffe det halve af disſe Grunde. — Saaledes 
traadte jeg op, og at jeg nof fan introducere mig, 
lige faa godt fom de, Du felv fane arrivere uden 
Opraaber eller Cuſtode, fan vel ikke betvivles. — 
Naar jeg er forlibt, bliver jeg altid interesfant, og 
faa fan Du nok vide, at jeg blev ret underholdende 
her! vi vare efter den førfte halve Time alt faa 
temmelig befjendte, at jeg nok funde tage mig af 
Dig med, da Du vifte Dig? 

Du elffer hende? ſpurgte jeg, „elſter hende ret 
oprigtigt? 

Ja meer nu, end før!” udbrød han, »og hvad 
min Ittring for Dig angaaer, at hun er Pigen, 
der rakte mig Vinen hos den gamle Jede, da tvivler | 
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jeg aldeles ikke derpaa! hun kiendte mig, da ieg 
traadte frem for hende, det mærfede jeg tydeligt; 
fely den gamle Jødemutter, ſom iffe taler et Ord, 
men fun fidder og flaaer Takt med Hovedet og taber 
Maſter af Strikketoiet, er ct ſalomoniſt Sandheds⸗ 
Segl for min Formodning! dog Jedinde er An⸗ 
nun ziata iffe! det var hendes ſorte Haar, hendes 
morke Die, den Omgivning og det Sted, hvor jeg 
ſaae hende forſte Gang, ſom vildledte mig. Din 
Formodning er rigtigere, hun er af vor Tro og ſtal 
i vort Paradiis. — 

Om Aftenen vilde vi ſamles Theatret; Trang⸗ 
ſelen var ſtor, forgjæves føgte jeg efter Ber⸗ 
nardo, han var iffe at finde. Jeg ff en Plade ; 
rundt om var opfyldt, Heden tung og trykkende, 
mit Blod var alt forud i en fælfom feberagtig 
Yevægelfe, jeg ſyntes halv af drømme de fidfte 
to Dages Begivenheder. Intet Styffe kunde være 
mindre fliffet til at bringe Ligevægt i mit bevægede 
Sind, end det, fom nu begyndte. Buffaen „La 
pruova d'un opera seria“ er ſom befjendt ct 
Foſter af det meeſt overgivne, phantaſtiſte Lune; 
næften ingen Traad gaaer igjennem det Hele, Digter. 
og Componiſt have fun tænkt at væffe Latter og 
give Sangerne Leilighed til at glimre. Det er cen 
lidenſtabelig, lunefuld Primadonna, en Componiſt, der 
ſpiller i ſamme Farve, og Caprice paa Caprice af 
de andre Theatermenneſter, dette ſelſomme Folke⸗ 
flags, der maa behandles paa en egen Maade, om⸗ 
trent fom Gift, der baade fan dræbe og læge. — 

Improviſatoren. 10 
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Den ſtakkels Poet hopper om imellem dem, ſom et 
lidende ringeagtet Offer. 

Jubel og Blomſterkrandſe hilfede Annunziata, 
da hun traadte ind. Det Lune hun vifte, Munter⸗ 
heden, faldte man den hoieſte Kunſt, jeg kaldte det 
Natur; faaledes havde hun faa ganſte været Der 
hjemme, og da nu hendes Sang tonede, fom var 
det tufind Solvklokker, der verlede i bløde Harmo⸗ 
nier, inddraf hvert Hierte den Glæde, der laac 
i hendes Die! 

Duetten mellem hende og il compositore della 
musica, hvor de bytte Partie, faa at hun ſynger Mans 
dens og han Damens, var en Triumph for begges Vir⸗ 
tuofitet, men iſcer grebes alle, ved hendes Spring 
fra den dybefte Alt til den hoieſte Sopran. J fin 
lette, yndige Dands lignede hun Terpfidjore paa de 
etruriſte Vafer, hver Bevægelfr kunde være et Stu⸗ 
dium for en Maler og en Billedhugger. — Den hele 
yndige Livligheb, ſyntes mig en Udvikling af hendes 
egen Perfonlighed, den jeg i Dag havde lært at 
fjende,  Fremftillingen af Dido var mig Kunſtſtu⸗ 
dium, hendes .Prima donua”, i denne Aften, den 
hoieſte Subjiectivitet. 

Uden ſynderlig Forbindelfe ere ſtore Bravour⸗ 
nummere fra andre Stykker lagte ind; ved den 
Skalkagtighed, hvormed hun fang dem, blev det na—⸗ 
turligt; det var Overgivenhed, Drillerie, der beva⸗ 
gede hende til disſe Pragtforeftillinger. 

Mod Stykkets Slutning forſikkrer Componiſten, 
gt Alt gr fortræffeligt, at Ouverturen nu fan be 
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gynde, han uddeler derfor Muſiken til det virkelige Or⸗ 
cheſter, Prima donna hjælper ham, Tegnet gives, og 
begge falde da ind med de fhræffeligfte eres og 
hierteſtierende Disſonantſer, applaudere Bravo, 
Bravo! og Publicum med. Latteren overdøvede næs 
en Muſiſken, men jeg var angrebet til Sjælen og 
følte mig i en halvſyg Exaltation. Annunziata 
var et vildt overgivent Barn, men elſtelig i fin 
Dvergivenhed, hendes Sang brufte, ſom Baccant⸗ 
indernes vilde Dithyramber, felv i Glæden kunde 
jeg ikke være hende liig, hendes Overgivenhed var 
aandelig, ſtion og flor, og ſom jeg ſaae hende, 
maatte jeg tænfe paa Guido Renls herlige Mats 
fond⸗Malerie: Aurora, hvor Tidsgudinderne dandſe 
om Solvognen; en af disſe har en forunderlig Lig⸗ 
hed med Billedet af Beatrice Cenci, men fom hun 
maatte fee ud i fit gladeſte Lfosmoment, dette Ud⸗ 
tryk fandt jeg atter hos Annunziata: havde jeg 
været Billedhugger, da havde jeg i Stenen formet 
hende, og Verden vilde have faldet Statuen: ben 
ſtyldfrie Glæde. Hoiere og hoiere, i vilde Disſo⸗ 
nantſer, bruſede Orcheſtret; il compositore og 
Prima donna fang; ‚herligt raabte de nu, Ou⸗ 
verturen er endt, lad nu Teppet gane op?” og faa 
faldt det, Buffaen var tilende; men fom igaar maatte 
Annunziata atter frem, Krandſe og Blomſter, 
Digte med flagrende Baand floi hende imøde: En⸗ 
del af mine Jevnaldrende, hvoraf jeg kiendte nogle, 
vilde famme Aften bringe hende en Serenade, jeg 
bar med; det var en Evighed fiden jeg havde fjunget. 
10" . 
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En Time efter at hun alt var i. fit Hiem, 
drog vor Sfare hen paa Piazza colonna. Muſi⸗ 
kanterne bleve ſtillede under Balkonen, hvor vi ends 
nu fane Lys bag de lange Gardiner; min hele Sjæl 
var i Vevægelfe, jeg tænfte fun paa hende, min 
Sang blandede fig driftigt med de Andres. Jeg havde 
et Solonummer, og alt fom jeg fang, foandt Alt 
for mig i den Verden, jeg aandede, min Stemme 
fif en Kraft, en Blodhed, jeg ikke før havde anet. 
De Andre rundtom kunde iffe tilbageholde et ſvagt 
Bravo, men nof før mig, til at blive opmærffom 
paa min egen Sang; en forunderlig.Slæde ſneg fig 
" mit Bryſt, jeg følte den Gud, der rørte fig i mig, 
og da Annunziata vifte fig paa Balkonen, boi⸗ 
ede fig dybt og takkede os, ſyntes jeg, det fun var 
mig alene det gjaldt; jeg hørte mig felv høit over 
Choret, hvor min Stemme bevægede fig, ſom Sjæ- 
len i det ſtore Tonelegeme. J en. halv Begeiſtrings⸗ 
ruus fom jeg til mit Hjem, min forfængelige Tanke 
dromte fun om Annunuziatas Glæde over min 
Sang, jeg havde jo forbaufet mig felv. 

Naſte Dag aflagde jeg min Viſit hos hende; 
jeg traf alt Bernardo og flere Bekiendter der. 
Dun var henrykt over den deilige Tenorſtemme, 
hun havde hørt. ved Serenaden, jeg blev fom et 
Blod. En af de Tilftedeværende røbede, at jeg var 
Sangeren, da drog hun mig hurtig hen til Claveret 
og forlangte, at jeg fulde fynge en Duet med hende; 
jeg ſtod ſom flulde jeg pan Netterſtedet, forfiffrede, 
at det var umueligt, man bad, og Vernardo 
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ſtiendte, fordi jeg vilde berøve dem at høre Sig⸗ 
nora; hun tog mig ved Haanden, og jeg var en 
fangen Fugl; det hjalp nu ikke, at jeg flog med 
Vingerne, jeg maatte ſynge. Det var Ii mig bes 
fjendt Duet; Annunziata flog an og hævede fin 
Stemme; med bævende Toner begyndte jeg min 
Adagio, hendes Blik hvilede paa mig, ſom vilde 
det fige: Mod, Mod! følg mig i min Toneverden! 
og fun den og Annunziata tankte og drømte jeg. 
Min Frygt forſvandt, og jeg endte driſtigt Sangen: 
Et ſtormende Bifald hilfede og Begge, felv den 
gamle, taufe Kone niffede venligt til mig. 
Menneſte! hvidffede Bernardo, ,Du har 
forbaufer mig!” og nu fortæller han Alle, at jeg be⸗ 
fad endnu ct Talent, ligeſaa prægtigt, feg var ogs 
faa Improviſator, og at jeg maatte glæde dem, 
wd at give en Prøve derpaa. Min hele Sjæl var 
i Vevægelfe, fmigret for min Sang, og noget ſik⸗ 
ler paa min egen Kraft, behøvedes fun Annun⸗ 
ziatas Bøn, og for førfte Gang, ſom Xldre, havde 
leg Driftighed nof, til at vove at improvifere. Jeg 
greb hendes Guitar, hun opgav mig Ordet: „Udo⸗ 
delighed!” Jeg overtænfte det rige Mmne, greb nogle 
Accorder og begyndte nu min Digtning, fom den 
fødtes £ min Sjæl, Min Genius førte mig over 
det ſooolblaa Middelhav til Grakenlands vildtfro⸗ 
dige Dale, Athen laane i Grus, den vilde Figen 
borte over de ſonderbrudte Capitceler, og anden 
ſukkede; thi fordum t Perikles's Dage, bevægede 
den glade Vrimmel fig her under de ſtolte Buer, 
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det var Skjonhedens Feſt, Qvinder, deilige ſom en La is, 
dandſede med Krandſe gjennem Gaderne, og Sfjaldene 
fang høit, at det SFjønne-og Gode aldrig forfvandt. 
. Hu. vare hine Shjønhedens ædle Døttre Støv, blan⸗ 
det med Støv, de Former glemte, der havde hen⸗ 
rykket en lykkelig Slægt; og fom min Genius græd 
paa Athenens Gruus, drog man frem af Jorden | 
herlige Billeder, ſtabte ved Kunſtnerens Haand, 
mægtige Gudinder flumrende i Marmor-Klæder, og 
min Genius Fjendte Athenens Dottre, Skjonheden 
hævet til Guddom, i det hvide Marmor bevaret for 
de fommende Slægter. Udedelig, fang min Genius, 
er Sfjønheden, men ikke jordiſt Kraft og Vælde! 
foang fig bort over Davet, til Italien, til Ver⸗ 
densbyen der, ſtirrede taus fra Keiſerborgens Reſter 
udover det gamle Noma! Tiberen væltede fine gule 
Bølger, og, hvor Horatius Cocles engang 
fired, bar den nu Barfen med Træ og Olie til 
Oſtia. Hvor paa Forum Curtius ſtyrtede fig i 
Flammefvælget, ftrafte fig nu Oveget i det høie 
Græs. Auguſtus og Titus! ſtolte Navne, ſom 
kun deres ſonderbrudte Templer og Buer endnu 
nævne! Romas Orne, Jupiters mægtige Fugle 
laane døde i Neden. Roma! hvor var din Udode⸗ 
lighed? Da flammede Ornens Lyn, Banſtraalen 
foer ud over det opvorende Furopa. Romas 
ftyrtede Throne blev en Peters Stol, og Konger 
vandrede barfodede til den hellige Stad: R|oma, 
Verdens Herſker. Men Seclernes Flugt tv 
ner Død! Død for Alt, hvad Haanden fan gribr, 
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hvad ct jordiſt Øie fan beſtue! Men fan vel Pe⸗ 
tersfoærdet rufte? — Orne flyve ud fra Øft og Veft! 
Kan Kirkens Vælde ſynke? Kan det Umulige ſtee? 
Roma ſtaager dog ſtolt i fit Gruus med Oldtids 
Guder og hellige Billeder, den beherffer Verden ved 
den evige Kunſt. Til dine Høle, Roma, ville 
altid Europas Sønner valfarte; fra Oſt og fra 
Veft, fra det folde Norden ville de ſtromme hertil 
og Djerterne bekjendte Roma! din Magt er 
udødelig.” . 

Et ſtormende Bifald hilfede mig da jeg endte 
denne Stange, fun Annunziata rørte ef en Haand, 
men taus og ſtion, fom et Venusbillede, ſaae hun 
mig ind i Øiet med et Blik, faa trofaft, det fulde 
Djerteg tauſe Sprog og Ordene flød fra mine Læber 
i lette Vers, ſom Tanken og Begeiſtringen gav dem. 

Fra Verdens ſtore Skueplads førte jeg dem 
paa den mindre Scene, ſtildrede den ſtore Kunſt⸗ 
nerinde, der ved Spil og Toner rev hvert Hjerte 
til fig. Annunziata flog Øiet ned, thi det var 
hende, jeg tænfte, hende man maatte fee, i den 
Sfilbring, jeg gav. Og naar nu den fidfte Tone 
hendode, Tæppet faldt, og felv den bruſende Jubel 
henduftede, da var ogſaa hendes Kunftværk dødt, 
et deiligt Liig, jordet i Tilſtuerens Bryſt. Men en 
Digters Hierte er ſom Madonnas Grav: Alt vor⸗ 
der Blomſter og Duft, den Dode ſtiger herligere 
derfra, og hans magtige Sang toner for hende: 
dødelighed? 


Mit Øie hvilede paa An nunziata; Tanfe 
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og Læbe havde udtalt fig, jeg boiede mig dybt, og 


alle omringede mig med Taf og Emiger. 

De har inderlig glædet mig?” ſagde Anzun-s 
ziata, og fane mig fortroligt ind i Diet; jeg vo⸗ 
vede at kysſe hendes Haand. 

En højere Jnteresfe for mig var ved min Digt 
ning vaft hos hende, hun følte alt da, hvad jeg 
førft ſenere erfjendte, at min Kjærlighed til hente 


bragt mig til at fætte hendes Kunſt og den, der | 


udøvede den, paa en Udødeligheds Plads, den ei 
funde opnaae. Den dramatiffe Kunſt er form Regn⸗ 
buen en himmelſt Pragt, en Bro mellem Himlen 
og Jorden, den beundres og forfvinder med hver 
fin Farve. 

… Daglig aflagde jeg hende mit Beſeg. De faa 
Carnevalsdage, fom vare tilbage, fløt hen ſom en 
Drom, men jeg nød dem vet, thi hos Annun;t 
ata inddraf jeg en Livéglæde, jeg aldrig før havde 
Fendt. e 
Du begynder jo. alt at blive et Menneffe!” 
fagde Bernardo, et Menneſte, fom vi Andre, 
og har dog endnu' fun nippet til Gægeret. Jeg 
tør fværge paa, at Du aldrig har kysſet en Pige, 
aldrig hvilet dit Hoved til hendes Skuldre! Hvis 
Annunziata nu elffede Dig — 2 

Hvad tænfer Du paa! ſparede jeg halv vred, 
og Blodet brændte i mine Kinder! Annunziata! den 
herlige Qvinde, der ſtaaer faa heit over mig!” 

Ja min Ven, hvit eler lavt! hun er et Fru: 
enfimmer, og du en Post, bereg Forhold fan man 
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aldrig bedømme! har Poeten forſt Mads i Hiertet, 
faa har han ogfaa Nøglen, der fan luffe Eiſte⸗ 
ren ind” — 

Det ev Beundring for hende, der opfylder min 
Sjæl! jeg hylder hendes Munterhed, hendes Forftand 
og den Kunſt, hun udøver! elffe hende? den Tanke 
ér endnu aldrig opſtaaet hos mig.” 

Hvor alvorlig og høttidelig?” udbrød Vers 
nardo lende, ,Du'er iffe forelſtet! nu, det er 
jo fandt, Du er jo ogſaa af disſe aandelige Am⸗ 
phibier, man iffe veed, om de egentligt høre Le⸗ 
gem⸗ eller Drommeverdenen til! — Du er iffe for⸗ 
elffet, er det ikke ſaaledes, fom jeg, ſaaledes, ſom 
enhver Anden maatte være! Du figer det jo felv, 
og jeg vil troc Dig! Men Du maa ogfaa vife 
det i din Maade at være paa! ikke lade Blodet 
marſchere op og ned i Kinderne, fordi hun taler 
til Dig, ikke fætte dette betydningsfulde Ildblik paa 
hende! jeg raader dig det for hendes egen Skyld! 
hvad troer Du Andre tænfe derom? — Wen nu 
rejer hun da overmorgen, og hvem veed, om hun 
vender tilbage efter, Paaffe, ſom hun har lovet !” 

Fem lange Uger vilde Annunziata forlade 
8. Dun var engageret for Theatret i Florenz 
og Afreiſen beſtemt til den forſte Dag i Faften. 

Nu faner hun en ny Flok Tilbedere!” udbrød 
Bernardo; „de gamle blive da fnart glemte, ja 
ſcio din ſmukke Improviſation, hvorfor hun fendte 
Dig fan Fjærlige Blikke, at man ordentlig kunde 
blive ganſte forffræffet derover! Men det er en Nar, 
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fom Fun tænfer paa cen Qvinde! vi have dem alle! 
Engen ſtaaer fuld af Blomſter, man fan plukke 
overalt? — 

Om Aftenen vare vi fammen i Theatret; det 
var fidfte Gang, Annunziata optraadte før fin 
»Afreiſe. Vi fane hende atter ſom Dido, og i Spil 

og Sang flod hun højt, ſom førfte Gang, ct Hoiere 
funde der iffe være; det var Kunſtens Fuldendelſe. 
Hun var mig igjen det rene Ideal, jeg hiin Aften 
havde opfattet. Det muntre Lune, den lette Overs 
givenhed, hun aandede i Opera Buffa og i felve 
Livet, ſyntes mig en broget Verdensdragt, hun tog 
paa; den FHædte hende godt, men i Dido vifte fig 
hendes hele Sjæl, hendes egentlige og aandelige Jeg, 
Henrykkelſe og Inbel hilfte hende; hoiere var den 
neppe for Cœſar og Titus ſteget fra det begeiſtrede 
Romerfolk. 

Med et rørt Djertes oprigtige Tak, ſagde hun 
os Alle Lev vel, og lovede af vende ſnart tilbage 
igien. Et gientaget "Bravo? opfyldte Dufet; man 
vilde atter og atter fee hende, og i Triumph, 
fom førfte Gang, drog man hendes Vogn gjennem 
Gaderne; jeg var mellem de forrefte! Bernardo 
"jublede begeiſtret, ſom jeg, i det vi holdt faft ved 
Vognen, hvor Annunziata fmilte, lykkelig, ſom 
et ædelt Djerte Fan være det. 

Næfte Dag var den ſidſte for Garnevalet, 
og den fidfte Annunziata endnu var i Rom. 
deg kom for at gjøre min Afſteds⸗Veſit. Dun var 
ftærft bevæget over den Dyldeft, man havde ſtianlet 
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hendes Talent; hun glædede fig alt til, ved Paaſte 
at vende her tilbage igjen, uagtet Florenz, ved fin 
fjønne Natur og de herlige Billedgallerier, var hende 
et tiert Opholdſted. Ved nogle ſmaa Træf gav 
hun mig nu et faa klart Billede af Sted og Omgiv⸗ 
ning, at jeg tydeligt fane det Dele, de ſtovgroede 
Apenniner overfaaet med Villaer, piazza del grans 
duca og alle de gamle prægtige Palaier. Jeg flal 
igjen fee det herlige Gallerie! udbrød, hun, „hvor 
jeg førfte Gang inddrak Kjærlighed for Skulptur og 
og følte Menneſteaandens Storhed, der vidfte, ſom 
en Prometheus, at aande Liv i det Døde! funde 
jeg i dette Nu føre dem ind i et af Værelferne, det 
mindfte af dem alle, men for mig det Fjærefte, de 
vilde blive lykkelig, ſom jeg var det, fom, jeg er det 
ved Erindringen. J det lille ottekantede Kammer 
hænge fun udvalgte Mejfterværfer, men alle forfvinde 
de for det levende Steenbillede her, den medicciſte 
Venus! Jeg har aldrig feet ſligt Liosudtryf 1 Stes 
nen! Marmoroiet, der ellers ftaaer uden Secfraft, 
er her levende! Kunſtneren har ſaaledes formet hen⸗ 
deg Blik, at ved Belysningen ſynes hun at fee, at 
flue og ind i Sjælen; det er Gudinden felv, født 
af Havets Skum, der ſtaaer for os. Paa Væggen 
bag Statuen hænge to prægtige Venus⸗Billeder af 
Titian, det er Skionheds⸗Gudinder i Liv og 
Farver, men fun den jordiffe Skionheds, det rige 
yppige, Marmorgudinde ér det Himmelſte! — Ras 
phaels Fornarina, de overjordiffe Madonnaer 
røre min Aand og mit Djerte, og dog maa jeg al 
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tid vende tilbage til Venusſtatuen, hun ſtaaer for mig, 
ikke fom et Billede, men lys og levende, ſtuende 
mig ind i Sjælen med fit Marmor⸗Oie! jeg veed in⸗ 
gen Statue, ingen Gruppe, der ſaaledes tiltaler mig ; 
net, iffe engang Laokoons, ffjøndt Stenen ſynes 
at ſukke t Smerte! den vatikanſte Apollo, ſom de 
jo Fjender, er mig allene et værdigt Sideftyffe. Den 
Kraft og aandelige Storhed, Kunſtneren har lagt 
i Digterguden, ſtaaer qvindelig ædlere i Skjenheds⸗ 
Gudinden? 

J Gipsaftryk fjender jeg den herlige Statue,” 
foarede jeg! J Pafter har jeg feet gode Aftryk. 

"Wen intet er jo ufuldfomnere! den dode Gips⸗ 
masſe gjør Udtryffet dødt! Marmoret giver Liv og 
Sjæl, i det bliver Stenen Fjødfuldt,' det er, ſom 
Blodet rullede under den fine Sud. — Gid De 
var med i Florenz, for at beundre og tilbede. 
, Jeg vilde være Deres Guide, fom De i Rom maa 

være min, naar jeg kommer tilbage!” 

Jeg bukkede dybt og følte mig fmigret og lyk⸗ 
felig ved hendes Forlangende. Forſt efter Paaſte, 
ſee vi dem atter? 

Ja til Pliecs⸗Kirkens Illumination og Giran⸗ 
dola! ſvarede hun; .tænf imidlertid venligt paa mig, 
fom jeg paa Galleriet i Floren; ofte vil erindre 
Dem og onſte at De var der, og ſaae dets Skatte! 
det gaaer mig ftedfe ſaaledes: feer jeg noget SHjønt, 
da længes jeg efter mine Venner, onſter, de vare 
hos mig og kunde ogſaa nyde godt deraf. Det er 
min Slags Djemvee.” 
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Hun rafte mig Haanden, jeg kysſede den, og 
vovede halv i Spøg at ſige: ”Vil de bringe den 
medicæiffe Venus mit Lys? 

Ultfaa mig gjælder dette ikkel fagde Annun— 
ziata; — Nu, ieg ſtal ærligt beſorge det?” Hun 
nikkede derpaa ſaa mildt, og takkede mig for de 
glade Timer, jeg” havde forſtaffet hende ved min 
Sang og Improviſation! ‚Vi fees igjen?” udbrød hun, 
og ſom en Drommende forlod jeg Værelfet. 

Udenfor mødte jeg den gamle Dame, der vens 
ligere end fædvanligt hilſede paa mig; i min bevæs 
gede Sindsſtemning fysfede jeg hende paa Haanden, 
hun klappede mig mildt paa Skuldren, og jeg hørte 
hende fige: De er et godt Menneſte“ og faa var 
jeg pan Gaden, lyffelig ved Annunziatas Vens 
lighed og henryft over hendes Aand og Skionhed. — 

deg følte mig ret oplagt til at nyde denne ſid⸗ 
fe Carnevalsdag; jeg kunde iffe foreftille mig, at 
Annunziata reiſte bort, vor Afſted havde været 
fan let, Gienſynet forefom mig at være næfte Mors 
gen. Uden Maſte tog jeg dog lyſtig Deel i Kam⸗ 
pen med Confetti. Alle Stolene langs hele Gaden 
vare beſatte, alle Stilladſer og Vinduer opfyldte, 
Sognene kiorte op og ned, og den brogede Menneſte⸗ 
vrimmel trængte fig, fom en bølgende Strøm, imel⸗ 
lem dem. For at aande lidt friere, maatte man 
driftigt fpringe foran en af Vognene, det lille Rum 
Imellem den, der var foran, og den, der fulgte ef⸗ 
ter, var det enefte, i hvilket man nogenlunde kunde 
bevæge fig. Muſiken bruſte, lyftige Maſter fang, 
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og bag fra en af Vognene udbafunede il capitano 
fine ſtolte Bedrifter til Lands og Vands; kaade Drenge 
paa Træhefte, hvis Hoved og Bagdeel egentlig Fun 
var fynlig, det Øvrige bedæffet med et broget Teppe, 
ſom fljulte Rytterens to Been, der erftattede De- 
ſtens fire, trængte fig ind i det fnevre Rum mellem 
Vognene og gjorde Forvirringen ſtorre. Jeg kunde hver⸗ 
ken flippe frem eller tilbage; Fraaden af Heſtene tæt 
bag ved mig fløf om mine Øren; i denne Trængfel 
tprang jeg op paa cen Vogn, hvori der fad to Ma: 
fferede, ſom det ſyntes en gammel tyk Herre, i 
Slaabrok og Nathue, og en nydelig Blomſterpige. 
Dun havde ſtrax mærfet, at det ei var Overgiven⸗ 
hed, men ſnarere Frygt, der fif mig til at fpringe 


op, og klappede mig derfor paa Haanden, idet hun 


bød mig to Confettifugler til Vederqvægelfe. Den 
gamle Herre derimod faftede mig en heel Kurv fuld 
i Anfigtet, og da Pladſen blev friere bag mig, bes 
gyndte ogſaa Blomſterpigen, fan af jeg, overvældet 
og uden at have famme Vaaben, maatte, ganſte 
hvid fra Top til Taa, paa det hurtigfte tage Flug⸗ 
ten; to Harlequiner børftede mig lyftig af med des 
reg Brix, men da Vognen i fin Tour atter pasſe⸗ 
rede mig, begyndte ſamme Uveir; jeg befluttede nu 
at ſikkre mig igjen ved Confetti; men Kanonſtuddene 
lød, Vognene maatte ind i de ſnevre Sidegader, for 
at gjøre Plads til Væddeløbet, og mine to Mafferede 
vare mig af Syne. De ſyntes af fjende mig; hvem 
kunde det være! Vernardo havde jeg flet iffe 
feet i corso denne Dag; en Tanke gif op for mig: 
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den gamle Derre i Slaabrof og Nathue maatte være 
ham, og den nydelige Hyrdinde, hang ſaakaldte 
tamme Fugl. Anſigtet gad jeg dog nok have feet! 
deg havde faaet Plads pan en af Stolene tæt ved 
Hiornet; ſnart lod Kanonſtuddet, og Heſtene brufes 
de igjennem corso op mod den venetianffe Plads; 
Menneſkevrimlen opfyldte igjen Gaden bagved dem; 
jeg vilde alt flige ned, da et ængfteligt Skrig lød 
rundt om: .Cavallo!? En af Heſtene, der førft 
havde naaet Maalet, var iffe bleven ftandfet og 
havde altſaa oieblikkelig vendt om og fortſat Veien 
tilbage.  BVetænfer man den tætte Vrimmel, den 
Tryghed, hvormed, nu Alle gif, efter at Løbet var 
til Ende, da feer man, hvilfen Ulpffe der kunde 
fee. Som en Lynftraale giennemzittrede mig Erin⸗ 
dringen om min Moders Død, det var, fom følte 
leg det frygtelige Moment, da de vilde efte brufte 
hen over os. Mir Øie ſtirrede ubevægeligt fremad, 
Mængden fløj, ſom ved et Trylleſſlag, til Siderne, 
den ſyntes famme Nu fom trængt ind i fig ſelv; 
jeg fane Heſten fraadende og med blodige Sider, den 
vildtflagrende Manfe. og Funferne, der gniſtrede fra 
dene Fødder, fufe forbi, og med Eet, ſom ſtrakt til 
Jorden ved et Skud, ſtyrte om og være død. ng⸗ 
fteligt fpurgte enhver, pm ingen Ulykke var ſteet, 
men Madonna havde holdt fin beffyttende Haand 
over fit Folk, der hørtes intet, og den vel overftages 
de Fare gjorde Gemytterne lyftigere og langt vildes 
tt, Tegnet lød, og Ordenen med VWognræffen var 
ophort, og det prægtige mocculo, ſom glimrende 





blev flerre, Merfet ved brert Rinut ffærfere, men 
nus tændte hver im Vortiabe, Gufdte bele Gunbter. 
3 alle Vintuer fad de må £yé; Huie og Vogne, 
i den flille, deilige Aften, vare ſem everſaaede må 
bigje glimrende Etjerner; Papirslegter, Pyramider 
af Lys fvævete paa lange Etænger ud over Gaden; 
lyver fegte at bejfjærme fit Lys, men at fluffe (mn 
Naboes, idet Naabet fleg vildere: .Sia ammazato, 
chi non porta moccolo" Forgjæves beffjærmede 
jeg mit, fyoert Oieblik var det ude, jeg aflede det 
bort, og Alle om mig ſtulde gjøre fom jeg. Dar 
merne langs Huſets Muur ſtak deres Lys ind gien⸗ 
nem Kjældervinduerne og raabte leende til mig: 
senza moccoli; de troede deres eget Lys ſikkert, 
men Børnene indenfor klattrede op paa Bordene og 
, blæfte det ud. Smaac Papirs Balloner og Lamper 
med Lys dalede ned fra de øverfte Vinduer, hvor 
Flere fad, med tændte Vorftabler i hundredeviig og 
holdt dem paa lange Kør ud over Gaden, idet de 
raabte: „den ſtal døe, ſom iffe bærer et lille Lys?” 
nye Stiffelfer klattrede imidlertid ud paa Tagrenden, 
og havde, pan lange Stoffe, deres Lommetorklader, 
hvormed de fluffede hines Lys og felv holdt deres 
hoit i Luften og raabte et: Senza moccoli!” — 
En Fremmed, der aldrig fane det, gjør fig ingen 
Foreſtilling om denne bedøvende Tummel, denne 
Vrimmel og Trængfel. Luften' er tyf og varm af 
Menneſtemasſen og de brændende Lys. Pludſeligt, 
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het nogle Vogne traf ind i den mørfe Sidegade, 
fane jeg, tæt foran mig, mine to Maſter; Lyfene 
vare fluffede for Cavalieren i Slaabrof, men den 
unge Blomſterpige holdt en Bouquet af brændende 
Vorftabler høit paa et Ror, der vift var 4 tå 5 
Wen langt, hun loe hoit af Glæde, da man iffe 
lunde naae op med de paa Stoffe bundne Terklader, 
og Manden i Slaabrok overvældede med Confetti ens 
hver, fom vovede at nærme fig; jeg lod mig iffe afs 
fræffe; i et Bu var jeg bag paa Vognen, greb 
fat om Roret og, endffjøndt jeg hørte et bønligt 
Rear og hendes Beſtytter dyngede mig over med 
Kalkkuglerne og det iffe ſtaanſomt, greb jeg faft om 
Roret, for at faae Lyfene ned, det braſt i mine 
Dænder, og den ſtraalende Bouquet faldt, under 
Meengdens Jubel, ned paa Jorden. .Fy, Antonio! 
taabte Blomſterpigen. Det gif mig igjennem Marv 
og Been, thi det var Annunziatas Stemme. 
Dun kaſtede mig alt fit, Confetti over Anſigtet, og 
Kurven med. J min Overraffelfe ſprang jeg ned 
og Vognen rullede fremad, men jeg ſaae en Bou⸗ 
quet, fom et Forſonings⸗Tegn, flyve til mig; jeg greb 
den i Luften, vilde efter dem, men det var umuligt 
at flippe frem, Vognene vare i Trængfel, der var 
den ftørfte Forvirring, idet nogle rykkede til een Side, 
Andre til en anden; jeg kom om i Sidegaden, men, 
fom jeg aandede frisere, følte jeg meer den tunge 
Vægt paa mit Djerte. Hvem var det Annunzi⸗ 
ata fjørte med? — At hun den ſidſte Dag vilde 
til Carnevalet, fandt jeg naturligt, men Herren i 
Improviſatoren. 10 
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Slaabrok? Al ja, min førfte Formodning var viſt⸗ 
nof fand! Det maatte være Bernardo. Jeg vilde 
overtydes derom. J Daft foo jeg affted gjennem 
Sidegaderne, og kom til Piazza colonna, hvor 
Annunziata boede og poſterede mig ved Porten, 
for at oppebte hendes Ankomſt. Snart kom ogſaa Vog⸗ 
nen, og, ſom var jeg Huſets Tjener, ſprang jeg 
td, Annunziata hoppede ned uden at fee paa 
mig; nu fom Herren i Slaabrof, han ſteg for 
langfomt ud til at være Bernardo; „Tak min 
Ven?” fagde han, og jeg hørte, at det var den 
gamle Veninde, fane ogſaa paa Fødderne og ben 
brune Kjole, ber hang neden for Slaabroffen da 
hun fleg ud, Hvorledes jeg havde feilet i min For» 
” mobning. „Pelisissima notte, Signora ” raabte 
jeg høit i min Glæde.  Annun;ziata love, fagde 
ſpogende, at jeg var et flet Menneſte, og at hun 
vilde ynde fig bort til Florenz, men hendes 
Haand tryffede min. Salig og med let Hierte fors 
lod jeg hende, jublede høit det vilde Naab: Vøe ſtal 
den, der intet Lyg har?” og faa havde jeg felv fles 
intet! — Jeg tænfte imidlertid fun paa fjende og 
den gode gamle Kone, der, fitfert "alene for af 
"glæde hende, havde tført fig Slaabrof og Rathue 
og ſaaledes deeltaget i Carnevalet, en Glæde, hun 
ikke ſyntes ſtabt for. Og hvor fmuft og naturligt 
af Annunziata, at hun ikke var Fjørt med Frente 
mede, iffe havde tilladt Bernardo eller ſelv Ka⸗ 
pelmeſteren at Fjøre i fin Vogn. Ut jeg, idet 
Hieblik jeg kiendte hende, var blevet ſtinſpg paa 
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Rathuen, var noget, jeg ilke vilde indrømme, for 
mig felv; lyffelig og glad var jeg, og i Slæde 
vide jeg ende de faa Timer, der endnu vare til⸗ 
bage, før Carnevalet, fom en Drøm, var tilende. 
neg gif i Feſtino, det hele Theater var decoreret 
med Guirlander af Lamper og Lys, alle Loger vare 
opfyldte med Mafferede og Fremmede uden Maſte; 
fra Parterret gif en hei, bred Trappe over det 
ſedvanlige Orcheſter, ſom det ſtiulte, og op paa 
Scenen, ber med Drapperier og Krandfe var des 
coreret til Balſal; to Ordjeftre verlede med hinan⸗ 
den; en Wængde Quaqueri⸗ og Veturin⸗Maſter 
dandſede en lyſtig Ringdands om Bachus og Ari⸗ 
adne; de toge mig med i Kredſen, og i Gladen 
gjorde jeg de forſte Dandſe⸗Trin, og fandt det 
faa lyſtigt, at det ikke blev ved disſe, nel, da jeg 
ud paa Natten hoppede hiem, gjorde jeg endnu en 
Svingom med de lyftige Maffer og raabte med dem: 
den lykteligfte Nat paa det fFjønnefte Garneval!" 
Min Søvn var fun fort. Jeg tænfte i den 
ſinukke Morgenſtund paa Annunziata, fom nu 
maaffee i dette Øieblæ forlod Rom, tænfte paa 
de lyftige Carnevalsdage, der ſyntes at have ſtabt 
tt nyt Liv for mig, og nu, med al deres Jubel 
og Vrimmel vare forſoundne. Jeg havde ingen 
Ro! jeg maatte ud i den friſte Luft. Alt var der 
med Eet foraudret. Alle Døre og Boutiffer luftede, 
ſan Menneſter paa Gaden, og i corso, hvor ben 
lyſtige Vrimmel igaar neppe kunde trænge fig frem, 
sik nu vogle Slaver i deres hvide SKlædning med 
11" 
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de brede, blaa Striber og fejede Confetti bort, der 
fom Dag! laane paa Gaden; en usſel Heſt, med 
fit Hoeknippe bundet ved Siden, hvilfet den aab 
af, traf den lille Karre, hvori Feteffarnet ſamle⸗ 
des. En Veturin holdt foran et Huus, belæsfede 
fin Karret ovenpaa med Kasſer og Wſter, traf en 
ſtor Matte hen over den hele Bygning og fnørede 
nu Jernfjæderne faſt, næften ind i Læderet af de 
mange Kofferter bag paa. Fra en Sidegade fam 
en lignende bepakket Karre. Alle droge bort. Det 
gif til Neapel eller Florenz. Rom ſtulde være 
Død i fem lange Uger, fra Aſteonsdag til Paaſte. 


— m- 


XII. 


Faſten. Allegris Misserere i det firtinfhe Capel. 
Befsget hos Bernards. Aunnunziata. 


Stille og dræbende lang gled Dagen hen; Tan⸗ 
fen opførte og gientog mig Carnevalets Slueſpil, 
mit eget Livs ſtore Begivenhed, hvori Annunzi⸗ 
ata fpillede Hovedrollen. Men Dag for Dag til 
tog Eensformigheden og denne Gravſtilhed rundt; 
om. Jeg følte en Tomhed, ſom mine Boger iffe 
Funde udfylde, Bernardo havde før været mit 
Alt, nu var det, fom der lage en Kløft imellem 
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og, jeg følte mig tvungen i hang Narhed, og meer 
og meer blev det mig Fart, at det var Annun⸗ 
ziata, ber ene og alene beffjæftigede mig. Dies 
bliffe var jeg lyffalig ved denne Følelfe, men der 
lom Timer, der kom Nætter hvori jeg tænfte paa 
Bernardo, fom tidligere end jeg havde elſtet 
bende; ham var det fo ogſaa, der havde ført mig 
til hende; ham havde jeg forſikkret, at det fun var 
Beundring og intet mere, jeg følte for hende; ham, 
min enefte Ven, ham, jeg faa tidt havde forfiffret 
om mit Hiertes Trofafthed, mod ham var jeg fall 
og ond. Da brændte Angerens Braad i mit Djerte, 
men Tanken funde dog iffe løsrive fig fra Annuns 
ziata. Enhver Crindring om hende, mine glas 
defte endte Timer, tilfmilte mig den dybeſte Vee⸗ 
mod. Saaledes betragte vi det livsſtionne, ſmilende 
Billede .af en kier Død, og jo mere levende, jo 
venligere det ſmiler, des ftærfere Veemod griber 08. 
Livets ſtore Lampe, man faa ofte i Skolen havde 
talt til mig om, og ſom jeg da troede beftod i Van⸗ 
ſtelihheden med en Lectie, eller Uvillie over en La⸗ 
rers Urimelighed, følte jeg nu førft begynde. Burde 
jeg ikke nedfjæmpe denne Lidenſtab, der var vaft 
hos mig, da vilde min forrige No vift indtræde. 
Til hvad kunde ogſaa derne Kjærlighed lede? An⸗ 
nunziata flod hoit i fin Kunſt, dog vilde Verden 
fordemme mig, om jeg forlod min Stilling og fulgte 
bende; Madonna felv vilde vredes, til hendes 
Pris var jeg født og opdraget; Bernardo maatte 
aldrig kunne tilgive mig, og — jeg vidſte jo flet 
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fle, om Annunziata elffede mig. Dette var 
mig i Grunden den bittrefte Tanke. Forgjaves fas 
ſtede jeg mig i Kirken for Madonnas Billede, for⸗ 
giæves bad jeg hende flyrfe min Sjæl i min ftore 
Kamp, felv her fteg min Synd, Madonna lignede 
mig Annunziata; det forefom mig, at hvert 
ſtiont Qvindeanſigt ligeſom ſtrobte efter det Aan⸗ 
dens Udtryk, der laane hos Annunziata. Nei, 
jeg vil rive didfe Følelfer ud af min Sfæl,” fagde 
jeg, jeg vil aldrig oftere fee hende!” — Jeg begreb 
nu fuldkomment, hvab jeg før ikke kunde indfec, at 
man kunde føle Trang til at martre fit Legeme, 
føge at betvinge den aandelige Lamp ved at pine 
Kjodet. Mine brændende Læber kysſede Madon⸗ 
nas folde Marmor⸗Fod, og Hieblikke vendte Fred 
tilbage i min Sjæl; jeg tænfte paa min Barndom, 
”da min fjære Moder endnu levede, hvor lyhkkelig 
jeg da havde været, hvor mange Glæder ſelv denne 
tauſe Tid før Paaſte havde bragt mig. Endnu var 
fo Alt det famme, ſom den Gang. Paa Hierner 
vg Pladſe ſtode, fom før, de ſmaa grønne Lovhytter, 
ſmylkede med Guld: og Solv⸗Stjerner; rundt om | 
hang endnu de prægtige Skjolde med Verſene, der 
fortalte hvilke Foftelige Netter for Faſten her tilla⸗ 
vedes. Hver Aften tændtes de brogede Papirslyg⸗ 
ter under de grønne Grene; hvor havde feg fffe, 
ſom Lie, glædet mig derved! Hvor lykkelig havde 
jeg iffe været ved Spakhokerens prægtige Boutil, 
der i Faſten ſtraalede ſom en Phantaſteverden, 
de nydelige Engle af Smør, der dandſede i et Tem⸗ 
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pel, hvor følvomvundne Polſer dannede Soiler og 
en Parmeſan⸗Oſt Kuppelen. Wit førfte Digt havde 
jo været om denne Herlighed, og Spakhokerens 
Signora havde faldt det en divina comedia di 
Dante! — Da kiendte jeg ikke denne herlige Sans 
ger, men heller iffe nogen Sangerinde; kunde jeg 
fun glemme Annunziata! 

Med Procesfionen vandrede jeg til Roms 7 
hellige Kirker, blandede min Sang med Villegrims 
menes, og min Felelfe var dyb og oprigtig, men 
Bernardo hviffede mig med dæmonift Spot i 
Øret: .den lyftige Advocat i Corso, ben driftige 
Improviſator, med Bod i Øiet og Aſte paa Kin⸗ 
derne! — Ci, hvor Du tager dig godt op, fors 
ſtaaer enhver Rolle, bet funde jeg iffe gjøre Dig 
efter Antonio” Der laae en Spot og dog en 
tilſyneladende · Sandhed i hans Ord, der frænfede 
mig dybt. 

Den fibfte Uge af Faften var kommet; de 
Fremmede ſtrommede tilbage til Rom Næften Vogn 
paa Bogn rullede ind af Porta del Popolo og 
Porta del Giovanni. Onsdag Eftermiddag bes 
gyndte miserere i det firtinffe Capel. Min Sjæl 
trængte til Muſik, i Tonernes Verden vilde jeg 
finde Medfølelfe og Treſt. Trangſelen var flor, 
felv inde i Capellet, den forrefte Afdeling var alt 
opfyldt meb Damer. Prægtige Loger, med Floiels⸗ 
og gyldent Drapperie, for kongelige Perſoner fra 
freumede Hoffer, vare her opreiſte ſaa høit, at 
disſe fane ud over det kunſtigt udſtaarne Ræfværf, 


168 


der fjernede Damerne fra det Indre af Capellet. 
Den pavelige Shveitfers Garde ſtod t fin brogede 
Feſtdragt, Officiererne bare lette Harniſter og i 
Hjelmen en vaiende Fierbuſt; den Flædte ifær Vers 
nardo, der hilfte paa de unge ſmukke Damer, 
han Fjendte. 

Jeg fif en Plads tæt indenfor Skranken, itte 
langt fra, hvor de pavelige Sangere vare placerede 
paa Balconen. En Deel Englændere ſad bag ved 
mig, jeg havde under Carnevalet ſeet dem i bro⸗ 
gede Maſterade⸗Dragter, her bar de lignende; Of⸗ 
ſicierer ſtulde de nok foreftille, felv de tiaars Drenge! 
Alle havde koſtbare Uniformer, af de meeft ioine⸗ 
faldende Stoffer og Sammenſcetninger. En bar 
ſaaledes lyſeblaa Fraffe med Solvbroderie, Guld 
paa Stevlerne og en Art Turban med Perler og 
gier. Det var iffe noget Nyt: ved Feſterne i Rom, 
hvor Uniformen hjælper til en bedre Plads; rundt 
om fmilte man deraf, men fun fort Tid beffjæfti 
gede det mig. 

De gamle Cardinaler kom i deres prægtige vio⸗ 
lette Floiels Kapper, med de hvide. Dernfeling Peles 
riner over; de fatte fig ved Siden af hinanden i 
en flor Dalvcirfel indenfor Skranken, Præfterne, 
fom havde baaret Slæbet, toge Mads ved deres 
Fedder. Fra den lille Sidedør ved Alteret kom na 
den hellige Fader i fin Purpurfappe og med den 
ſolvhvide Pavehue. Dan befteg fin Throne, Biſtop⸗ 
perne ſvingede RNøgelfefarrene om ham, mens unge 
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Geiſtlige, i hoirode Kiortler, knœlede med bræns 
dende Fakler for ham og Heialtret. 

Lectionerne begyndte"), men det gar mig umu⸗ 
ligt at lade Diet bvæle ved de døde Vogſtaver, det 
hævede fig med Tanken mod det ſtore Verdens Alt, 
Michel Angelo med Farver har aandet paa Loft 
og Vægge. Jeg betragtede hang mægtige Sybiller og 
underherlige Propheter, hver er Stof for en Kunſt⸗ 
afhandling ! mit Øie inddraf de mægtige Træf, de 
fjønne Grupper af Engle; det var mig .iffe mas 
lede Billeder, levende ſtod Alt deroppe! Kundſta⸗ 
bené rige Træ, hvor Eva rakte Adam Frugten, 
den mægtige Gud, fom fvævede hen over Vandene, 
iffe baaret af Englene, ſom de ældre Meſtere vifte 
ham, nei, Englenes Sfare hviler paa ham og 
hang flagrende Klæbning. Vel havde jeg feet Mas 
lerierne før, men aldrig havde de faaledes grebet 
mig, ſom nu; min eralterede Stemning, Menne⸗ 
ſtevrimlen, maaſtee felv min Tankes Lyrik giorde, 
at jeg forunderlig poetiſt opfattede det Hele; jeg 
maatte, og mangt et Digterhierte har vel folt, 
ſom mit! 

De driſtige Forkortninger, den gribende Kraft, 
hvormed hver Figur træder frem, er forbauſende! 


) Før miserere afſynges, leſes 15 lange Lectioner; for 
hver, der endes af disſe, ſlukkes et af Lyſene i den ſtore 
Candelabre, Hvor ber brænder et Lys for hver Lection. 
Man fan altſaa fee, hvor mange man endnu bear 
tilbage. 
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man rives faa ganſte hen! det er en Mandens Bjæg 
prædifen i Farver og Former! med Raphael 
ſtaae vi forbauføde for Middel Angelos Styrke; 
hver Prophet er en Moſes, ſom den, han for: 
mede af Marmoret. Hoilke Sjæmpeffitfelfer ! det 
ere disſe, der gribe vort Die og Tanke, i det vi | 
træde ind; men, ſom indviet af disſe Hellige, vens 
der Diet fig mod Capellets Baggrund, hvis hele 
Væg er et Hoialter for Kunſt og Tanke. Det ftore 
chaotiſte Billed, fra Gulvet til Loftet, vifer fig nu 
ſom LWdelſtenen, hvorom Alt det øvrige Fun er 
Nammen. Dommedagen fee vi. 

Chriſtus ftaaer dømmende paa Skyen, og 
Apoſtelen og Moderen udftræffer Haanden, bedende 
for ben arme Wenneffeflægt, De Døde løfte deres 
Gravſtene; ſalige Mander fvæve tilbedende mod 
Gud, medens Afgrunden griber fine Offere. Der 
vil en opadſoevende Sjæl frelfe fin fordømte Bros 
der, hvem Afgrunden alt holder i Slangeknuder; 
Fortvivlelſens Sønner ſlaae med knyttede Hænder 
deres Pande, og fynfe i Dybet. I driftige For: 
kortninger ftyrte og fvæve Legioner mellem Himmel 
og Helved. Englenes Deeltagelſe, Udtrykket af de 
Elſtende, ſom mødes, Barnet, der ved Baſunens 
Lyd tryffer fig til Moderens Bryſt, er faa naturs 
ligt og ſtjont, at man troer fig felv, ſom ført ind 
mellem bem, der fytte til Dommen. Middel An 
gelo har udtalt i Farver, hvad Dante ſaae og 
fang for Jordens Slægter. 
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Den nedgaaende Sol kaſtede juft de ſidſte Straa⸗ 
ler ind gjennem de øverfte Vinduer. Chriftus og 
de Salige rundt om ham vare ſterkt belyſte, medens 
det nederſte Partie, hvor de Døde ftaae op, og 
Dæmonen ftøder fin Baad med de Fordemte fra 
tand, var næften I Morke. Juſt i det Solen gik 
ned, endte den fidfte Lection, det eneſie Lys, der 
endnu var tilbage, blev ſlukket; den hele Billedver⸗ 
den ſpandt i Mulmet for mig, men i famme Nu 
bruſede Muſik og Sang; hvad Farverne legemligt 
havde aabenbaret, ſteg nu i Toner; Dommedagen 
med dens Forwivlelſe og Jubel klang over os. 

Kirkens Fader, affort ſin pavelige Pragt, ſtod 
foran Alteret, tilbad det hellige Kors og paa Bas 
ſunens ftærfe Vinger lod det ryftende Chor: Po- 
pulus meus, quid feci tibi? Blode Engletoner 
vuggede over den dybe Sang, Toner, ſom ſteg de 
iffe fra et Menneſtes Bryſt, detvar ct Mandens, 
ti Ovindens, en Aandeverden tilførte de; det var, 
ſom Englenes Graad opløft i Melodie. 

J denne Toneverden iuddrak min Sjel Kraft 
og Livs Fylde. Jeg følte mig glad og ſtoerk, ſom 
ig længe ilke havde været det. Annunziata, 
Bernardo, alle mine Kjære bevægede fig I min 
Tante, Saaledes ſom jeg i dette Hieblik elſtede 
dieſe, maa falige Mander elffe hinanden. Den 
Fred jeg i Bonnen føgte, men (fe fandt, ſtrom⸗ 
møde her ved Toner ind i mit Hjerte. 

Da Miserere vår til ende, Alle borte, fab 
kg hos Bernardo paa hang Værelfe. — Srligt 
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rafte jeg ham Haanden, talte ſom min begelftrede | 


Sjæl drev mig til, min Læbe fif Veltalenhed; Alle- 
gris Miserere, vort Venſtab, mit hele fælfomme 
Livs Eventyr gav Stof nof dertil; jeg fortalte, 
hvor aandelig fund Muſiken havde gjort mig, hvor 
tungt mit Djerte forhen havde været, min Liden, 
Angeſt og- Melancholie, den lange Faſtetid, uden 
dog at fige, hvad Deel han eller Annunziata 
havde deri, men det var ogſaa den enefte lille Fold 


i Hjertet, jeg ikke udviflede for ham. Han loe af 


mig, fagde jeg var et daarligt Mandfolk, det var 
Hyrdelivet hos Domenica, og Signora — al 
Denne Fruentimmer Opdragelfe og endelig Jeſuiter⸗ 
ſtolen, der havde fordærvet mig. Mit hede, varme 
italienſte Blod var ſpedt med Giedemelk, min trap: 
piſtiſte Afholdenhed gjorde mig fyg, jeg trængte til 
en lille tam Fugl, der kunde fønge mig ud af Drøm 
meverdenen! jeg fulde være et Menneſte, fom de 
Andre, fan fom jeg mig pan Sjæl og Legeme!" 
Vi ere meget forffjellige, Bernardob fagde 
jeg, »og bog hænger mit Hjerte forunderligt vd 
dig, tidt ønffer jeg, at vi altid kunde være fammen” 
Det vilde pære daarligt for Venffabet! foas 
rede han, ‚nei da vilde det være flidt op før vi 
vidfte det! — Venſtab er fom Kjærlighed, det blis 
ver ftærfeft ved Skilsmisſen. Jeg fænfer tidt paa, 
hvor det i Grunden maa være Fjedeligt at være 
gift! idelig og idelig at fee hinanden, og det ind i 
alle Folder. De flefte Wgtefolt ere da ogſaa kiede 
af hinanden, det er fun et Slags Anſtand, en 
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Art Godmodighed, der holde bem ſammen i Længe 
den, Jeg føler bet godt med mig ſelv, at om mit 
Hjierte brændte nok fan hæftigt, og hendes, jeg 
elſtede, brændte, ſom mit; naar Luerne mødtes, 
vide de fluffes. Kjærlighed er en Længfel, og 
Lengſelen doer, naar den opfyldes?” 

Wen naar nu din Kone?" fagde jeg, var ſmut 
og klog ſom — 

— Gom Annunziata“ tog han Ordet, i 
det jeg et Dieblik ftandfede, for at finde en Gjen⸗ 
ſtand for mit Udtryk. Ja, Antonio, faa vilde 
ieg fee paa den ſmukke Roſe, faalænge den var 
fri; og naar Bladene visnede, Duften tabte fig,— 
ja, Gud maa vide, hvad Lyft jeg fif! i dette Pics 
blik har jeg en ganſte fælfom, og jeg har før følt 
noget lignende! — Jeg kunde have Lyft at fee, 
hvor rødt dit Blod er, Antonio! men jeg cv et 
fornuftigt Menneſte, Du er min Ven, min oprigs 
tie Ven! vi ville iffe ſlaages, felv om vi' mødtes 
pan famme Elſtoos Gventyr“ og nu loe han høit, 
trykkede mig hæftig til fit Bryſt og ſagde halv ſpo⸗ 
gende, jeg overlader Dig min tamme &ngl, den 
begynder at blive følfom, og vil vift behage Dig! 
Folg med i Aften! fortrolige Venner maa intet 
ftjule for hinanden, vi ville have en lyftig Aften! 
paa Søndag giver den hellige gader Beneditione 
for os alleſammen ? — 

deg følger ikke med Dig?" ſparede jeg. 

Du er feig, Antonio, foarede han! .lad dog 
file Gjedemælfen reent fang Bugt med Blodet! bit 
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Wie fan brænde form mit! fandfeligt fan det brænde, 
det har jeg feet! din Liden, din Angeſt, din Poe⸗ 
nitenfe i Faſten, — ja ſtal jeg ærligt fige dig Grun⸗ 
den, det er Vegjærlighed efter de friffe Læber, de 
ffjønne Former! jeg veed bet godt Antonio, Du 
Fan ikke ffjule Dig! — Nu, faa tryk Shjønheden til 
Dit Hierte; — men Du har ei Mod, Du er feig, 
en Coujon ér Du dertil? — 

Du fører en Tale, Bernardo, ſoarede jeg, 
„ſom fornærmer mig! 

Wen taale den maa Du dog?” foarede han; 
da ſteg mig Blodet op i Kinderne, men Taarer 
trængte ogſaa i mit Øie. 

Ran Du faaledes ville lege med min Hengi⸗ 
venhed for Dig!. udbrød jeg. — .Du troer, jeg 
ſtaaer imellem Dig og Annunziata, tror, at 
hun har ſeet venligere til mig end til Dig” 

O nei! afbrød han, „Du ved nok, at jeg 
ingen ſterk Phantaſie har! Men lad hende være 
udenfor vor Tale! Og hvad din Hengivenhed an⸗ 
gaaer, den Du altid omtaler, faa forſtaaer jeg det 
ikke; vi give hinanden Haanden, pi ere Venner, 
. fornuftige Venner, men dine Begreber ere overs 
fpændte, mig maa Du tage, ſom jeg år” 

Dette var omtrent Braaden af vor Samtale, 
den Deel, ſom trængte fig i mit Hjerte, og, ſaa 
at fige, gif over i Blodet; jeg følte mig frænfet 
og fandt dog noget hjerteligt, der txyltede min 
vaand i hans. 
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Neæſte Dag kaldte Sfjærtorsdagsflofferne mig 
til Peterskirken. J dens mægtige Forhal, hois 
Storrelſe jo ſtal have bragt en Fremmed til at troe, 
at denne var hele Kirken, fornyede fig i Trængfes 
len, ſom i Gaderne og over Angelibroen; det var 
fom hele Rom ſtrommede til, for ſelv, med de 
Fremmede, at forbauſes over Kirkens Storhed, thi 
den ſynes at udvide ſig meer og meer for Masſen. 

Sangen tonede over os, to ſtore Chor ſpa⸗ 
rede hinanden fra forſtiellige Steder i Kirkens Kors. 
Alle trængte hen for at fee Fodvaſtningen, ſom nu 
begyndte”). Fra Sfranfen, bag hvilfen de frem⸗ 
mede Damer fad, niffede En venligt til mig. Det 
var Annunziata. Dun var fommet, var her i 
Kirken, mit Hjerte bankede ftærft. Jeg ſtod hende 
faa nær, at jeg kunde fige mit Velfommen ! 

Hun var alt kommet igaar, men for filde til 
at føre Allegris miserere, dog havde hun ved 
Ave Maria veſogt Peterskirken. 

Ben forunderlige Dunfelhed ,” ſagde hun, 
gjorde, at Alt imponerede mere, end nu ved Das 
gen! Ikke et Lyg brændte, uden Lamperne ved 
Petersgraven, det var en Straalefrands, og dog 
He ſterk nok til at belyſe de nærmefte Piller. Alle 
inelede tauſe rundt om, jeg ſank felv ned, følte 





) Stjertorsdag vadſker Paven Fødderne paa 13 Præfter, 
gamle og unges de kysſe hang Haand, og han giver dem 
hver en Bouqvet violette kevkoier. 
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ret levende, hvormeget der Fan ligge i et Intet! 
hvillen Kraft, der ligger i en religiøs Taushed?" 

Hendes gamle Veninde, fom jeg nu forſt op⸗ 
dagede, da hun bar ef langt Slor, nilfcde venligt. 
Den feftlige Ceremonie var tilende, forgjæves fane 
de efter deres Tjener, der flulde føre dem til Vog⸗ 
nen. En Deel unge Derrer vare blevne opmark⸗ 
fomme paa Annunziata, hun føntes urolig, 
vilde bort, jeg vovede at tilbyde at føre dem ud af 
Kirken til deres Vogn. Den Gamle tog mig ftrar 
under Armen, men Annunziata gif ene ved St 
den; jeg havde iffe Mod at byde hende Armen, 
men da vi naaede Døren, og Strømmen rev os 
med, følte jeg hendes Arm under min; det⸗gik mig 
ſom Ild giennem Blodet. 

Jeg fandt Vognen; da de var inde i ben, bab 
Annunziata mig tage tiltaffe med Middagsma⸗ 
den hos dem. Kun et tarveligt Maaltid, ſagde 
hun, „ſom vi funne nyde det i Faften ?” 

Jeg var lykkelig! den gamle Dame, ſom iffe 
hørte godt, forftod nof af Udtrykket i Annunzia⸗ 
tas Anfigt, at det var en Indbydelſe, men meente, 
at det var til at fjøre med! pieblitfelig' gjorde hun 
Sædet foran i Vognen ryddelig for Kaaberne og 
de Schawler, der laae, tog mig i Haanden og 
fagde: .fa vær faa god, Dr. Abbate! her er Plads 
nok. 
Det var ikke Annunziatas Mening; jeg ſaae 
en let Rodme glide over hendes Kinder, men jeg 
fad alt foran hende og nu foer Vognen afſted. 
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Et lille fyrſteligt Taffel ventede og. Annun⸗ 
ziata talte om fit Ophold i Florenz og om Feſten 
dag, ſpurgte mig om Faften i Rom, og hvorles 
deg jeg havde tilbragt denne TD, et Spørgsmaal, 
jeg ikke fan ganfte oprigtigt beſparede. 

De feer da Jodedaaben pan Løverdag?” ſpurgte 
jeg, men kaſtede i det ſamme et Blik til den gamle 
Dame, ſom jeg reent havde glemt. 

Dun hørte det iffe!” ſparede Annunziata, 
havde hun hørt det, vilde hun bog neppe have 
rodmet! Kun hvor hun fan følge med, gaaer jeg, 
og for hende vilde det ikke være paſsſende, af komme 
til vor Feſt i Conſtantins Debecapel“). Heller iffe 
mig interesſerer det, thi Fun fjeldent er det af 
Overbevisning, Tyrken eller Jøden, ſom der prans 
ger med fin Daab, bliver omvendt. Jeg erindrer 
fra min Barndom, hvilfet ubehageligt Indtryk det 
hele Søn deraf gjorde pan mig. Jeg fane en lille 
Jededreng paa fer til ſyo Mar blive døbt; han kom 
frem i ſmudſige Sfoe og Strømper, med dunet, 
uredt Daar og til alt dette, ſom en grel Contraft, 
en prægtig, hvid Silfefjole, Kirken havde givet 
ham. Forældrene, ureenlige fom Drengen, fulgte 
efter; de havde folgt haus Sjæl til en Salighed, 
de ikke felv erfjendte ?” 


) Xarligt blive Paaſtedag nogle Joeder eller Tyrker døbte. 
J Diario romano betegnes ogſaa benne Dag med: si af 
il battessimo di Ebrei e Turchi. 


Improviſatoren. 12 
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De har feet det ſom Varn her i Rom?. 
fpurgte jeg. . 

Ja,” fvarede hun og wdmede Men dog er 
jeg ikke Romerinde? 

Da jeg førfte Gang ſaae Den, hørte Deres 
Sang, var det mig, ſom havde jeg Fjendt Dem 
før! jeg vecd iffe ſelb, men jeg: troer det endnu! 
byggede vi paa en Sjælevandring, vilde jeg troe, 
at vi begge havde været Fugle, hoppet paa famme 
Green vg kjendt hinanden ret længe. Cr der flet 
ingen Erindringer i Deres Sjæl? Intet, der figer 
Dem, at vi have feet hinanden før” 

Slet Intet!" ſparede Annunziata, og ſaae 
mig faft ind i Øiet. 

Ut De nylig fagde mig, at De ſom Barn 
havde været her i Rom, fffe, hvad jeg troede, 
tilbragt al Deres Barndom i Spanien, vakte en 
Erindring i min Sjæl, den famme jeg følte, 
da De førfte Gang flod for mig, ſom Dido. 
Dar De aldrig fom Garn, ved Julefeften, holdt 
Tale for Bambino i Kirken araceli, ſom vi andre 
Børn ? 

Det har jeg?” udbrød hun, ‚og De, De, 
Antonio, var den lille Dreng, ber vande Alles 
Opuærffomhed? — 

Men blev fortrængt af Dem! ſparede jeg. 

Det var Dem, Antonio udbred hun 
højt, greb begge mine Dænder, og ſaae mig med 
et ubeſtriveligt mildt Udtryk ind i Diet; den gamle 
Veninde ryffede fin Stol nærmere og ſaae alvorligt 
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van os. Annunziata fortalte hende det Dele, 
og hun fmilte nu til vor Gjenfjendelfes s Scene. — 

Hvor min Moder og Alle talte om dem? 
fagde jeg, »Deres fine, næften aandige Former, 
Deres bløde Stemme! ja jeg var ſtinſyg paa Dem, 
min Forfængelighed tillod ikke, at en Anden faa 
ganffe fordunflede mig. — Hvor fælfomt krydſe dog 
fe Livets Veie?“ — 

Jeg huffer Dem godt?” fagde hun, De havde 
en lille fort Trøie med mange blanfe Knapper i, 
det interesferede mig da meeſt hos Dem!" 

De, fværede jeg, »havde en prægtig rød Sloife paa 
Bryſtet, men det var dog ikke det, men Deres Øie, 
Deres kulſorte Haar, ber meeſt greb mig! — Ja 
jeg maatte gjenfjende Dem, De ev endnu den famme, 
fun mere udviklede Træf, jeg vilde have kjendt 
Dem, ſelv under en ftørre Forandring. Jeg yttrede 
det ſtrax for Bernardo, der modfagde mig, tænfte 
fig en ganffe anden — —!" 

Bernardo!” afbrød hun, og jeg ſyntes hen⸗ 
deg Stemme ſticlvede. | 

»Sa,” fvarede jeg noget forvirret, ‚han troede 
ogſaa at Fjende Dem, at have feet Dem, vilde jeg 
fige, feet Dem.i et Forhold, der maatte tilintet⸗ 
gløre min Formodning. — Deres førte Daar, De⸗ 
res Blik, ja De vil fffe vredes derover, han for⸗ 
andrede ogſaa ſtrax fin Mening, han trocde ved 
ferſte Diekaſt, at De var — jeg ſtandſede — .at 
De var — iffe af den catholffe Kirke, og alt⸗ 
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jaa kunde jeg jo heller iffe have hørt Dem pradile 
i Araceli. 

At jeg var maaffee af. ſamme Tro, fom min 
Veninde her? fagde Annunziata, og pegede paa 
ben gamle Dame. Jeg niffede uvilfaarlig, men 
greb i det famme hendes Haand og fpurgte, „er 
De vred pua mig? 

‚Fordi Deres Ven gjør mig fl en Jedepige? 
ſpurgte hun ſmilende, De er et underligt Menne⸗ 
fle — Jeg følte, at vort Barndomsforhold gjorde 
os fortroligere, hver Sorg var glemt, men ogfaa 
hver Beſlutning, aldrig at fer, aldrig at elſte hende. 
Min Sjæl brændte kun for hende. 

Gallerierne vare lukkede disſe to Dage endnu 
før Paaffe, Annunziata yttrede, hvor herligt 
bet kunde være, derſom man i denne Tid, og da 
ret i Mag, unde vandre om i et af dem; men 
det var fffe let muligt.  Ønffet fra hendes Læber 
var en Befaling, jeg Fjendte fo Cuſtode og Port; 
ner, alle Betjente, der endnu vare tilbage i Pas 
lazzo Borgheſe, hvor en af Roms interesſanteſte 
Samlinger findes, hvor jeg ſom Barn havde gaaet 


med Francesca, og gjort Bekjendtſtab med hver file 


Amorin paa Francesco Albanis Aarstider. 


Jeg bad, vm jeg næfte Dag maatte føre hende 


og den gamle Dame derhen, hun taffedbe mig, og 
jeg var uendelig lykkelig. 
J Cenfomheden hjemme kom Erindringen om 


Bernardo! nei han efter hende iffe, trøftede jeg 


mig felv med, hans Kjærlighed er kun Sandſelig⸗ 


LA 
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bed, ikle reen og flor, ſom min! Vor fidfte Sams 
tale føntes mig endnu bittrere, end den var, jeg 
ſaae Fun hans Stolthed, følte Fornærmelferne mod 
mig, og inddrak hos mig ſelv en ſtorre Vrede, end 
jeg nogenſinde havde følt. Hans Stolthed er fræns 
let, ved at Annunziata ſyntes venligere mod mig 
end mod ham; vel har han ført mig til hende, men 
maaffee var hans Tanke da fnarere, at jeg vilde 
blive til Spot; derfor forbauſedes han over min 
Sang, over min Improvifation, han havde iffe 
drømt om, at jeg ſtulde træde op ved Siden af 
hang ſtjonne Sfabning, hang Frihed og Driſtig⸗ 
hed. — Ru har han troct at ffræmme mig fra of⸗ 
tere at beføge hende. En god Engel vilde det an⸗ 
derledes! hendes Mildhed, hendes Øie, Alt figer 
mig, at hun elſter mig, at hun har Godhed for 
mig, ja meer end Godhed, thi hun maa føle, jeg 
elſter hende ! — 
Saligt trykkede jeg hede Kys mod Puderne, 
men med Kierligheds Lykken ſteg Bitterheden mod 
Bernardo. Jeg ærgvede mig over mig felv, at 
jeg iffe havde mere Characteer, mere Heftighed og 
Galde; nu havde jeg hundrede fortræffelige Svar, 
leg ſtulde have givet ham, da han ſidſt behandlede 
mig fom en Dreng; hver lille Fornærmelfe af ham 
fod mig nu levende. For førfte Gang følte jeg ret 
Blodet foge i mine Aarer, en Haftighed, de rene⸗ 
ſte og bedſie Folelſer, blandet med en afſtyelig Bit⸗ 
terhed, berøvede mig al min Søvn. Ferſt mod 
Morgenſtunden blundede jeg lidt, men blev da 
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ftyrfet og, let om Hjertet; jeg underrettede Cuſto⸗ 
den om de fremmede Damer, jeg vilde føre i Gal⸗ 
leriet, og var nu hos Annunziata. Vi Fjørte 
alle tre til Palazzo Borgheſe. 


——1101013j0role——— 


XIII. 


Billedgalleriet. Aosiere Forklaring. Paafhefeften. 
Min Skjæbnes Vendepunkt. 


— 


Det var mig en ganſte egen Folelſe at føre 
Annunziata ind, hvor jeg ſom Dreng havde les 
get, hvor Signora havde viift mig Malerierne og 
moret fig over mine naive Spørgsmaal og Yttrins 
ger. Jeg Fjendte hvert Styffe, men Annunziata 
Fjendte dem bedre, Fjendte dem aandeligt; hendes 
Bemærkninger vare faa træffende; med øvet Alf 
og naturlig Sands udpegede hun hver SFjønfed. — 
Bi ſtode foran det berømte Stykke, af Gerardo 
del Notti, Loth med fine Døttre, jeg rofte 
den ſtore Virfning, der laae deri, Loths kraftige 
Anſigt og den livsglade Datter, ſom ffjænfer ham 
Vinen, den røde Aftenhimmel, ſom ſtinner mellem 
de mørfe Træer. — 

Med Aand og Flammer er det malet — afs 
brød hun mig, „ieg beundrer Kunſtnerens Penfel f 
Colorit og Udtryf, men jeg lider ef, han har valgt 


N 
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denne Gjenftand, jeg fordrer felv i Maleriet et 
Slags Sommelighed, en ædel Reenhed i Valget af 
m Gjenftand. Derfor tiltaler heller iffe Correg⸗ 
gios Danae mig, fom den kunde; ſtjon er hun, 
guddommelig er den lille Engel med de brogede 
Vinger, ſom ſidder paa Sengen og hjelper hende 
at opfamle Guldet, men Sujettet er mig uædelt, 
det ſaarer, om jeg ſaa maa fige, mit Hiertes 
Stjonhedsfolelte. Derfor er Raphael mig faa 
for; i Alt, hvad jeg fjender af ham, er han 
Uſtyldighedens Apoſtel, og ſom ſaadan har han 
funnet give os Madonna!" 

Wen Kunſtvarkets Stjænhed,” afbrød jeg, kan 
dog bringe os til at overfee det Uædle i Sujettet. 

‚Aldrig, fvarede Annunziata, ‚Kunſten i 
enhver af dens Grene er hoi og hellig, og Reen⸗ 
bed i Manden griber mere, end Reenhed i Former; 
derfor fan de ældre Mefteres naive Fremſtillelſer af 
Madonna røre os dybt, ſtjondt de ofte fynes Vil 
leder fra China: disſe ſtarpe Former. Alt er faa 
fvt og haardt! Manden maa være reen i Males 
rens Billede, fom i Digterens Sang, enkelte Uds 
ſteielſer vil jeg tilgive, falde dem noget grelt og bes 
lage, at Kunſtneren fif dette Indfald, men jeg 
vil dog kunne glæde mig ved Deelheden ?” 

Men r afbrød jeg, .Mfverling af forſtiellige 
Sujettet gjør det interesfant ; ideligt at fce — — 

De misforftaaer mig! jeg vil flet ikke, at 
man altid ſtal male mig Madonna! nel, jeg er 
lyftelig ved det herlige Landſtab, den levende Scene 
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af Folkelivet, Slibet i Storm og Salvators) 
Røverfituationer ! men jeg vil tffe noget Umoralg i 
Kunſtens Rige, og det falder jeg felv Seidonis 
velmaledede Styffe i palazzo Sciara.. De huffer 
det vel? To Vønder paa Wöler konme forbi en 
Steenmuur, hvorpaa ligger et Dodninghoved, ſom 
en Muus, en Regnorm og en Vremſe fidde paa, 
og i Muren kefer man Ordene: ct ego in År- 
cadia!? 

Jeg fjender det,” føarede jeg, .det hænger ved 
Siden af Raphaels deilige Violinſpiller“ 

" Ja, fvarede Annunziata, .gid at ogſaa 
Indſtriften hang under ham, og iffe ſad paa det 
andet hæskige Billede.” | 

Bi ſtode nu foran Francesco Albanis Aarsti⸗ | 
ber; jeg fortalte hende, hvad Indtryf de ſmaa 
Amoriner havde gjort paa mig, ſom Barn, hvor; 
ledes jeg havde levet og tumlet mig her i dette 
Gallerie. | 

De har nydt lyffelige Livspuncter i Deres 
Barndom! udbrød hun og undersryffede et Gul, 
ber maaſte gjalt hendes egen. 

Deres har vift ikke færre!" ſvarede jeg, De 
ſtod ſom et lykkeligt, beundret Barn, da jeg førfte 
Gang ſaae Dem, og da vi anden Gang modtes, 
henreo De hele Rom og — fyntes lyffelig, er det 

: fo ret i Djertet % 

Jeg havde boiet mig halv ned imod hende, hun 

fane mig ind i Diet med et forunderligt vemodigt 


) Salvator Roſa. 
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Blik, t det hun udbrød: .det beundrede, lyffelige Barn 
blev faders og moderlos, en vildfom Fugl paa den 
bladløfe Gren; ben havde hungret fhjel, men den 
foragtede Jøde gav den Ly og Spiſe, til den kunde 
fagre ud over den vilde, urolige Sø? 

Hun tang, ryſtede med Hovedet og fagde: .bet 
er flet intet Eventyr, der fan more en Fremmed, 
og jeg veed iffe, hvor jeg fan ſſaddre om Sligt“ — 
Sun vilde reiſe fig, men jeg greb hendes Haand, i 
det jeg ſpurgte: er jeg Dem da fan fremme” — 
Hun ſtirrede et Dieblik taus hen for fig, ſmilte ve 
modigt, og ſagde: io, jeg har ogſaa havt ſtionne 
Livsoieblikke, og,” tilfoiede hun med fin fædvanlige 
Munterhed, fun disſe vil jeg tænfe paa! vort Barn⸗ 
dbomdmøde, deres fælfomme Tilbagedrommen i det 
Forbigangne fmitter ogſaa mig, og faaer Hierter til 
at fee paa fine Billeder, iftedetfor paa Kunftværs 
forne her uden om os 

Da vi forlod Galleriet og kom til hendes Ho⸗ 
tel, havde Bernardo, været der for at aflægge Vis 
fit; man havde fagt ham, at. hun var kiort ud med 
den gamle Dame, og jeg var fulgt med. Hans Lis 
denffabelighed herover forudſaae jeg, men iſtedetſor 
at bedroves, fom før, havde min. Kjærlighed til Ans 
nunziata vaft Trods og Bitterhed imod ham; at 
jeg fil Characteer og Billie havde han jo fan ofte on⸗ 
flet, ſelb om jeg blev ubillig mod ham; nu ſtulde 
han fee det hos mig. 

Idelig klang for mine Øre Annunziatas 
Ov om den foragtede Søde, der tog ben vilde 
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ſomme Fugl under fine Binger; hun maatte alt⸗ | 
faa dog være den famme, BVernarøo havde feet 
hos den gamle Hanoch; det interesſerede mig uens 
deligt, men. hun var iffe af bevæge til at tage Traa⸗ 
den fat. — Da jeg næfte Dag kom, var hun paa 
fit Værelfe, for at inftudere en ny Rolle; jeg uns 
derholdt mig længe med den gamle Dame, ber var 
" mere døv, end jeg havde troet; hun fyntes faa tak⸗ 
nemmelig, fordi jeg talte med hende. Det faldt 
mig ind, at hun førfte Gang havde feet venligt tå 
mig, efter min Improviſation, og at jeg da troede, 
hun havde maattet høre den. 

Det har jeg ogſaa! forfiffrede hun, „af Ud⸗ 
tryffet i Deres Anſigt og de enkelte Ord, der naaede 
mig forftod jeg det Dele. Og det var ſmukt! faales 
des forſtaaer jeg ganſte Annunziatas Recitativer 
og det alene ved det mimiffe Udtryk; mit Øie er 
blevet ffjærpet, da min Horelſe blev foagere” Dun 

" fpurgte mig om Bernardo, fom havde været der 
igaar, da vi vare ude, og beflagede, at han ikke var 
med 08! Hun yttrede en forunderlig Velvillie og In⸗ 
. teresfe for ham. Ja, fagde hun, da jeg bemer⸗ 
fede det: Han har en ædel Characteer! Jeg veed 
eet Træf af ham, — Joders og Chriſtnes Gud 
beffjærme ham derfor!” Lidt efter lidt blev hun mere 
veltalende, hendes Fjærlighed for Annunziata var 
rørende og flor; faa meget blev mig Hart af de 
mange afbrudte og halv dunfelt fremſatte Meddelel⸗ 
fer, at Annunziata var født i Spanien af ſpanſte 
Forcldre, i fin tidlige Bardom kommet her til Rom, 
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og da hun ftod faders og moderlos, havde den gamle 
Danod, der i fin Ungdom havde været i hendes 
Fodeland og der Fjendt Forældrene, været den enefte, 
ſom tog fig af hende; at hun fiden, endnu ſom 
Varn, var kommet tilbage til fit Fødeland til en 
Dame, fom uddannede hendes Stemme og dramas 
tiſte Talent. En Mand af flor Indflydelfe havde 
forelffet fig i det ſmukke Barn, hendes Kulde mob 
ham havde vakt Bitterhed og CEfterftræbelfe. Den 
Gamle ſyntes ikke at turde berøre det hemmeligheds⸗ 
fulde Slor, der nu bedæffede disſe Nedsler. Ans 
nunziatas Liv havde været i Fåre, hemmeligt 
var hun flygtet til Jtalien, hvor hun i Rom, hos 
den gamle Pleiefader i Jødegqvarteret, neppe vilde 
blive føgt. Det var nu fun halvandet Aar fiden; 
i den Tid var det, hun maatte have feet Bernardo, 
ſtienket ham Vinen, ſom han havde talt ſaameget 
om. Hvor uforfigtig fandt jeg iffe hun havde været, 
at vife fig faaledes for en Fremmed, i det hun i en⸗ 
hver ſaadan kunde vente en leiet Morder. Dog, 
hun vidfte jo Bernardo iffe var en ſaadan, hun 
havde fo fun hørt Lovtaler over hans Raſthed, hans 
ædle Veſen. Kort efter erfarede de, at hendes For⸗ 
følger var død; hun floi derfor ud, begeiftret for 
fin hellige Kunſt, og henrykkede Folket ved;den øg 
fin Sfjønhed. Den gamle Dame fulgte med hende 
til Neapel, fane hende famle de førfte Laurbær og 
havde nu ikke forladt hende! ,Ja, hun er ogſaa en 
Guds Engel,” fagde den veltalende Gamle, from 
er hun i fin Tro, fom en Qvinde bør være det, og 
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Forſtand har hun, ſom man kan enſte det bedſte 
Hierte maa eie den?” | 
Da jeg forlod Huſet lød juſt Glædesſtuddene. 
J alle Gader, paa Pladſene, fra Altaner og Vin 
duer fljød man med ſmaa Kanoner og Viftoler, 
fom Tegn paa, at nu var Faften endt. De forte 
Tæpper i Kirker og Capeller, ſom Malerierne £ fem 
lange liger havde været fljulte med, faldt i fanme 
Nu; Alt var Paaffeglæde. Sorgens Tid var omme, 
imorgen oprandt Paaſte, Glædens Dag, og dobbelt 
gliad for mig, jeg var jo da indbudet at følge An⸗ 
nunziata til Kirkefeſten og Kuppelbelysningen. | 
Alle Paaſteklolker ringede, Cardinalerne rullede 
afſted i deres brogede Vogne, overlæsfede med Ves 
tienter bag paa; de rige Fremmedes Eqpipager, Fod 
gjængeres Vrimmel, Alt opfyldt ganffe de ſnevre 
Gader. Fra Engelsborg vaiede de ſtore Faner med - 
det pavelige Vaaben og Madonnas hellige Villede. 
Paa Peierspladſen var Muſik, og rundt. om ſolgtes 
Nofenfrandfe, Træfnit, ſom foreſtillede Paven, der 
uddeelte Velſignelſe. Fontainerne ſpillede med Deres 
Sjæmveftraaler, og rundt om paa Buegangene vare 
anbragte Loger og Banke, der allerede ligeſom Mads 
ſen, var næften opfyldt. Snart ſtrommede en næs 
ſten lige fan flor Skare ud af Kirken, hvor Pros 
cesſioner og Sang, Fremvifelfe af hellige Reliqpier, 
Styffer af Spydet, Naglerne 2c., havde qvæget 
mangt et fromt Gemyt. Den uhyre Plads ſyntes 
en So af Menneſter, Hoved bevægede fig ved Des 
ved, Bognræfferne droge fig tættere ſammen, Bow 
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" ter og Drenge Fattrede op paa Helgenbilledernes 
Fodſtykker, det var ſom hele Nom i dette Hieblik 
levede og aandede fun her. Paven blev i Process 
fion baaret ud af Kirken, høit paa 6 lillaflædte Præs 
ſters Skuldre fad han i en prægtig Thronſtol, to 
yngre Geiſtlige viftede om ham med kolosſale Paa⸗ 
fuglehaler paa lange Stokke, Præfterne foingede Ro⸗ 
gelfefarrene foran, og Cardinaler fulgte efter med 
fromme Sange. J det Toget traadte ud i Portas 
let,” Hang alle Muſikchorene ham med Jubel imode. 
De bar ham op af den hoie Marmortrappe til Gal⸗ 
lertet, paa hvis Balfon han nu vifte fig, omgivet af 
Cardinalerne. Ale fanf paa næ, Soldaternes 
lange Næffer, Oldingen ſom Barnet, fun den pro⸗ 
teftantiffe Fremmed flod opreiſt og vilde ei boie fig 
for en gammel Mands Velſignelſe. Annunziata 
ælede halv ned i Vognen og fane med det fjælfulde 
Pile mod den hellige Fader, da den dybe Taushed 
opføldte Alt vundt om, og Velſignelſen gled ſom 
ufynlige Ildtunger henover vore Hoveder. Fra den 
pavelige Balkon flagrede nu fo Papirer, eet mød 
Synsforladelſe, cet med Forbandelfe over Kirkens 
Fiender, og Pobelen floges om at erholde, ſelv kun 
et Styffe af dem. Nu lød atter ale Kirkens Klok⸗ 
ler, Muſiken blandede fig f denne Jubel; jeg var 
lyffelig fom Annunziata. J det vor Vogn fats 
tes i BVevægelfe rød Bernardo os tæt forbi, han 


hilſte begge Damerne, men fonte ei at lægge Marke 
til mig. s 
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Hvor han var bleg!” fagde Annunziata, ser 
han ſyg? 

Jeg troer det ikke, ſparede jeg, men vidſte 
nok, hvad det var, der ſugede ham Blodet af Kin⸗ 
derne. Det modnede min Beſlutning; jeg følte, 
hvor høit jeg elſtede Unnunziata, at jeg for hende 
kunde gjøre Alt, gav hun mig fin Kjærlighed; hende 
, vilde jeg følge! jeg tvivlede ikke paa mit dramatiffe 
" Talent, og min Sang vidſte jeg hvilket Indtryk den 

gjorde, jeg vilde altid med. Hader kunne fremtræde 
paa Scenen, vovede jeg førft dette Skridt! elſtede 
hun mig, hvad Fordringer havde da Vernardo? 
Dan funde jo beile til hende; var hans Kjærlighed 
ftæri ſom min, og elffede hun ham, ja, da vilde jeg 
pieblikkelig træde tilbage. Dette ſtrev jeg endnu 
ſamme Dag i et Brev til ham, og jeg tør troe, at 
det aandede et varmt og trofaft Djerte; thi mangen 
Taare faldt. paa Papiret, da jeg der nævnede vort 
tidligere Forhold, og hvor forunderligt mit Djerte 
havde Flynget fig til ham. Da Vrevet var fendt 
bort, følte jeg mig langt roligere, ſtiondt Tanken om 
… at mifte Annunziata, fom en Prometheus - Grif 
piinte mig med fit ſtarpe Næb. Men jeg dromte 
ogſaa om, altid at følge hende, hofte Hæder og Glæde 
ved hendes Side. Som Sanger, fom Improvifator 
ſtulde mit Livs Drama nu begynde. + 
Efter Ave Maria fulgte jeg Annunziata og 
Den gamle Dame i deres Vogn, for at fee Kuppel⸗ 
belysningen. Dele Petersfirfen med dens høje Kup⸗ 
- pel, de to mindre ved Siden og hele Facaden var 
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ſiyllet med transparente Papirs⸗Lygter; disſe vare 
ſaaledes anbragte i Architecturen, at den hele ſtore 
Bygning ſtod ſom med Ildcontur mod den blaa Luft. 
Trængfelen derude ſyntes endnu ftørre, end om For⸗ 
middagen, vi kunde fun Fjøre i Fodgang. Fra En⸗ 
gelsbroen ſaae vi førfte Gang den hele illuminerede 
Kiempebygning, der ſpeilede fig i den gule Tiber, . 
hvor Baade, opfyldte med glade Menneſter, ret ops 
livede det hele Malerie. Da vi naaede Petersplad⸗ 
fn, hvor alt var Muſik, Klokkeklang og Glæde, lod 
juft Tegnet til Forvandlingen ved Illuminationen. 

Flere hundrede Menneffer vare fordeelte paa Kirkens 
Tag og Kuppel, hvor de i ſamme Nu ſtiod ſtore 
Jernpander med brændende Veegkrandſe frem; det 
Var, ſom hver Lygte blusfede op i Flamme, et lus 
ende Guds Tempel blev den hele Bygning, ben lyſte 
Over Rom, fom Stjernen over Bethlehems Vug⸗ 
ge"). Folkets Jubel ſteg meer og meer, Annun⸗ 
ziata tabte fig i Beſtuelſen af det Dele. 

Wen det er dog ffræffeligt ” udbrød hun. .Det 
ulyffelige Menneſte, der maa faftfætte det vverſte 
Blus pan Korfet over den ſtore Kuppel. Jeg ſvim⸗ 
ler ved Tanken derom! 

Det er en Hoide, fom Sgyptens Pyramider! 
der hører Driftighed til at fvinge fig derud og faſt⸗ 


— — 





") Da Kirken ganſke er af Steen, og det ſamme er Tilfæl: 
det med alle Bygninger rundtom, er der aldeles ingen 
Bare ved at Beegkrandſe og Jernpander brænde ud af fig 
felo; Alt er derfor een Flamme den hele Nat! 
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gjøre Tougene. Den hellige Fader laber ham ogſaa 
give Sacramentet, før han ſtiger derud.” 

Saaledes ſtal et Menneſtes Liv voves" ſul⸗ 
Fede hun, „og det blot for et Hieblcks Pragt og 
Glæde? 

Men det er ogſaa til Guds Forherligelfe!" ſva⸗ 
vrede jeg, »og hvor ofte vove vi det iffe for mindre” 
Vognene brufte forbi, de flefte fjørte til monte pin 
eio, for derfra £ Afſtand at fee den belyfte Kirke, 
og hele Byen, fom foemmede i bens Glands. Det 
er dog en ſmuk Idee, fagde jeg, at fra Kirken 
ſtraaler alt Lyfet ud over Staden! maaffee har Cors 
regiv faaet Ideen herfra til fin udødelige Nat? 

Om Forladelfe!" afbrød hun, De huſter nof 
iffe, at Maleriet var fuldendt før Kirken! Han få 
viſtnok Ideen fra fit eget Hierte, og bet ſynes jrg 
ogſaa var fmuffere! Men vi maae fæ den hele 
Pragt fra et fjernere Punct. Om vi kiorte op af 
monte Mario, der er Crængfelen iffe fan flor, fon 
til monte pincio. Vi ere tæt ved Porten! 

Bi rullede bag om Soilegangen og vare fnart 
udenfor. Vognen holdt ved det lille Vertshuus pan 
Veien opad Bjerget, Kirkens Kuppel tog fig Herligt 
ub, den fyntes bygget af brændende. Sole. Facaden 
var rigtignok fhjult, men ogſaa dette havde en egen 
Virtning, Glandſen, ſom udbredte ſig fra den oplyſte 
Luft, giorde at det fane ud ſom den af Stjerner 
ftraalende Kuppel foømmede paa et Lyshav. Mu 
fifen og Klokkerne Flang til os, men rundt om var 
dobbelt Nat og Stjernerne ſtode fun ſom hvide Punc⸗ 
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. fer høit i den blaa Luft, fom havde de dæmpet deres 
Shjær over Romas glimrende Paaſteild. Jeg ſteg 
af Vognen oͤg gik ind i det lille Vertshuus, for at 
hente nogle Forfriſtninger. Da jeg atter traadte ud 
i den fncvre Gang, hvor Lampen brændte for Mas 
donnabilledet, ſtod Bernardo for mig, bleg, fom da 
han i Jeſuiterſtolen modtog Krandſen. Diet brændte 
fom den Feberſyges, han greb min Haand med en 
Vanvittigs Kraft og Vildhed. Jeg er ingen Mors 
der, Antonio” fagde han med fælfom dæmpet 
Stemme, „ellers ſtodte jeg min Sabel i Dit falſte 
Djerte, men ſlaaes ſtal Du med mig, enten Din 
Feighed vil det eller ei! Som, kom med mig!” 

Bernardo, er Du raſende! ſpurgte jeg og 
vilde rive mig løg. 

Sfrig fun hølt!" gjentog han med dæmpet Stem⸗ 
me, "fane Mængden til at hjælpe Dig, da Du el 
ene tør ftaae mod een; før man binder min Haand, 
er Du Dødens? Dan rafte mig en Piſtol, „kom, 
ſtyd med mig, eller jeg bliver Din Morder“ og nu 
rev han mig med udenfor, jeg holdt Piftolen, han 
havde raft mig, forfoarende frem imod ham. 

Hun elffer Dig! og ſtolt vil Du vife det for 
Romérfolfet, for mig, ſom Du bedrog med falſt, 
flot Tale, ffjøndt jeg aldrig opfordrede. Dig dertil?” 

Du er ſyg, Bernardo! vanvittig, fom mig 
ife nær Han trængte ind paa mig, jeg ftødte 
ham bort — da hørte jeg Sfuddet, min Haand gits 
trede, Alt var i Røg rundt om, men ct fælfomt 
Suk, Sfrig fan jeg et falde det, nagede mit SØre, 


Ymprovifaforen. 
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mit Hjerte. — Min Piſtol var gaaet af, Bernardo 
laane foran i fit Blod! Som en Nattevandrer flod 
jeg der og holdt Piftolen faſt knuget i Haanden; 
ført da jeg hørte Stemmer omkring af Huſets 
golf, hørte Annunziatas Skrig: Jeſus Maria!" 
fane hende og den Gamle foran mig, følte jeg den 
hele Ulyffe, Bernardo? raabte jeg fortvivlet, og 
vilde fafte mig over hans Liig, men Annunziata 
laae Inælende foran det og føgte at ſtandſe Blodet. 
Jeg feer endnu hendes blege Anſigt, det faſte Blik, 
hun hæftede, paa mig. Jeg var ſom bundet til Ste⸗ 
det hvor jeg flod! 

Red Dem, red Dem? raabte den gamle Dame, 
og traf mig i Armen. . 
Da raabte jeg, vvervældet af Smerte: uftyl⸗ 
dig er jeg! Jeſus Maria! jeg er uſtyldig! .Mig 
vilde han myrde, felv gav han mig Piſtolen, og den 
gif af ved et Tilfælde!” Og hvad jeg maaſtee ellers 
ikke havde vovet høit at ſige, udtalte jeg nu'i min 
Fortvivlelſe: Annunziata, vt elſtede Dig! For 
Dig vilde jeg døe, fom han! Hvem var Dig fjæreft 
af,08 to? Siig mig f min Fortvivlelfe, om Du el 
fer mig, faa vil jeg flye? 
Bvort! ſtammede hun og gjorde et Tegi med 
Haanden, i det hun idelig beffjæftigede fig med den 
Dræbte. 

»Blye” raabte den gamle Dame. 

»Annunztata, hvem var Dig kiereſt af 08 
to?” ſpurgte jeg, overvældet af Smerte. Da boiede 
hun fit Hoved ned mod den Døde, jeg hørte hun 
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græd, og ſaae hendes Læber berøre Bernardo's 
Pande. 

Gensdarmerne“ raabte man rundt om: Flye, 
fre! og ſom af uſynlige Hander blev jeg revet ud 
af Huſet. 


XIV. 


Bouderne fra Rocca del Papa. Boverhulen. 
Sit Fivs Parce. 





SHun elſter Bernardo! lød det i mit Hierte, 
det var Dødens Piil, der giod Gift i alt mit Blod, 
drev mig affted og døvede ſely den Roſt, ſom raabte: 
Du har dræbt din Ven og Broder. 

Inſtinetmæesſig brød jeg gjennem Krat og Bus 
fe, Hattrede over Murene, fom indhegne Viinhaverne 
paa Bjerget. Peterskuppelen lyſte høit i Luften; 
ſaaledes ſtinnede ogſaa rundt om Cains og Abels 
Ultere, da Morderen flyede. 

Flere Timer vandrede jeg uafbrudt fremad ; jeg 
ſtandſede førft foran den gule Tiber, der afffar mig 
Veien; fra Rom og ned til Middelhavet vilde jeg . 
iffe finde en Bro, eller fely en Baad, der. funde 
føre mig over. Den uventede Hindring var et 
Knivſnit, der for et et Hieblik overſtar Ormen, 
om gnavede mit Øjerte,. men fnart vorte den ſam⸗ 
men igjen, og jeg følte dobbelt min belc Ulytfe. 
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Lun faa Skridt fra mig laae en Gravruin, 
den var i Omfang ftørre end den, jeg fom Barn 
havde "levet i hos gamle Domenica, men mere 
ødelagt. Ved de nedfaldne Steenbloffe faae jeg fre 
Heſte toiret faft; de fortærede Hoebundet, der hang 
dem under Bryftet. 

— Til Gravftuen var en viid Aabning, nogle 
Trin dyb; indenfor brændte en Ild. Co flærft 
byggede Bønderfarle, i Faareſtindspeltſe, ſom Ulden 
vendte ud paa, .og” med ſtore Støvler og en ſpids 
Dat, hvorpaa Mariabilledet var heftet, ftrafte fig 
om Ilden og røg af deres Forte Piber; en mindre 
Skikkelſe, indfoøbt i en ftor graa Kappe og med mn 
bred nedſlaaet Dat lænede fig op til Muren i det 
han draf af Foglietten paa Levvel og lyſtigt Gien⸗ 


ſyn. Neppe havde jeg vverffuet den hele Gruppe, 


. før jeg ogſaa var opdaget. De grebe deres Gevær 
' vér, der laae ved Siden, fom frygtede de Overfald, 
og traadte mig raſt imode. 

„Hvad føger I her? ſpurgte de. 

„En Baad, for at komme over Tiberen!” ſpa⸗ 
rede jeg. 

Da fan J føge lenge! Ser gaaer hverken FIly⸗ 
debro eller Færge, fører man dem ilke felv med. 

Wien,” begyndte den Anden, i det han maalte 
mig fra Top til Tan: J er flemt kommet fra Lan: 


deveien, Signore, og det er fe ſikkert ud paa Rat: 


ten! de Césaris Bande ſtal endnu have lange Rød 
der, ſtiondt den hellige Fader har brugt Spaden, 
fan bet maaſtee virfer 1 hang igne Arme! 
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I ſtulde, fagde den Anden, .have taget lidt 
Vaaben med! fee det have vi gjort, tredobbelt Løb 
paa Flinten og. en Piſtol i Beltet, om SFlinten Ms 
fede!” 

Ja, jeg har. ſaamen taget en god lille Folde⸗ 
kniv med,” fagde den Forſte og traf ud af Beltet en 
farp, poleret Kniv, fom han legede med i Haanden. 

Stift den 1 Foderalet igien, Emidio! den 
fremmede Signore bliver mig faa bleg; det er en 
ung Wand, fom ikke fan fordrage faa ſtarpe Vaa⸗ 
ben! De. tage haus Par Scudt fra ham, de førfte, 
de bedfte Kjæltringer! Q8 ſtal de ikke fan let fane 
Bugt. med. Ved. J hvad,” ſagde Karlen til mig, 
‚giv os Eders Penge I Forvaring, faa ere de filter, 
fan J trae?” 

Alt hvad jeg har, funge 3 tage?” foarede leg» 
fjed af Livet og fløv af Smerten. Store Gummer 
fane J ikke. Det var mig tydeligt nok, i hvilket 
Selſfab jeg befandt mig; hurtigt greb jeg i Lommen, 
hvor jeg vidfte var fo Scudi, men til mid Forun⸗ 
dring. fandt feg en Pung deri. Jeg tog ben op, 
den var et qvindeligt Arbeide; jeg havde feet den 
for i Henderne paa: den gamle Dame hos Annun⸗ 
sata; hun maatte i de ſidſte Dieblikke have. ftufe 
fet den i min Lomme, for at jeg funde have en 
Nodſtilling paa min ulykkelige Flugt. De grebe alle 
Tre efter den fyldte Pung, jeg ryſtede dens Indhold 
ud pan den flade Steen foran. Ilden. 

»Buld og Sølv!" udbrød de, i det de blanfe 


4 
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Lonisd'orer ſpillede mellem Pjaftre. .Det var Synd 
om de ſmulke Sjæle fulde falde i Røverhænder ? 

Dræb mig nu,” fagde jeg, »er det Eders Hen⸗ 
figt? faa har jeg Ende paa min Lidelſe. 

»Madonna mia!” udbrød den Forſte: »Dvad 
tænfer J om og? Vi ere fiffelige Bonder fra 
Rocca del Papa. Vi ſlaae iffe en driften Bros 
der ihjel! Drik Cder en Slurk Vün med, og fortæl 
os, hvad der driver Eder paa denne Netfe! 

Det bliver min egen Henmelighed“ fagde jeg, 
og greb efter Vinen, man rakte mig, thi mine Læ- 
ber brændte efter en Ledſtedrik. 

De hvidffede hinanden nogle Ord i Oret; Man⸗ 
den med den brede Dat reiſte fig nu op, nikkede for⸗ 
troligt til de Andre, fane mig ſpottende i Anſigtet, 
og fagde: J faner en fold Nat oven paa den vars 
me, lyftige Aften Han gif og fnart hørte vi ham 
trave henad Campagnen. | 

J vilde jo vover Tiberen? ſagde den Ene, 
ommer J ikke med os, fan faaer I længe at: vente! 
jæt Eder op paa Deften hos mig, thi foomme bag 
efter ved dens Dale, har J vel mindre Lyft tå 

Sikker var jeg iffe paa dette Sted, jeg følte 
mit Djem var hos de Fredloſe. Karlen hjalp mig 
op paa den flærfe, vælige Heſt, og latte fig nu ſelv 
foran. 

Lad mig fane dette Toug om Eder,” fagde 
Karlen, „ellers glider I af og bunder iffe Hu 
flog han en Striffe faft om mit Bryſt og mine. 
Arme, flyngede den om fig felv med, fan at vi fadde 


— 
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Ryg mod Ryg; det var mig iffe muligt at røve 
Dænderne. Langſomt og prøvende med Foden gif 
Heſten ud i Strømmen, fnart ſtod Vandet høit om 
Boverne; kraftigt arbeidede den fig over til den mods 
fatte Bred. Saaſnart vi vare her, løsnede Karlen 
Strikken, der holdt mig faft til ham, men fun for 
at binde mine Sænder endnu faftere til Buggiorden. 

J kunde ſtyrte af og fnæffe Halſen“ fagde 
han, hold fun faſt, for nu ffjære vi over Campag⸗ 
nen? Gan tryffede Fødderne i Siden pan Heſten; 
den Anden gjorde fom han, og nu foer de, ſom vel⸗ 
øvede Ryttere, hen over den ſtore, øde Slette. Jeg 
holdt mig faft med Dænder og Fødder. Vinden 
greb i Karlens lange, forte Daar, det flagrede mig 
om Kinderne. Vi foer forbi ſammenſtyrtede Grave, 
jeg fane de fønderbrudte Vanledninger og Maanen, 
der blodrød hævede fig paa Horizonten, mens lette, 
hvide Taager fløt os forbi. . 

Ut jeg havde dræbt Bernardo, at jeg var 
filt fra Annunziata og mit Hiem, og nu i vild, 
Flugt foer over Campagnen, bundet til Roverens 
Vet, — alt ſyntes mig en Drøm, en flræffelig 
Drøm; gid jeg fnart maatte vaagne og fee dette 
Skræffebillede forfvinde! jeg præsfede mine Øine til 
og følte fun den folde Vind fra Bjergene blæfe mig 
om Kinderne. 

Nu ere vi ſnart under Vedſtemoders Skjorter, 
ſagde Rytteren, i det vi naaede Bjergene. „Er det 
ille en god Heſt, vi have; Den har ogſaa i Aar 
faget St. Antonii Velfignelfe; min Purk havde pyn⸗ 
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tet den med Top og Silfebaand, den fil Bibel og 
Vievand, og ingen Djævel. eller ondt Øie flal i Aar 
funne give den fin Neft?” 

Dagningen begyndte alt at ſtinne paa Horizon⸗ 
ten, i det vi droge ind mellem Bjergene. 

Hun begynder at lyſe“ fagde den anden Ryt⸗ 
ter, Signore kunde fane ondt i ODinene, jeg vil give 


ham en Solffjærm!" og nu kaſtede han mig et Tor⸗ 


flæde over Hovedet, bandt det faft, faa at jeg iffe 
kunde flimte det mindfte; mine Sænder vare bundne, 
jeg var faa ganſte deres Fange, og i min Smerte 
fandt jeg mig i Alt. Jeg mærkede, vi ſteg opad, 
men ſuart gif det atter ned; Grene og Buſte floge 
mig i Anfigtet; det var en aldeles ubanet Vet. Tilb 
fidft maatte jeg flige af, de ledte mig, men ilfe et 
. Ovd blev talt; nu gif det ned af en Trappe gjens 
nem en fnever Aabning. Min Sjæl havde været 
for beffjæftiget med fig felv, til at mærfe, hvad Rets 
ning man havde taget med mig ind i Bjergene, dog 


meget dybt funde det ikke være. - Forſt flere Aar efter, - 


er Stedet blevet mig befjendt, mangen Fremmed har 
gfæftet det, og mangen Maler gjengivet det i For: 
mer og Farver. Vi vare ved det gamle Tufculum. 
Bag Fraſcati, hvor Bjergfiden vorer med Cas 
ftanieffove og hoie Laurbærhæffer, ligge endmu disſe 
Oltids⸗Ruiner. Høle Hvidtjørne og vilde Rofer vore 
over Trinene af Amphitheatret. Paa flere Steder 
af Bjerget ere dybe Huler, murede Hvalvinger, næs 
ſten ſtiulte af det frodige Gras og yppige Krat. 
Over Dalen ſeer man de høje Abruzzer, der bes 
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grændfe Sumpene, og give det hele Landſtab en 


J mægtig Vildhed, der griber dobbelt, her paa de 


ſidſte Reſter af en af Olfidsbyerne, Giennem en 
af Aabningerne i Bjerget, halvſtiult af nedhængende 
Eviggront og Slyngplanter, førte man mig. Vi. 
ſtandſede; jeg hørte eu ſagte Fløiten og ſtrar efter 
Lyden af en Lem eller Dør, der aabnedes; vi ſteg 
atter nogle Trin dybere, nu hørte jeg flere Stemmer, 
man tog Bindet fra mine Øine, og jeg fane mig 
i en rummelig Dvælving; ftærft byggede Mænd, i 
lange Faareſtindspeltſe, ſom mine Ledfagere, fad og 
ſpillede Kort om et langt Træbord, hvorpaa brændte 
to Mesſinglamper med flere Væger, ſom ſtarkt bes 
lyfte deres morke, udtryksfulde Anfigter. Foran dem: 


flød Viin i ſtore Flaffer. Min Ankomſt vafte flet - 
ingen Forundring; man gjorde Mads for mig ved 


Vordet, rakte mig Vægeret og et Stykke af deres 
Salame, medens de indbyrdes' talte i en Dialekt, 
jeg ikke forftod, men det ſyntes aldeles iffe at ans 
gane mig. — Jeg følte ingen Hunger, kun en bræns 
dende Tørft, og drak Vinen. Mit Øie gled hen ab 
Murene; rundt om ſaae jeg Geværer og Kloœdnings⸗ 
ſtykker; i Djørnet af. Svælvingen var en Fordyb⸗ 
ning, overſt i den hang to Harer, ſom Skindet halv 
var truffet af, men under dem opdagede jeg endnu 
et Væfen. En gammel, mager Kone, med en 
forunderlig rank, næften ungdommelig, Holdning 
fad, ubevægelig,- og fpandt Dør paa fin Haand» 
ten; hendes følvhvide Haar havde løft fig af 
den opbundne Knude og hang ned over den ene 
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Kind og rundt om den bruungule Hals; det 
forte Øie hvilte uafbrudt paa Hortotten. Det 
var det levende Billede af en af Parcerne. 
Foran hendes Fødder laae en Mænge ulmende Træ: 
gløder, fom var det en magiſt Kreds, der holdt 
hende ude fra denne Verden. 

Længe blev jeg ikke overladt til mig felv, man bes 
gyndte en Art Examen med mig, om min Stand, min 
Formues Omftændighed og Familie. Jeg fagde dem 
at alt hvad jeg eiede, havde de alf taget, at Ingen 
i Rom, derſom de fordrede Løfepenge for mig, vilde 
give dem ſaameget fom en Scudo, og af jeg var 
en fattig Fugl, der længde havde: gaaet med den 
Tanke, at reife til Neapel, for at gjøre mit Ta⸗ 
… lent fom Improviſator gieldende Jeg ſtiulte ille 

den egentlige Grund til min Flugt, mit ulykkelige 
Vaadeſtud, dog uden at nævne de nærmere Om 
ftændigheder. De enefte Loſepenge, I erholde for 
mig,” fagde jeg, »ere de, Retfærdigheden' giver Eder, 
naar J udlevere mig. Gjør bet, for Øieblitfet har 
jeg felv intet bedre Ønffe! 

Det var et lyftigt Ønffe? ſagde den ene af 
. Mændene: J har vel nof i Rom en lille Glut, 
ber giver fine Guld-Ørenringe for Eders Frihed! 
- kan endnu fomme til at improviſere i Neapel; 
vi ere Mænd for at flaffe Cder over Grandſen! 
Eller ſtal Løfepengene være Haandpenge pan Bros 
derſtab, faa er ogſaa her min Haand! J er fommet 
mellem ærlige Folk, ffal I vide! Men ſov Eder nu 
Eftertanke til, her er Sengen, og i ſtal fane m 
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Overdyne, fom har prøvet Vinterblæft og Scirocco⸗ 
Regn: min brune Kappe der paa Knagen“ Han 
faftede den til mig, pegede paa Straamaatten for 
Enden af Bordet, og forlod mig, idet han iſtemte 
den albanſte Folkeſang: „discendi o mia bettina!”. 

Jeg kaſtede mig ned paa Leiet, uden Tanker 
om Hvile. Alle de ſidſte Begivenheder forefvævede 
mig fom fæle. Sfræffebilleder, dog lukkede mit Øie 
fig; min legemlige Kraft var fom udtømt, jeg fov 
faft og dybt den hele Dag. 

Da jeg igjen vaktes, følte jeg mig forunderlig 
ftyrfet. Alt ſom havde ryſtet min Sjæl, ſyntes mig 
m en Drøm, men mit Opholdsfted, de morke Ans 
figter rundtom, fagde mig ſnart, at mine Grindrin⸗ 
ger vare Virkelighed. 

En Fremmed med Piftoler i Beltet og den 
lange gran Kappe løft over den ene Sfulder, fad 
ſtrews paa Benken og var i dyb Samtale med de 
andre Røvere. J Djørnet af Dvælvingen fad endnu 
den gamle mulatfarvede Kone og fpandt fin Haand⸗ 
teen, uforandret ſom før, ct Billede, malet paa den 
mørfe Grund. Friſte Tregloder laac paa Fliferne 
foran hende og udbredte Varme. Skudet er gaaet 
igjennem Siden!" hørte jeg den Fremmede fortælle ; 
noget Blod har han miftet, men om en Maaned er 
det Dele forbi? 

Si, Signore!?” raabte min Rytter, da han ſaac 
mig vaagne: .tolv Timers Søvn er en god Hoved⸗ 
pude! Naa, Gregorio bringer Nyheder fra, Rom, 
ſom viſt vil ſornote Eder! J har ſlemt traadt paa 
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Slabet af det hele Senat! Ja det er jo Cder! 
Alle Omſtændigheder træffe ſammen. I har jo ſtudt 
Senatorens Broderſon paa Pelſen. Det var et bdri 
ftigt Skud! 

an er død? vare de eneſte Ord jeg kunde 
fremſtamme. 

Nei, ikke ſaa gauſte ſpvarede den Fremmede, 
og buer vel heller iffe denne Gang. I det mind: 
fte figer Doctoren det. Den fremmede, ſmukke Sigs 
nora, der ſtal ſynge ſom en Nattergal, vaagede hele 
Natten ved hans Seng, til Doctoren forſikkrede, at 
hun kunde være rolig, ber var aldeles ingen Fare? 

J har ſtudt feil baade efter hang og efter hens 
des Hjerte! Lad de Fugle flyve, de gjør et Par, 
og bliv hog os! Vort Liv er lyſtigt og frit, en lille 
Fyeſte fan I blive, og Faren derved er iffe flørre, 
end den, der hænger ved enhver Krone! Viin ſtal 
J fane, Eventhr og deilige Piger for den ene, der 
glippede. Bedre er det, at driffe Livet i eet kyftigt 
Drag, end fuge det i Draaber. 
| Bernardo lever! jeg er ikke hang Morder” 
den Tanke gjød nyt Liv i min Sjæl, men Smerten 
over Annunziata funde den dog ikke dulme. Ros 
lig og beſtemt fvarede jeg Manden, al de kunde 
handle med mig; four de vilde, min Natur, min hel 
Opdragelſe og Anſtuelſe forbød mig at træde i no⸗ 
gen. anden Forbindelfe med ham, end den, Tilfældet 
havde ført mig i. 

600 Scudi. er den mindſte Sum, fom ind 
Tøfer Eder! fagde Manden med mørkt Alvor! de 
komme inden fer Dage, eller J er vor! levende 
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eller død! Eders ſmukke Anſigt, min Gobdhed 
for Cder, hjælper ikke. — Uden de 600 Scudi 
har I fun Valget mellem Broderſtabet med os, eller 
Broderſtab med de Mange, der Favn i Favn kys⸗ 
feg nede i Brønden. Skriv til Eders Ven, eller tå 
den ſmukke Sangerinde, igrunden maae de dog være 
Eder tafnemlige, da I har bragt det til en Erklæ⸗ 
ring mellem dem. De betale vift gjerne den usle 
Sum for Cder! "for faa godt Kjøb er endnu ingen 
reift fra vort Vertshuus. Tenk! vedblev han leens 
de, J hapde fri Befordring hertil, og nu Koſt og 
Ratteleie hele fer Dage! Ingen Tan fige, det er 
ubilligt! ” . 

Wit Svar var uforandret. 

Trodshoved! fagde han, .det lider jeg af Dig, 
og det vil jeg ſige, ſelv i det jeg flyder Dig Kug⸗ 
len I Hiertet. Vort raffe Liv maa henrive en ung⸗ 
dommelig Sjæl, og Du er Digter, Improviſator, 
fan ikke gribes. ved en driftig Flugt! naar jeg nu 
bad Dig beſynge: den ftolte Kraft mellem 
Klipperne, maatte Du da ikke rofe og hæve det 
tiv, Du nu ſynes at nedfætte. Drik af Bageret 
og lad os høre Din Kunſt, ſtildre ſtal Du 08, hvad 
jeg nylig ſagde Dig, den ſtolte Kraft, fom Bjergene 
fane den, og gjør Du det ſom Meſter, lægger jeg 
endnu en Dag til for Din Nolen. — Dan rafte 
mig Citharen der hang paa Muren, NWøverne flofs 
fede fig om mig med Opfordring til ar fynge. 

Nogle Dieblikke betænkte jeg mig. Om Sfos 
ven, om Klipperne fulde ieg fynge, jeg, fom i 
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" Grunden aldrig havde været imellem dem; min 
Vandring Ratten forud var jo med tilbundne Mine, 
og under mit Ophold i Rom beføgte jeg fun Pinie⸗ 
ſtoven i Villa Borgheſe og Vila Pamfili; 
Bjergene havde vel beffjæftiget mig ſom Lille, men 
fun ſeete fra Domenicas Hytte; den enefte Gang, 
jeg havde været imellem dem, var hiin ulykkelige 


Reife til Blomſterfeſten i Genzano. Sfovens 


Morke og Stilhed laane i det Billede, min Erindring 
bar fra Vandringen under de høie Plataner ved 
Nemiſoen, hvor vi hin Aften bandt Krandſe; 
ieg ſaae det igjen, Ideer vaftes i min Sjæl. 3 et 
Nu bevægede fig for mig alle disfe Billeder, ſom 
jeg nu bruger dobbelt Tid til at fremføre. med Ord. 
Jeg greb nogle Akkorder, og Tanfen blev Tale, Ta: 
len bølgende Vers; jeg ſtildrede den dybe Sø ind 
fluttet af Skoven, Klippen, ſom reiſer fig høit over 


den mod Sfyen. J Ornens Nede fad Ørnemode 


ren og lærte Ungerne Vingernes Kraft, øvede det 
ſtolte Blik ved at lade dem flue mod Solen. J 
ere Fuglenes Konger, ſtarpt er eders Øie, flærf 


eders Klo; flyv ud fra eders Moder, mit Blik vil 


” følge eder, og ſynge vil mit Hjerte, ſom Svanens 
Tunge, naar Døden kysſer den, ſynge vil jeg, den 
ftolte Kraft Og Ungerne' fløj fra Reden, den ene 
floi fun til den nærmefte Fjeldfpids og fad flille, 
med Hiet imod Solens Straaler, fom om den vilde 
inddriffe deng Flammer, men den anden fvang fig 
driftig, i ſtore Kredfe, høit over Skovene og den 
dybtliggende Sø. Vandfladen var et Speil for 
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Skovens Krands og den blaa Simmel. En uhyre 
Fiſt ſtod ſtille, fom var den et Nør, der laac i 
Fladen; med Lynets Slag flog Ørnen ned mod fit 
Bytte, borede -fin ſtarpe Klo i dens Ryg, og Mos 
deren bævede af Fryd. Men Fiſt og Fugl var af 
lige Kraft. Den ſtarpe Klo fad for faft til atter 
at kunne losrives, og Kampen begyndte, faa den 
blikſtille Sø bævede i mægtige Ringe; et Oieblik 
blev det atter roligt, de ſtore Vinger laae udbredte 
paa Soen, ſom Lothusblomſtens Blade; da floge de 
høit i Veiret, der lød et Knak, den ene Vinge ſank 
ned, mens den anden pidſtede Søen til Skum og 
forſaandt: — Fiſt og Fugl fanf i Dybet; da uds 
fedte Moderen et Jammers Skrig, og vendte atter 
Øiet mod den anden Søn, der havde dvælet paa 
Xlippen oven over, og den var borte; men hoit 
mød Solen fane hun et fulfort Punkt flige og for⸗ 
fvinde I bens Straaler; og hendes Djerte bævede af 
tøft, og hun fang om den ſtolte Kraft, der fun blev 
for ved Maalet for dens Streæben. 

Min Gang var endt, et hoit Bifaldsklap huſte 
mig, men mit Die var ufravendt fra den gamle 
Ovinde i Krogen; midt under min Sang ſaac jeg 
Io, hvor hun lod Haandtenen ſynke, fæftede det morke, 
farpe Blik paa mig, juft fra dette fyntes jeg hün 
Varndoms Scene, jeg havde ſtildret i min Sang. 
fornyedes | hun reiſte fig op og traadte nu med ra⸗ 
fle Sfridt hen imod mig, idet hun udbrød : 

Du har fjunget Dine Løfepenge! — Tonernes 
Klang er ftærfere end Guldets! jeg faac din Lykke⸗ 
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fjerne i Øiet, da Fiſt og Fugl gif ned at døe. i 
den dybe Grund! — Flyv mod Solen min driftige 
Orn, den Gamle ſidder i Reden og glæder fig ved 
din Flugt. Ingen ſtal binde din Vinge!" 

Kloge Fulvia ſagde Reveren, der havde 
opfordret mig til af improviſere, og nu boiede fig 
med en forunderlig Alvor for den Gamle, fjender 
Du Signore? har Du hørt ham improviſere før? 

Jeg har ſeet Stjernen i hang Øie!" fagde hun, 
feet den uſynlige Glands, ſom ſtraaler om Lykkens 
Børn! han bandt fin Krands, han ſtal binde en 
ffjønnere, men mcd ubundne Hænder”? — Om fer 
Dage vil Du flyde min unge Ørn, fordi Ben iffe 
vil bore fin Klo t Fiſtens Side! Ser Dage flal 
han hvile i Reden her, og da flyve mod Solen? — 
Nu aabnede hun et lille Skab paa Vægen, tog et 
- Papir deraf og vilde ſtrive; Blakket er haardt, ſom 
den tørre Fjeldvæg, men Du har nof af den forte 
Vædffe; rids Dig i Haanden, Cosmo, den gamle 
Fulvia tænfer ogſaa paa Din Lyffe!” — taus greb 
Roveren fin Kniv, ridſede fig let i Huden og vadede 
Vennen i Blodet. Den Gamle gav mig den og bed 
mig ſtrive: Jeg reifer til Neapel”? — Dit Navn 
der under!” fagde hun, .det er et paveligt Segl“ — 
Hvortil ſtal det føre?” hørte jeg en af de Yngre 
halv høit fi ge, idet han kaſtede et uvilligt Blik mod 
den Gamle! — 

Faaer Ormen Stemme?” fagde hun, wogt Dig 
for den brede Fod, der knuſer Dig 

Vi troe paa din Viisdom, kloge Moder! fagde 
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den Eldre! Din Villie er Monſtrantſen, med Vels 
ſignelſe og Lykke. 
Der blev ikke talt mere. Den muntre Stem⸗ 
ning vendte atter tilbage, Vtinflaffen gik rundt. 
Fortroligt klappede man mig paa Sfulderen, gav 
mig det bedſte Stykke af Vildtet, der blev ſpiiſt, 
men den Gamle fad, fom før, uforandret og ſpandt 
paa ſin Haandteen, mens den Zjngre lagde friffe Gloder 
for hendes Fødder, idet han fagde: Du fryfer gamle Mo⸗ 
der?” — Af hendes Cale, af Navnet jeg hørte, Fjendte 
jeg nu, at det var hende, fom havde ſpaaet mig, ſom 
Barn, da jeg, med min Moder og Mariuccia bandt 
Krandſe ved Nemiføen. — Jeg følte, min Sfjæbne 
laae i hendes Haand. »Jeg reifer til Neapel!” havde 
hun fadet mig ſtrive; det var mit eget Ønffe, men 
hvorledes kom jeg over Grændfen, uden Pas? Hvor⸗ 
ledes ſtulde min Fremtid blive i den fremmede By, 
hvor jeg ingen Fjendte? træde op ſom Improvifator, 
idet jeg var flygtet fra Naboſtaten, vovede jeg iffe. 
Mine Kundſtaber i Sprog og en forunderlig barns 
lig Tillid til Madonna flyrfede min Sjæl; ſelv Tan⸗ 
len om Annunziata, der gif over til en forun⸗ 
derlig Vemod, bragte Ro i min Sjæl, en Ro, ſom 
Slipperens, naar hang Skib er fjunfet, og han, ene 
i den lille Baad, driver mod en ubefjendt Kyſt. 
Den ene Dag gled hen efter den anden, Man⸗ 
dene kom og gif, felv Fulvia var en hel Dag 
borte, og jeg var ene i Hulen med gen af Nøderne. 
Det var et; ungt Menneſte , Paa omtrent 21 
Aar, uædle Unfigtstræf, men et forunderligt melan⸗ 
Improviſatoren, Ldet Bind, 14 | 
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cholſt Blik, der ofte gik over til Vildhed, ſom Dy⸗ 
rets; et ſtiont, langt Haar, ned over Skulderen, cha⸗ 
racteriſerede hans Udvortes. Længe fad han taus 
med Hovedet paa Armen, nu vendte han fig til 
mig, idet han ſagde: Du fan læfe, læg mig en 
Bon af denne Bog?” og nu tog han en lille Bonne⸗ 


bog frem, jeg læfte, og den inderligfte Andagt løfte 


frem af hans ſtore, mørfe Øine. 
»Dvorfor vil Du forlade os, fagde han og 


rakte mig godmodig Haanden, Meeneed og Falſthed 


boer i Byen, ſom i Skovene, men Skoven har dog 
friſtere Luft og færre Menneſter! 

Der opſtod en Art Fortrolighed mellem od, og 
jeg gios for hans Vildhed, men rortes ved hané 
Ulykke. 

Du fjender vel Sagnet om Fyrſten af Sa⸗ 
velli? ſpurgte han, .det lyftige Brylap i Aric⸗ 
cia? det var jo fun en ringe Bonde, en fattig Pige, 
men deilig var hun og Brylluppet ſtod. Den rige 
Herre af Savelli hædrede Bruden med en Dands, 
tatte hende Stævne i Haven, men hun forraadte 
det til fin Brudgom, der tog hendes Klader og 
Brudeflør og mødte for hende; da nu Greven vilde 
tryffe hende til fit Bryſt, fad Dolken i hang adelige 
Hierte; — jeg har fjendt baade en Greve og en 
Brudgom, fom denne, men Bruden var tiffe faa 
aabenhiertig: den rige Herre holdt Bryliupsnat, og 
Brudgommen Gravfeſt med hende. Hendes Bryſt 
ſtinnede ſom Snce, da den blanke Kniv føgte Vet 
til Hjertet. 
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Jeg fane ham taus ind i Ølet, jeg havde ikke 
Ord til at yttre ham Medfolelſe. 

Du troer, jeg aldrig har Fjendt Kjærlighed ! 
aldrig, ſom Bien, drukket af den duftende Kalt? 
udbrød han. Der reiſte en fornem engelſt Dame 
til Neapel, en deilig Pige havde hun med, Sunds 
hed i Kinderne og Ild i Diet; Kammeraterne tvang 
dem Ale til at flige ud af Voguen og ligge taufe 
paa Jorden, medens ber plyndredes; de to Qvins 
der og en ung Mand, Elſteren fan jeg troe det var, 
førte vi op mellem Bjergene; ham bandt vi til et 
Træ, den unge Pige var ſmuk, var Brud, — jeg 
lunde ogſaa være Fyrfte af Savelli! — da fiden 
Leſepengene kom for de tre, vare Pigens røde Kins 
der borte, Diet brændte iffe faa ſterkt, det kom af 
den megen Skygge mellem Bjergene!” — Jeg vendte 
mig bort fra ham, halv undffyldende tilfoiede han: 
Pigen var Proteftant, ingen Chriſten, en Datter af 
Satan" . i 

En Stund fad vt begge tauſe. .Læg endnu en 
Yo for mig,” fagde han, og jeg læfte den. 

Mod Aften fom Fulvia; hun rakte mig st 
Brev, men tillod mig iffe at læfe det. Biergene 
have deres vaade Kappe om fig; det er Tid at 
flyve ud. Spiis og drif, vi have en lang Vandring, 
og Der vore ingen Pagnotter ) paa den nøgne 
Fieldſti· Den unge Røver fatte i Daft Spiſe frem, 
leg nød deraf, og nu faftede Fulvia en Kappe over , 


) Smaa Brød. 
14' 
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"fine Skuldre, og rev mig med fig igjennem de møre, 
udhulede Gange. ,I Brevet ligger Dine Vinger ? 
fagde hun, ingen Grændfefoldat ſtal krumme Dig 
en Fier, min unge Ørn! Onſteqpiſten ligger ved 
Siden, der giver Dig Guld og Sølv, til Du felv 
har hentet Dine egne Slatte. 

Med de nøgne, magre Arme greb hun ind i 
det tætte Epheu, der hang fom et Teppe, foran pus 


lens Indgang; det var mork Rat udenfor, en fugs 


tig Taage indhyllede Biergene. Jeg holdt faft i 
hendes Kjortel; neppe kunde jeg følge hendes raffe 
Skridt paa den ubanede Vei i Morket; form en Aand 
ſtred hun fremad; Guffe og Vætfe vege til begge 
Sider. 

Nogle Timer havde. vor Vandring medtaget, 
vi vare i en ſnever Dal mellem Bjergene; der laae 
en Strana Hytte, ſom man finder dem i Sumpene. 
Ingen Vægge, Taget af Rør og Straa ned til Jor⸗ 
den. Lyſet ffinnede ud gjennem en Spræffe paa 
den lave Dør. Vi traadte ind, det var fom i m 
ftor Bifube, men Alt rundtom var kulſort af Ro⸗ 
gen, der fun havde Vei gjennem. den lave Dør. 
Pele og Bjælfer, Rørene ſelv, ſtinnede blanfe af 
Sod. Midt paa Gulvet var muret en Forhoining 
af nogle Alens Længde og omtrent den halve Brede; 
her laae Kul og Uffe, her fogtes Maden, og her 
fra opvarmedes Hytten. Længere tilbage var i Vægs 
gen en Aabning, der førte til en mindre Hytte, der 
hang ved denne ftørre, fom man feer den mindre 
Zoibel vore faft ved Moderen; herinde laae en Qvinde 
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og nogle Børn, de ſov; et EWſel ſtak fit Hoved frem 
over dem og gloede paa os; en gammel Wand, næs 
ften nøgen, Fun med de forrevne Gedeſtinds Buxer 
om Lenderne, kom os imede; . han kpsſede Fulvia 
paa Haanden, og. uden at et Ord blev verlet, fas 
fede han fin uldne Pels over de nøgne Skuldre, 
traf felet frem, og gjorde Tegn til at jeg fulde 
: flige op. 

iuens Heſt vil gaae bedre i Trav, end Cam⸗ 
pagnens Mſel! fagde Fulvia. Bonden traf Wſe⸗ 
let med mig ud: af Hytten. Mit Hjerte var dybt 
bevæget af Taknemmelighed mod den fælfomme Gamle, 
jeg boiede mig for at Fysfe hendes Haand, men hun 
ryſtede med Hovedet, ſtrog mit Haar tilbage fra min 
Pande; jeg følte hendes folde Syg, fane hende ends, 
nu engang vinfe med Haanden, og Grene og Hæffer 
ſtiulte og for hinanden ; Bonden pidſtede Ffelet, og 
løb faa omfap med bet op ad Stien, jeg talte "4 
ham, han udſtodte en fvag Lyd, og vifte mig ved 
Tegn, at han var ſtum. Min Nysgierrighed efter 
at leſe Brevet, Fulvia havde givet mig, lod mig 
ingen Ro, jeg tog det frem og aabnede det. Der 
var forffjellige Papirer, men Morket forbød mig at 
tyde et eneſte Ord, i hvor meget jeg anftrængte mine 
Øine. J Dagningen vare vi paa Bjergryggen, ber 
fun vifte den nøgne Granit med enfelte Slyngplan⸗ 
ter og den graagronne, duftende Artemisia, Him⸗ 
len var ganſte klar med lyſende Stjerner, en fooms 
mende Skyverden laae under os, det var Sumpene, 
ber ftræffe fig her fra Wbanerbjetgene mellem Vel⸗ 
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letri og Terracina, begrændfet .af Abruzzerne og 
Middelhavet. De lave, bølgende Taageſtyer ſtinnede 
under os, og ſnart ſaae jeg, hvor den uendelige, 
blaa Himmel gif over i Lilla og derpaa i det rene⸗ 
fte Roſenrodt, Bjergene ſelv bleve et lyſeblaat Floiel; 
jeg var blændet af Farvernes Pragt, et Blus brændte 
paa Biergſiden, det ſtinnede, fom en Stjerne fra den 
lyfe Grund. Da foldede mine Hander fig til Vøn, 


mit Hjerte baiede fig for Gud i Naturens ſtore Kirke 


og bad ſtille: .Din Villie ſtee med mig!" . 

Dagløfet var nu ſterkt nok til, at jeg kunde 
fer, hvad Brevet indefluttede; det var et Pas, uds 
ſtedt paa mit eget Navn af det romerſte Politi, og 
viferet af den neapolitanſte Geſandt, ved Siden laane 
en Vexel paa 500 Seudi til Huſet Falcanet i 
Neapel; en mindre Seddel indeholdt fun de Ord: 
Betnardos Liv ér uden Fare, men kom fe til 
Rom i de førfte Maaneder ?” 

Fulvia havde Ret, her. var. Vinger og Onſte⸗ 


qgpviſt. Jeg var fri! et Taknemmeligheds Suk ſteg 


fra mit Hierte. Snart naaede vi en mere banet 
Vet; her fad nogle Dyrder og fpifte deres Frofoft. 
Min Fører gjorde Holdt, de ſyntes at fjende ham; 
han gjorde Tegn med Fingrene, og de indbød os at 
tage Deel i Maaltidet; der beftod af Brod og Vøfs 
feloſt, hvortil de drak Wſelmelk; jeg nød nogle Bd 
med, og følte mig ſtyrket derved; nu vifte min Fe⸗ 
rev mig en Sti, og de Andre forflarede mig, at den 
førte ned ad Bjerget, langs Sumpene, til Terraci⸗ 
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na, hvorhen jeg nok funde naae før Aften. Jeg 
flulde fun beſtandig følge denne Sti, med Bjergene 
til Venftre, den vilde, efter nogle Timers Gang, 
føre til en Canal, der gif fra Bjergene til den ſtore 
Landevei, hvis lange Allee jeg fnari, naar Taagerne 
fordunftede, vilde fane at fee. Ved at følge Cana⸗ 
len kom jeg ud til Veien, tæt ved det øde Klofter, 
hvor der nu holdes Vertshuus; det kaldes torre di 
tre ponte. 

Gjerne havde jeg givet min Fører en lille Save; 
men jeg havde flet Intet! da faldt det mig ind, at 
jeg io havde de to Scudi, ber vare i min Lomme, 
da jeg forlod Rom; jeg havde jo fun givet Pungen 
mé Pengene, der var ſtukket til mig, ſom Nedſtilling. 
To Scudi var altſaa for Øiebliffet alle mine rede 
enge, den ene flulde min Fører have, den anden 
maatte jeg beholde at leve for, til jeg kom til Ne⸗ 
apel, hvor jeg førft funde gjøre Brug af min Verel. 
Jeg greb i Lommen, men forgjæveg var min Søgen; 
man havde for længe ſiden flilt mig véd min lille 
Eiendom. Jeg havde flet intet! faa løfte jeg mit 
Gilfetørflæde, jeg bar om Halſen, gav Manden det, 
rate de Andre Haanden, og gif fan eng, ad Stien, 
nd mod Sumpene. 
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Mange tænfe fig ved de pontinffe Sumpe fun en 
moradſig Grund, en øde Stræfning med ftilleftaaende, 
fimet Vand, en førgelig Bei at giennemreiſe; tvert⸗ 
imod, Sumpene have mere tilfælles med den rige Lom⸗ 
barder Slette, ja de ere endogſaa rigere paa Fylde, 
Græs og Urter ſtaae med en Saftfuldhed og Yppig⸗ 
bed, Norditalien ikke Fan opvife. 

Ingen Vei fan heller være yppperligere end den, 
der fører over Sumpene, det er fom paa en Plan, 
Vognen ruller hen under den uendelige lange Linde⸗ 
Allee, hvis tætte Grene ſtygge mob be brændende 
Straaler. Paa begge Sider 'ftræffer fig den nende⸗ 
lige Slette med fit høje Græs, fine friffe, grønne 
Sumpværter; Canaler frydfe hinanden og fuge Vans 
det til fig, der rundt om ſtaaer ſom Damme og 
Søer med Siv og den bredbladede Aakande. Til 
Venſtre, naar man kommer fra Rom, ftræffe fig 
de høle Abruzzer med flere ſmaae Byer, der ſom 
Bjergſlotte ſtinne med deres hvide Mure fra den 
graae Klippe. Til Dølve den grønne Slette nød mod 

Improviſatoren. et Bind, 


Havet, hvor Forbjerget Cicello hæver fig, nu lands 
fat, fordum Circes Ø, hvor Sagnet lod Ulysſes 
lande. 

Alt fom jeg gif, ' opløfte fig Taagen, der fvæ 
vede over den grønne Flade, hvor Canalerne ſtinnede 
fom Lærred paa Blegen; Solen. brændte med Som⸗ 
mervarme, ſtiondt det var fun ſidſt i Februar. 
Hiorder af Bofler gif i det høle Græs. En Flot 
Heſte løb frit omkring, flog i Veiret med Bagbene⸗ 
nec, faa Vandet flænfede høit rundt om; deres ra⸗ 
ſte Stillinger, kaade Spring og Boltren kunde være 
et Studium før en Dyrmaler. Til Venſtre ſaae jeg 
en fort, uhyre Rogſtotte, ſom kom fra det ſtore Blus, 
Dyrderne havde tændt for at renfe Luften om deres 
Hytter. Jeg mødte en Bonde, hvis guulblege, ſyge⸗ 
lige Udſeende modſagde den Frodighed, Sumpene frem; 
bøde. Som en Død, taget fra Graven, red han pax 


fin forte Heſt og holdt en Art Landfe i Haanden, 
med hvilfen han drev Boflerne ſammen, der gikei det 


moradſige Dynd; nogle lagde fig der og ſtrakte fun 
frem deres forte, hæslige Hoved med de unde Sine. 
De enkelte Poſthuſe paa tre til fire Etager, opførte 
tæt ved Veien, vüſte ogſaa, ved førfte Blik, den gif⸗ 
tige Luft, fom dampede vp fra Sumpene. De fab 
fede. Muré vare ganſte bedæffede med en feed, graa⸗ 
grøn Skimmel. Bygninger, ſom Menneffer, bare 
Præget af Forraadnelſens Aande, en fælfom Contraſt 
mod al den rige Yppighed rundt om, det friffe Grønne 
og det varme Solſtin. 

Min. ſyge Sjæl lød mig i Naturen her fee ét 
Billede paa Livets falffe Lykke; ſaaledes feer Menne⸗ 





ſtet næften altid Verden igjennem Følelfens Brille og 
den ſtaaer ſort eller purpurfarvet, ligeſom Glasſets 
Farve er han feer den igjennem. Omtrent en Time 
før ave maria havde jeg Sumpene bag ved mig; 
Bjergene med deres gule Fjeldmasfer nærmede fig 
mere og mere, og tæt foran laae Terracina i den fyl⸗ 
dige, heſperiſte, Natur. Tre høie Palmetræer med 
Frugt ſtode iffe langt fra Veien; de ſtore Frugtha⸗ 
ver opad Biergſiderne ſyntes et ſtort, gront Teppe 
med Millioner goldne Punfter; Citroner og Apelſiner 
var det, ſom tyngede Grenene til Jorden. Foran 
et lille Bondehuus paa Veien laae en Mængde ned⸗ 
falone Citroner, famlet i Bunke, ſom var det afryſte⸗ 
de Gaftanier. Rosmarin og vilde, morkerode Levføier 
vorte frodigt i Fjieldklofterne heit op mod Klippens 
Top, hvor den prægtige Ruin af Oſtgothekongen The⸗ 
odoriks ) Borg laae og overffuede Byen og den 
hele Omegn. 

Wit Øie var blændet ved det ſtjonne Malerie; ſtille 
drømmende gif jeg ind i Terracina. Da laae Ha⸗ 
vet for mig; førfte Sang fane jeg Havet, det under⸗ 
deilige Middelhav. Det var Himlen felv i det rene⸗ 
fe Ultvamarin, der ſom en uhyre Slette var udfpænde 
foran mig. Langt ude laane Øer, ſom ſvommende 
Skyer, i den ſtionneſte lilla Farve; jeg oinede Veſuv, 
hvor den forte Rogſtotte blaanede hen i Horizonten. 
Havfladen ſyntes blikſtille; dog mod Kyſten, 
hvor jeg flod, gif de lange Brænbinger, faa blaae, 


") Diderik af Bern. 
1 s 
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fan Fare, ſom Etheren ſelv, og lode, ſom Tordenen 
mellem Biergene. 
Wit Øle var bundet ſom min Fod; al min 


Sjæl aandede Henryklelſe. Det var, (om om det 


Legemlige inden i mig, Djerte og Blod, blev tå Aand, 
oploſte fig i den, for at kunne fvæve ud mellem diõſe 
to Himle: det uendelige Dav og Himlen oven over. 
Taarerne ſtrommede mig ned over Kinderne, jeg 
maatte græde ſom ˖ et Barn. 

—— Tæt ved hvor jeg flod, laae en flor, hvid Vygs 
ning; Brændingen flog imod Grunden, den var reift 


paa. Dens underſte Etage, mod Gaden, var en enes 


fie Buegang, inde i hvtlfen de Reiſendes Vogne 
holdt. Det var Værtéhufet i Terracina, det ſtorſte 
og fljønnefte pan hele Veien mellem Rom og Neapel. 


Pidſteſmæld gav Edo fra Fjeldvæggen : en Vogn 


med fire Heſt for rullede hen mod Vortshuſet. Vo 
væbnede Tjenere fad paa Sædet bag Vognen; en 
bleg, mager Herre, indhyllet i en flor, broget Slaab⸗ 
rok, ſtrakte fig inden i. Poſtillonen ſteeg um ned, 
ſmeeldede endnu et Par Gange med fin lange Pidſt, 
og friſte Defte fpændtes for. Den Fremmede vilde 
affted, men da han forlangte Eſtorte over Bjergene, 
hvor Fra⸗Diavolo og de Ceſaris havde driftige De 
ſcendenter, maatte han vente et Qvarteer, og nu ſtjendte 
han paa halv engelſt, halv italienſt, over Follets Des 
ſighed, over alle de Plager og Lidelſer, den Frems 
mede maatte døle, knyttede fig tilſidſt af fit Lomme⸗ 
tørflæde en Nathue, trak den paa og kaſtede fig faa 
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i cen Krog af Karreeten, lukkede Dinene og ſyntes at 
hengive fig i fin Skjcbne. 

Jeg erfarede, at det var en Engellænder, der 
alt i ti Dage havde giennemreiſt Nords og Mellem⸗ 
Italien og i den Tid gjort fig befjendt med disſe 
Lande, havde I een Dag feet Rom, og vilde nu til 
Reapel for at beftige Veſuv, og da med Damp⸗ 
ſtibet til Marſeille, for ogſaa at lære at fjende det 
fydlige Frankerige, men haabede at kunne gjøre dette 
af i en endnu fortere Tid. Endelig kom otte vels 
bevæbnede. Ryttere, Poſtillonen knaldede, og Vogn og 
Ryttere forfvandt giennem Porten ved den ſtore, 
gule Klippe. 

Med hele fin Eftorte og alle fine Vaaben er 
han dog ille fan ſikker fom mine Fremmede” ſagde 
en lille, fürſtaaren Karl, ber legede med fin Pidſt. 
De Engellendere maae holde meget af at kiere! 
altid gaaer det i Gallop! Det er fælfomme Fugle! 
Santa Philomena di Napoli? 

»Dar J mange Fremmede i Eders Vogn? 
ſpurgte jeg. 

Eet Hierte ihvert Hjørne”, foarede han. .Scer 
De, det gjør fire Mand ſterk. Men i Cabrioletten 
tr fun cen. Vil Signore fee Napoli, fan fan De 
være ber overmorgen mens Solen endnu ffinner paa 
Sant Elmo. 

Vi bleve enige, og jeg var hjulpet ud af den 
Forlegenhed, hvori min fuldkomne Mangel paa rede 
Penge fatte mig. ) 

) Naar man reifer med Veturinen, da betaler man iffe 
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»Daandpenge vil de vel fagtens have, Signore ” 
ſpurgte Veturinen og holdt et Fem⸗Paolo-Stykke 
imellem Fingrene. 

Beſorg min Plads ved Bordet og en god Seng, 
foarede jeg, imorgen Fjøre vi jo?” 

Sa, vil Gant Antonio og mine Defte! uds 
brød han, ‚ſaa gaaer det løs Kloffen tre. Vi ſtal 
jo fo Gange i Dogane og tre Gange ſtrives i Pas 
pirerne, det er vor haardefte Cour imorgen”. Og 
nu løftede han Haanden mod fin Due, niffede og 
forlod mig. 

Man anvtifte mig et Værelfe ud til Haven, 
hvor den friffe Vind luftede, hvor de lange Bræn⸗ 
dinger tumlede fig, et Billede forſtjelligt fra Cam⸗ 
pagnen, og dog bragte den ftore Udftræfning mig til 
at tænfe paa Djemmet der, og paa gamle Dome 
nica; det bedrovede mig at jeg ikke flittigt nok havde 
beføgt hende, hun elffede mig af fit fulde Hjerte og 


var ſikkert den eneſte, ber gjorde det. Eccellenza, 


Francesca, ja, de havde vel ogſaa Kjærlighed for 


mig, men den var af en færegen Farve. Velgjer 


ninger bandt og ſammen, og hvor disſe ikke kunne 


giengives, bliver altid, mellem Giveren og Modta⸗ 


geren, en Kleft, ſom Aar og Dage vel kunne dæffe 


med Hengivenhedens Slyngplanter, men aldrig ud⸗ 
fylde. Jeg tænfte paa Bernardo og Annunzia⸗ 


forud, men faaer endogſaa Penge paa Haanden af ham, 
for at man fan ſtole paa hans Xrlighed, og han førger 
for Spiſe og Natteleie den hele Reiſe. Alle disſe Udgif: 
ter komme under den eengang fluttede Accord. 
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ta — mine Læber ſmagte falte Draaber, de kom 
fra Diet, eller — maaffee fra Søen under mig, 
Vrændingen ftænfede jo hoit op paa Muren. 

Naſte Morgen, før Dag, rullede jeg med Ves 
turinen og hang Fremmede bort fra Terracina. 
Ved Grændfen gjorde vi Holdt; det var juft i Dags 
ningen. Alle ftege ud af Vognen, medens vore Pas 
bleve efterfecte. Nu fane jeg førft ret mit Selffab. 
J dette var en Mand paa omtrent nogle og tredive 
Aar, temmelig blond og med blaae Øine, han til⸗ 
traf fig min Opmærffomhed; jeg maatte have feet 
ham før, men hvor, funde jeg iffe erindre; de ens 
kelte Ord, jeg hørte ham tale, røbede ogſaa, at han 
var en Udlænding. 

Vi bleve meget længe opholdte med Pasſene, da 
de flefte vare i fremmede Sprog, ſom Soldaterne 
iffe forſtode. Den Fremmede tog imidlertid en Bog - 
frem med rene Blade og ſtizzerede fig det Parti, 
hvor vi flode: de to heie Taarne med Porten, ſom 
Landeveien gaaer igjennem, de maleriffe Huler tæt 
ved, og i Baggrunden den lille Bye oppe paa Bier⸗ 
gene. 

deg traadte nærmere til, og han gjorde mig ops 
mærffom paa, hvor ſmukt Gjederne ſtode grupperede 
inde i den ſtorſte Hule. J famme Nu ſprang de 
iveiret; et ſtort Riisknippe, der laane i cen af de 
mindre Aabninger ned til Hulen og tjente ſom Dør 
for Nedgangen, blev truffet bort, og Par for Par 
hoppede Gjeder ud, ſom Dyrene, da de gif af 
Noahs Af. En ganffe lille Bondedreng fluttede 
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Truppen; hang lille, fpidje Dat: mød Seglgarns⸗ 
baandet om, de forrevne Strømper og. Sandaler, 
dertil den forte, brune Kappe, han havde kaſtet om 
fig, gav ham et maleriſt Udſeende. Ovenover trips 
pede Giederne mellen de lave Hakler; Drengen flils 
lede fig paa et Fieldftylfe, der ragede frem over 
Hulen og ſaae paa of og pan Maleren, der afteg⸗ 
nede ham og den hele Omgivning. 

„Maledetto!“ hørte vi Veturinen raabe og 
fane ham i fuld Fart fomme hen imod os: eet af 
Pasſene var der nøget galt i. Det er viſtnok mit 
Pas, følte jeg, og Blodet ſteeg mig op i Kinderne. 
Den Fremmede fljændte over Soldaternes Uvidenhed, 
de kunde ikke læfe, fagde han, og vi fulgte nu Ves 
turinen op i det ene af Taarnene, hvor vi fandt 
fem til fer Menneſter, halvt henftrafte over et 
Vord, hvor de ſtavede i de udbredte Pas. 

Hvem hedder Frederik?” ſpurgte cen af de 
Magtigſte ved Bordet, 

Det gior jeg”, foarede ben Fremmede, mit 
Navn er Frederik, paa italienſt Federig o. 

‚Altſaa Federigo Sir? 

O, nel Det er min Konges Navn, ſom 
figner sverft paa Pasſet. 

Sa faa!” ſagde Manden og kefte langſomt op: 
Frederic Six par Ja' grace de dien Roi de Da- 
nemarc, des Vandales, des Gothes &c., — — 
men hvad er det?” afbrød Manden fig ſelo, ”er 
De en Vandale? det er jo et barbariſt Foll? 
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Ja,” fvarede den Fremmede leende, eg er en 
Barbar, der er kommet til Italien for at cultiveres. 
Nede faner mit Navn, det er Frederik ligeſom 
min Konges, Frederik eller Federigo. 

Det er en Engellender“ fagde den ene af de 
Elriwende. 

O net! foarede den anden, Du blander als 
td Nationerne ſammen; Du fan jo læfe, at han 
er fra Norden: det er en Nusfer 

Federigo, Danmark, de Navne ſloge ſom 
Lynglimt i min Sicel. Det var jo min Barndoms 
Ven, min Moders Logerende, ham, jeg havde været i 
Katakomberne med, og ſom forærede mig fit (multe 
Solvnhr, tegnede mig de deilige Billeder. 

Pasſet var rigtigt, og Grendſeſoldaterne indſaae 
det dobbelt, da han ſtak dem en Paolo i Haanden, 
for at de ikke ſtulde træffe og Tiden ud. 

Saaſnart vi vare udenfor, gav jeg mig til 
fjende for ham; han var virfelig den, jeg troede, 
vor danſte Federigo, fom havde boet hos min 
Moder. Dan pttrede en levende Glæde ved at gjens 
fjende mig, kaldte mig endogſaa fin lille Antonio; 
der var tuſinde Ting at fpørge om og meddele hins 
" anden gjenfidig. Min forrige Nabo i Cabrioletten 
ſil han til at ſtifte Plads med fig, og nu fad vi 
ſammen; endnu engang tryffede han mine Hænder, 
loe og ſpogte. 

deg fortalte ham ti faa Træf mine Livsbegi⸗ 
venheder fra jeg var i Domenicas Hytte til 
jeg blev Abbate, gjorde fan et Spring fremad, 


! 
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uden at berøre de fidfte Begivenheder, og endte med 
den førte Sætning — nu reiſer jeg til Neapel. 

Dan crindrede godt Løftet, han gav mig, da 
vi i Campagnen ſaae hinanden fidfte Gang, at 
hente mig en Dag ind til Rom; men fort efter 
nødte et Brev, fra hans Fædreland, ham til at relfe 
den lange Vei hjem, faa at han iffe mere fif mig 
at fee. - I Djemmet blev hang Kjærlighed til Ita⸗ 
lien med hvert Aar ftærfere, den drev ham nu ans 
den Gang ud. .Og nu nyder jeg førft Alt,” fagde 
han, drikker ret Luften i ſtore Drag, og Fjender 
igien hver Plet, hvor jeg før har været. Der vin 
fer mig mit Hiertes Fædreland, her er Farver, her 
er Former. Italien ev et Velſignelſens Fyldehorn ” 

" Tiden og Veien floi bort i Federigos Selſtab, 
jeg mærfede flet iffe noget langt Ophold ved Doga⸗ 
nen i Fondi. Dan vidſte ret at opfatte det poe⸗ 
tiff ſmukke i enhver Ting, han blev mig dobbelt Fjær 
og interesſant, og var mig den bedſte Troſtens Ens 
gel for mit bedrovede Hjerte. 

»Der ligger mit ſtidne Itri? raabte han og 
pegede pan Byen foran og. Du troer det neppe, 
Antonio! men jeg har i Norden, hvor Gaderne 
ere faa' rene, fan regelmæsfige og afmaalte, ret 
længtes efter en ſtiden italienſt By; characteriſtiſt, 
juft Noget for en Maler. Disſe fnevre, ſmudſige 
Gader, graae, ſtidne Steen - Altaner med Strøms 
per og Klokker paa, Vinduerne uden Orden, et 
oppe, et nede, nogle ſtore, andre ſmaae, her en 
Trappe fire til fem len vp for at naae Døren, 
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hvor Mutter ſidder med fin Haandteen, og fan et 
Citrontræ med ſtore, gule Frugter ud over Muren. 

Sa det fan blive et Maleri! Men disſe cultives 
rerede Gader, hvor Huſene ſtaae ſom Soldater, 
… hvor Trapper og Kanapper beffjæreg, fan man als 
drig fane Noget ud af. 

Der er Fra⸗Diavolos Fødeby!" raabte de 
inde i Vogneu, da vi rullede ind i det fnevre, ſmud⸗ 
fige Itri, ſom Federigo fandt faa maleriſt⸗ſmuk. 
Byen ligger hoit paa en Klippe ved den dybe Af⸗ 
grund; Hovedgaden var paa de flefte Steder fun 
bred nof for een Vogn. . 

De flefte Stue⸗Etager vare uden Vinduer, i 
disſes Sted en flor, bred Port, gjennem hvilken 
man fane, ſom ned i en mørf Kjælder; overalt ops 
fyldt med ffidne Born og Koner; Alle rafte Haan⸗ 
den frem for at tigge. Konerne love, og Børnene 
ſtreeg og vrængede med Munden af os. Man turs 
de ikke ſtikke Hovedet udb af Vognen, for ej at fane 
det knuuſt mellem den og de fremfpringende Huſe, 
fra hvilfe Steenaltanerne paa enfelte Steder hang 
hølt ud over os, faa. det ſyntes, ſom kjorte vi gjens 
nem en Buegang. Sorte Vægge fane jeg til begge 
Sider, Røgen banede fig Vei gjennem de aabne 
Porte op ad de ſodede Mure, 

Det er en deilig By", ſagde Federigo og 
flappede i Dænderne. 

En Røverby er den”, ſagde Veturinen, da vi 
vare udenfor, ”det halve Folk har jo Politiet ladet 
flytte hen til en ganffe anden By bag Bjergene og 


ladet andre rylffe ind; men det hjælper iffe, Alt 
bliver Ukrudt, ſom plantes der. Men de Stafler 
ſtulle jo ogſaa leve.” 

Beliggenheden her ved den ſtore Landevei mellen 
Rom og Neapel indbød juft til Reverie; rundtom 
var Skiul i de tætte Olieſtove, i Bierghulerne, be 
cyclopiſte Muré og de mange andre Ruiner. 
Sederigo gjorde mig opmærffom paa en frit» 

ſtaaende, eenſom Muurcollos, overvoxet med Gjes 
deblade og Slyngplanter. Det var Ciceros Grav; 
her havde Morderdolfen rammet ben Flygtende, her 
var Veltalenhedens Læber vordet Støv. 

Til hang Villa i Mola di Gaeta ſtal Vetus 
vinen Fjøre og”, fagde Federigo. Det er det 
bedſte Værtéhuus og en Udfigt, ſom maaler fig 
med Neapels. 

Biergformationen var fan ſmuk, Vegetationen 
faa frodig; nu rullede vi gjennem en Allee af høle 
Laurbærhæffer, og det omtalte Hotel laae for os. 
CSamerteren”) flod alt med Servietten og ventede os 
paa den brede -Trappe, hvor Buſter og Blomfter 
prangede. 

Ecelienza, er bet dem!” udbrød han, idet han 
hialp en noget fyldig Dame ad af Vognen. Jeg 

betragtede hende: Anſigtet var ſmukt, meget fruit, 

be fulforte Dine ſagte ſtrax, at hun var en Nea⸗ 

politanerinde. 

Autk ja, det er mig! foarede hun. „er kom⸗ 


”) Opvarteren. 


mer jeg med min Kammerpige, ſom GCicisbeo; det 
er hele Følget, jeg har ille et enefte af mine egne 
Mandfolk. vad tænfer han om mit Mod, at rei⸗ 
fe faaledes fra Roma til Napoli? 

Som en Lidende faftede hun fig paa Sophaen, 
fløttede fin ſmukke Sind paa den lille buttede Haand 
og begyndte at fludere Spiſeſeddelen: Brodetto, 
"Collette, Facioli, — han veed, at jeg vil ins 
gen Suppe have; — jeg ſpiſer mig jo en Figur 
til, ſom castello dell?! ovo. En Smule animel- 
le dorate og nogle Finocchi, ere nol for mig; vi 
ſtal jo til Bords i Santa Agathe. — Ab, 
nu aander jeg bedre!” vedblev hun og løfte fit Kap⸗ 
pebaand, snu føler jeg min neapolitanſte Luft vifte, 
bella Napoli? udbrød hun, rev Ultandøren op 
ud til Gaven, udbredte fine Arme og inddrak Luf⸗ 
ten, i ſtore Drag. 

. tan vi alt fee Neapel?” ſpurgte jeg. 

Ikke endnu fvarede Federigo, men Heſpe⸗ 
ren, Armidas fortryllende Dave.” 

Vi ſtege ub paa Loggien, der var muret af 
Steen ud over Haven. Hvilfen Pragt, rigere end 
Yhantaften fan flabe fig den! Under os var en 
Stov af Citron⸗ og Appelſintræer, de ſyntes overdyn⸗ 
gede med Frugter, Grenene boiede fig mod Jorden 
under deres gyldne Byrde; Cypresſer, Fjæmpeheie, 
ſom Norditaliens Popler, begrændfede Haven; de 
ſyntes dobbelt morke mod det klare, himmelblaae 
Dav, der ſtrakte fig bag ved dem og ſlog med fin 
Brænding hen over Nefterne af Oltids Bade og 
Templer udenfor den lave Havemuur. Skibe og. 
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Baade med ſtore Hvide Segl glede ind i den roli⸗ 
ge Bugt, om hvilfen Gaeta”) med fine høie Byg⸗ 
ninger ſtrakte fig. Et lille Bjerg ragede op over 
Byen, øverft oppe laane en Ruin. 

Wit Pie var blændet af den ſtore Deilighed. 

Seer Du Vefuv, hvor det ryger” fagde Fe⸗ 
derigo og pegede til Venftre, hvor Biergkyſten 
fortonede fig fom lette Skyer, der hvilede fig paa 
det ubegribelige detlige Dav: Med Varnets Sjæl 
greb jeg den rige Herlighed, og Federigo var 
lykkelig fom jeg. Vi maatte ned under de høie Ap⸗ 
pelfintræer, og jeg kysſede den gyldne Frugt, ſom 
ben hang paa Grenene, tog af den Mængde, der 
laae paa Jorden, og lod dem, ſom Guldkugler, 
ſpille ét Luften og ud over den foovlblane Søe. — 

Deilige Italien! . jublede Federigo. „‚Ja, 
ſaaledes flod dit Billede for mig i det fjerne Norden! 
J min Erindring viftede denne Duft, jeg her aan⸗ 
der ved hver Luftning. Jeg tænkte paa dine Olies 
ffove, naar jeg fane vore Pile; jeg drømte om O⸗ 
rangernes Fylde, naar jeg ſaae de gyldne Wöbler i 
Bondens Dave ved den duftende Klovermark. Men 
det grønne Vand i Øfterføen blev aldrig blaat ſom 
det deilige Middelhav; Nordens Himmel blev aldrig 
faa hørt, faa riig paa Farver, ſom det varme, deilige 
Syden” Hang Glæde var Vegeiftring, hans Cale 
blev Poeſie. i , 


mn 


") Der begrov Wneas fin Amme Cajeta, efter hvem 
- Byen fif Navn. 
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Hvor jeg længtes i Hjemmet“ fagde han. 
Den er lykkeligere, ſom aldrig fane Paradiſet, end 
han, fom var der og vendte bort derfra for aldrig 
at fomme tilbage. Mit Hiem er fljønt; Dans 
mark er en blomſtrende Dave, der fan maale fig 
med Alt hiin Side Alperne; det hav Bøgeffove og 
Havet. Men hvad er jordiſt Skjonhed mod den 
himmelſte? Italien er Phantaſiens, Skionhedens 
Land; Dobbelt lykſalig den, ſom hilſer det atter?” 
— Og han fysfede, fom jeg, de gule Oranger, 
Taarerne trillede ned af hang Kinder, og han tog 
mig om Halſen, hans Læber brændte paa min Pan⸗ 
de, — Da aabnede mit Hierte fig ogſaa ganſte for 
fam; han var mig fo iffe fremmed, var min Barn: 
doms Ven. Jeg fortalte ham mit Livs fidfte ſtore 
Vegivenhed og følte mig let om Hjertet ved at kun⸗ 
ne meddele mig, høit nævne Annunziata, udtale 
min Smerte og Ulyffe, og Federigo hørte med den 
oprigtige Vens Deeltagelſe. Jeg fortalte om min 
Flugt, om Eventyret i Røverhulen, om Fulvia 
og hvad jeg vidfte om Bernardos Helbredelſe; 
trofaft rakte han mig Haanden og fane mig med de 
lyfeblaae Dine deeltagende ind i Sjælen. Et dæms 
pet Suk lød bag Hakken fæt ved og; men de høje 
Laurbær og de af Frugt nedtyngede Apelfins Grene 
fiulte Alt; man kunde godt have ſtaaet og hørt, 
hvad feg fortalte, det havde jeg ikke tænft paa. Vi 
løftede Grene til Side, og tæt ved 08, foran Ind⸗ 
gangen til Nefterne af Ciceros Bade, fad den nea⸗ 
politanſte Signora og ſpommede i Taarer. . 


* 
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Uk, unge DerreP udbrød hun, .jeg er ganſte 
uſtyldig deri. — Jeg fad aft her, da de kom med 
deres Ven, her er faa kioligt og friſt, de talte faa 
hoit, og jeg var midt inde i Hiſtorien, før jeg mærs 
fede, at den var faa ganſte privat. — Den har 
rørt mig dybt. — De flal ikke fortryde, at jeg er 
blevet Medvider; min Tunge er taus, fom den De⸗ 
deg” — Forlegent buklede jeg for den fremmede 
Signora, der ſaaledes var blevet indviet i mit Djers 
tes Hiſtorie. Siden føgte Federigo at trøfté mig 
med, at ingen kunde vide, hvad det vilde lede fil. 
Jeg er i min Tro paa Sfjæbner, ſagde han, en 
fand. Tyrk; desuden ev der jo ingen Statshemmelig⸗ 
heder i det Dele, hvert Hierte har i fit Archiv flige 
førgelige memoires. Maaſtee var det hendes egen 
Ungdomshiſtorie, hun hørte i din; jeg vil troe det, 
tit Menneſtene have fjældent Taarer for Andres 
Smerte, uden naar den berører lignende hos dem 
ſelv. Vi ere alle Egoiſter, felv i vor ſtorſte Sorg 
og Liden.” 

Bi fad atter i Vognen og rullede afſted. Den 
hele Egn rundt om tog til i Yppighed; med Mands: 
højde vorte tæt ved Veien den bredbladede Aloe, be 
nyttet til Gieerde. De ſtore Greedepile ſyntes må 
nedhængende bevægelige Grene at kysſe deres egen 
Skygge pan Jorden. 

Ved Solens Nedgang pasſerede vi Floden Ga⸗ 

-rigliano, hvor fordum det gamle Minturna 
laae; det vær den gule Liris jeg ſaae, omvorcet 
mød Giv, fom da Marinus fljulte fig her for den 
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grufomme Sylla. Men vi havde endnu langt til 
Santa Agathe, Merket faldt paa, og Signora 
blev urolig for Røvere og kiggede beftandig ud, om 
ingen kom for at ffjære og Toiet af Vognen. For⸗ 
gieves pidſtede Veturinen fine Heſte og udſtodte fit 
maledetto; men den forte Nat rullede raffere end 
han. Endeligen fane vi Lys foran og; vi vare i 
Cant Agathe. . 

Signora var forunderligen taus ved Aftensbor⸗ 
det; men det undgif mig iffe, hvor hendes Blik 
hoilte paa mig, og da jeg næfte Morgenſtund før 
Afreiſen traadte ud for at drikke mit Glas Kaffe”), 
fom hun mig med megen Elffværdighed imode. 
Vi vare ganffe ene, hun rafte mig Haanden og fags 
de godmodig og fortrolig: .De bærer dog intet Nag 
ti mig? Jeg flammer mig ret for dem, og dog 
gå det Dele faa uſtpldigt til. 

Jeg beroligede hende og forſikkrede at jeg havde 
den ſtorſte Tillid til hendes Qvindelighed. — 

De Fjender mig endnu flet iffe”, fagde hun, 
men det fan ſter; mueligt fan min Mand være dem 
ti nøgen Nytte, nu de kommer til den ſtore frems 
mede By. De maa beføge mig og ham. De har. 
vel ingen Befjendtffaber, og en ung Mand fan fåa 
let tage Feil i Valget.” 

Jeg takkede hende hjerteligt for hendes Deelta⸗ 
es den rørte mig; overalt finder man dog gode 


Menneſker. 


— — — — 
) 3 Italien drikker man fin Kaffe ikke af Kopper, men af 
Oiglas. 
Improviſatoren. det Bind, 2 
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Napoli ér en farlig By? fagde hun; men 
Federigo traadte ind og afbrød 08. 

Suart fad vi igjen i Vognen, Glasvinduerne 
vare ſlaaede ned, vi vare alle mere befjendte og nærs 
mede og vort fælleds Maal, Neapel. Federigo 
„var henrykt over de maleriffe Grupper, vi mødte. 
Koner med røde Kaaber, ſom de havde truffet op 
over Hovedet, rede forbi paa Wsler; bet fpæde 
Barn diede ved Bryſtet, eller et, noget ſtorre Bam, 
foy i Kurven ved deres Fødder. En heel Familie 
recd paa cen Heſt; Konen fad bag ved Manden, 
lagde fin Arm og fit Hoved paa hans Sfulder og 
fyntes at ſove; Manden havde foran fig deres lille 
Dreng, der fad og legede med Pidſten: det var en 


Grubbe, ſom Pignelli har givet den i fine dellige 


Scene af Folkelivet. 

Luften: var graa, det regnede lidt; vi kunde 
hverken ſee Veſuv cller Capri. Kornet flod ſaf⸗ 
tigt grønt paa Marken under de hoie Frugttræer og 
Poplerne, ſom Vinen flyngede fig op ad. 

Seer De?” ſagde Gignora, vor Gampagne er 
et heelt Taffel med Brød, Vün og Frugt, og fnart 
ſtal De fee vor lyſtige By og det foulmende pan” 

Mod Aften naaede vi dertil. Den prægtige 
Toledogade laane for og, ja det var en Corso!” 
Oplyſte Boutiker; Borde udenfor, betyngede med 
Oranger og Figen, ſom Lamper og brogede Lygter 


beſtinnede. En Strøm med Stjerner ſpyutes den 


2) Hovedgaden, fom i Kom og Milano kaldes Corso, i 
Palermo: Cassaro, hedder i Neapel; Toledo. 
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hele Gade med fine utallige Lys i den frie Luft. ' 
Paa begge Sider høie Huſe med Altaner foran hvert 
Vindue, ofte rundt om Hjørnet med; Damer og 
Herrer ſtode derude, ſom om det endnu var et lyſtigt 
Carneval. Den ene Vogn krydſede forbi den anden; 
nu ſnublede Heſtene paa de glatte Lavaflifer, hvor⸗ 
med Gaden var brolagt; nu kom ſmaae Gabrioletter 
paa fo Hjul; fem til fer Menneſter fad i den lille 
Vogn, laſede Drenge bag paa, og nede under, i 
det gyngende Net, laae en halvnøgen Lazaron nok 
faa godt, cen enefte Deft fraf den hele Mængde, 
og dog gif det i Gallop. Ved et Djørnehuué var 
. antændt en Ild; to halvnøgne Karle, fun i Svom⸗ 
meburer og en Veſ knappet i dens eneſte Knap hen 
ober Bryſtet, laane der og ſpillede Kort; Lirekasſer 
og Poſitivor ſpillede, Fruentimmer fang dertil, Alle 
ſtreeg, Ale løb imellem hinanden: Militaire, Græs 
fer, Tyrker og Inglesi. Jeg følte mig henflyttet i 
en ganſte anden Verden; et ſydligere Liv end det, 
jeg havde Fjendt, aandede mig imode. Signora klap⸗ 
pede i Dænderne for fit lyftige Neapel; Rom var 
en Gray mod hendes leende By. 

Vi dreiede om til Largo del Castéllo”): 
ſamme Stoien, ſamme Vrimmel mødte os. Rundts 
om oplyſte Theatre med brogede Malerier udenfor, 
der viiſte Hovedſcenen i Stykket, man ſpillede. — 
Delt fra et Stillads ſteiede en Bajaz⸗Familie: Kos 
nen raabte op, Manden blæfte i Trompet, og den 

") Een af de ſtorſte Pladſe i Neapel; den fører ned til 


Havnen. 
- 2" 


— 


mindſte pryglede dem begge to med en mægtig Nidepidſt, 
mens en lille Heſt flod paa Bagbenene nedenfor og 
læfte af en opſlagen Bog. — En Mand flod og 


Fægtede og fang midt imellem en Flok Matrofer, der 


fad paa Huk; det varen Improvifator. En gamme 

Karl læfte høit af en Bog: Orlando Furioso, 
fagde man mig. Hans Tilhørere applauderede, juſt 
ſom vi Fjørte forbi. 

»Monte Vesuvio? hørte jeg Signora raabe, 
og nu ſaae jeg for Enden af Pladfen, hvor Fyr: 
taarnet ſtaaer, Veſuv rage høit Luften, og den ild⸗ 
røbe Lava, ſom en Blodſtrom, vælte fig ned af dets 
Side. Over Frateret flod en Sky, ſtinnende rød 
af den glødende Lava; men fun i et Nu 'ſaae jeg 
det Dele. Vognen rullede over Pladſen med os til 
Hotellet Casa tedesca. Tæt ved laane et lille Ma: 
rionettheater; et mindre, var opreiſt udenfor, hvor 
Pollichinel giorde lyſtige Spring, peeb, winede og 
holdt fin komiſte Cale. Alt var Latter rundt om, 
Kun faae lagde Marke til Munken, der ſtod paa det 
modſatte Djørne og pradikede fra ecn af de frem 
fpringende Steentrapper; en gammel, bredffulbret 
Karl, der fane ud ſom en Skipper, holdt Korſet med 
Frelſerens Billede.  Munfen fange med gniftrende 
Øine paa Marionetſpillerens Træduffer, der vendte 


Folkets Opmarkſomhed bort fra hans Cale. 


Fr dette Faftetid,!” hørte jeg ham raabe. ,6r 
dette Tiden, Himlen viet! Tiden, vi flulle yomyge i 
Kjudet, vandre i Sæf og i Aſte! Carneval er det! 
CSarneval al Tid, ved Nat og ved Dag, Aar ud og 
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Aar ind, til I henfare i Helvedes Dyb! Der kunne 
J wine, der kunne I grine, holde Dands og Festino, 
i Delvedes evige Pøl og Pine? . 

Dans Stemme hævede fig meer og meer; den 
bløde neapolitanſte Dialeft klang i mit Øre ſom bol⸗ 
gende Vers, Ordene boiede ſig melodiſt om hinan⸗ 
den. Men Alt ſom hans Stemme ſteeg, ſtreeg og⸗ 
ſaa Polichinel hoiere og giorde doppelt ſaa lyſtige Spring, 
ſom Folket applauderede; da greb Munfen helligt 
Raſerie Korſet ud af Haanden paa Manden, ſom 
holdt det, ſtyrtede frem dermed og vtifte den Kors⸗ 
fæftede, i det han raabte: See, det er den fande 
Polihinel! Dam ſtal J fer! Dam flal I høre, ders 
for fik J Dine og Øre! Kyrie eleison? og flagen 
af det Hellige ftyrtede den hele Mængde paa Knæ 
og iſtemmede: »Kyrie eleison? Selv Marionetſpil⸗ 
leren fod fin Polichinel ſynke. Jeg ſtod ved vor 
Vogn, forunderlig grebet af den hele Scene. 

Federigo maatte ſtaffe til Signora en Vogn, 
af hun funde komme hjem; hun rafte ham Haanden 
tl Taf, men flog fine Arme om min Hals, jeg følte 
et brændende varmt Kys paa mine Læber og hørte 
hende fige: »velfommen til Napoli Fra Vognen, 
fom rullede bort med hende, faftede hun endnu Lys 
med Fingrene. Vi ſtege op i Hotellet til Bærelferne, 
Camerieren anviſte 08. 
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Smerte og Troſt. Nermere Bekjendtfhab med 
Signsra. Profesføren. Brevet. Misforftød 
jeg hende? — 





Da Federigo var til Sengs, fad jeg endnu 
paa den aabne Altan ud til Pladfen mød Veſuv 
foran mig; den forunderlige Verden, i hvilfen jeg 
fyntes at være hendrømt, tillod mig ille at fove. 
Efterhaanden blev def mere og mere ſtille paa Gas 
den under mig, Lyfene fluffedes; det var ogſaa ef: 
ter Midnat. — Mit Øie hvilede pan Bjerget, hvor 
Ild ſoilen hævede fig fra Krateret op mod den blods 
røde, brede Skymasſe, der med denne ſyntes en 
mægtig Pinie af Ild og Flamme; Lavaſtrommen var 
dens Nødder, med hvilfe den omſluttede Bjerget. 
Min Sjæl var greben ved det ſtore Skueſpil, Guds⸗ 
ſtemmen, fom talte fra Vulkanen, ſom fra den ſtille, 
tauſe Nathimmel. Det var et Hieblik, ſom vt kunne 
have dem, hvor fan at fige, Sjælen Anſigt tå Aus 
figt ſtuer fin Gud: jeg begreb hans Almagt, Vid: 
dom og Godhed, han, for hvem Lynet og Hvirvels 
vinden ere Tjenere, uden hvis Villie ingen Spurv 
falder til Jorden. Mit eget Liv flod Hart for mig, 
jeg fane en faa forunderlig Ledelfe og Styrelfe i det 
Dele; felv hver Ulykke, hver Sorg var Overgangen 
til noget Bedre. Min Moders ulyffelige Død ved 
de lobſte Defte ſyntes jo at afſticre mig al bedre 








Fremtid, i det jeg flod ſom et. fattigt, hjælpeløft 
Garn; men var bet maaffee file den egentlige og 
ædlere Grund, der fiden drev Eccellenza tå at 
førge for min Opdragelſe, ba han dar den uſtyldige 
Aarſag i min Ulykke. Striden mellem Marincecia 
og Peppo, de frygtelige Dieblikke, jeg tilbragte i 
hang Huus, dreve mig ud i Verdens Strømmen ; 
men uden at være fommen til gamle Domenica 
paa den øde Campagne, var maaſtee aldrig Ecrcel⸗ 
lenza blevet opmærffom paa mig. Jeg giennem⸗ 
alf ſaaledes, i Tankerne, Scene for Scene af mit Lie, 
og fandt den hoieſte Viisdom og Godhed i den hele 
Kiede. Kun da jeg kom til det ſidſte Leed, ſyntes 
Alt at flippe. Bekjendtſtabet må Annunziata 
var fom' en Vaardag, der i et Nu havde aabnet 
hver Blomſterknop i min Sjæl; ved hende kunde jeg 
have blevet Alt, fjendes Kjærlighed vllde have fuld⸗ 
endt mit Livs Lykſalihghed. Bernardos Følelfe var 
fun Sandſelighed; leed han end vieblikkeligt ved at 
miſte hende, hang Smerte vilde dog være fort, han 
vilde ſnart vide at trøfte fig; men at Aununziata 
elſtede ham, tilintetgjorde jo Alt for mig. Jeg bes 
greb ikke her magtens Viisdom, følte fun Sinerte 
over alle mine tilintetgiorte Drømme. En Zichar 
Hang i det ſamme under Altanen; jeg ſaae en Mand 
med Kappen løft over Skuldrene gribe i Strengene, 
og Elſtovstoner bævede fra dem. Lidt efter aabnede 
fig Gienboens Der ganſte fagte, og Manden fors 
foandt bag ved den. — En lyffelig Elſter, der gik 
til Kys og Omfavnelfe! — Jeg fane paa den ſtier⸗ 


udbrød 

—— ——— 
og fyoer din Luftning kysſer mig paa Sæbe og Pan: 
de! Dig vi jeg fønge, din Sljonhed, bin hellige 
Storhed! Gjentage vil jeg for Follet de dybe Melo 
dier, Du fønger for min Sjæl. Lad mit Hjerte 
bløde; Sommerfuglen, ber fpræller paa Naalen glim⸗ 
rer jo fljømmeft; Floden, i det den ſom Vandfald 
flyrter fra Fjeldet og knuſes i Sfum, vorder herli⸗ 
gere! det er Sangerené Lod. Livet er jo dog fun 
en fort Drøm. Naar jeg i hiin Verden igjen mo⸗ 
ber Annunziata, vil hun ogſaa elffe mig; alle 
rene Sjæle elffe hinanden; Arm i Arm, flyve de 
falige Manders Næffe mød Gud.” 

Saaledes drømte min Tanke, og Mod og Kraft 
til at optræde fom Improviſator, ogſaa en mægtig 
Lyft dertil, opfyldte mig min hele Sjæl. Kun em 
Ting laane mig endnu tungt paa Hjertet: hvad vilde 
Eccellenza og Francesca fige om min Flugt fra Rom, 
min Optrædelfe ſom Improvifator 2 De troede mig 
flittig og file ved mine Boger i Rom. — Denne 
Folelſe fod mig ingen No, jeg maatte endnu i Nat 
ſtrive dem. til. Med ſonlig Tiltro fortalte jeg Alt, 
ſaaledes ſom det var ſteet, hver enkelt Omftændigs 
hed, min Kjærlighed til. Annunziata, og den ene 
fle Trøft jeg fandt i Naturen og Kunſten; endte 
med ben indftændige Bøn om et Svar, faa mildt 
fom deres Hjerte funde give mig det; før det fom 
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fulde jeg ikke gjøre et Skridt, ille træde offentligt 
frem. — Længer end en Maaned vilde de ikke lade 
mig vanfmægte. — Mine Taarer faldt paa Brevet, 
idet jeg ſtrev det, men jeg følte en Lettelfe derved, 
og da det var endt, fov jeg fnart faft og roligt, 
fom jeg længe iffe havde gjort det. 

Den følgende Dag ordnede Federigo og jeg 
vore Sager; han flyttede ind i fit nye Logie f cen 
af Sidegaderne, jeg blev i Casa tedesca, hvor jeg 
lunde fee Vefuv og Havet, to Verdengundre, der 
vare mig fremmede. — Flittigt beføgte jeg museo 
hourbonico, Theatrene og Promenaden, og var 
alt efter tre. Dages Ophold ret vel orienteret i den 
fremmede By. 

" Der fom til Federigo og mig en Indbydelfe 
fra Profesfor Maretti og hang Frue Santa. 
Hieblikkeligen troede jeg, det var en Feiltagelſe; jeg 
fjendte fo ingen af disſe, og Indbydelſen ſyntes at 
gielde mig, jeg ſtulde medbringe Federigo. Paa 
mine noiere Spørgsmaal fif jeg at vide at, Mas 
retti var meget lærd, var Antiquar, og at Sig⸗ 
nom Santa nyligt var kommet hjem fra et Ves 
føg i Rom; jeg og Federigo havde nof gjort hen⸗ 
deg Bekjendtſtab paa Reiſen. Altſaa vor neapolis 
tanſte Signora. 

Ud paa Aftenen gik jeg med Federigo der⸗ 
hen. Vi fandt et talrigt Selffab i den oplyſte Sal, 
hvor det glatte Marmor⸗Gulv gav Reflex af Lyfene, 
mens en mægtig Scaldine med et løft Jerngitter om 
udbredte en mild Varme. . 
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Signora eller, da di fo veed hendes Navn, 
Santa fom os med aabne Arme imøde. Den 
bſeblaae Silfebragt FHædte hende godt; havde hun 
været lidt mindre føldig, kunde hun have gialdt for 
meget fmuf. Dun preſenterede os for fit Selffab, 
og bad og at være ſom hjemme, 

J mit Duus komme fun Venner; De ville ſnart 
Fjende den hele Forſamling. Og nu nævnede hun 
en Wængde Navne og pegede paa Perſonerne. Vi 
fladdre, vi dandfe, høre lidt Sang, og Timerne 
flagrehen” Dun anvifte og Plads. En ung Dame 
fatte fig til Claveret og fang; det var netop den 
ſamme Arie, ſom Annunziata fang i Dido; men 
da lod den med anderledes Udtryk, greb Sjælen med 
mægtigere Kraft. Dog maatte jeg med de Andre 
tiflappe Sangerinden Bifald, og nu greb hun nogke 
Accorder og fpillede en lyftig Dands; tre tå fire 
Herrer toge deres Damer og foævdede over det blanke 
glatte Gulv. Jeg traf mig op til et Vindue, en 
lille fpinfel Mand, med bevægelige Glas Øine buf- 
fede døbt for mig; jeg havde fcet ham, ſom en lille 
Kobolt, idelig hoppe ud og ind af Døren. For at 
knytte en Samtale begyndte jeg at tale om Vefuvé 
Eruptioner, hvor herligt Lavaſtrommen tog fig ud. 

Det er intet, min Ven,” fvarede han, ntet 
mod den ftvre Nevolution 96, ſom Plinius beftris 
ver; da floi Aſten lige til Conſtantinopel. Vi have 
ogſaa i min TW gaaet med Paraplyer i Neapel for 
Aſten, men Neapel og Conſtantinopel, det er en 
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Forſtjcel. Den klasſiſte Tid flod over oé i Alt, en 
Tid man flulde have bedet; serus in coelum re- 
deas 

Jeg talte om Carlinotheatret, og Manden gif 
tilbage til Thesbis⸗Kerren, og gav mig en Afhand⸗ 
ling om den tragiffe eg komiſte Maſte. Jeg kom 
til at berøre de kongelige Troppers Monſtring, og 
han var ſtrar inde i de Gamles Maade at føre 
Krig paa, kommanderede den hele Phalanr. Det 
eneſte Spørgsmaal han felv gav mig, var, om jeg 
ſtuderede Kunſthiſtorie, gav mig af med Antiqpite⸗ 
ter; jeg ſagde, at det hele Verdens Liv, Alt, laane . 
min Interesſe nær, at jeg følte Kald til af være 
Digter, og Manden klappede i Haanden og declas 
merede om min Lyra: 


O decus Phoebi, et dapibus supremi 
Grata testudo Jovis! 


Dar han nu faaet fat paa Dem!" fagde Sans 
ta leende, der kom til, ‚„ſaa er De nok midt inde i 
Sefofteis's Tider! Men vor egen Tidsalder gfør 
Krav paa Dem, der ſidde Damer over, De maa 
dandfe med.” Men jeg dandſer ikle, dandſede als 
drig!" ſvarede jeg. 

Men naar nu jeg, Huſets Frue, bad Dem, 
lunde De dog ikke afſlaae. 

Jo, for jeg vilde bære mig ſaa keitet ad, 
vi maaſtee begge faldt paa det glatte Gulv.” — 

Et deiligt Syn?” udbrød hun og hoppede over 
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til Federigo, og ſnart fvævede de begge over 
Gulvet. 
„En munter Kone? ſagde Manden og tilfoiede: 
‚ſmuk, ret ſmuk Dr, Abbate 
Meget ſmuk! foarede jeg høfligt, og faa vare 
vi, Himlen maa vide det, inde i de etruriffe Vaſer. 
Dan tilbød fig at være min Guide i Museo bour- 


bonico og ubdviflede mig nu, hvilfe Meftre de havde 


været, fom havde malet disſe ſtiore Skatte, paa 
hvilke hver Linie bidrager til Figurernes Stjønhed i 
Udtryk og Stilling; og det maatte males, medens 
Leret var vaadt, intet kunde flettes ud igjen, hor 
Streg, der engang var fat, maatte blive. —. 

„Er De' endnu inde i den Hiſtorie? fpurgte 
Santa, i det hun atter kom til. „Fortſattelſen føl 
ger?” raabte hun leende, traf mig bort fra den Lærde 
vg hviffede halvt høit: Lad Dem dog iffe genere af 
min Wand! — Munter flal De være, Lyftigheden 
ſtal De tage Deel i! jeg vil helbrede Dem! fortælle 
ffal de mig, hvad De. har feet, hørt og nydt? 

Jeg fortalte, hvor godt jeg ſyntes om Neapel, 
fortalte, hvad der laae mig nærmeft, en lille Van⸗ 
dring, jeg denne Eftermiddag havde gjort gjennem 
Posilipo- Grotten, udenfor hvilfen jeg i den tætte 
Biinffov havde fundet Nefterne af en lille Kirke for; 
vandlet til Bolig for en Familie; de venlige Børn 

- øg den fmuffe Zone, ſom ſticenkede mig Vinen, havde 
"ret bidraget til at gjøre det endnu mere romantiſt. 

De har altfan gjort Bekjendtſtaber? fagde 

hun leende og hævede Pegefingeren. Naa, det er 
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jo fffe at blive forlegen over, i deres Alder lader 
Hiertet fig iffe nøie med en Fafteyrædifen |” 

Det var omtrent hvad denne Aften lærte mig 
om Signora Santa og hendes Xgtemand. Der 
laane i hendes Maade at udtryffe fig pan en Lets 
hed, en Naturlighed, Neapolitanerinden egen, en Hjerte⸗ 
lighed, der forunderligt drog mig til hende. Man⸗ 
den var lærd, og det var jo ingen Feil; i Mufæet 
lunde han være mig den bedfte Ledfager. Dan var 
det ogſaa, og Santa, fom jeg oftere aflagde Viſit, 
blev mig ved hvert mere underholdende; den Ops 
mærffomhed, hun viifte mig, fmigrede mig, og hen⸗ 
deg Deeltagelſe aabnede mit Djerte og mine Læber. 
seg kiendte fan lidt til Verden, var i Meget et 
Sarn endnu, greb derfor den førfte Haand, ſom 
venligt raktes mig, og gav for Daandtryffet min 
hele Fortrolighed. 

En Dag berørte Santa mit Livs vigtigfte 
Moment, Adffillelfen fra Annunziata, og jeg 
fandt en Trøft, en Lettelfe i at udtale mig for den 
Deltagende. At hun vidfte af udpege ſtore Skyg⸗ 
gefider hos Bernardo efter den Skildring, jeg 
gjorde af ham, var mig et Slags Dufvalelfe; men 
at hun ogſaa kunde finde Mangler hos Annun⸗ 
ziata, vilde jeg ikke tilgive. 

Hun er før lille for Scenen!” fagde hun, .alts 
for sart ffabt, det maa de dog indrømme mig? Ros 
get Legeme maa ber til, faalænge vi ere i denne 
Verden. Jeg veed nok, hvorledes ogſaa her i Na- 
poli alle unge Herrer vare beruſede af hendes 





Stjønhed. Stemmen var det, den mageløfe, deilige 
Stemme, der rev dem hen i den Aands Verden, i 
hwillen hendes fine Skilkelſe hører hjemme. Var jeg 
Mandfolk, jeg kunde aldrig blive forelffet i flig en 
Skabning, jeg maafte jo frygte, hun gif itu ved den 
forſte Omfavnelſe. 

SDun fik mig til at ſmile, og det var maaſtee 
ogſaa Henſigten dermed, tænkte jeg. Annunzia⸗ 


tas Talent, Forſtand og ubefmittede Hjerte lod 


hun vederfares Net. 

J de ſidſte Aftener havde jeg, grebet af den 
nye Naturs Sfjønhed om mig og min egen eraltes 
rede Tilſtand, ſtrevet nogle ſmaae Digte: Tasſo 
it Fængfel, Tiggermunken, og endnu et lille 


lyriſte, ſygeligt Udbrud; der faa ganſte udaandede 


min ulykkelige Kjærlighed, den knuſte Billedverden, 
der ſpommede i min Sjæl. Jeg begyndte at læfe 
dem for Santa; men midt i det førfte overvæl 
dede mig faa ganffe min Følelfe, den jeg havde uds 
talt, at jeg braft i Graad; da tryffede hun mig i 
Haanden og græd med, ved disſe Taarer havde 
hun bundet mig for evig! — Hendes Huns var 
mig et Djem; jeg ordentligt længtes efter de Timer, 
jeg kunde igien tale med hende; hendes Lune, de 
komiſte Indfald, hun faa ofte kom med, fif mig tidt 


til at lee, ſtiondt jeg maatte føle, hvor ganſte ans 


berledes Annunziatas Vid og Munterhed bevæs 
gede fig, ædlere, renere; men da ingen Annun⸗ 
ziata levede for mig, var jeg Santa taknemmelig 
og hengiven. 
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Har de nylig”, fpurgte hun mig en Dag, „ſeet 
den ſnukke Kone ved Poſilipo, det romantiſte 
Duus, der er halv en Kirke?” 

Kun engang fiden! ſparede jeg.” 

Dun var meget kicerlig ?” fpurgte Santa! Bor⸗ 
nene vare da ude ſom Guider og Manden paa Søen 
Vogt dem vel Signore, paa den Side faf Napoli 
ligger Underverdenen?” — Jeg forfiffrede hende ops 
rigtigt, at intet uden den romantiſte Egn brog mig 
giennem Poſilipgrotten. 

Kicere Ven” ſagde hun fortrolig, „eg Hender 
de Ting bedre! — Deres Hierte blev opfyldt af 
Kjærlighed, den førfte ftærfe Kjærlighed, for hende, 
fom jeg ikke vil falde uværdig, men fom dog behand⸗ 
lede bem mindre oprigtigt ”” — ſiig mig iffe et Ord 
derimod — hun udfyldte deres Sjæl, og de har 
maattet løsrive dette Villede, opgive hende, ſom de 
har forſikkret mig, men derved er det blevet en Toms 
hed i deres Sjæl, ſom trænger til at udfyldes. For 
levede de fun i dereg Boger og Drømme, Sangerin⸗ 
den har ført dem ned til Menneſteverdenen, de er 
blevet Kiod og Blod mød og Andre, og dette fors 
drer fin Ret. Og hvorfor fluldt det iffe? — Jeg 
bedømmer aldrig et ungt Menneſte ftrængt; desuden, 
Wænd kunne handle, fom de ville!” — 

Jeg modſagde hende i dette ſidſte, men om bet 
Øde, der var blevet i min Sjæl efter Tabet af Ans 
nungiata, følte jeg hun havde Net, men. hvad 
lunde vel udfylde det tabte Billede? 

De er ikke et Menneſte fom Andre! en poetiſt 
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Figur er de, og fer de, felv den ideale Annun⸗ 
ziata vil have en Mand; derfor kunde hun 
foretræffe Bernardo, der ſtaager fan dybt under 
dem?” — ,Wen,” vedblev hun, .de faaer mig til at 
tale ſaaledes, ſom jeg fom Dame neppe funde; des 
res forunderlige Uffyldighed, og ringe Kjendſtab til 
Verden, fane Andre til at blive ligeſaa naiv i Cale, 
fom de er i Tankel og nu loe hun høit og Flap 
pede mig paa Kinden! En Aften fad jeg med Fe 
derigo, og han blev lyftig og fortrolig, fortalte 
” mig om lyffelige Dage i Nom, hvorledes hans Hjerte 
ogſaa havde banket; Mariuccia ſpillebe mød i 
Eventyret. 

J Maretti's og Santas Huus kom flere 
unge Menneſter; de dandſede godt, talte fortræffes 
ligt for fig, Fjærlige Bliffe fif de af Damerne, Ag⸗ 
telfe af Mændene; fun fort Tid havde jeg kiendt 
dem, og de betroede mig Djertes Anliggender, ſom 
jeg hos Bernardo forffræffedes over, og ſom fun 
min indgroede Kjærlighed til ham lod mig gjerne 
overſee! — ja de vare alle forffjellige fra mig. — 
Skulde virkelig Santa have Net, ſtulde jeg være 
fun en poetiſt Figur i denne Verden! At Annun⸗ 
ziata elffede Bernardo, var jo Beviis nokſom 
derpaa; mit aandelige Jeg var hende maaſtee fjært, 
men jeg felv kunde iffe vinde hende. — 

, En Maancd havde jeg alt været i Neapel og 

endnu intet hort om hende eller Bernardo; da 
bragte Poften mig et Brev, med banfende Hierte 
greb jeg det, fane paa Segl og Udſtrift, hvem det 
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funde være fra, hvad det vilde bringe, jeg kiende 
det borgheſiſte Vaaben. og den gamle Eccellenzas 
Strift! — jeg vovede neppe at aabne bet. .Cvige 
Gude Moder,” bad jeg, »vær naadig imod mig! 
Din Villie ſtee i Alt til det Vedfte? seg aabnede 
Brevet, og leſte: 


Signore! 


Medens jeg troede, at de benyttede den Lei⸗ 
lighed jeg havde aabnet dem til at lære. noget og 
blive et nyttigt Led af Samfundet, gaaer de ganffe 
andre Veie, forffjellige fra min Øenfigt med Dem. — 
Som den uſtyldige Aarſag til Deres Moders Død, 
har jeg "gjort mit for Dem; vi ere quit! — Træd 
De vp ſom Improviſator, fom Digter, hvad og 
hvorlebes De vil, men giv mig, fom det enefte Ves 
viis pan den, deres noffom omtalte Taknemmelighed, 
aldrig at Fnytte mit Navn, min Omhu for Dem til 
Deres Offentlighed; den meget ftore Tieneſte, 
De ſtulde have gjort mig, at.lære noget, vilde De 
tle, den meget lille, at. nævne mig ſom Velgjøs 
rer, er mig faa meget imod, at De ilke vil kunne 
ſorvolde mig ſtorre Wrgrelſe — 

Blodet knugede ſig om mit Hierte, mine ven⸗ 
der ſank mat ned i Skjodet, men græde kunde jeg 
iffe; det vilde have lettet min Sjæl! Jeſus Maria!” 
flammede jeg, mit Hoved fanf ned mod Vordet; bes 
devet, uden Tanke, uden Smerte ſelv, laae jeg i 
uforandret Stilling. Jeg havde iffe Ord at bede 


Improviſatoren det Bind. 3 
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til Gud og de Hellige, ogſaa de, fm Verden, ſyn⸗ 
tes at have forſtudt mig, — Da kom Federigo. 

„Er du ſyg Antonio? fpurgte han, og tryk⸗ 
fede min Haand. Man maa ikke ſaaledes mure 
fig inde, med fin Sorg! hvem veed, hvor lyffelig du 
var blevet med Annunziata? — Hvad der er 
bet bedſte for 08, ſteer alle Tider, det har jeg felv 
ou mere eengang lært, om iffe paa den behageligſte 

Vei! — 

Taus rakte jeg ham Brevet, han leſte det; imid⸗ 
lertid fif mine Taarer frit Løb, men jeg ſtammede 
mig for at lade ham fee min Graad og vente mig 
bort, men han fryffede mig i fine Arme, og fagde: 
»Øræd fun! græd Smerten ud,, faa bliver det bes 
bre! — Da jeg var noget roligere, ſpurgte han 
mig, om jeg havde taget nogen Beſtemmelſe. Da 
gif en Tanke gjennem min Sjæl, jeg forſonede ders 
ved Madonna, til hvis Tjenefte jeg alt fom Barn 
havde været viet, der fandt jeg Beſticermelſe og min 
Fremtid afgjort. Det er bedft, jeg bliver Munf? 
fagde jeg, »dertil har min Sfjæbne modnet mig, for 
mig er der iffe mere i denne Verden, jeg er jo ogs 
faa en poetiſt Figur, intet Menneſte, ſom J andre! 
ja, i Kirkens Skiod er ene Fred og Djem for mig” 
, Bær dog fornuftig Antonio! fagde Fede 

derigo, »lad Eccellenza, lad Verden fee, at der er 
Kraft hos dig, lad Livets Modgang løfte .og ikke 
ſtyrte dig! — Men jeg tænfer og haaber, at det 
fun er i Aften, at du vil være Munk, i Morgen, 
naar Solen ſtinner dig Flart ind i Djertet, vil Du 
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iffe være det! — Du er jo Improviſator, Digter, 
har Aand og Kundſtaber, Alt fan blive herligt, 
fortræffeligt. Imorgen tage vi en Cabriolet, jage 
ud til Derculanum pg Pompeji, beftige. Ves 
ſuv, der have vi endnu iffe været, adſpredes ſtal 
du, fætteg i Humeur, og naar de mørfe Griller ere 
fordelte, faa tale vi fornuftigt om Fremtiden. Nu 
gaaer du med paa Toledo, vi muntre 08! Livet løs 
ber i Gallop, og alle have vi, ſom Sneglen, vor 
Byrde paa Ryggen, af Bly eller Legetoi, ligemeget 
naar Tyngden ev den ſamme! Hang Omhu for 
mig rørte mig, jeg ffuede døg en Ven endnu. Stil⸗ 
tiende greb jeg min Dat og fulgte ham. Paa Pads 
fen udenfor klang Muſiken lyftigt fra de ſmaa Fjæl- 
lebods- Theater, vi ftandfede foran cet, mellem den 
ſtore Klynge Menneffer; hele Kunſtner⸗Familien ſtod 
ſom fædvanligt paa Stilladſet, Mand og Kone uds 
pyntede i brogede Klæder, hæfe af at ſtrige; en lille 
bleg Dreng, med et ſorgmodigt Anſigt, ſtod i fin 
hvide Pierrotdragt og ſpillede Violin, medens to 
maa Soſtre hvirvlede om i en lyftig Dands. Det 
ele forefom mig faa tragiſt. De ulykkelige Væss 
ner! tænkte jeg, uvis, fom deres, laae jo ogſaa min 
Sfjæbne! jeg knugede mig faft til Federigo, og 
lunde ikke dæmpe det Suk, ſom ſteeg fra mit Vryft. 
»Vær dog rolig og fornuftig! nu ſpadſere vi 
lidt, lade Vinden blege de røde Øine, og faa beføge 
vi Signora Maretti! hun ſtal lee dig munter, 
eller græde med dig, til du er træt deraf, hun fan 
bedre dermed, end jeg” Saa vandrede vi op og 
, 3 
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ned af den ſtore Gate og tilſtdſt til Marettis 
Huus. 
Endelig kommer de dog en Aften, udenfor Res 
gelen?” udbrød Santa venligt, da vi traadte ind. 
Signor Antonio er i fin elegiſte Stemning, 
den maa blandes med Humor, og hvor kunde jeg 
altſaa bedre føre ham hen, end til. Dem! Imorgen 
fjøre vi til Herculanum og Pompeji, bejtige 
Veſuv! funde vi nu være heldige med &ruptioner” 

»Carpe diem? udbrød Maretti, „ieg kunde 
have Lyft at giore Touren med! bog fffe at beftige 
Vefuv, men at fee, hvorledes det gaaer med Op⸗ 
gravningen i Pompeji. Seg har juft faaet der: 
fra. nogle Glaszirater af forffjellige Farver, disſe 
har jeg ordnet efter Overgangene og ſtrevet et opus- 
culum derover. De maae fee disſe Skatte, fagde 
han til Federigo, „give mig nogle ſmaa Vinf med 
Henſyn til Farverne! og De” udbrød han nu og 
flappede mig paa Sfulderen, De ſtal begynde at 
være lyſtig! vi fane os fiden et Slaé Falerner og 
ſynge med Horats: 

„Ornatus viridi. tempora pampino, 
Liber vota bonos ducit ad exitus!” 

Jeg var ene med Santa. 

Dar De ſtrevet noget Nyt fpurgte hun. De 
feer ret ud til at have digtet et af de ſmukke Styf- 
fer, der fan forunderligt tale til Djertet. Jeg har 
flere Gange tænft paa dem og deres Tasſo, og 
følt mig ganſte veemodig ved Erindring, ſtiondt de 
vok veed, at jeg ilke hører til de grædende Soſtre! 
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Vær nu i godt Humeur! fee. paa mig! filg mig nos 
get fmuft! — De veed Intet? Siig da noget om 
min nye Kjole! feer Dep hvorledes den fidder? En 
Digter maa have Sands for Alt! — Jeg er flanf, 
fom en Pinie! ordentlig mager! Ikke fandt?” 

Det feer man firar!” foarede jeg. 

Smigrer!” udbrød hun. . Cr jeg iffe ſom fæds 
vanligt? Kjiolen hænger. ganſte løg om mig! Er det 
nu noget at blive rød over? De er ogſaa et Mands 
fol! Vi maar have dem i Fruentimmer Selſtab, 
fane dem opdraget lidt! Det kunne vi ifær med! — 
Nu ſidde De to, min Mand og Federigo, op til 
Orene i ben velfignede Oltid, lad os leve for Nuti⸗ 
den, det hav man mere Fornoeielſe af! Smage flal 
de vor ypperlige Falerner⸗Viin og det nu, fiden fan 
de gjøre det om igjen med de to andre?” 

Jeg afflog det og føgte at knytte en alminde⸗ 
lig Samtale om Dagens Begivenheder, men jeg følte 
fun altforvel, hvor adfpredt jeg var. Jeg er dem 
til Plage!" ſagde jeg, reifte mig op og vilde tage 
min Dat; „tilgiv mig Signora, jeg er iffe vel og det 
ér det, fom gjør mig uſelſtabelig. 

De maa iffe forlade mig!” fagde hun og traf 
mig tilbage paa Stolen, ſaae mig deltagende og 
fud af Bedrovelſe ind i Diet, .hvad er der (feet ? 
Dav Fortrolighed til mig! jeg mener dem det fan 
ærligt og godt! Lad iffe min Overgivenhed have 
faaret dem! Det er nu min Natur! ſiig mig, hvad 
der er ſteet! Dar de faaet Breve! Er Bernardo 
død?” 
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Nei! Gud være lovet!” foarede jeg, »det er ans 
dre Ting! ganffe andre?” — jeg vilde iffe tale om 
Eccellenzas Brev, og dog fægde jeg Alt i min Smerte 
og tillidsfulde Aabenhjjertighed, og med Taarer i 
Øinene bad hun mig da, iffe af være bedrøvet. — 

Jeg er ſtodt ud i Verden” fagde jeg, „for⸗ 
ladt af Alle, Ingen, flet Ingen elffer mig mere! — 

Jo, Antonio! udbrød hun! og jeg følte hens 
des Haand glide over min Pande, og brændende 
Læber tryfte et Lys paa den, De er elſtet! De er 
ſmuk, De er god! jeg elffer dem, elffer dem An⸗ 
tonioP og fuld af Lidenſtab ſlyngede hun fine Arme 
om mig! hendes Kind hvilte mod min. Mit Blod 
blev fom Flamme, en Zittren gif gjennem mit hele 
Legeme, det var ſom mit Aandedrag ſtandſede, ab 
brig havde jeg følt noget lignende; da raslede det 
ved Døren, der aabnedes, og Federigo og Man: 
… Den traadte ind. 

Deres Ven har Feber!  fagde hun i fin ſad⸗ 
vanlige lette Tone, „han var nærved at forffræffe 
. Mig, bleg og rød i et Nu, jeg troede han vilde bes 
'foimme i mine Arme, men nu er det bedre! iffe 
fandt Antonio? og nu fom om. intet var flest, 
intet ſagt, fpøgte hun over mig. Jeg hørte mit eget 
Djerte banfe, og en Folelſe af Skam og Uvillic ops 
ftod i min Sjel, jeg vendte mig fra hende, Syns 
dens deilige Datter. 

— »Qvæsit hiems Veliæ, quod coelum, Vala Salernilꝰ 
ſagde Maretti, „hvorledes ſtaaer det til med Djerte 
og Hoved Signore? Hvad har han nu giort „fe 
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rus cupido”, fom altid hvæsfer de blodige Pile 
paa den, gloende Slibefteen% 

Falerner⸗Vinen fatte Perler I Glasſet, Santa 
klinkede med mig, og fagde med et forunderligt Blik: 
Paa bedre Tider?” 

»Paa bedre Tider? gientog Federigo, sa de 
lomme! man maa aldrig forfage!" 

Maretti ftødte ogſaa Glasſet mod vort, i det 
han niffebe: ꝓpaa bedre Tider Santa lve høit og 
ſlappede mig paa Kinden. 


—0 æ- 
III. 


Vandring i Herculanum øg Pompeji. Aftenen 
paa Veſuv. 





Næfte Morgen kom Federiga at afhente mig. 
Maretti fteeg f Vognen med, friffe Luftninger vifs 
tede fra Søen, og vi rullede omkring Bugten fra 
Neapel til Herculanum. 

„Hvor Røgen hvirvler fra Veſuv! |» ſagde Fe⸗ 
derigo og pegede paa Bjerget. .Vi fane det her⸗ 
ligt i Aften? . 

Det hvirvlede anderledes,” ſagde Maretti, 
det gif ſom Skyernes Stygge hen over den hele 
Egn Anno 79 post Christum, da Byerne, vi nu 
ville gjæfte, foandt under Lava og Aſte! 
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Strar hvor Neapels Forftad flipper, begynde 
Byerne Sant Giovanni, Portici og Recina, 
der ſaaledes grændfe til hinanden, at de funne be 
tragtes fom cen By. Vi vare ved Maalet, før 
jeg tænfte det! foran ét Duus i Recina gjorde 
vi Holdt. Under Gaden her, under den hele Vy, 
ligger Herculanum fljult. Lava og Aſte daklede 


i nogle Timer den hele Stad, man glemte dens 


Tilværelfe, og Byen Recina reifte fig ovenover. 
Vi traadte ind i det nærmefte Huus, i Gaar⸗ 
Den var en flor, aaben Brond, en Spiral⸗Trappe 
ſnoede fig ned igjennem den. 
Seer De Signori,” ſagde Maretti, ,det var 
post Christum 1720, at Prindfen af Elboeuf 
lod denne Brønd grave. Strar da man fom nogle 


. Fod ned, fandtes Statuer, faa blev Gravningen 


forbudt og, mirabile dictu, i 30 ar rørte fig 
iffe en Haand, før Carl af Spanien kom hertil, lod 
Brønden grave dybere og nu ſtodte man paa en 
mægtig Steentrappe, ſom vi her funne fer? 
Dagen ſtinnede ned paa en lille Deel af den, 


det var Vænfene' paa Derculanumé ſtore Thea⸗ 


ter. Vor Ledſager tændte et Lys til os hver, og 

vi ſtege ned til Brondens Dyb og ſtode nu paa 
Trinene, hvor Tilſtuerne for fytten hundrede Aar 
fiden havde, fom eet Kjæmpelegem, leet, følt og 


" fublet ved den fremſtillede Livsbegivenhed. 


"En lille lav Dør, tæt ved, førte os ind i en 


flor rummelig Gang; vi ſteg ned til Orcheſtret, 


fane der de forſtjellige Rum for de enkelte Mufici, 


| 
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Paallædnings⸗Voœrelſerne og Scenen ſelv. Storhe⸗ 
den af det Dele greb mig. Kun ſtykkeviis kunde 
det belyfes for og, dog ſyntes det mig langt ftørre 
nd Sant Carlo. Tomt, mørkt og øde laae Alt 
rundt om, en Verden larmede ovenover. Som vi 
tænfe 08, at en forføunden Slægt fan, fom Mans 
der træde ind i vor Virken og Leven, ſyntes jeg 
her at være traadt ud af vor Tidsalder og fom ct 
Spøgelfe at vandre i den fjerne Old. Jeg længtes 
ordentligt efter Daglyſet og ſnart aandede vi igjen 
detg varme Luftninger. . 

Vi dreiede til Hoire i Recinas Gade, og en 
udgravet Mads laane foran os, men af .en ringe 
Størrelfe; den var Alt, hvad Solen ſtinnede paa 
af Derculanum; vi fane en enfelt Gade, Huſe 
med ſmaa, ſnevre Værelfer, røde og blaamalede 
Vægge; Lidet fun imod hvad der ventede os i 
Pompeji. 

Recina laae bag ved os, og nu ſaae vi 
rundt om en Slette, der ſyntes et beegſort, fraa⸗ 
dende Dav, ſtorknet til Jern⸗Slak, Bygninger 
havde alt reiſt ſig her, ſmaa Viinhaver gronne⸗ 
des, en Kirke ſtod halv nedſiunlet i dette Dodens 
Land. 

Denne Ødelæggelfe har jeg felv feer” ſagde 
Maretti, ‚et Barn var jeg, i Alder imellem 
lactens og puer, om jeg fan maa fige! aldrig 
glemmer jeg hiin Dag. Denne forte Slak, vi nu 
rulle over, var en glødende Ildſtrom; jeg fane, 
hvor den væltede fra Vierget mod Torre del 
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Greco. Win Fader, beati sunt mortui! plul⸗ 
fede mig felv modne Druer her tætved ,. hvor nu 
fun den forte, ſteenhaarde Skorpe ligger. Lyfene 
ſtinnede blaa derinde i Kirken, og Murene herude 
røde, af det ftærfe Ildſteer. Viinmarkerne fljultes, 
men Kirken flod fom en foommende Art paa det 
glødende Ildhav! 

Som Rankerne ſnoe fig med tunge Druer fra 
Træ til Træ og ſynes en enefte Guirlande, knyt⸗ 
ter fig om Neapels Bugt Vy til By;“) den hele 
- Bei, paa den nyligt. omtalte ødelagte Stræfning 
nær, ſyntes cen Toledogade. De lette Cabrioletter, 
overlægfede med Menneſter, Ryttere til Heſt og til 
Wſels krydſede hinanden, Caravaner af Neifende, 
Damer og Herrer, bidroge til Maleriets Liv. 

‚Altid havde jeg tænft mig Pompeji nede i 
Jorden, ligefom Herculanum, men faaledes or 
det flet ikke. Oppe fra Bjerget har det ſtuet ud 
"over Viinhaverne til det blaa Middelhav. Vi flege 
ved hvert Skridt, og ftode nu foran en gjennems 
brudt Vold af fortgraa Aſte, ſom enfelte grønne 
Dæffer og Bomuldsplanter føgte at give et venlis 
gere Udſeende. Vagthavende Soldater lode fig ſee, 
og vi traadte ind i Forftaden til Pompeji. 

De har læft Brevene td Tacitus ? ſagde 
Maretti. ,De har læft den yngre Plinius, nu 


) Hvor Torre del Greco ender, begynder ftrar en an; 
den: Torre del Annunziata. 
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ſtal de fee Commentarer til hang Verk, ſom In⸗ 
gen have dem!“ 

»Bravgaden” heed den lange Gade, hvor vi 
fod; her var Monument ved Monument, foran to 
fane man runde, - fmuffe Divaner, med fljønne 
Udziringer; ber havde i hiin Tid Pompeji Sønner 
og Døttre hvilet fig paa deres Spadferetoure ud af 
Byen; fra Gravene ſtuede de ud over den blom⸗ 
ſtrende Natur og den levende Færfel paa Landeveien 
og i Bugten. Nu fane vi en Rakke Dufe paa 
begge Sider, alle med Boutikker; ſom Skeletter 
mød tomme Dienhuler ſtirrede de paa os; rundt 
om vifte fig Spor af FordFjælvet, der tidligere end 
den ſtore SØdelæggelfe ryftede Byen. Flere Huſe 
vifte, at de ſtode under Bygning, juft da Ild og 
Aſte begrov dem for Aarhundreder; ufuldførte Mars 
mor⸗Carnisſer laane paa Jorden og ved Siden Mos 
deller til dem af terra cotta. 

Nu førft vare vi ved Byens Mure ; opad disſe 
gf brede Trappetrin, ſom paa ct Amphitheater; 
foran os ſtrakte fig en lang, ſnever Gade, brolagt, 
fom Neapel, med brede Lavaflifer, Reſter alts 
faa af en fangt tidligere Eruption, end den, ſom 
for fyttenhundrede Aar fiden ødelagde Dereulas, 
num og Pompeji. Dybe Djulfpor furede fig ned 
i Stenene, paa Huſene læfteg endnu Beboernes 
Navne, indhuggede der, medens de felv levede ; 
enkelte Steder hang endnu Sfildte, eet af disſe 
tilfjendegav, at her i Huſet forfærdigedes Moſaik⸗ 
arbeider. 


44 


Alle Varelſer vare ſmaa, Lysningen faldt ind 
giennem Loftet eller af en Aabning over Døren; 
en ftirfantet Porticus om Gaardsrummet, der fæds 
vanligviis fun var ſtort nok for det enefte lille 
Blomſterbed, eller Basfinet, hvorfra Springvandet 
ſteg; iøvrigt Gaard og Gulve fmytfed med ſtionne 
Moſaikbilleder, hvor Funftige Former, Cirkler og 
Qvadrater overffare hinanden. Væggene broget mas 
lede med ftærfe hvide, blaa og røde Farver; Dand⸗ 
ferinder, Genier, lette foævende Sfiffelfer, rundt 
"om paa den glødende Grund. Alle uendeligt yn⸗ 
dige i Colorit og Tegning og med en Friſthed, ſom 
vare de malede igaar. Federigo og Maretti 
vare i dyb Samtale om den forunderlige Compoſi⸗ 
tion af Farver, dér holdt fig faa utroligt godt, ja 
sfør jeg vidfte det, vare de midt inde i Bayardis ti 
Foliobind ). De vare Begge, ſom tufinde Andre, 
de glemme det poetiſte Virfelige , der ligger for 
dem, og kaſte fig over Kritifen og Afhandlinger 
derover, Pompeji blev glemt for de lærde Grandſt⸗ 
ninger. Jeg var ikke faa indviet i disſe udenad 
lærte Myſterier, Virfeligheden om mig var en poe⸗ 
tiſt Verden, hvori min Sjæl følte fig hjemme; Aar: 
hundreder fmeltede her ſammen i Aar, aabenbarede 
fig i Piebliffe, hver Sorg blundede, og min Tante 
vandt atter No og Begeiſtring. 

Vi flode foran Saluſt's Duus. 


”) Catalogo degli antichi Monumenti d>Ercolano. 
(1755). 
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Salluſt“ fagde Maretti og luftede paa 
Hatten: ,, Corpus sine animo! Sjælen ev borte, 
men man hilfer dog ærbødigt det døde Legeme!" 

Et ſtort Maleric med Diana og Actæon 
indtog Bæggen foran. Arbeiderne udſtodte et Frys 
deffrig og hævede frem for Lyfet et prægtigt Mars 
morbord, . hvidt, ſom Stenen i Carrara, to hers 
lige Sphinrer, fom Fødder, bare det; men hvad 


der endnu mere greb mig, var de gule Knokler jeg - 


ſaae, og i Aſten et Aftryk af ct qvindeligt Bryſt, 
faa uendeligt ſtjont. 

Vi gif over forum til Jupiters Tempel, 
Solen ſtinede paa de hvide Marmor Søiler, bag 


ved laae det rygende Veſuv, beegſorte Skyer væls 


tede ud af Krateret, og hvid ſom Snce laae den 
tyffe Damp over Lavaftrømmen, der banede fig 
Vei ned. ad Biergſiden. 

Vi ſaae Theatrene og fatte os paa de trappes 
formige Gænfe. Scenen med fine Colonner, fit 
murede Bagtæppe med Udgangsporte, Alt ftod, ſom 
havde man fpillet igaar; men ingen Toner vilde 
mere lyde fra Orcheſtret, ingen Rofcins tale til 
den jublende Mængde, Alt var dødt, fun Natu⸗ 
reng ſtore Scene, foran 08, aandede Liv. De fros 
diggronne Viinhaver, den befarne Vet ned til Sas 
levno og i Baggrunden de morkeblaa Bierge med 
ſtarpe Conturer mod den varme Lufttone, var en 
Skueplads, paa hoilket Pompeji felv flod ſom et 
tragiſt Chor, der fang om Dods⸗Englens Magt. 
Jeg fane ham io felv, ham, hvis Vinger ere fu 


sø 
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fort Aſte og flydende Lava, dem han breder over 
Byer og Stader. 
Forſt imod Aften vilde vi beftige Vefuv, da 
var den glødende Lava og Maanelyfet af ſtorre 
Virkning. Fra Recina toge vi Æbler og rede op 
ad Bjerget. Veien gif gjennem Viinhaver og een⸗ 
fomme Gaarde, men fnart foandt Vegetationen ind 
i ſmaa forkuede Hakker og tørre fivagtige Stængs 
…— ler. Det blæfte koldt og ftærft, ellers var Aftenen 
uendelig fmuf. Solen ſyntes, i det den fanf, en 
brændende ID, Himlen ſtraalede fom Guld, pas 
vet var et Indigo og Øerne blegblaa Skyer. Det 
var en Feeverden, jeg ſtuede. Rundt om Bugten 
blegnede Neapel meer og mer; langt borte laae 
Bjergene bedekkede med Snec, der lyfte herligt, 
ſom Alpernes Gletſcher, mens til Hoire, ganſte 
nær ved og, den røde Lava glodede fra Veſuv. 
Mu kom vi til en Slette, dælfef med den jens 
ſorte Lava, uden Vei cller Sti. Vore Wẽöler prøs 
vede forfigtigt med Foden," før de traadte faft; 
ſaaledes naaede vt fun langſomt en hoiere Deel af 
Bjerget, der, ſom ct Kap, ragede frem i dette 
- bøde, forftenede Dav. Giennem en ſnever Huul⸗ 
vet, hvor fun fivagtige Stængler fløde frem, nær: 
mede vi og Eremittens Hytte. En Skare Soldater 
fad her om den antændte Ild og drak af Foglietten 
med lacrymæ Christi, De tjente den Fremmede 
til Eſtorte mod Reverne fra Bjergene. Fakler bleve 
> tændte, Vinden greb i Flammen, ſom vilde den 
flulfe og henveire hver Funke. Ved det bevægelige 





47 


uſtkkre Skjær rede vi nu i den morke Aften henad 
den ſnevre Fjeldſti, over loſe Lavaſtykker, tæt ved de 
dybe Sfrænter; endelig hævede fig foran og, ſom 
et Bierg, den kulſorte Affetop, vi ſtulde opad, 
længer funde vore Woler iffe flige, de bleve til 
bage hos Drengene, der havde drevet dem. Fore⸗ 
ren gif forſt med Fallen, vi Andre bag efter, men 
i en ſtraa Linie, thi det gif ſteilt opad'i den bløde 
Aſte, hvor vi ſank i til Knæerne; bag ved hinans 
den kunde vi iffe gane, thi ſtore løfe Stene og Las 
vabloffe laane i Aſten og rullede ned, naar vi 
traadte paa dem; ved hvert andet Skridt glede vi 
cet tilbage, hvert Dieblik faldt vi i den forte Aſte, 
det var, fom om vi havde en Blyvagt ved Føds 
derne. — ,Gourage ” raabte Føreren foran, „ſnart 
er vi deroppe,” men beftandigt ſyntes Bjiergtoppen 
at ftaae med famme Hoide foran og. Forventning 
og Lyſt bevingede mig, en Time var forløben og 
vi naaede op, jeg var den førfte. 

En ſtor Flade med mægtige Lavaſtykker, fas 
fede mellem. hverandre, udbredte fig her for Diet; 
midt paa ſtod endnu en Aſtehoi: det var Keglen 
med det dybe Krater; jom en Ildfrugt hang Maas 
nen lige over, faa hoit var den ſteget, førft nu 
kunde vi for Bjerget fee den, men fun i et Nu; i 
det næfte hvirvlede, med Tankens Hurtighed, en kul⸗ 
fort Røg ud af Krateret, det blev mørk Rat rundt 
om, den dybe Torden rullede inde i Bjerget, det 
bævede under vore Fødder, vi maatte holde faft 
ved hinanden, for ef at falde, og nu lød et Skrald, 
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fom hundrede Kanoner fun fvagt funne efterligne, 
Røgen ſtiltes ad og en Ildſeile ſtod, ſikkert en Mig⸗ 
lie, op i den blaa Luft; gloende Stene floi ſom 
Blod⸗Rubiner i den hvide Ild, jeg fane dem ſom 
Rakketter falde ned over os, men de faldt i lige 
Linie i Krateret eller rullede glødende ned af Affes 
hoien. ,Svige Gud! flammede mit Hierte, og jeg 
vovede neppe af aande. 
Veſuv er i Søndags Humeur! ſagde Føre: 
ren, og vinfede os længere frem. Jeg trocde, 
Vandringen havde ende, men Føreren pegede frem 
over Sletten, hvor den hele Horizont var en fin 
nende Id, Fjæmpeftore Sfitfelfer bevægede fig, ſom 
forte Sfyggebilleder mod den ftærfe Ildgrund; det 
var Reiſende, der ſtode mellem os og den nedad 
ftrømmende Lava; vi vare, for at undgaae denne, 
gaaet Bjerget om, og befteg det fra den øftlige, 
modſatte Side; i dets urolige Tilftand funde vi | 
ikke nærme os ſelve Krateret, men vel Stedet, hvor 
Lavaſtrommene, ſom Kildevceld, ſtrommede ud af 
Bjerg - Siden; vi lode derfor Krateret blive paa 
venſtre Haand, gif frem over Biergſletten, og”fravs 
lede over de ſtore Lavablokke; der var ei Veie eller 
Sti. Det blege Maanelys , . det røde Faffeb 
ſtier pan den ujevne Grund gjorde, at hver 
Skygge, hver Spalte fynteg en Afgrund, da vi 
fun fane det dybe Morke; atter lød den mægs 
tige Torden under og, Alt blev Nat og en ny 
Eruption lyfte for og. Kun langfomt, gribende 
for og med Hænderne, gif og klattrede vi mod 
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Maalet, men fnart følte vi, at Alt var varmt, 
hvad vi rørte ved; mellem Lavaſtykkerne dampede 
der hedt, fom ved en Ovn. Nu laae en jevnere 
Slette foran og: en Lavaftrøm, der fun var tvende 
Degn gammel, dens øverfte Sforpe var alt fort 
og faft af Luftens Indvirkning, men neppe en 
halv Alen tyk, under den ſtod, Favne dyb, den gløs 
dende Lava; faſt ſom Jisfforpen paa en Indføe, 
laac her den ſtorknede Hinde over et Ildhav. Der 
flulde vi over, paa den anden Side laae atter de 
ujevne Blokke, hvorpaa Fremmede ftode og ſtuede 
ned over den nye Lavaſtrom, man førft der fif at 
fee. — Sen for een gif vi, med Føreren foran, ud 
paa Sforpen, bet varmede gjennem Saallerne ! 
rundt om havde Heden fprængt ſtore Revner i den, 
og vi fage under og den røde Ild; var Sforpen 
briftet, vare vi flyrtedg ned i et IIdhav. Pro⸗ 
vende fatte vi Foden til og traadte dog faſt, for 
hurtigt at komme et Skridt videre, thi det brændte 
og Fødderne, og ſom Jernet, der begynder at afs 
fjøles og vorder fort, . men ved Berorelſen oieblik⸗ 
kelig faner fit Idffjær igjen, vifte fig her ſamme 
Virkning: paa Sneen bliver forte Spor, her ul⸗ 
mede røde. - Ingen af os talte et Ord, fan rædfels 
fuldt havde ikke Tanken foreftillet fig det. En Eng⸗ 
lænder vendte med fin Fører tilbage, han fom mig 
forbi paa den ſamme O⸗Skorpe, hvor Revnerne 
Vare rundt om. i IJ 
FEre her Engellændere imellem? ſpurgte han! — 
Italienere og en Danſt, ſarede jeg! „a Dia- 


Improviſatoren andet Bind, 4 
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volo“ — det var alt, hvad der blev talt. Vi 
vare nu ved de ſtore Bloffe, paa hvilfe flere Frems 
mede ſtode, jeg fteg op, og foran mig, ned ad Bjergs 
ſiden, gled langfomt den friſte Lavaftrøm, det var 
fom en rød glødende Ild⸗Dynd, ſom det fmeltede 
Metal, der ſtrommer fra Ovnen; flor, bred, og 
i en uhyre Stræfning under os, udbredte den fig ; 
intet Ord, intet Billede fan give det i fin Storhed 
og Rædfel. Luftſtrommen ſelv fyntes ID og Svovl, 
en tyk Damp fvævede hen over det, rød af det 
ftærfe Skjær, men rundt om var Nat, det tords 
nede i Dybet og over os ſteg Ildſoilen med. glo⸗ 
ende Stene; aldrig har jeg følt mig min Gud faa 
nær. Dang Almagt og Storhed fyldte min Sjøl! 
det var fom Ilden rundt om udbrændte hver Syges 
… lighed hos den, jeg følte Kraft og Mod, min udøs 
delige Sjæl løftede fin Vinge: »Mægtige Gud,. din 
Apoſtel vil jeg være! i Verdens⸗Stormen vil jeg 
ſynge dit Navn, din Kraft og Herlighed, den lyde 
ftærfere, end Munkens i hang eenſomme Celle! 
Digter er jeg! forleen mig Kraft, bevar min Sjæl 
reen, fom din og Naturens Præft bør eie den” 
Mine Dænder foldede jeg til Bon, og mellem Ild 
og Skyer fnælede min Tanke for ham, hvis Under 
og Storhed talte til min Sjæl, 

Vi traadte ned, og neppe mere end nogle 
Skridt fra Stedet, hvor vi ſtode, ſaae vi Lavas 
ftyffet, med Bragen fynfe gjennem den brudte 
Sforpe, og en. Sfy af Gnifter hvirvle høit i Vei⸗ 
ret, men jeg bævede ikke, jeg følte min Gud var 


- 
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mig nær, der var et Livs Dieblik for mig, hvori 
Gjælen ſtuede ind i fin Udodeligheds Lykke, hvor 
der ei er Frygt eller Smerte, thi den Fjender fig 
og fin Gud. Rundt om, os ſpruddede Gnifter fra 
ſmaa Kratere, og fra det ftørre fulgte hvert Mis 
nut nye Eruptioner; det fufede i Luften, ſom naar 
Fuglene Skare med eet flyver op fra en Slov. 
Federigo var henrykt fom jeg, og Nedfarten af 
Vjergfiden, i den bløde Aſte, foarede til vort bevæs 
gede Gemyt; vi fløt, det var et Fald gjennem 
Luften, vi gled, løb, ſank; Aſten laae blød, ſom 
nysfalden Snce paa Bjergene; fun ti Minuter 
brugte vi ned, til hvad vi havde brugt en Time 
opad. Vinden havde lagt fig, vore Wöler ventede 
og dernede, og i Eremithytten fad vor Lærde, ſom 
iffe vilde gjøre den trættende Vandring opad. Jeg 
følte mig ſom oplivet paa ny, mit Vlif vendte fig 
ideligt tilbage; Lavaen laane ſom kolosſale, ned⸗ 
faldne Stjerner, Maanen lyſte ſom Dag, vi kiorte 
langs Havbugten, fane Maanens og Lavaens Res 
flerer i to lange Straaler, en rød og. blaa, bæve 
hen over Vandſpeilet. Jeg følte en Kraft i min. 
Sjæl, en Klarhed i mine Begreber, ja, tør jeg 
ſammenligne et, Mindre med et Større, da har jeg: 
det beflægtet med Boccacio at Indtryffet af eet 
Sted, dets vibliffelige Indſtydelſe, var afgjørende 
for Mandens hele Virken: Virgils Grav faac 
hang Taarer, Verden hang Digterværd, mig havde 
Vulkanens Storhed og Radſel afryftet Mismod og 
Xvivl, derfor ſtaaer denne Dags og Aftens Beſtuen 
4" 
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faa levende i min Sjæl, Derfor har jeg dvælet ved 
” deng Skildren, givet hvad den afprægede i mit 
Bryft, og fom jeg fiden maatte udtale. 

Vor Lærde indbød os at følge fig hiem; vie 
blikkelig havde jeg en Forlegenheds Folelſe, en, fæl 
ſom Angeſt ved, efter det fidfte Optrin mellem Santa 
og mig, at fee hende igjen, men den ftørre, vigtigere 
Beſlutning i min Sjæl tilintetgjorde ſnart denne 
mindre. Hun tog mig venligt i Haanden, fljænfede 
i vore Glas, var naturlig og munter, faa jeg tilſidſt 
bebreidede mig felv min ftrænge Dom over hende; 
hos mig, følte jeg, laae den beſmittede Tanke; hen: 
des Medfølelfe og Deeltagelſe, der ſydlig ftærft havde 
udtalt fig, havde jeg betragtet fom ſandſelig Liden⸗ 
ſtab, ved Venlighed og Spog, ſom min Stemning 
nu gjorde naturlig hos mig, føgte jeg at gjøre min 
fælfomme Opførfel, Dagen forud, god igjen, hun 
ſyntes at forftaae mig og. i hendes Blik læfte jeg 
Soſterens inderlige Deeltagelfe og Kjærlighed. 

De havde endnu. aldrig hørt mig improviſere, 
de fif mig dertil, jeg beſang vor Vandring til Ve 
fuv, og Klap og Begeiſtring hilfede mig. Hvad 
Annunziatas tauſe Blik havde fagt, ſtrommede 
i Veltalenhed fra Santas Læber, og hun blev 
dobbelt ſmuk ved fin Cale, Diet brændte med Tante: 
blik ind i min Sjæl. 
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IV. 


Ét uventet Mede. Min Optrædelfe paa Sant 
Carlo. 





Det var afgfort, jeg vilde optræde ſom Im⸗ 
proviſator. Dag for Dag følte jeg mere Mod ders 
til; i Marettis Duus og i enfelte Familier, hvis 
Vefjendtffab jeg der havde gjort, bidrog jeg ved mit 
Talent til Selſtabets Underholdning, og høftede den 
ſtorſte Lov og Opmuntring. Det var en Vedergvæs | 
gelfe for min ſyge Sjæl; jeg følte en Lykſalighed 
derved, en Taknemlighed mod Forfynet, og ingen, 
der kunde læfe min Tanke, vilde have faldt den Ild 
dorfængelighed, fom brændte i mit Øie, det var ubes 
fmittet Glæde! jeg havde ordentligt i en Slags Angeft 
ved den Lov man tildelte mig, jeg frygtede at være 
den uværdig, eller iffe altid at funne bevare den; 
jeg følte dybt og vover at fige det, ſtiondt det gjæl- 
der mig felv faa meget: Roes og Opmuntring er 
den bedſte Skole for en ædel Sjæl, hvorimod Strængs 
hed og ubillig Dadel enten forfuer den eller væffer 
Trods og Overmod; jeg har lært det af egen Er⸗ 
faring. Maretti vifte mig. megen Opmærffomhed, 
gif med Henſyn til mig meget udenfor fin fædvans 
lige Interesſe, førte mig til Perfoner, der kunde 
være mig til Gavn at fjende, paa den Bane, jeg 
havde valgt mig, Santa felv var uendelig mild 
ogelffværdig mod mig, og dog var det, fom om noget 
holdt mig bort fra hende; altid fom jeg med Fe⸗ 
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derigo, eller naar jeg vidſte, at Selſtabet nu kunde 
være ſamlet, jegefrygtede for, at det fidfte Optrin 
ffulde fornyes igjen, dog dvælede mit Øie paa hende, 
maar hun iffe blev det vaer, og jeg maatte finde 
hende ſmuk. Det gif mig, fom det ofte gaaer i 
Verden, man bliver drillet, det bliver fortalt at man 
elffer En, man aldrig tænfte paa eller aldrig lagde 
ſtort Mærfe til, men nu kommer Lyſten fil at fee, 
hvad der fan være hos hende, hvorfor juft hun fulde 
være blevet vort Valg. Man faaer Nysgjærrighed, 
benne bliver Interesſe, og Interesfen, har man Er⸗ 
empler paa, bliver Kjærlighed. Hos mig gif det 
fun tå Opmarkſomheden, en Slags fandfelig Beſkuen, 
jeg aldrig for havde kiendt, men juſt herved opſtod 
en Hjertebanken, mn Angeſt, der gjorde mig undſee⸗ 
lig og Holdt mig i Afſtand fra hende. 

.— To Maaneder havde jeg alt været i Neapel, 
den førfte Sondag, ſom kom, var anfat til min Ops 
træden paa det-ftoreTheanterSant Carlo; man gav 
Operaen Barberen i Sevilla, og efter dennevilde 
jeg paa'opgivne Themaer improviſere; jeg kaldte mig: 
Cenci, mit Familienavn havde jeg ikke Driftighed 
til at hæfte pan Affiden. En forunderlig Længfel 
efter den afgjørende Dag, der fulde grundfæfte min 
Sæder, opfyldte min Sjæl, men ofte kom der ogfaa 
en Wngftelfe, en FeberStræf i mit hele Blod. Fe 
derigo trøftede mig, fagde, det kom af Luften, han 
og næften Ale følte noget Lignende, det var af Ves 
ſuv, hvis Gruptioner tiltoge fan ftærft, Lavaſtrom⸗ 
men var alt nedenfor Bjerget og tog Retning mod 
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Torre del-Annunziata; vi kunde om Aftenen 
høre Detonationerne i Bjerget, Luften var opfyldt 
med Aſte, der laae tætte Lag paa Træer og Bloms 
ſter, Biergets Top ſtod indhyllet I forte. tordenfoans 
gre Skyer, ved hver Eruption ſpillede de hvidblaa 
kLynſtraaler i Zikzak ud fra den. Santa var ikke 
heller vel, det er Feber, ſagde hun, og hendes Die 
brændte, hun ſaae bleg ud og yttrede hæftig Bedro⸗ 
velfe derover, da hun vilde og maatte i Sant Carlo, 
den Aften jeg optraadte; „ja! ſagde hun, „ſtal jeg 
endogſaa have tregange .ftærfere Feber Dagen efter, 
feg bliver dog ikke borte, Livet bør man vove for 
fine Venner, ſelv om det iffe bliver paaſtjonnet! — 

Jeg tumlede mig ſnart paa Promenaden, i Caf⸗ 
feerne, i de forſtiellige Theatre, andre Øieblitfe brev 
mit bevægede Sind mig ind i Kirkerne for Madon⸗ 
nag Fod, jeg friftede hver Syndens Tanke og bad 
om Mod og Kraft, til at følge den mægtige Drift 
i min Sjæl. — „Bella ragazza!“ hvidſtede Fris 
ſteren mig i Øret, og mine Kinder. brændte, i det 
feg losrev mig; min Mand og mit Blod brødes om 
Herredommet, jeg følte en Overgang Periode i hele 
mit egentlige Jeg; Sondagaften anſaae jeg for Kul⸗ 
minationspunktet. Vi maae engang paa det ftore 
Spillehuns!” havde Frederigo flere Gange fagt: 
En Digter maa fjende Alt?! vi havde iffe været 
der, og jeg følte et Slags Tilbageholdenhed for ene 
at gane derhen. Bernardo havde dog nogen Net 
i fin Ittring engang for mig, at min Opdragelfe 
hog den gode Domenica og Jeſuiterſtolens Klo⸗ 
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ftertugt havde gydt lidt Gjedemelf i mit Blod, Feig⸗ 
hed havde han endogſaa fornærmende. faldt bet! — 
Mere Veftemthed trængte jeg til; Verden maatte ieg 
mere leve med i, vilde jeg ſtildre den. Disſe Tan⸗ 
fer bevægede fig ret levende i min Sjæl, da jeg no⸗ 
get fildig ud paa Aftenen gif forbi Neapels bes 
fiendte Spillehuus. Jeg gaaer derop, iuſt fordi 
jeg føler Mangel paa Mod dertil!” ſagde jeg ved 
mig ſelo; »jeg behøver jo iffe at ſpille! Fede rigo 
og mine andre Venner ville ſige, det var fornuftigt 
" gjort af mig" Hvor foag man bog fan være! mit 
Hierte bankede, fom om jeg begik en Synd, mens min 
Fornuft fagde, at der jo flet Intet var i det Dele. 
Sveitſere ſtode i Porten, Trappen var prægtigt op⸗ 
lyft, i Forfalen ſtode en Mængde, Tjenere, fom toge 
mod min Dat og Stof og aabnede Døren for mig, 
hvor jeg fane en Næffe af rigt oplyſte Værelfer. 
Der var ſtort Selſtab, Herrer og Damer, jeg vilde 
iffe ſynes forlegen, gif raſt frem i den førfte Sal, 
og ingen toge heller Notits af mig. Rundt om fad 
de ved ſtore Spilleborde, Dynger af Colonati og 
Lonisdorer laae foran. En gammelagtig Dame, 
foftert engang meget fmuf; fad med fminfede Kinder, 
vigtflædt og med et fæljomt Falleblik paa Gulddyn⸗ 
nen, den magre Haand fnugete fig faft om Kor: 
tege. Nogle unge meget fmnffe Piger ſtode i for⸗ 
trolig Samtale med flere Derrer. Alle Syndens 
den Gamle 
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et Gord med røde og grønne Ruder pan, jeg fane 
man fatte en Colonati, eller flere, paa een af disſe 
garver, Kuglerne rullede og naar de laae paa den 
valgte Farve, var den dobbelt Indſats vundet, det 
gif ſom mit Pulfeflag, Guld og Sølv ſpillede over 
Bordet; da greb ogſaa jeg I Lommen, kaſtede en 
Colonati pan Bordet, den faldt paa den røde Farve, 
Manden ſom ftod foran, ſaae paa mig med et fpørs 
gende Blik, om den fulde blive liggende, jeg nifs 
fede uvilkaarlig, Kuglen rullede og fordoblet var min 
Eiendom. Jeg blev ordentligt forlegen derover, den 
blev liggende og Kuglerne rullede atter og atter, 
Jeg havde Lyffe i Spil, mit Blod fom i Vevæs 
gele, det var fun mine Lykkepenge, jeg vovede; 
fart laae en Bunke af Sølv foran mig og Louis⸗ 
dorer ſpillede ſom Modvægt; jeg flugte et Glas 
Viin, thi min Gane brændte. Den hele Sølv og 
Guld⸗Masſe vorte meer og meer, da jeg iffe deelte 
den. Kuglerne rullede atter, og koldblodig ſtrog 
Spilleren hele den glimrende Dob til fig; min ſmukke 
Guld-Drøm var forbi, men jeg var ogſaa vaagnet, 
ſpillede ikke mere, havde fun tabt den indſatte Co⸗ 
lonati, det troſtede jeg mig med og gif ind i den 
næfte Sal. Mellem de unge Damer, tiltraf een fig 
min Opmarkſomhed, ved en forunderlig Lighed med 
Annunziata, fun var hun ftørre og fyldigere; 
mit Blik hvilede uforandret paa hende, hun bemærs 
kede det og traadte hen til mig, fpurgte, om vi ” 
fulde gjøre Parti, og pegede paa et af de mindre 
Evillcborde, men jeg undffyldte mig og gif tilbage i 
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det forrige Værelfe; hun fulgte mig med Øiet. J 
det inderſte Værelfe fpillede en Deel unge Herrer 
Billard; de havde lagt Kjortlen, ffjøndt Damer ſpil⸗ 


lede med, jeg huffede ikke paa, hvilfen Frihed der 
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var tilladt i dette Selffab. Foran Døren, men 
med Ryggen mod mig, flød en ung Mand af en 
fmuf Figur; han flillede Queuen mod Ballen og 
gjorde et mefterligt Stød, hvorfor man tilflappede 
ham Bifald, felo Damen, der havde vaft min Ops 
mærffomhed, niffede venligt og ſyntes at fige noget 
morſomt; han vendte fig om og. tryffede hende et 
Kys paa Kinden, hun flog ham fpøgende over Sful: 
deren, men mit Hierte bevede, — han var fo Ber⸗ 
nardo. 

Jeg havde ikke Mod til at træde nærmere, dog 


maatte jeg fane fuldkommen Vished. Jeg gif langs 


Væggen hen til en aaben Dør ind i en flor, halvs 
dunkel Sal, for derfra, uden felv at fees, noiere at 
betragte ham. J Salen var ct Tusmorke; røde og 


hyvide Glaslamper faftede en ſvag Lysning, en kun⸗ 


flig Save var anlagt herinde, Løvhytter opreiſte, 
men med malede Blikblade, Træfar med Orange: 


… træer ſmukt opſtillede derimellem; udſtoppede Papa: 


goier med brogede Fjer- vippede paa Grenene, mes 
dens ét Pofitiv i dæmpede Toner ſpillede yndige, 
lette Melodier der gif til Djertet. En mild Kjøling 
viftede gjennem de aabne Døre fra Arcaden. Et 
flygtigt Blik havde jeg kaſtet over det Dele, da Vers 


nardo hoppede hen imod mig, jeg traf mig mefas 


niſt ind i Loohotten tæt ved, ban fane devind, hvor 
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jeg flod, nitfede lende, ſom om han havde feet en 
Befjendt, og hoppede ind i den nærmefte Lovhytte, 
faftede fig der paa Divanen og nynnede halvt hoit 
en Melodie. Tuſinde Følelfer bevægede mit Bryſt, 
han her? Jeg ham faa nær? jeg følte en Zittren i 
mit hele Legeme, og maatte fætte mig. De duftende 
Blomſter, den halvdempede Muſik, Tusmorket, felv 
den elaſtiſte blode Divan, Alt bevirkede et Slags 
Drommmeverden, og kun i den kunde jeg troe at 
møde Bernardo. Som jeg fad, hoppede den unge 
Dame, jeg havde lagt Marke til, ind af Døren, 
hun ſtod alt i Løvhytten, hvor jeg laae, der gif ID. 
og Gfræf gjennem mit Blod; da fang Bernardo 
helt, hun fjendte Stemmen og var hos ham, feg 
hørte et Kys, — det brændte mig i Sjælen. — 

Dam, den troløfe letfindige Bernardo, havde 
Annunziata foretruffet for mig! allerede faafort 
efter fin Kjærligheds Lyffe kunde han glemme hende, 
vanhellige fine Læber paa et Sfjønhede s Billed, for⸗ 
met af Dynd! Jeg flyrtede ud af Værelfet, ud af 
Huſet, mit Hjerte bankede af Vrede og Smerte, førft 
mod Morgenſtunden fif jeg Hvile. 

Det var Aftenen, ſom nu fom, jeg ffulde træde 
frem, paa Sant Carlo Theatret; Tanken derom, 
Eventyret igaar fatte min hele Sjæl i Vevægelfe. 
Inderligere har mit Djerte aldrig bedet til Madonna 
og de Hellige, feg gif. til Kirken, lod Præften give 
mig det hellige Brød, Frelſerens blodige Legeme, bad 
det ftyrfe og renfe mig, og jeg følte dets underfulde 
Kraft! fun cen Tanke greb endnu forftyvrende ind 
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i den Rolighed fom var mig nødvendig: om Ans 
nunziata var her, om Bernardo var fulgt efter 
hende. Federigo bragte mig Vished, hun var her 
iffe, derimod havde Bernardo alt været her fire 
Dage, efter hvad Lifterne over de Ankomne beret⸗ 
tede. Santa, vidfte jeg, havde Feber, men vilde 
dog i Theatret. Placaterne vare opſlagne, Fede 
rigo fortalte Hiſtorier og Veſuv faftede Ild og 
Ute ftærfere end fædvanligt, Alt var i Virkſomhed. 

Operaen var begyndt, da Karreeten om Aftes 
nen hentede mig til Theatret. Havde Parcen ſid⸗ 
. det ved min Side, med Saren hævet mod min 
Livstraad, jeg troer jeg havde raabt: flip til Gud 
led Alt til det Vedfte var min Bon og Tanfe. 

J Foyeen fandt jeg en Mængde af Scenené 
Kunſtnere og nogle ffjønne Xander, felv en Impro⸗ 
viſator, Profesſoren i det franſte Sprog, Santini; 
jeg var af Maretti gjort befjendt med ham. Con⸗ 
verfationen var let, de fpøgte og loge; de Syngende 
i,Barberen fom og gif, ſom var det fra en Sel 
ſtabsdands, Scenen var deres vante Djem. 

Vi ſtal give dem ct Thema, fagde San⸗ 
tini, ,0, en haard Nod at fnæffe! men det gaaer 
nof! jeg huffer, hvorledes jeg bævede, da jeg førte 
Gang flulde frem, men det gif, jeg havde mine Fif, 
ſmaa uffyldige Kunſtgreb, ſom Fornuften byder! 
Ut funne udenad visſe ſmaa Stuffer om Kjærligs 
hed, om Oldtid, Italiens Skionhed, Poeſie og Kunſt, 
ſom man veed at anbringe, desuden et Par ftaaende 
Digte, det maa man forſtaae! 
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deg forſikkrede, at jeg aldeles ikke var forbe⸗ 
redt paa Sligt. 

Ja, det ſiger man! Eſagde han leende, „men 
godt, godt! De er en fornuftig ung Mand, det gaaer 
Dem glimrende. 

Stykket endte, jeg ſtod alene paa den. tomme 
Scene. Skafottet er reiſt“ ſagde Regisſeuren leende 
og gav Tegnet til Maſtinmeſteren. Teppet rullede op. 

Jeg ſaae fun en fort Afgrund, kunde fun ffjelne 
de forreſte Hoveder ved Ordjeftret, og de førfte Lo⸗ 
ger i den fem Etages hoie Bygning; en tyk, varm 
£uft bølgede mig imode. Jeg følte en Fatning, der 
, undrede mig felv; vel var min Sjæl i Vevægelfe, 
men den var, fom den maatte være, for boielig og 
let at undfange hver Tanke; ſom Luften er Hareft, 
naar i Vinteren en ſtarp Kulde gaaer igjennem den, 
ſaaledes følte. jeg Spænding og Klarhed paa een⸗ 
gång. Alle mine aandelige Evner vare vakte, ſom 
de her ſtulde og maatte! 

Enhver kunde paa en Seddel opgive mig en 
Gjenftand, fom jeg ſkulde improviſere over, en Pos 
litiSecretair efterſaae den førft, om intet lovſtridigt 
blev opgivet, derpaa kunde jeg vælge; paa ben for⸗ 
fe læfteg: il cavalier servente, et Slags Forret⸗ 
ning, jeg aldrig ret havde tænft over. Jeg vidfte 
nok, Cicisbeo, fom man ogſaa falder denne, var 
Nutidens Ridder, der, nu han iffe længer fan træde 
i Skranke for fin Dame, ér hendes tro Ledfager, 
fom træder i Wgtemageng Sted. Jeg erindrede 
den befjendte Sonnet: Femina di costume di 
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maniere ”); menu vieblikkelig vilde ingen Tanke ops 
ſtaae hog mig; jeg aabnede med flor Forventning 
det andet Papir; der fi Capri, ogfaa det fatte 
mig i Forlegenhed, jeg havde aldrig været paa Øen, 
fun ſeet dens ſmukke Vjergformation fra Neapel. 
Dvad jeg iffe Fjendte, kunde jeg heller iffe beſynge, 
faa maatte jeg heller holde mig til il cavalier 
servente. Jeg aabnede den tredie Seddel: Nea⸗ 
pels Katakomber ſtod der, heller iffe her havde 
jeg været, men ved Ordet Katakombe laae et Livs⸗ 
Moment for mig, min Barndoms Vandring med 
Federigo og vort Eventyr ſtod levende for min 
Sjæl, jeg greb nogle Accorder, Verſene kom af fig 
felo, jeg fortalte, hvad jeg havde følt og oplevet, 
fun at det var Neapels og iffe Roms Katafoms 
ber; jeg greb anden Gang Lyffetraaden, et gjentas 
get ſtormende Bifald hilfte mig, det ſtrommede mig 


) Cicisbeatet ſtal være opftaaet i Genua hos Kjob⸗ 
mændene; Forretninger holdt dem meget ude,' vilde de da 
ikke indfpærre Konen, maatte de betroe hende til en Ven, 
ſom kunde være hendes Ledſager, fædvanligt var denne da 
en Geiſtlig. Siden blev det til Mode, ingen kunde da 
undvære en ſaadan. Forholdet var ofte ædelt og reent 
og man har Exempler paa, at. ved Ens Liigbaare er hans 
noie og tro Opfyldelfe af hans Pligt ſom Eicisbeo bleven 
roft. Fra Toiletbordet til Sovetiden er Cicisbeo om fin 
Dame, den ftørfte Opmarkſomhed for hende, og derimod 
Ligegyldighed for andre, er hang Pligt. — Oven nævnte 
Gonet findes aftrykt i W. Millers «Rom, Roͤmer 
und Römerinn“ 2. Band og er overfar paa Danfk af 
Hillerup i Valfyrien, Januarhaftet 1833. 
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fom Champagne gjennem Blodet. Man opgav mig 1 
nu Fata morgana”, heller ikke dette ſtionne Lufts 
fyn, ſom Neapel og Sicilien eier, havde jeg feet, 
men jeg Fjendfe godt den ffjønne Fee Phantaſien, 
fom byggede i disſe glimrende Slotte; min egen 
Drommeverden funde jeg flildre, i Den foævede ogs 
faa hendes Hauger og Slotte; i mit Hierte boede jo 
Livets ſtionneſte Fata morgane. 

Hurtigt overtænfte jeg mit Stof, en lille For⸗ 
tælling dannede fig deraf, og nye Ideer fødtes ides 
ligt under Sangen. — Jeg ' begyndte med en Sfils 
dring af den forladte Kirke ved Poſilipo, uden juft 
åt fige dette Navn, det romantiffe Djem havde til⸗ 
talt mig og jeg gav. et Billede af Kirfen, der nu 
var blevet Fiſterens Duus; en lille Dreng laane i 
Sengen under Vinduet, hvor Sant Georgs Villede 
var brændt"i Ruden; i ben ſtille maaneflare Nat 
fom en deilig lille Pige til ham; hun var faa ſmuk, 
laa let ſom Luften og havde deilige brogede Vinger. 
paa Skuldrene; de legede ſammen og hun førte ham 
udenfor i ben grønne Viinffov, vifte ham tufinde 
Herligheder, han aldrig før havde feet; de gif ind i 
Bjerget, ſom aabnede fig med ſtore glimrende Kirker, 
fulde af Billeder og Altare; de ſeilede paa det dei⸗ 
lige blaa Hav over til det rygende Veſuv, og Bier⸗ 
get var ſom af Glas; de ſaae, hvor Ilden. kogte 
og brufede derinde; de beføgte under Jorden, de 
gamle Byer, han havde hørt fortælle om, .og alle 
Jolfene levede, han fane deres Rigdom og Pragt, 
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ſtorre felo, end vi havde dem i Reſterne. — Hun 
løfte fine Vinger, bandt dem paa hans Skuldre, 
felv var hun let fom Luften, hun behøvede dem. iffe, 
faa floi de over Orangerne, over Bjergene, de fros 
dige grønne Sumpe til det gamle Rom, paa den 
øde Campagne; floi over det deilige blaa Dav, 
langt forbi Capri, hvilte paa de røde, ſtinnende 
Skyer, og den lille Pige fysfede ham, kaldte fig 
Phantaſien, vifte ham fin Moders deilige Borg, 
bygget af Luft og Straaler, og de legede der, faa 
lyffelige og glade; men, alt fom Drengen vorte, fom 
den lille Pige fjeldnere, fun i Maaneſtin tittede hun 
mellem det brogede Vünlov øg Orangerne, niffede 
til ham og han blev bedrøvet og længfelsfuld. Sin 
gader maatte han hjælpe paa Soen, lære at fløde 
Aaren fra fig, rebe Seilene og ſtyre Baaden i 
Storm; men alt fom han vorte, vorte ogſaa Tan⸗ 
ken faftere til den kicre Legeføfter, der aldrig mere 
kom. Tidt i den maanceflare Nat, naar han var 
paa den blifftile Sø, lod han Aaren hvile; gjens 
nem det dybe flare Vand, fane han Bunden med 
Sand og Værter; Phantafien tittede da med fit 
morke, deilige Øie op til ham, fyntes at vinfe og 
falde ham derned. En Morgen floffedes Fifferne 
ved Strandbredden; i den opgaaende Sols Straaler 
foommede, tæt ved Capri, en ng, underdeilig Ø, 
. hygget af Regnbuens Farver, og med ſtinnende 
Taarne, Stjerner og Fare purpurfarvede Skyer. 
Fata morgana“ raabte de alle, og jublede glade 
ved det deilige Syn, men den unge Fiffer kiendte 
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det godt, ber havde han leget, ber havde han byge 
get med den deilige Phantafie, fælfom Veemod og 


Længfel greb hang Sjæl, men gjennem Taarer bleg⸗ 


nede og forfoandt det hele kiendte Billede. — J 
den maaneklare Aften ſteg atter Slottet og Øen, 
bygget af Straaler og Duft; fra Forbjerget,. hvor 
Fiſterne ſtode, ſaae de en Baad med Pilens Fart 
føde hen mod det fælfomme fvommende Land og 
forfvinde, og pludſelig fluffedes den hele Straales 
bygning, der ſteeg en fulfort Sly over Søen, en 
Sfypompe bevægede fig hen over der rolige Flade, 
der nu hævede mørfegrønne Bølger. Da den fvandt, 
var atter Søen rolig, Maanen ſtinnede paa det blaa 
- Band, men man ſaae ingen Baad, den unge Fiſter 
var forfourndet, forſpundet med det ſtionne »Fata 
morgana.” 

Samme Bifald, fom før, hilfte mig atter, mit 
Mod og min Vegetftring ſteeg; i ethvert opgivet 
Ravn fandt jeg Erindringer af mit eget Liv, ſom 
jeg fun behøvede at udtale. — Jeg ſtulde improvi⸗ 
fre om Tasſo, det var mig ſelv, Leonore var 
Annunziata, vi ſaae hingnden ved Ferraras 
Dof, jeg led med ham i Fangſelet, aandede atter 
Frihed med Døden i Hjertet, i det jeg ſtuede fra 
Sorrent over det bølgende Hav til Neapel, fab 
med ham under Egen ved St. Onophrii Kloſter, 
Capitoliets Klokke tingede til hang Kroningsfeſt, 
men Dods⸗Englen kom, rakte førft fin Kaone: Udo⸗ 
delighedens! — 

Mit Hierte bankede hæftigt, jeg var angrebet 

Improviſatoren L2det Bind. 5 
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derved, revet med i Tankernes Flugt; endnu et 
Digt gav jeg, det var det ſidſte: Sapphos Død. 
Skinſygens Qval følte jeg ſelv ved Crindringen om 
Bernardo; Annunziatas Kys paa hang Pande 
brændte i min Sjæl; Sapphos Sfjønhed var An⸗ 
nunziagtas, men hendes Elffovs Smerte var mi. 
Bølgerne luffede fig over Sappho. 

Wit Digt havde rørt til Taarer, "et mægtigt 
Bifald lød fra alle Sider, og efter Teppets Fald 
blev jeg to "Gange fremfaldt. En Lytfalighed, en 
navnløs Glæde gjennemftrømmede mig, men fnugede 
tillige mit Hjerte, ſom ſtulde det brifte; da jeg fom 
ud af Scenen, og man omfavnede og lykonſtede mig, 
braft jeg i Graad, en hæftig Krampe Graad. 

Med Santini, Federigo og nogle af Gan 
gerne holdtes der en lyftig Aften, min Staal blev 
drukket, og jeg var lykkelig, men min Læbe, fom 
bundet. , 

Han er en Perle? fagde Federigo om mig i 
fin Lyftighed, ‚hans eneſte Feil er, at han ogſaa er 
en Joſe ph den Anden, hvad vi Danſte for Cy: 
delighedens Skyld vilde falde en Joſeph Jakobſen! 
nyd Livet, Antonio! pluk Roſerne før de forgaae” 

Sildigt fom jeg hjem, og / med Bøn og Taf til 
Madonna og Jefus Chriftus, der iffe havde forladt 
mig, ſov jeg fnart dybt og faft. 
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Næfte Morgen var jeg for Federigo et nys 
født Menneſte, jeg funde udtale min Glæde, bet 
funde jeg ef Aftenen forud; Livet rundt om tiltalte 
mig mere, jeg følte mig ældre, ſyntes at være mere 
modnet ved den Opmuntringsdug, der var faldet 
paa mit Livstræ. Santa maatte jeg aflægge en 
Viſit, hun havde jo iaftes hørt mig, jeg længtes efs 
ter ogſaa her at inddrikke hendes Roes, ſom ilke vilde 
mangle. Maretti tog henryft imod mig, men 
Santa havde den hele Nat, efter at hun fom fra 
Theatret, lidt ftærft af Feber; i dette Øieblit ſov 
hun; og Sovnen vilde flyrfe, jeg maatte love at 
fomme igjen efter Middag; denne tilbragte jeg med 
Federigo og mine nye Venner, Skaal blev druk⸗ 
ket paa Staal, den hvide Lacrymæ Christi og 
Calabrefer - Vinen verlede, jeg vilde ikke drikke mere, 
mit Blod brændte, Champagnen ſtulde Høle. Mun⸗ 
tre og glade ſtiltes vi ad; da vi fom ud paa Gas 
den, lyſte Luften af Vefuv, og den ftærfe Lavaſtrom; 
flere Fjørte alt ud, for at fee det rædfomme, ſtionne 
Naturſpil; jeg gif til Santa, det var fun Fort ef» 
tr Ave Maria. Hun var ganffe ene og meget 
bedre, fagde Pigen, Sovnen havde ſtyrket hende; jeg 
torde nok komme ind, men ellerg ingen. 

Et deiligt hyggeligt Værelfe med lange tætte 
Gardiner for Vinduerne, en ſmuk Marmor Statue 
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af Amor, ſom hvæsfede fine Pile, en argantift 
"Lampe, hvis Lysning gav det Dele en magiſt Colo⸗ 
- tit, var det førfte jeg fane. Santa laae isen let 
Natdragt pqa den bløde Silkeſopha. Hun reifte fig 
halvt op, i det jeg traadte ind, holdt med den ene 
Haand Teppet om fig, og ftrafte mig den anden 
imøde! 

Antonio!” udbrød hun, .det gif jo herligt! lyk⸗ 
kelige Menneſte! Ale har De henrevet! O, De veed 
ikke, hvor angeft jeg var for Dem, hvor mit Hjerte 


hankede, og hvor faligt jeg aandede igjen, da De 


ſaaledes overtraf min ſtorſte Forventning — 

Jeg bukkede for hende, ſpurgte til hendes Sund⸗ 
hed, hun rakte mig Haanden og forſikkrede, at det 
var bedre! — Ja meger bedre! — fagde hun og 
tilfoiede: De feer: ogſaa ud, ſom nyffabt! De var 
ſmuk, meget ſmuk! da Begeiſtringen henrev "Dem, 
ſaae De idealſt ud! Det var Dem, jeg ſaae i hvert 
Digt! ved den lille Dreng med Maleren i Katafoms 
berne, tænfte jeg mig, Dem og Federigo! 

Det var det ogſaa“ afbrød leg, ſelv har jeg 
oplevet, hvad jeg fang?” | | 
Ja, fvarede hun, „Alt har De felv oplevet, 
Kierligheds Lykke, Kjcrligheds Smerte, gid De blive 
lykkelig, ſom De fortjener!” 

Jeg fagde hende, hvilken Forandring jeg ſyntes 
der var foregaaet med mit hele Væfen, hvor ganffe 
anderledes Livet tiltalte mig og hun greb min Haand, 
fane mig med det morke udtryksfulde Die ind i Sje⸗ 
len, hun var ſmuk, fmuffere end fædvanligt, en fiin 
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Rodme brændte paa Kinderne, det forte glindfende 
Daar hang glat tilbage fra den ſmukt formede Pan⸗ 
de, Den yppige Vært gav et Juno-Billede, ſtiont, 
fom en Phidias kunde forme det. 

Ja Verden. ffal De leve for,” fagde hun, "De 
ér dens Eiendom, Millioner vil De glæde og hen⸗ 
røffe, lad derfor ikke Tanfen om en Enkelt gribe 
forftyrrende ind i Deres Lykke, De er Kjærlighed 
værd, De henriver ved Deres Aand, ved Deres 
Talent, ved" — hun drog mig ned paa Divanen 
hos fig. — Vi maae tale alvorligt, vi har jo iffe 
ret kunnet tale ſammen ſiden hiin Aften, da Sorgen 
laae faa tungt paa Deres Sjæl! — De ſyntes da; 
ja hvad ſtal jeg falbe det, — at have misforſtaaet 
mig — — ?” 

Det havde mit- Hierte ogſaa, og tidt havde jeg 
bebreidet mig dette; jeg er ikke Deres Godhed værd?” 
udbrød jeg, trykkede et Sys pan hendes Haand, fane 
hende med Reenhed i Sjæl og Tanfe ind i det mørfe 
Øie, og dog brændte hendes Blik, hvilende alvorligt, 
næften fan jeg ſige gjennemffuende paa mig. Havde 
en Fremmed feet 08, han vilde have læft Sfygge, 
hvor der var Reenhed og Lys. Det var, kunde 
mit Hjerte høit udfige, fom Broder mod Soſter, 
Øie og Tanke her mødtes. 

Dun var felv bevæget, jeg fane hendes Bryſt 
hæve fig ftærft, hun. løfte en Sløife for at aande 
friere. ,De er mig værdig?” fagde hin, „Aand og 
Skjonhed er enhver Qvinde værdig ” hun lagde fin 
Arm om min Sfulder og ſaae mig ind i Diet; og 
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med et Smiil, ſaa uendeligt talende, fage hun, g 
jeg kunde troe, at De fun drømte i en Idealverden! 
Fünhed og Klogffab har De, og De have Seiren 
mellem Dem ; derfør brændte Feber i mit Blod, ders 
for var jeg ſyg! — De har funnet giøre alt ved 
mig! Antonio, Deres Kys, Deres Kjærlighed er 
min Drøm, min Tanke! — hun tryffede mig faft 
til fit Bryſt, hendes Læber var Ild, den ſtrom⸗ 
. mede ind £ mit Blod, I min Sjæl, i min Tanke — —! 
Evige Guds Moder, dit hellige Billede ſtyrtede ned 
ned fra Væggen paa mit Hoved; det var ei ved 
"Tilfældet, nei, Du rørte min Pande, greb mig, i 
det jeg vilde ſynke ned i Lidenſtabens Mal⸗Strom. 

Net! net?” ſtreg jeg og fprang op, mit Blod 
var ſom fydende Lava. 

Antonio? raabte hun, .dræb mig, dræb mig, 
men gaae iffe fra mig!" — hendes Kinder, hendes 
Øine, Blik og Udtryk var Lidenffab, og dog var 
hun faa ſmuk, et Skionheds Billede, malet med 
Flammer, jeg følte en Zittren i alle mine Nerver, 
og uden Svar forlod jeg Værelfet, foer. ned -af Trap⸗ 
perne, fom om én ond Aand forfulgte mig. 

Alt var Flamme udenfor, fom i mit Blod; 
Luftſtrommen bølgede Varme, Vefuv flad i glødende 
Ild, Eruptionerne oplyſte Alt rundt om! Luft, Luft! 
forlangte. mit Hierte, jeg ilede ned paa Molo”), ved 
den aabne So⸗Bugt, og fatte mig tæt ved, hvor 
Brændingerne brodes. Blodet trængte mig op å 
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mine Dine, jeg Fjølede min Pande med det ſalte 
Vand, rev min Kjole op, for at hver Luftning 
kunde fjøle, men Alt var Flamme, Davet felv ſtin⸗ 
nede, ſom Ild, af den røde Lava, der væltede ned 
af Bjerget! hvor jeg fane, ſtod hun malet med Flam⸗ 
me og ſaae mig med det bedende, brændende Ild⸗ 
blif ind i Sjælen! ,dbræb mig, men forlad mig iffe!” 
lød det for mit Ore; jeg presſede Øinene til, vendte 
min Tanke mod Gud, men den ſank tilbage, det 
var ſom Syndens Flamme havde fvedet dens Vinger. 
En ond Samvittighed maa kunne fnufe, fan Tan⸗ 
fen om den ſaaledes lamme Mod og Styrfe. 

Vil Eccellenza have en Baad til Torre del 
Annunziata? fagde en Stemme tæt ved mig, og 
Navnet Annunziata aandede Bevagelſe igien i 
min Sjæl. / 

»Lavaftrømmen gaaer tre Alen i Minutet; ſagde 
Karlen, der med Maren holdt Baaden faft ind til 
tand; om en halv Time ſtulde vi være der!” — 

»Davet vil fjøle?” tænfte jeg og fprang i Baa⸗ 
den, Karlen ftødte fra Land, heiſede Seilet, og nu 
floi vi, ſom baaret af Vinden, henover det blodrøde, 
glødende Vand; en kiolig Vind blæfte mig om Kin⸗ 
den, jeg aandede friere og følte mig roligere og 
bedre, da vi ſtodte mod Land paa den anden Side 
af Bugten. Aldrig mere vil jeg fee Santa? bes 
ſſuttede jeg faſt i mit Djerte, .flye vil jeg Skjonhe⸗ 
deng Slange, ſom vifer mig Kundſtabens Frugt. — 
Tufinde ville ſpotte mig derover, men heller disſes 
Latter, end mit Hiertes Jammerſtrig! Madonna 
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lød fit hellige Billede falde fra Væggen, at fffe jeg 
fulde falde! Dybt følte jeg hendes beffjærnrende 
Naade! 

En forunderlig Glæde giennemſtrommede mig, 
alt delt og Godt jublede Seiershymner i mit 
Hierte, jeg var Barn igjen med Sjæl og Tanfe: 
Fader, led alt til det Vedfle for mig! og livoglad 
fom var min Lyffe for evig grundet, vandrede jeg 
gjennem den lille Byes Gader ud paa Landeveien. 

Alt var i Bevægelfe, Vogne og Kabrioletter 
overlesſede med Menneſter joge forbt, man ffreg, 
jublede og ſang, Alt lyſte i Flamme rundt om. 
Lavaſtrommen havde naaet en af de ſmaae Byer, 


. der laae paa Biergſiden, Familierne flygtede derfra, 


rd 


jeg ſaage Koner mcd.fmaa. Børn ved Bryſtet og den 
lile Byldt under Armen, hørte deres Jammer, og 
maatte med de førfte dele den lille Sum, jeg 
havde hos mig; jeg fulgte Strømmen op imellem 
Viinhaverne, ſom indhegnes af de hvide Mure, og 
henimod hvor Lavaen tog Retning. En flor Vin 


Mark laane imellem os og den, og flere Favne hei, 


fom en glødende Ilddynd, bevægede Floden fig fremad 
over Bygninger og Mure; de Flygtendes Jammer, 
de Fremmedes Jubel over det imponerende Syn, 
Kudſtenes og de Handlendes Skrigen, Grupper af 
fulde Vønder, ber flod i Klynger om Aqpavithand⸗ 
lerne, de Kjørende og Ridende, Alt belyſt af den 
røde Ild, var et Malerie, ſom ilke i fin Heelhed fan 
giengives. Man funde gane ganſte nær Lavaſtrom⸗ 
men, der flød fin beftemte Gang; mange fiaf 
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Stoffe i den eller Penge, ſom de lode tage ud 
igjen, indflemt i et Lavaſtykke. Radſomt fljønt 
var det, naar et Partie af Ildmasſen ved fin Heide 
løgrev fig, det var ſom Bolgens Brænding! det neds 
faldne Styffe laae ſom en ftraalende Stjerne uden⸗ 
for Strømmen; Luften affjølede førft de fremſtaaende 
Kanter, de bleve forte og det hele Styffe ſyntes da 
et ſtraalende Guld i et kulſort Net. Paa et af 
BViintræerne havde de ophængt et Madonnabillede, i 
det Daab, at Ilden ſtulde ftandfe for det Hellige, 
men i ſamme afmaalte Sang fred den fremad; 
Heden ſoed Bladene paa de hoie Træer, de boiede 
fig med Kronen nedab mod Ilden, fom de vilde 
bede om Naade. . Forventningsfuldt hvilte mangt et 
Blik paa Madonnas Billede, men Træet. bøtede fig 
dybt med hende for den røde Ildſirom, den var fun 
nogle Alen derfra. ” Da ſaae jeg én Capucin ermunk 
tæt ved mig løfte Armen hølt i Veiret, og raabe, 
at Madonnas Billede brændte! redder hende, fom 
hun vil redde eder fra Ildens Luer! men Alle bæs 
vede og flirrede der hen; da ſtyrtede en Ovinde 
frem, raabte Madonnas Navn og ilede mod den 
"glødende Død, men i ſamme Nu ſaae jeg en ung 
Officter til Deft, med dragen Kaarde, Drive hende 
tilbage, ſtiondt Ilden ſtod, ſom en Bjergmuur op 
bed deres Side. . 

»Banvittige” raabte han, Madonna trænger ei 
til din Hjælp! hun vil, at det flet malede Billede, 
vanhelliget af en. Synderg Dænder, ſtal brænde 
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i Ilden”. Bernardo var det, jeg kiendte hans 
Stemme; hans raſte Beſlutning havde reddet et Mens 
neffes Liv, hang Tale hævet alt Forargelfe; jeg 
maatte agte ham, og onſtede i Djertet at vi albrig 
vare blevne flilte fra hinanden. Dog følte jeg mine 
Pulſeſlag, jeg havde, ei Lyft og Mod til at fee ham 
Anſigt mod Anſigt. 

Ildſtrommen havde alt fhjult Træet og Mas 
donnabilledet, jeg flod længere fjernet" derfra, ſtot⸗ 
tende mig til en Muur, hvor en Deel Fremme 
fad om ct Bord. 

Antonio, er det Dig? hørte, jeg en Stemme 
udbryde, jeg troede, det var Bernardo; en Haand 
trykkede min, det var Fabiani, Eccellenzas 
Svigerføn, Francescas Gemal, der havde Fjendt 
mig fom Barn, og nu, hvad jeg maatte troe af 
Brevet, jeg fif, var vred paa mig, fom de Andre, 
havde forſtodt mig, fom De. 

Naa, ſtal vi mødes her!” fagde han. Det 
vil glæde Francesca at fee dig! — Men fmuft er 
det iffe af dig, at du et har føgt og op, vi have 
jo været otte Dage i Castelamare? 

- De har jeg flet ikke vidft?” foarede jeg, des⸗ 
uden. — . 

ZJa, Du er jo med cet blevet et ganſte andet 
Menneſte! har faaet Kjærlighed og,” tilfoiede han 
mere alvorligt, — ,endogfaa Dueller! hvorfor Du 
formeligt deferterer, noget jeg flet ikke bifalder! Ec⸗ 
cellenza har løfeligt meldt os det, og vi vare fors 


R 
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baufede derover! han har' nof ſtrevet Dig til tgien, 
og vel ikke i de mildeſte Udtryk? 

Mit Djerte bankede ſtarkt, jeg følte mig til- 
bage igjen i den Kiede, Velgjerninger havde bun⸗ 
det mig med, bedrøvet yttrede jeg min Smerte over, 
fan ganffe at være flødt bort fra dem Alleſammen. 

»Nei, net, Antonio? fagde Fabiani, ,det 
fan ikke være faaledes! kom med i min Vogn! 
Francesca ſtal overraffes ved din Nærværelfe iaf⸗ 
ten; vi fan fnart naae til Castelamare, og i 
Vertshufet fane vi nof Plads til Dig! Du ſtal for⸗ 
tælle mig, hvad der er feet; det er en Daarſtab 
at fortvivle, Eccellenza er hæftig, Du Fjender ham, 
men alt bliver godt igjen?” 

Net, det fan det iffe, ſparede jeg halvt høit, 
draget tilbage i min Smerte.” 

Det ffal og vil?” fagde Fabiani beftemt og 
førte mig hen til Vognen. - 

deg maatte fortælle ham Alt. Du improviſe⸗ 
rer dog iffel” fpurgte han med et Smiil, da jeg for⸗ 
salte om min Flugt og om Fulvia t Roverhulen. 

Det flinger faa poetiſt, ſom om det var din 
Phantaſie og ikke din Hukommelſe, der her fpillede 
Hovedrollen! — Strængt, altfor ſtrengt!“ fagde han, 
da han hørte Eccellenzas Grev, «men du feer jo nof, 
luft fordi han holder af Dig, var det faa alvorligt! Du 
har dog ikke ſenere traadt op paa noget Theater ? — 

Igaar Aftes! fvarede jeg. 

Det var driſtigt! PP udbrød han. „Hvorledet gif 
det af?” . 
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»Derligt! lykkeligt“ foarede jeg med glad Stem⸗ 
me. .Ct ſtort Bifald fif jeg, blev to Gange faldt frem!” 

„Er det muligt? Du gjorde Lyffe ?% 

Der laane en Tvivl i dette Udtryk, ſom ſaarede 
mig dybt, men Taknemmeligheds Forholdet bandt 
min Læbe, fom min Tante. Seg følte et Slags 
Forlegenhed ved at fremftilles for Francesca, og 
jeg vidſte jo hvor ftræng og alvorlig hun funde 
være. Fabiant trøftede mig halv fpøgende med, at 
ber iffe fulde blive holdt Bod og Straffeprædifen, 
ſtiondt lidt kunde og jo alletider have godt af. — 

Vi kom til Dotellet. . 

Ab, Fabiani“ raabte en ung, pyntet, friferet 
Herre, der hoppede og imøde. ,Det er vel du kom⸗ 
mer! din Signora er ufaalmodig! — Ah! udbrød 
han, i det han bemærfede mig, Du bringer den 
unge Improvifator med! Cenci, ikke fandt” 

Cenci? gjentog Fabiani, og ſaae foruns 
dret paa mig. 

Et Ravn. jeg antog paa Affichen! ig ſvarede jeg. 
Ogſaa det?” udbrød han, ‚naa, det var jo ret 
fornuftigt? ' 

»Dan fan fønge om Kjærlighed! ſagde den 
Fremmede. ,Du flulde have været i San Carlo 
iaftes! det er et Talent?” Han rakte mig forbinde 
ligt Haanden og bevidnede fin Glæde over at giore 
mit behagelige Bekjendtſtab. „Jeg ſpiſer iaften med 
Cder” ſagde han til Fabiani, „ieg inviterer mig 
felv paa vor fortræffelige Sanger, og du og din 
Frue ville vel iffe nægte mig Adgang? 
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Du ér altid velfommen, veed du nok! foarede 
Fabiani. 

Wen faa preſenteer mig dog for den fremmede 
Herre? 

»Seremonter behøvedes ikke her! ſagde Fa⸗ 
biani, ‚han og jeg Fjendte hinanden faa noie; mine 
Venner behøve iffe at præfentereg for ham. Det 
vil være ham en ſtore Are, at gjøre dit Bekjendt⸗ 
fab! — 

Jeg bukkede, men følte mig iffe vet tilfreds 
med Fabiani's Maade at udtrykke fig paa. 

Nu, faa maa jeg præfentere mig ſelv! ſagde 
den Fremmede. Dem har jeg alt den Fre at 
fjende, mit Navn er Gennaro, Officeer ved Kong 
Fernandos Garde, og/ tilføtede han leende, .af 
god neapolitanſt Familie! Mange give den endogſaa 
Rummer eet. Det fan gjerne være, det er rigtigt! 
iſer holde mine Tanter meget derpaa! Ufigeligt 
fjært er det mig, at Fjende en ung Mand med Des 
red Talent, Deres — 

Stille dog!" afbrød Fabiani, ‚han er iffe 
vant til Sligt! nu kiende J jo hinanden! Frans 
cesca venter! der foreftaner en Forſonings Scene 
mellem hende og din Improviſator! maaffee fan du 
der fane Leilighed til at vife din Veltalenhed!” 

"Det onſtede jeg ikke, han havde fagt, men de 
vare jo Venner, hvor kunde Fabiani fætte fig ind 
f min piirlige Stilling. Dan førte 08 ind til Frans ” 
cesca, uvilkaarlig holdt jeg mig nogle Skridt tilbage. 
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Endelig, min fortræffelige Fabianib udbrød 
hun. 

Endelig?” gientog han, »og to Giaſter bringer 
jeg med?” 

Antonio?” raabte hun hoit og Stemmen 
fanf after, ,Signore Antonio” Hun fæftede et 
ftrængt. alvorligt Blik paa mig og paa Fabiani; 
leg boiede mig, vilde kysſe hendes Haand, men hun 
ſyntes ikke at bemærke det, rafte den til Gennaro 
og yttrede, hvort Fjært det var hende at fee ham 
ved Aftensbordet. Fortæl mig om Cruptionen” 
"begyndte hun, bar Lavaſtrommen forandret fin Ret 
ning & — 

Fabiani fortalte derom og endte med, at han 
havde truffet mig der, at jeg var hang Gjæft, og 
Naade fulde nu gaae for Ret. 

Ja, udbrød Gennaro, vel vred jeg ikke, hvori 
han har forfyndet fig, men Geniet maa man, til⸗ 
give Alt? 

De er i deres ypperlige Dumeur ?” ſagde hun 
og nikkede nu vet naadigt til mig, i det hun forſik⸗ 
frede Gennaro, at hun flet intet havde at tilgive. 
»Dvad bringer De ellers for Nyheder? ſpurgte hun 
ham. .Dvad mælde.de franſte Aviſer? Hvorledes 
tilbragte De Aftenen igaar? 

Det forſte Spørgsmaal flilte han fig fnart fra 
det andet behandlede han med ſtorre Interesfe. 

Zeg var i Theatret, hørte fidfte Act af Var 
beren! Joſephine ſang ſom en Engel, men naar 
man har hørt Annunziata, faa fan ingen tib 
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fredsſtillel Jeg kom ogſaa meeſt, for at høre Im⸗ 
proviſatoren. 

Dilfredsſtillede han Dem? fpurgte Frans. 
cesca. 

Han overgik min, ja Alles, hoieſte Forvent⸗ 
ning” ſvarede han. Det er flet ikke for at ſmigre 
ham, og hvad bryder han fig vel ogſaa om min 
ringe Kritik! det var en Improvifation! han var 
inde i fin Digtning, og rev os Alle med fig! der 
var Følelfe! der var Phantaſie! han fang om Tasfo, 
om Sappho, om Katakomber! det var Digte, 
der burde opbevares |” 

Et lyffeligt Talent, man ikke nok fan fatte 
og beundre! ndbrod Francesca. ‚Gid jeg havde 
været der?” 

Wen vi have jo Manden med!” fagde Gens 
nard, og pegede Paa mig. 

Antonio!” udbrød han ſporgende. .Dan har 
improviſeret! 

Sa ſom en Mefter!” ſbarede Gennaro, men, 
De Fjender ham jo, og maa altſaa have hørt ham! i 

Ja ret ofte,” foarede hun leende; vi beundrede 
ham alt, fom lille Dreng.” 

Jeg befrandfede ham endogſaa den førfte Gang, 
jeg hørte ham,” fagde Fabiani ligeledes i Spog. 
Dan befang min Kone! da vare vi endnu iffe gifte! 
og ſom Elſter hyldede jeg hende altſaa felv i hen⸗ 
deg Sanger! Men nu til Vords! Du fører min 
Francesca, og da vi ingen flere Damer have, 
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tager jeg Improvifatoren. Signore Antonio! jeg 
udbeder mig din Arm!” 

Dan førte mig derpaa efter de Andre ind i 
Spiſeſtuen. 

. Wen du har aldrig nævnt Cenci for, mig, 
eller hvad egentlig vor unge Derre hedder? 

Vi falde ham Antonio,” ſagde Fabiani, 
vi vidſte jo flet iffe af, at det var ham, der var 
traadt og ſom Improviſator! fee det var juft Aars 
fagen til den omtalte Forfonings-Scene. Du maa 
vide, han er paa en Maade Son af Huſet. Ilke 
fandt, Antonio? jeg buffede med et taknemmeligt 
Blik. Det er ct fortræffeligt Menneſte, hang Cha⸗ 
racteer er der iffe det mindſte at udfætte paa! men 
han vil iffe lære noget?” 

„Men naar han nu bedre fan læfe fig alting 
til af Naturens ſtore Bog, hvorfor ſtulde han da 
fe det? 

De maa iffe ved deres Roes fordærve og ham” 
fagde Francesca fpøgende, ”vi troede, han fad i 
fine Clasſikere, i Phyſik og Mathematik, og faa fox 
ver han i Kjærlighed til en ung Sangerinde fra 
Neapel?” i 
Det viſer han har Følelfe!” fagde Gennaro, 
»Og var hun ſmuk? hvad hed hun?” 

Annunziata! fagde Francesca, .et fil 
dent Talent, en ganſte udmærfet Qvinde!” 

Hende "har jeg felv været forelffet 1! han har 
en god Smag! Annunziatas Staal Dr. Impro— 
vifator?” 
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Dan klinkede med mig. Jeg kunde intet Ord 
fige; det piinte mig, at Fabiani faa let blottede 
mine Saar for en Fremmed, men han ſaae jo det 
Dele fra en ganffe anden Side, end jeg. 

Ja,” vedblev han, ‚han har endogſaa duelleret 
for hendes Skyld, ſtudt Senatorens Broderſon i Sis 
den, da de vare Rivaler; ſaa maatte han affted ! 
Himlen vecd ,Ahvor han er kommet over Grændfen; 
og derpaa træder han op paa San⸗Carlo! det er 
i Grunden en Raſthed, jeg fffe havde ventet af ham.” 

Senatorené Vroderføn,” gientog Gennaro,“ nu 
det interesſerer mig! han er i disſe Dage kommet her 
til, ev traadt i fongelig Tjenefte, jeg har været ſam⸗ 
men med ham en Aften! — En fmuf, interesfant 
Wand — af nu begriber jeg alt! Annunziata 
fommer her fnart, Elſteren er floiet i Forveien, har 
fat fig faft, ſnart læfe vi nok paa Affichen, at Sans 
gerinden lader fig høre for ſidſte allerfidfte Gang?" 

De troer, han gifter fig med hende? ſpurgte 
Francesca, men det vilde dog være en Skandale 
for hang Familie!" 

Man har Exempler paa,” fagde jeg med bævende | 
Stemme, .at en Adelsmand før har fundet fig hædret 
og lykkelig ved at erholde en Kunſtnerindes Daand? 

»Lyffelig maaſtee! afbrød hun, men aldrig 
hædret ?” 
gø, min naadige Signora ! i tog Gennaro 
Ordet, „jeg vilde føle mig hædret, valgte hun mig! og 
det ſamme troer jeg ogſaa om enhver anden! De 
talte meget, ret meget om hende og Bernardo, 
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de glemte, hvor tungt hvert Ord maatte falde paa 
mit Hjerte. . 

Wen De maae glæde og med at improviſere! 
Signora giver dem. ct Thema!” 

da", fagde Francesca leende, beſyng 
os Kjærlighed, det ev noget, ſom interegferer 
Gennaro, og fom Du jo Fjender ?” 

‚Ja Kjærlighed og Annunziatat udbred 
Gennaro. 

„En anden Gang vil jeg Alt, hvad De for; 
langer af mig! ſagde jeg, men i Aften er det 
mig umuligt ! jeg er iffe ganffe vel! uden Kappe 
feilede jeg over Søen; ved Lavaftrømmen var. faa 
varmt, og derpaa kjorte jeg hertil i den fjøle 
Aften ? — 

Gennaro bad mig indſtændigt dog af impro⸗ 
viſere, men jeg kunde iffe paa dette Sted og over 
dette Thema. - 

Dan har allerede Kunftnermaneren ” fagde 
Fabiani, han vil lade fig node! vil Du da heller 
ikke følge med os imorgen til Påestum, - der fan 
Du fane Stof til Digtning! — Du flulde gjøre 
Dig lidt foftbar ! der er vel neppe noget, der bin⸗ 
der Dig i NeapelP 

Jeg bukkede forlegent, idet jeg tffe fontes at 
kunne undflaae mig. 

Ja, han maa med P- udbred Gennaro, 
»Og naar han ſtaaer i de græffe Templer, faa 
kommer Aanden over ham, og han ſynger fom en 
PindarP 
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Vi reife imorgen ”. vedblev Fabiani, ‚hele 
Touren er gjort af i fire Dage! paa Djems 
veien beføge vi Amalfi og Capri, Du er alts 
faa med ? 

Ct Net havde maaſtee, ſom Tiden vifer, 
forandret min hele Skjæbne! denne forte Reiſes 
hre Dage røvede mig, tør jeg fige, fer Ungdoms 
aar! Og Menncſtet er fre? Sa vi funne frit 
gribe i Traadene, der ligge for og, men: hvor de 
ere knyttede faft, ſee vi iffe. Jeg takkede, gav mit 
Ja —, greb Traaden, der traf min Fremtids For⸗ 
hæng tættere ſammen. 

Imorgen tale vi med hinanden! fagde Frans 
cesca, da vt efter Bordet ſtiltes ad, og hun rakte 
mig fin Haand at kysſe. 

„Endnu iaften ſtriver jeg Eccellenza til! var 
Fabianis Ord, „ieg vil forberede Forfoningss 
" Scenen ?” | 

Og jeg vil Drømme om AnnungtlataP uds 
brød Gennaro! .derfor bliver jeg jo iffe udfor⸗ 
dret! tilføtede han lende, i det han tryffede mig 
i Haanden. 

Jeg ſelv ſtrev et Par Ord til Federigo, 
fortalte ham om mit Møde med Eccellenzas Fami⸗ 
lic, og at jeg i nogle faa Dage gjorde en lille Ud⸗ 
flugt fødpan med dem. Jeg havde endt Brevet tu⸗ 
finde Følelfer bevægede mit Bryſt. Hvormeget 
havde tffe denne Aften bragt mig. Hvor mange 
Begivenheder krydſe ikke her hverandre. 

. 6 
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Jeg tænfte paa Santa, paa Bernardo ved 
det brændende Madonnabillede, og nu de fidfte Ti 
mer i gamle Forhold. Igaar havde et heelt Pub⸗ 
licum, for hvem jeg var, fremmed, tiljublet mig Bi 
fald, jeg var beundret og hædret, endnu i denne 
Aften havde en Qvinde, rig paa Sfjønhed, bon⸗ 
faldet om et fjærligt Blik af mig, og Timer efter 
ftod jeg mellem Befjendter, Venner, dem jeg ffyldte 
lt, og var fun det fattige Barn, hvis førfte 
Pligt var Taknemmelighed. 

Wen Fabiani og Francesca hapde jo væs 
ret elſtverdige imod mig! de havde modtaget den 
forlorne Søn, givet mig Mads ved dereg Bord, 
indbudet mig til Lyftreifen imorgen, Velgjerning var 
lagt til Velgjerning, jeg var dem fjær” — Men den 
Niges Gave, raft med en let Haand, ligger tungt 
paa den Fattiges Djerte ! 


vV 


——— 


VI. 


Neiſen til Paestum, | Be graſke Templer. 
Den blinde Pige, . 





Italiens Deilighed findes ikke i Campagnen 
og Rom, jeg kiendte den kun fra Vandringen ved 
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Nemiſoen og ved hvad jeg havde feet paa min Reiſe 
til Neapel, dobbelt maatte jeg derfor gribes her 
af den rige Herlighed, ja næften mere end den 
Fremmede, der fjender andre Landes Sfjønhed og . 
altfaa har en Sammenligning. - Som en Feeverden, 
jeg har feet i Drømme, ja levet i, ligger disſe Das 
ges Udflugt for mig, men hvorledes udtaler jeg 
det Billede, min Sjel inddraf og ligeſom lod gaae 
over i dens Blod? 

Naturſtjonheder funne aldrig gives ved gortæls 
ling. Ordene følge jo, ſom loſe Moſaikſtykker, ef⸗ 
ter hverandre, det hele Billede fammenfættes ſtykke⸗ 
vig, man gribes iffe, ſom i Naturen, af den 
fore Heelhed og altid bliver der Mangler. Man 
giver de enfelte Dele og lader faa den Fremmede 
felv færte fi ig det ſammen; men kunde man hos 
Hundrede fee det opfattede Billede, Alle vilde de 
fremvife et hoiſt forſtielligt. Det gaaer med Natu⸗ 
ren, ſom med et ſmukt Anſigt, ved at udpege En⸗ 
felthederne deri, bliver dog ikke Heelheden begribelig, 
man maa gaae til en befjendt Gjenftand, og fun 
naar man da med mathematiſt Vished fan fige: 
de ligne hinanden pan den eller den Enkelthed 
nær, opſtaaer et nogenlunde fyldeftgjørende Be⸗ 
greb, ' 

Opgav man mig at improvifere over Heſpe⸗ 
riens Skionhed, jeg vilde med Sandhedens Træt 
filbre, hvad mit Øie her inddraf, og Du, fom 
aldrig jane Syds Stalten, Din Phantaſie maatte 
hæve hver Sfjønhed endnu mere, det blev dog 
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ei rigt nof! Saurons Phantaſt er overgaae Men⸗ 
neſtenes. 

J "den fmuffe Moigen førte vi fra Castel- 
amare. . Jeg feer endnu det rygende Veſuv, den 
fmutfe Bjergdal med de ſiore Viinſtove, hvor de 
faftige grønne Ranker hang fra Træ fil Træ, de 
, hvide Bjergſlotte pan de grønne Klipper eller halv 
fljulte i morke Olieſtove. Jeg feer Vef tas gamle 
Tempel, med fine Marmor Seiler og fi in Kuppel, 
nu en Kirke for "Madonna: Santa maria magpgi- 
ore. Et Styffe af Muren var ſtyrtet ned, Dod⸗ 
ningpander og Knokler lukkede Aabningen, men den 
grønne Viinranfe vorte vildt hen over dem og ſyn⸗ 
tes med fine friſte Blade at ville ſtjule Dodens 
Magt og Volde. 

Jeg ſeer endnu den vilde Biergformation, de een⸗ 
ſomme Taarne, hvor RNæt vare udſpendte for at fange 
Sofuglenes Sfare, dybt under og laae Salerno 
ved det morkeblaa Dav, og vi mødte et Tog, der 
dobbelt indprægede mig det hele Billede. To holde 
Orer med de alenlange Horn traf en Vogn, hvor: 
paa laane fire lænfede Røvere, med det onde BIT, 
og den hæslige Haanlatter. Sortoiede, ſtiontfor⸗ 
mede Calabreſere med Geværet over Skuldren, red 
ved Siden. 

Salerno, Midbelaldrens lærde By, var Maa⸗ 
let for denne vor forſte Dagreiſe. 

„Folianterne ſmuldre hen“ udbrød Gennaro, 

den lærde Glands gaaer af Salerno, men Ras 


| 
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turens Bog har et nyt: Oplag hvert Aar! og vor 
Antonio tænfer, fom jeg, din fan man lære 
mere af, end af alt det lærde Muld ? 

Begge bør vi lære af!" foarede jeg, ;Vinen 
og Brødet bør følges ad?” 

" Francesca fandt,. jeg talte. fornuftigt. 

Talen mangler ham iffe ſagde Fabiani, 
men Gjerning, Nu flal Du vife denne Antonio, 
naar du kommer til Rom? 

Til Rom? . jeg til Rom ?. denne Tanke var 
aldrig faldet mig ind, mine Læber taug, men min 
Vevidſthed ſagde mig, at jeg iffe kunde, ikke vilde 
nu gienſee Rom og træde i de gamle Forhold. 


Fabiani vedblev at tale, de Andre med ham ' 


og vi vare I Salerno. Vort førfte Beſog gab 
Kirken. 

Her fan jeg være Cicerone! ſagde Gennaro. 
Dette Capel er Gregor den Syvendes, den hel⸗ 
lige Fader, ſom døde i Salerno. Hang Wars 
morbilled ſtaaer foran os paa Alteret!” Der ligger 
Alexander den Store,” vedblev han og pegede 
paa eh ſtor Sarcophag. 

‚Alexander den Store? gientog Fabtani 
fpørgende. 

Ja viſt! er det ikke ſaaledes * ſpurgte han 
Kirkebetjenten. 

Som Eccellenza figer !" ſparede denne. 

Det er en Feiltagelſe“ udbrød jeg, . i det 
jeg betragtede Monumentet noiere. Alexander 
er jo ikke begravet her, det er mod al Hiſtorie! 
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Sce fun, det er Alexanders Triumphtog, ber 
er afbildet paa Sarcophagen, herfra ſtriver fig vel 
Navnet ?” 

Strarx da vi traadte ind i Kirfen, havde man 
viiſt os en lignende Sarcophag med Bachi⸗Triumph 
paa, hentet fra Templerne i Paestum, og nu bes 
nyttet til Grav for en ſalernitanſt Prinds, hvis 
moderne Marmorbillede i naturlig Størrelfe var ans 
bragt ovenpaa. Jeg holdt mig til dette, og meente 
at det ſamme ogſaa maatte være Tilfældet med denne 
ſaakaldte aleranderffe Grav. Ganſte fornoiet over 
mit Gnille, fil jeg en Slags Veltalenhed, men Gens 
naro fvarede et koldt maaſtee og Francesca 
hvidſtede mig i Oret, at det var upasſende, at 
jeg vilde være Flogere end han, jeg vidfte det jo 
dog ikke! — Taus og ærbødig traadte jeg til 
bage. , 
Ved ave Maria fad jeg ene med Frans 
cesca paa Hotellets ftore Altan. Fabiani og 
Genaro ſpadſerede, jeg fulde underholde min 
naadige Frue. 

SBSvilket herligt Farvefpil ” fagde jeg og pegede 
paa Havet, der mælfehvidt udftrafte fig fra den 
med brede Lavaflifer brolagte Gade til den rofens 
røbe, ſtinnende Horizont; Bijergkyſten var indi⸗ 
goblaa; denne Pragt af Farver kiendte jeg ilke 

i Rom. 
„Skyen har alt ſagt felicissima notte! uds 
brod Francesca og pegede paa Bjerget, hvor en 
Sky laae høit over Villaer og Olieffove, og dog - 
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"dybt under den gamle Borg, der med fine to Taarne 
nærmede fig Biergtoppen. 

Der gad jeg boe og level" udbrød jeg; ‚hoit 
over Skyen, fee ud over det evigt verlende Hav?” 

Der funde Du improviſere, fagde hun ſmi⸗ 
lende, men ingen vilde høre paa Dig og det var 
dog en ſtor Ulykke, Antonio ” . 

O ja" foarede jeg ligeledes i Spøg, „ſtal jeg 
— være oprigtig! ganſte uden Bifald, det er ſom 
Træet uden Solffin. Det har viſtnok i Fængfelet 
gnavet ligeſaameget pan Tas ſo's Livsblomſt, ſom 
hans Kjeærligheds Ulytfe ? 

Kicere Ven?” afbrød hun lidt alvorlig, nu talte 
jeg om Dig, og iffe om Tasſo! hvad har han 
her at gjøre ? 

Det var et Crempel fvarede jeg, Tasſo 
var Digter og —P 

Du troer nu ogſaa at være det! kiere Antos 
nio, for Himlens Sfyld, nævn dog aldrig et udøs 
deligt Navn, naar der tales om Dit! tro dog fffe 
Du er Digter, er Improviſator, fordi Du har et 
let bevægeligt -Gemyt og fan opfatte disſe! det 
kunne Tufinde, fom Du! Gjør Dig. ikke ſelv ulyk⸗ 
kelig dermed |” 

Wen Tufinde have bog for "nyligt tilklap⸗ 
pet mig Bifald!" fvarede jeg, og mine Kinder 
brændte; »det er jo da naturligt, at jeg har den 
Tanke, den Overbeviigning —! og jeg veed, 
De glædes ved- min Lyffe, ved hvad godt der er 
ved mig!” 
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Ingen af alle Dine Venner fan det mere end, 
ieg! Vi flatte Ale Dit fortræffelige Hierte, Din 
ædle Characteer, for disſe vil Eccellenza ogſaa til 
give, det tør jeg lobe? Du har herlige Evner, der 
kunne udvikles, men det mane de virfeligt, Anto⸗ 
nio! lt kommer iffe af fig felv! Arbeide maa 
man! Dit Talent er et fmuft Selffabs - Talent, 
månge Vennér -fan Du glæde Dermed, men det er 
ifle ſtort nof for det Offentlige ! 

Men,” vovede jeg at fige, Gennaro, ſom iffe 
fjendte mig, var jo dog henryft over min førfte Ops 
trædelfe ?” 

Gennaro! gjentog hun, „ja med al Agtelfe 
for ham, fætter jeg dog ingen Priig paa hans 
Kunſtdom! og det ſtore Publicums? Ja i det Ga 
pitel hører Kunſtneren tidt hoiſt forſtjelligt fra alle 
Andre! Godt er det, Du iffe blev peber ud, det 
vilde inderligt have bedrøvet mig. Ru er det gaaet 
ret ſtille af! og ſnart vil Alt være glemt, baade 
Du og Din Improviſation! Du havde fo ogſaa et 
fremmed Navn! Om tre Dage ere vi fgien i Nea⸗ 
pel, og Dagen derpaa gaaer det til Nom! Ve 
tragt da det Dele, ſom en Deom, det har det ogs 
jaa været, og viis og ved Flid. og Stadighed, at 
"Du er vaagnet igjen! Siig nu ikke et Ord! Jeg 
mener Dig det godt, jeg ev den Cnefte, fom Tiger 
Dig Sandheden?” "Hun rafte mig Haanden, jeg 
turde kysſe den. 

Ræfte Morgen fulde vi afſted i det tidlige 
Daggry, for at kunne naae Paestum, opholde 
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os der nogle Timer og famme Dag igjen være tils 
bage i Salerno; thi man fan iffe overnatte £ 
Paestum, og Veien dertil er uſikker. Ridende 
Gensdarmer fulgte og ſom Eſtorte. 

Orangehaver, Skove kan jeg kalde det, laa⸗ 
til begge Sider, vi kom over Floden Sela, hvor 
Gradepile og Laurberhakker ſpeilede fig £ det klare 
Vand: Den vilde Biergformation indeſluttede et 
frodigt Kornland. Aloer og Cactus vorte vildt ved 
Veien, Alt var Yppighed og Fylde, og nu ſaae 
vi foran og de over to tufinde Aar gamle Templer, 
byggede i Den venefte, ſtionneſte Stil; disſe, en 
usſel Kro, tre fattige Huſe og nogle Røerhytter, 
vare nu den hele berømte By. Ilke en RNofenhæf 
faae vi, og Roſernes Mængde og Fylde gav ens 
gang Paestum ſin Beromthed, da laane et Purpur⸗ 
Shjær over disſe Marker, nu vare de blaa, uendes 
lige blaa, ſom Bjergenes Næffe; duftende Violer 
bedæffede den ſtore Slette, ſtjod op mellem Tids⸗ 
ler og Dæffe. Et Frugtbarhedens Vildnis bugnede 
rundtom; Aloe, vilde Figen og der røde pyre- 
tram indicum fnoede fig om hverandre. 

Der har man Siciliens Natur, dens Fylde 
og Vildhed, dens græffe Templer og dens Armod. 
Hele Klynger af Tiggere ſtode om 08, de lignede 
Vilde fra Sydhavets Øer. Mænd i lange Faare⸗ 
ſtins Pelfe med Ulden nd, nøgne fortbrune Ven - 
og det lange forte Daar løft om det bruungule Ans 
figt; Piger med de deiligfte Former, halvnogne, 
det forte laſede Skjort flænget itu op over Knæet, 


V 
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"en Art Kappe af hæsligt bruunt Tei løft om de 


— møgne Skuldre, og det lange, forte Daar bundet i 


en Knude. Hiet ſtraalede Flamme. J 
En ung Pige, neppe meer end elleve Aar, 
deilig, ſom Sfjønheds Gudinden, og dog lignede 
hun ikke Annunziata, et heller Santa; jeg 
maatte tænfe paa den medicæiffe Venus, fom Ans 
nunziata havde fortalt mig. Jeg kunde iſfe 


elſte, men beundre, boie mig dybt for Skjonheds⸗ 


Formerne. 

Dun ſtod lidt fjernet fra de andre Betlere, ct 
bruunt frirfantet Styffe hang" løft over den ene 
Skulder, dén anden, Bryft og Arme, var, fom 
Fodderne aldeles blottede; at hun ogſaa havde 
Sands og. Tanke før at pynte fig, vifte det glat 
opbundne Daar, hvor en blaa Violbouquet var 
hæftet faft' og hang med Bukkelen frem paa den 
fmuffe Pande. Blyfærdighed, Aand og en fæl 


ſom dyb Smerte lyfte ud af hendes Aaſyn. Diet 


var ſlaaet ned, ſom føgte hun noget paa Jorden. 

Genaro blev hende førft vaer, og ſtiondt 
hun iffe havde fagt et Ord, rakte han hende fin 
Save, tog hende under Dagen og fagde, at hun 
var for ſmuk til det øvrige Selffab. Francesca 
og Fabiani deelte hang Mening. Jeg fane en 
fin Rodme bæve under Pigeng brune Hud, hun 


. hævede fit Blik, og jeg ſaae hun var blind. 


Gierne havde jeg ogſaa givet - hende - Penge, 
men jeg vovede det iffe. Da de Andre gif ind i 


Vertshuſet, forfulgte af Betlerne, vendte jeg hur; 
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tigt om og tryffede hende en Scudo i Haanden; 
paa Folelſen ſyntes hun at fjende dens Vardie, 
hendes Kinder brændte, hun bøtede fig ned. Sunds 
hedens, Sfjønhedené friſte ber berørte min Haand, 
det gif mig gjennem Blodet, jeg rev mig løg og 
fulgte efter de Andre. 

Quas og Qvift brændte i ct ſtort Baal inde 
paa Kaminen, der næften indtog hele Værelfets 
Brede, Røgen hvirvlede hen under det fodede Loft, 
vi maatte tye udenfor; bag de hoie, ſtyggende Græs 
depile blev vor Frofoft tilberedt, medens vi gif til 
Templerne. Et Vildnis maatte vi over, Fabiani 
og Gennaro toge hinanden i Hænderne og dannede 
ſaaledes en Bareſtol for Francesca. 

Æn frygteligPromenade! raabte hun leende. 

OD Cccellengå " fagde den ene af vore Forere, 
nu ér her prægtigt! for tre Aar tilbage ſtod her 
anderledes tæt med Tjørne, og i min Barndom laae 
Sand og Jord høit op om Soilerne! . 

Wængden bejaede hang Tale, og vi vandrede 
fremad, fulgte af den hele Tiggerffare, der taus bes 
ffuede og; mødte vort Blik een af Betlerne, ftrar 
udſtrakte hang Haand fig mekaniſt til Vetlen, og et 
miserabile flang fra Laberne. Den blinde deilige 
Pige faae jeg iffe, hun fad vel nu ene ved Veien. 
Vi gif over Nefterne af et Theater og Fredens 
Tempel. 

Freden og Theatret ” udbrød Gennaro hvor 
kunde ogſaa disſe to holde fig faa nær ved hinan⸗ 
den 
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Reptunstempel laae foran og; dette, den faar 
faldte basilica og et Cerestempel, ere de herlige, 
ſtolte Nefter, der, fom et Pompeii, i vor Tidsal⸗ 
der atter er fremſteget Fra Glemſel og Nat. Un: 
der Gruus og Vildnis laae de ſtjulte i Aarhundreder, 
indtil en fremmed Maler, der ſogte Studier, kom 
til dette Sted, og opdagede det overſte af Seilerne; 
deres Shjønhed tiltalte ham, han ſtizzerede dem, de 
bleve befjendte, Guus og Dæffe revet bort, og fom 
byggede igaar ſtaae nu de ſtore, aabne Haller. Co⸗ 
lonnerne ere af gunl Travertiner, vild Viin vorer 
op om dem, Figentræer fnoe fig hen over Gulvet, 
og i Revner og Spræffer flyde Violer frem og den 
mørferøde Levfoi.  - 

Vi fad paa Fodſtykket af en afbrudt Soile. 
Gennaro havde drevet” Betlerne bort, ſtille nod vi 
den rige Natur rundt om. De blaa Bierge, det 
nære Dav, Stedet ſelv, hvor vi vare, greb mig ſal⸗ 
fomt. Improviſeer nu for og! havde Fabiani fagt 


. og Francesca tilnikkede mig ſamme Onſte. Jeg læ 
nede mig til den nærmefte Soile og fang paa en af 


min Barndoms Melodier, hvad Diet ſaae: Raturens 


Stjønhed, Kunſtens herlige Mindesmarker, og ig 


tænfte paa den fattige, blinde Pige, for hvem al 
denne Herlighed var luffer. Hun var dobbelt fat 


tig, dobbelt forladt. Taarer kom mig i Diet, Gen⸗ 


naro klappede i Henderne og Fabiani og gram 
cesca indrømmede: ”Følelfe har han” . 
De ſteeg ned af Templets Trin, jeg fulgte 


langtfomt efter; bag Soilen, ved hvilfen jeg havde " 
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ſtaaet, fad eller rettere laage, under den duftende 
Myrthehek, en Skabning med Hovedet ned i Skje⸗ 
det og Dænderne ſaſt fnugede over Nakken; det var 
den blinde Pige. ⸗ 

Dun havde hørt min Sang, hørt mig ſynge 
hendes Længfel og Savn! det ffar mig i min Sjæl! 
seg boiede mig ned over hende, hun hørte Bladene 
rasle, hævede fit Hoved, og-jeg fyntes, at hun fane 
blegere ud. Jeg vovede ikke at røre mig; hun lyt⸗ 
tede. 

Angela! udbrød hun halv høit. 

Jeg veed iffe hvorfor, men jeg holdt min Aande 
tilbage; hun fad et Dieblik taus. Det var Græs 
kenlands Skjonhedsgudinde, med Øiet uden Seekraft, 
der dog ſaae ind i Sjælen, ſom Annunziata havde 
flildbret hende, Dun fad paa Templets Fodſtykke 
mellem de vilde Figener og den duftende Myrthehæk; 
hun trykkede en Gjenftand til fine Læber og ſmilte; 
det var min Scudo hun havde, jeg blev ganffe 
varm derved, boiede mig uvilfgarligt dybere — mit 
Kys brændte paa hendes Pande. 

Dun udftødte et Skrig, et gjennemtrængende 
Skrig, der jog mig Dødens Rædfel gjennem Sjælen. 
Com den forffræffede Hind ſprang hun op, og var 
borte! jeg ſaae intet mere, Alt bevægede fig omkring 
mig, jeg floi affted over Tjørn og Frat. 

Antonio! Antonio!" hørte jeg Fabiani 
raabe langt bag ved mig, og jeg kom atter til Fats 
ning. Leber du Harer op?” fpurgte han, Eller 
var det den poetiſte Flugt, du tog” 
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Dan vil vife os, fagde Gennaro, .at han 
fan flyve, hvor vi fun komme frem i Fod⸗Gang! 
dog før jeg nof vove ſamme Flugt:” Dan ftillede fig 
ved min Side, for at tåge Løb. 

Eroe I, at jeg med min Signora paa Ar: 
men fan holde Skridt med Eder? udbrød Fabiani. 
Gennaro ſtandſede. 

Da vi kom til Vertshuſet , fogte mit Øie for⸗ 
giexves den blinde Pige, ideligt lød hendes Skrig 
for mit Øre, jeg hørte mit eget Djærte derved. — 
Det var ſom havde jeg beganet en Synd. Forſt 
havde jeg jo, uffyldig vel, fjunget Sorg og Smerte 
i hendes Bryſt, ved at tydeliggjøre hende fit Tab, 
jaget Skræk og Angeft i hendes Sjæl, trylket et 
Kys paa hendes Pande, det førfte jeg endnu havde 
givet en Qrinde. Davde hun feet paa mig da 
havde jeg siffe vovet det, hendes Ulykke, hendes 
Værgeløshed gav mig Mod. Og jeg bedømte Ber⸗ 
nardo faa ftrængt? Jeg fom var et Syndené 
Barn fom han, fom de Alle. Jeg kunde have 
fnælet for hende, bedt om Tilgivelfe ; 3 hun var 
intet Sted at opdage. 

Vi ſtege paa Vognen, for at kjore tilbage til 
Salerno igjen, endnu engang faae jeg om efter 
hende, men vovede iffe at ſporge, hvor hun funde 
være. Da udbrød Gennaro': ,Gyor er den blinde 
Pige ? 

Lara?” ſagde vor Fører, ‚hun ſidder nof i 
Neptun⸗Templet! der er hun for det mefte!, 
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»Bella divina?” raabte Gennaro, og kaſtede 
Kys med Fingeren henimod Templet. Vi rullede 
afſted. 

Lara hed hun altſaa. Jeg ſad med Ryggen 
mod Kuſten, ſaae hvor Tempel⸗Soilerne fjernede fig 
meer og meer, men i mit Hjerte løb Pigens Angefts 
Sfrig, min egen Smerte. Paa Veien havde en Flof 
Zigeunere leiret fig og gjort en flor ID i Grøften, 
hvor de kogte og braſede. Den gamle Zigeunermoer 
ſſog paa Tambourin og vilde ſpaae os, men vi jog 
forbi. To fortøiede Piger forfulgte og et langt 
Stykke. De vare fmuffe, og Gennaro morede fig 
over deres lette Flugt og brændende Dine, men 
ſtienne og ædle fom Lara vare de iffe; 

Mod Aften kom vi til Salerno, for næfte 
Morgen at gaae til Amalfi og derfra til Capri. 

Kun cen Dag,” fagde Fabiani, blive vt i 
Neapel, naar vi nu komme der, fidft ti Ugen maae 
vi være hjemme i Rom! Du fan jo fnart ordne 
dine Sager, Antonio? 

Jeg kunde fffe, vilde ikke tilbage til Rom, mert 
en Blyhed, en Frygt, den min Armod og Taknem⸗ 
melighed i alle mine Livsaar havde indaandet mig, 
giorde at jeg Fun vovede at fremſtamme: at Eccel⸗ 
lenza viſt vilde vredes over denne Driftighed at 
lomme tilbage. 

Bi ſtulle førge for alt!, afbrød mig Fabtani. 

Tilgio mig, men jeg fan iffe! ſtammede jeg 

og greb & rancescas Baand! Jeg føler dybt, 
—* jeg ſtylder Dem! — 


Improviſatoren det Bind. 7 
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»Jutet derom Antonio! foarede hun og lagde 
fin Haand paa min Wund. Fremmede bleve i det 
ſamme meldte, jeg flod taus i Krogen, følte, hvor 
foag jeg var. Fri og uafhængig, ſom Fuglen, var 
… jeg for to Dage fiden, og han, ſom iffe lader en 
Spurv falde til Jorden, vilde ogſaa have førget for 
mig, og dog lod jeg den førfte tynde Traad, der 
kaſtedes om min god, vore til et Anfertoug. J 
Nom har du fande Venner, tænfte jeg, fande og 
oprigtige, om iffe faa høflige, ſom de neapolitanſte. 
Jeg fænfte paa Santa, fom jeg aldrig mere vilde 
fee, tænkte paa Bernardo, fom jeg jo i Neapel 
baglig maatte møde, Annunziata, der vilde kom⸗ 
me, hang og hendes Elſtovs Lykke! Til Rom, til 
Rom! der er det langt bedre! fagde mit Hierte 
mig medens min, Sjæl higede efter Frihed og Uaf: 
hengighed. 


— ü 


VIL 
Eventyret i Amalfi. Ben blaa Grotte 
' paa Capri. ' 
Hvor ſmukt tog ilke Salerno ſig ud fra 
Soen, da vi i den ſmukke Morgenſtund ſeilede bort; 


fer raſte Roerkarle brugte Aarerne; ved Roret 
ſad paa Huk en lille Dreng, deilig til at male, han 


—8D 
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hed Alphonſo. Vandet var glaggrønt. Dele Lys 
ften til Døtre fyntes mægtige hængende Haver, an⸗ 
lagte af Phantaſiens driftige Semiramis. Som 
Buegange laae nede i Søen, de aabne dybe Huler, 
lange Brændinger legede derinde. Paa den frems 
ſpringende Fjeldſpids laane et Caſtel, en Sky gled 
hen under: dets Muurfrone. Vi ſaae Minuri og 
Majuri, og fnart derpaa Maſaniellos og Flas 
vio Gjojag") Fødeby, Amalfi, der tittede frem 
mellem de grønne Viinhaver. 

- Den ftore Sfjønheds Fylde overvældede mig. 
Gid at alle Jordens Slægter kunde flue denne 
Herlighed! — Ingen Storm, fra Nord eller Veſt 
bringer Kulde og Vinter til denne blomſtrende Dave, 
pan hvis Terrasſe Amalfi ligger. Kun fra Øft 
og Syd kommer Luftningen, den varme Luftning 
fra Orangernes og Palmernes Land hen over det 
deilige Dav. . 

Fra Bredden, høit op af Bjergfiden, hænger 
Byen med fine hvide Huſe med de flade oſterlandſte 
Tage, hoiere oppe flige Viinhaverne, en eenſom Pi⸗ 
nie løfter fit grønne Sfjærm op i den blaa Luft, 
hvorpaa Biergryggen, det gamle Caftel med fin 
Ringmuur, tjener Skyen til Lete. 

Fiſterne maatte bære os fra Baaden gjennem 
Brændingen op paa Land, Dybe Huler i Klipper⸗ 
ne gif ind under Byen, i enkelte ſtyllede Vandet 
op, andre ſtode tomme, Baadene laane paa Siden, 





) Opfinderen af Compasſet. 
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og en Vrimmel lyktelige Born legede derinde, de 
flefte fun i en Skjorte eller med en lille Veft, der 
udgjorde deres hele Paaflædning: Halvnogne La⸗ 
zaroni ftrafte fig i det varme Sand, den brune 
Dætte var truffet om Orene, det var den vigtigfte 
Bedæfning, medens de fov deres Middagsſovn. Alle 
Kirkeklokker klingede, et Tog af unge Geiſtlige t Lilla⸗ 
- Klædninger gif os med Pfalmefang forbi. En friſt 
Blomſterkrands hang om den Korsfæftedes Billede. 
Til Venſtre, højt over Byen, ligger et prægtigt 
ſtort Klofter foran en dyb Bierghule; dette er Her: 
"berg for alle Fremmede. Francesca fom i en 
Bareſtol, vi andre fulgte bagefter op ad, den i Klips 
pen indhuggede Vei, det. Hare blaa Dav laa dybt 
under og. Vi vare ved Kloſterets Port; den dybe 
Klippehule tæt ved gabede og imode. Tre Kors 
med Frelferen og Nøverne ſtode derinde og over 
dem paa Klippens Stene, Fnælede Engle i brogede 
Klæder og med ſtore hvide Vinger. Intet Kunſt⸗ 
svært, alt formet af Træ og overmalet! men et 
fromt, troende Djerte aander fin egen Skionhed i 
det raatførmede Billede. 
Gjennem den lille Kloſtergaard ſteg vi fnart 
op til det og anviſte Værelfer; fra mit Vindue faar 
" jeg det uendelige Dav, ned til Sicilien; ſom følve 
hvide Punkter ſtode Skibene paa den fjerne Horizont. 
Dr. Improvifator” fagde Gennaro, ſtal vi 
ikke flige ned i de lavere. Regioner, og fee, om Sfjøns 
heden der er faa ſtor, ſom her! den gquindelige er 
bet ſikkert! thi de engelffe Damer, vi have her tå 
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Naboer, ere dog ogſaa altfør Folde og blege! De 
har dog Sands for Qvinderne? Om Forladelfe! 
Det er juſt disſe, fom have drevet dem ud i Vers 
den og forſtaffet mig en behagelig Aften og et ins 
teresſant Bekjendtſtab |. 

Vi ſteg ned af Fjeldſtie. 

Den blinde Pige ved Paestum var bog fmut? 
ſagde Gennaro. „eg troer jeg forſtriver hende til 
Neapel, naar jeg ſtriver efter Calebreſerviin! begge 
fane mit Blvd til at brænde? 

Vi kym til Byen, der laae, om jeg faa fan 
fige, forundenlig paffet paa fig ſelb. Imod ben 
vilde det fnevre Ghetto i Rom være en Corſo. 
Gaderne være (malle Slipper mellem de høje Huſe 
og ind gjennem disſe; ſnart kom man ind af eh 
Dør i en lang Forftre, med fmaa Aabninger paa 
Siden ind til mørfe Verelſer, ſnart var det ct (malt 
Stræde mellem Mure og Klippevægge,. Trappe op 
og Trappe ned, en halvdunfel Labyrinth af ſtidne 
Gange; jeg vidfte ofte iffe, om det var Stue eller 
Gade, jeg var.i. Paa de flefte Steder brændte 
ogſaa Lamper, ellers havde det, ſtjondt midt paa 
Dagen, været mørk Aften " Endelig. aandede vi 
friere, ſtode paa en ſtor muret Bro, der forbandt 
to Fieldrygge med hinanden, den lille Plads" neden 
under var viſt den flørfte I hele Byen, to Piger 
dandſede ber Saltarello, og en lille ganffe nøgen 
Dreng, deilig formet og med brune Lemmer, ſtod 
fom' en Amor og faar pan dem. ; Der. frøs man 
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aldrig, fagde man mig, den ſtrengeſte Kulde, Amalfi 
i mange Yar havde fjendt, var otte Graders Varme. 

Tæt ved det lille Taarn paa den fremſprin⸗ 
gende Klippegrund, hvorfra man feer den fmuffe 
Bugt ti Minuri og Majuri, fnvede fig en lille 
Sti mellem Aloer og Myrther> og fnart ſtyggede 
Vünrankernes høje Buer over os. Vi følte en bræns 
dende Tørft og gif nu efter et lille hvidt Sted, der 
for Enden af Haven tittede faa venligt frem mellem 
det friffe Grønne. Den milde varme Luft var ops 
fyldt med Duft, brogetdeilige Inſecter ſurrede rundt 
om os. 

Huſet, vi ſtod ved, var hoiſt maleri, i Væg 
gen var indmuret til Stads nogle Marmor⸗Capita⸗ 
ler og en fmuf Arm og Fod fundne i Grufet. Paa 
Taget felv var en deilig Dave af Oranger og fro 
dige Slyngplanter, der fom grønne Floiels Tepper 
hang ud over Muren; foran blomſtrede et Vildnis 
af Maanedsroſer; fo deilige Smaapiger, paa fer til 
ſyv Aar, legede og bandt Krandſe, men ſmukkeſt var 
dog den unge Kone, med det hvide Liin over Haa⸗ 
ret, der kom og imøde ved Døren, det fjælfulde 
Blik, de lange mørfe Dienhaar, de ædle Former! 
ja, hun var meget ſtion! — Vt toge. ogſaa Hatten 
dybere af! 

Den ſmukkeſte Pige eler altſaa dette Du? 
fagde Gennaro. Vil hun ſom Huusmoder give to 
trætte Vandringsmænd en Ladſtedrik? 

Huusmoderen vil det med Fornøielfe!" fagde 
hun leende og de fnechvide Tænder hævede de røde 
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frife Læber; jeg vil bringe Vinen herudenfor, men 
jeg har fun een Slags?” 

Naar De fljænfer den, bliver den fortræffelig!” 
fagde Gennaro; .jeg driffer den helſt, naar en 
ung Pige, faa ſmuk ſom De, fljænfer mig den? 

Men Eccellenza maa tage til Takke med Ko⸗ 
nen i Dag?” — s 

De er gift,” fagde Gennaro leende! .faa ung!” 

O jeg er meget gammel!” fagde hun og love. 

Hvor gammel? fpurgte jeg. Dun fane mig 
fpørgende ind i Øiet og fvarede 28 Aar” Hun 
var neppe mere end 15, men deiligt udvoret; en 
Hebe kunde ikke formes fhjønnere. 

Otte og tyve?” fagde Gennaro, .en ſmut Al⸗ 
der, ſom flæder dem godt? — De har længe væs 
ret gift? 

20 Aar?” ſagde hun, .fpørg fun mine Dottre 
ad?” og de ſmaa Piger, vi havde ſert lege, kom hen 
til os. Er det Eders Moder ? fpurgte jeg, ſtiondt 
jeg nof vidfte, at det iffe var fan. De ſaae leende 
paa hende, niffede derpaa ja og klyngede fig Fjæs 
lent op til hende. Dun bragte og Vinen, en hers 
fig Vin, og vi draf hendes Sfaal. 

Det er en Digter, en Improvifator,” fagde 
han og pegede paa mig. .Dan har gjort alle Das 
mere i Beapel forryft i Hovedet. — Men han 
er en Steen, en fælfom Krabat, tænf, han hader 
alle Fruentimmer, har aldrig endnu kysſet nogen 
Qwinde!" . 

Bet er umuligt,” fagde hun og loe. 
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Jeg er derimod af en ganffe anden Slags, 
jeg elffer alt Smukt, kysſer alle ffjønne Læber, er 
hans tro Følgefvend og forfoner ſaaledes Verden 
og Qvinderne, hvor vi komme. — Jeg faner det 
ogſaa, indfræver bet ſom en Rettighed hos enhver 
ſmuk Quinde, og venter nu ogſaa her min Tribut? 
han greb hendes Haand. 

» Beg fritager baade Dem og den anden Eccel⸗ 
lenza; jeg: har heller ilke noget at gjøre med at bes 
tale Tribut, det er noget, fom min Mand altid 
giør af? — 

Og hvor er han?” 

Ikke ſaalangt borte!” ſvarede hun. 

Saa finuf en Haand har jeg endnu ilke feet 
.t Neapel! fagde Gennaro; hvad koſter et Kys 
paa den? — 

„En Skudo! fagde hun. 

»Et paa Læberne altſaa det dobbelte? ſagde 
Genaro. 

Det er flet. ikke at erholde! det er min Mands 
Forpagtning! og nu fljænfede hun atter den var⸗ 
mende, flærfe Viin, ſpogte og loe med og, men i 
Spogen fif ui dog at vide at hun fun var 14 Aar, 
gift forrige Aar med en ung ſmuk Mand, der for 
Dieblikket var i Neapel og førft kom hjem imor⸗ 
gen. — De ſmaa Piger vare hendes Søbffende og 
i Beſog hos hende til Manden kom hjem. — Ge 
naro bad dem om en Bonquet Roſer, og de løb 
for at pluffe, han havde lovet dem en Carlin derfor. 

- Forgjæves bad han om et Lys, fagde tufinde 


W 
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ſode Smigrerier, flyngede fin Arm om hendes Liv, 
og hun løsrev fig, ſticendte, men kom dog altid til 
bage, thi det morede hende dog. Han tog en Louis⸗ 
dor mellem Fingrene, fortalte, hvilke ffjønne Baand 
der funde kiobes for den, hvor deiligt de vilde pynte - 
. d hendes mørfe Haar; og denne hele Pragt funde 
hun erholde ved blot at give ham et Kys, et enes 
fe Kys. 

Den anden Eccellenza er meget bedre!” fagde 
hm og pegede paa mig. — Mit Blod brændte, jeg 
tog hendes Haand, fagde, hun fulde ikke høre ham, 
det var et flet Menneſte, ikke fee paa hans friftende 
Sud, men hevne fig paa. ham, ved at give mig 
tt Kys. 

Dun fang paa mig. 

an har fun fagt et enefte fandt Ord i al 
fin Tale, det, at jeg endnu aldrig havde kysſet en 
Quinde; jeg har bevaret mine Læber rene, til jeg 
fandt den ſmukkeſte, og nu haaber jeg, at De bes 
lønner Dyden ?”. 

De ér jo en vpperlig Forforer, ſagde Gen—⸗ 
naro, „ſtikker han iffe mig, der er faa drevet i 
Daandværfet |” 

De ér ond med Deres Guld,” fagde hun, og 
for at De ſtal ſee, at jeg hverfen bryder mig om 
det eller et Kys, faa ffal Digteren have det? Hun 
trykkede hun fine Dænder om mine. Kinder, hendes 
Læber berørte mine, og hun forſvandt bag Huſet. 

Da Solen var gaaet ned, fad jeg oppe i Klo⸗ 
ftret i mit lille Værelfe, og fane fra Vinduet ud, 
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over Havet; det var rofenrødt og gift lange Brændin: 
ger, Fifferne traf deres Baade op paa Gandet, og 
da Morket ſteg ffinnede Lyſene klarere, Brændins 
gerne vare ſpovlblaa; Alt var faa uendeligt ſtille; 
da ſang Fiſterne med Koner og Born en Choral 
ved Stranden, de barnlige Sopraner blandede ſig 
med den dybe Bas, og Vemod ſteg i min Sial. 
Et Stjerneffud ſpillede hen af Himlen, det faldt 
ned bag Vünhaverne, hvor den lyftige unge Kone i 
Dag havde fysfet mig; jeg tænfte paa, hvor fmuf 
hun var, tænfte paa den blinde Pige, Sfjønfedé 
Billedet ved Tempelruinerne, men Annunziata 
ſtod i Baggrunden, aandelig og legemlig ſtion, alt 
fan dobbelt ſtion! Mit Bryſt udvidede fig, min 
Sjæl brændte af Kjærlighed, af Længfel og Savn. 
en vene Flamme, Annunziata havde tændt i 
mit Hjerte, Altariden, hvis Præftinde hun var, 
"havde hun ſtyrtet om, forladt den, Ilden brændte 
nu vildt i den hele Bygning. „Evige Guds Ro 
der?” bad jeg, mit Bryſt er fuldt af Kjærlighed! 
mit Oferte fprænges af Længfel og Gavn!" Og ieg 
greb Roſerne, der ftode i Glasſet, tryffede den fjer 
neſte til mine Læber, og tænfte paa Annunziata. 

Længer funde jeg iffe udholde det, gif ned til 
Havet, hvor de lyſende Grændinger brodes, hvor di 
fferen fang og Vinden luftede. Jeg ſteg op paa 
den murede Bro, hvor jeg havde ſtaaet i Dag. En 
Stitfelfe indfvøbt i'en ſtor Kappe, fneg fig tæt forbi 
mig, det var Gennaro, faae jeg. . Dan gif ad 
Stien til det lille hvide Duus, jeg fulgte efter. Nu 
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fvævede han tæt forbi Vinduet, gjennem hvilfet Lam⸗ 
pen. ffinnede ud til os. Der tog jeg Made, ſtjult 
mellem de nedhængende Vünlov, og kunde nu fee 
nd i Stuen. Der var et lignende Vindue paa den 
den modfatte Side, en hoi Trappe førte til Sides 
verelſet. 

De to ſmaa Piger laae, næften afflædte, fun 
med Sfjørtet løft om fig, og fang foran det lille 
Bord, hvor Crucifixet og Lampen ſtod; den ældre 
Søfter, Huusmoderen, fom fun fo var, fnælede 
i Midten. Det var Madonna med to Engle, 
en levende Altartavle, fom malet af Raphael, jeg 
faae for mig. Hendes mørfe Øie var hævet i Vei⸗ 
ret, Haaret hang 4 rig Fylde ned over den nøgne 
Skulder, Dænderne foldede fig over det ungdommes | 
lige ſtionne Bryſt. 

Wine Pulſeſlag gif raſtere, jeg vovede neppe 
at mande. Nu relfte de fig alle tre; hun fulgte 
Smaapigerne op ad Trappen til Sideværelfet, luk⸗ 
fede Døren til, og gif nu og puslede i den forrefte 
Stue. Jeg fane hun tog op af en Skuffe en rod 
Tegnebog, vendte den flere Gange og ſmilte, var 
ogſaa i Begreb med at aabne den, men ryftede i 
det ſamme med Hovedet og kaſtede den igjen 4 
Stuffen, fom om nogen overraffede hende. 

Et Hieblik efter hørte jeg en ſagte Banken paa 
det modſatte Vindue, forffræffet ſaae hun derhen, 
lyttede, det bankede igjen, og jeg hørte nogen tale, 
men kunde ikke gribe et ene Ord. 

Eccellenza!“ raabte hun høit, .hvad vil De? 
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GHvorfor kommer De her paa denne Tid? For Him⸗ 
lens Skyld! Jeg er vred, meget vred Derfor: !' 
Dan fagde atter noget!" 

Ja, ja, det er fandt! raabte hun, De hor 
glemt Deres Tegnebog! min lille Søfter par nede i 
Vertshufet, for at bringe Dem den, men De boer 
vift oppe i Klofteret! I Morgenſtunden havde hun 
føgt Dem der. Her er den? 

Dun tog den frem, han fagde igjen nogle Ord, 

" hun ryftede med Hovedet. 
Net, nei! hvad tænfer De paa! jeg aabner 
itke Døren! De kommer ilke ind? Nu gik hun hen 
til Vinduet og lukkede det op, for at ræffe ham 
Bogen. fan greb. efter hendeg Haand, hun lod 
> Bogen falde, den. blev liggende pan Vindues⸗Kar⸗ 
men. Gennaro ftrafte nu Hovedet ind, den unge 
Kone traadte hurtigt.over til Vinduet hvor jeg flod, 
nu funde jeg høre hvert Ord Gennaro fagde. 

. Og De vil iffe tillade mig at Fysfe "Deres 
fmuffe Haand. til Taf? Stfe modtage den ringefte 
Findelon? — Ikke engang ræffe mig et Væger Vün! 
Jeg brænder af.Tørft! det er der jo flet intet ondt 
i. — Hvorfor iffe tillade mig at træde ind?” 

Nei, fagde hun, „vi have intet at tale om 
paa denne Tid, tag. hvad De har glemt, og lad 

mig fane Vinduet lukket! 
| Jeg gaaer ikke, ſagde Gennaro, fer De ræls 
fer mig Deres Haand, før De. giver mig det Kys, 
De —A mig for i Dag og gav til det dumme 
Menneſte! Pr 
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Ret, net,” fagde hun, men loe dog' i fin. 
Vrede. »De vil tiltvinge Dem hvad de iffe faner? 
fagde hun, „derfor vil jeg ikke, gjør det iffe? 

Det "er fidfte Gang!” fagde Gennaro i en 
blød og bedende Tone, ſikkert ſidſte Gang, vt ſees, 
og De fan nægte mig fun det, at ræffe mig Haan⸗ 
den! mere forlanger jeg ikke, ſtjondt mit Hjerte 
har tufinde Ting at fige dem. — Madonna vil jø, 
at vi Menneſter ſtulle elffe hinanden, ſom Broder 
og Soſter! fom Broder vil jeg dele mit Guld med 
Dem! — pynte Dem ſtal De og blive dobbelt faa 
fmuk fom De er! Alle Veninderne ville misunde 
Dem, Ingen flal fee vor Lyffe?” 28 nu i et rafø 
Spring var han inde af Vinduet.” 

Dun udftødte ct Skrig: Jeſus Maria? jeg 
greb voldſomt i Vinduet, hvor jeg ſtod, Glasſet 
klirrede, og ſom drevet af en ufynlig Magt, foer 
jeg om til det aabne Vindue, idet jeg rev en Lægte 
los, der laae over Biinløvhvelvingen, for dog at 
have et Slags Vaaben. 

Cr det Dig, Nicolo? raabte hun høit. 

Mig!” foarede jeg dybt og faſt. Jeg faae 
Gennaro flygte igjen ud af Vinduet, hans Kappe 
flagrede i Vinden, og Lampen ſlulledes , det blev 
ganffe morkt i Varelſet. 

Nicolo! raabte hun ved Vinduet, og hen⸗ 
deg Stemme bævede. .Du her igjen? Madonna 
være lovet ” 

Signoral flammede jeg. 

»Ule I Dellige? hørte jeg hende ſige; Vin⸗ 
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duet floi til; jeg ſtod ſom naglet, faft derude. 
Nogle Dieblikke var forbi, og jeg hørte hende fagte 
gaae hen af Gulvet, Døren fil Kammeret aabnes 
og lukkes igjen. Dun banfede noget faft, ſom flog 
hun Som og Sfudder for. ,Nu er hun fiffret?” 
tænfte jeg, og ſneg mig fagte bort, jeg følte mig 
faa vel, faa forunderlig glad om Hjertet. Ru 
har jeg dog betalt det Kys, jeg fif i Dag!” fagde 
jeg til mig ſelv, „maaſtee havde hun givet mig et 
til, havde hun vidſt, hvilfen beffjærmende Engel 
jeg var hende” — 

Da jeg fom til Kloſteret, blev jeg juft falder 

til Aftenébordet, ingen havde favnet mig! men 
Gennaro kom iffe, Francesca var urolig, Far 
biani fendte Bud paa Bud, endelig fom han; 
han havde ſpadſeret paa Bjergene og forvildet fig, 
fortalte han, men havde til Lykke truffet en Bonde, 
der havde ført. ham? paa den rette Vei. 
Deres Kjole er ogſaa ganſte flænget,” fagde 
Francesca, Gennaro greb i Fligen; „a det 
Stykke ſidder i en Tornebuſt! ſagde han, „ieg 
merkede det nof! — Himlen veed ogſaa, hvor jeg 
ſaaledes kunne gaae og forvilde mig! den fmuffe 
" Aften var det, Morket faldt fan haftigt paa, og 
jeg vilde da forforte Veien; men faa fom jeg juft 
af den?” | 

Bi loe af hans Eventyr, jeg kiendte det bedre, 

vi draf paa hang Sundhed, Vinen var ypperlig, 
vi bleve ret oprømte. Da vi fiden fom paa vore 
Værelfer, hvor fun en Dør ſtildte mig fra Genna⸗ 


| 
| 
| 
| 
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ros, kom han, halv afflædt, ind til mig, love, 
og lagde fortroelig Haanden paa min Sfulder, bad 
mig iffe drømme for meget om den fmuffe Kone, 
vi havde feet i Dag?” 

Kysſet fif bog jeg?” fagde jeg ſpegende. 

O ja, det fik De! ſagde han leende, „og troer 
De, jeg er blevet Stedbarn ? 

»Ja bet fynes De dog!” fagde jeg! — 

Stedbarn er jeg endnu aldrig blevet,” fagde 
han i en fold Cone, der laae næften noget Bittert 
deri, men et let Smiil fpillede igjen om Munden, 
og han hvidſtede: kunde De tie, ſtulde jeg fortælle 
Dem noget?” 

»Bortæl mig! pb bad jeg, Ingen ſtal høre en 
Stavelfe af mig!" Jeg ventede nu, at høre hans 
Beklagelſe over det flet udfaldne Eventyr, det var 
ogſaa dette. 

Jeg glemte i Dag med Billie min Tegnebog 
vore hos ben ſmukke Kone, for at have en Skin⸗ 
grund til at komme der ved Aften, for faa ere Ko⸗ 
nerne iffe faa ſtreenge. Der er det, jeg har været; 
ved at Fravle over Havemuren og op mellem Hak⸗ 
lene, har jeg revet Kjolen itu? 

Og den fmuffe Kone ?& fpurgte jeg. 

Dun var dobbelt ſmuk, fagde han og niffede 
betydningsfuldt, .dobbelt ſmuk og flet ilke ftræng, 
" da vi var ene! det vidfte jeg nof. Dig gav hun 
ret Kys, mig gav hun tufinde og fit Hjerte ſom 
Tilgift. Jeg vil drømme om. min Lyffe den hele 
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Nat! ſtakkels Antonio? han kysſede ad mig paa 
Fingrene og hoppede til Seng. 

Morgenhimlen var ſom bedæffet med et graat 
Flor, da vi forlode Klofteret; ved Stranden vens 
tede vore raſte Roerkarle, der igjen bar og ud i 
Baaden. Reiſen gif til Capri, Himlens Flor braft 
i lette Skyer, Luften blev dobbelt høt og klar, iffe 
en Bolge rørte fig, ſom et vatret Baand var den 
hele Krusning paa Havet. Det deilige Amalfi 
forfoandt bag Klippen. Genaro kaſtede ct Kys 
derhen, idet han fagde fil mig: „der have vi pluk⸗ 
ket Roſer! 

Du greb i det mindſte Tornene! tændte jeg, 
og niffede bejaende. 

Det ſtore uendelige Hav ned tå Sicilien og 
Africa udbredte fig for os, til venftre laae Italiens 
Klippekyſt med fine fælfomme Huler, foran enkelte 
af disſe laane ſmaa Byer; de ſyntes at være traadte 
ud af Hulerne, for at fole fig lidt, inde i de an⸗ 
bre fad Fifferne, de kogte deres Mad og tjerede 
: deres Baade bag den hoie Brænding. . 

Lavet fyntes en feed, blaa Olie, vi flåf 
Haanden ned i det, og den ſyntes blaa fom det. 
Skyggen paa Vandet, Baaden kaſtede, var det 
reneſte Sortblaa, Aarens Skygge en bevægelig 
Slange t alle Nuancer af Blaat. 

Herlige Dav? jublede jeg, „intet i den hele 
Natur, Himlen undtagen, er ſtion, fom Du? jeg 
. erindrede, hvorledes jeg ſom Barn ofte havde ligget 
paa Ryggen og drømt mig op i den blaa uendelige 
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Cuft; nu ſyntes min Orøm at være opløft i Virs 
Felighed. ” 

Vi kom forbi tre ſmaa Slippeøer „il galli;” 
mægtigt Steenbloffe var det, kaſtede paa hinanden, 
Kiempe⸗Taarne reifte fra Dybet, og andre ryftede 
over disſe. Den blaa Brænding ſſog op om de 
grønne Steenmasſer. I Storm maatte det være 
et Scylla med fine hylende Hunde. 

Vandfladen flumrede om det nøgne ſteenrige 
Cap Minerva, hvor Oldtiden lod Sirenerne bygge; 
foran laae det romantiſte Capri, hvor Tiber 
havde fvælget i Vellyſt og ſtuet over Bugten til 
Reapels Kyſt. Seilet blev heifet paa vor Baad, 
og baaret af Vind og Bolger xexmede vi og Øen. 
Ru ſaae vi førft Vandets uhyre Reenhed og Klar⸗ 
"hed. Det var faa uendeligt giennemſigt, fom var 
det Luft, vi gled hen over, hver Steen, hvert 
Rør, Favne dybt under os, var tydeligt, jeg 
foimlede ved, fra den lille Baad, at fee det Dyb, jeg 
gled hen over. 

Kun fra een Side cer Øen Capri tilgjængelig ; 
rundt om ſteile, lodrette Klippemure, mod Neapel 
ffraane de amphitheatralſt med Viinhaver, Oranger 
og Olieſtove; nede ved Stranden ligge nogle Fiſter 
bytter og en Vagt; hoiere oppe mellem de grønne 
Daver titter Byen Anna Capri frem, en ganſte 
lille Vindelbro og Port fører der ind. J Verts⸗ 
hufet hos Pagani, hvor den høie Palme ſtaaer 
ved Døren, flog vi os til Hvile. 


Improviſatoren. det Vind. ! &. 


! 
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Van EWsler ſtulde vi efter Middagsbordet ride 
op til Ruinerne af Tibers Villa, men nu ventede 
Frokoſten, og mellem den og det følgende Maaltid 
vilde Francesca og Fabiani udhvile fig, for 

at ſamle Kræfter til den foreſtaaende Promenade. 
Gennaro og jeg følte ingen Trang dertil. Øen 
fyntes mig ikke ſtorre, end at vi nof i et Par Ti 
mer kunde roe om den og fee de høie Klippeporte, 
der mod Syd hæve fig tfolerte op af Vandet. 

Vi toge en Baad og to Roerkarle, det blæfte 
lidt, faa at vi funde bruge Seil den halve Ve 
omkring. Søen brodes mod de lave Skjær. Fiſte⸗ 
garn laae udfpændte mellem dem,” faa vi maatte 
flyde et Styffe uden om disſe; det var en delig 
lyftig Fart i den lille Baad. Snart fane vi fra 
Havet op mod Himlen fun de lodrette Klipper, de 
graae Steenmasſer, i Nevnerne hift og her en 
Ulve eller en vild Levkoi, men iffe Fodfæfte felv 
for Steengieden. Nede i Brændingen, der flog op 
fom en blaa Ild, vorte paa Klippen de blodrøde 
Svæbler, der vaade af Vandet havde en dobbelt 
Glands, det ſyntes ſom Klippen blødte ved hvert 
Bolgeſlag. 

Nu laae det aabne Dav til Hoire, Øen til 
Venſtre; dybe Duler, hvis øverfte Aabning ragede 
lidt over Vandet, vifte fig i Klippen, enfelte bleve 
fun ſynlige i Brondingen. Dernede bygge Sire⸗ 
nerne, det blomſtrende Capri, vi kravle om paa, 
er Fun Taget over deres Klippeborg. 
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Sa onde Xander bygge der,” fagde den ene 
Roerkarl, en gammel Mand med følvhvidt Daar. 
Deiligt ſtal der være, men de flippe iffe deres 
Nov, og kommer En igjen ud derfra, da har han 
fffe Forftand før denne Verden ” — Og han vifte 
og længere frem en Aabning, noget ftørre end de 
andre,” bog ikke flor nok til at vor Baad, endog 
uden Sell og om vt ftrafte os ud'i den, kunde for 
Bredde eller Vidde, komme derind. 

Det er Hexehullet, hvidſtede den ngere 
der ſad ved Roret, og nu dreiede mere ud fra 
Klippen. Derinde er alting Guld og Wdelſtene, 
uten man brænder op i Ildslue, kommer man der⸗ 
ind! — Sancta Luca, bed for og? 

Gid jeg havde en af Sirenerne her i Baaden, 
ſagde Genaro. Men fmuf flulde hun være? vi 
fulde nok komme ud af det? | 

Deres Lyffe hos alle Damer,” ſagde jeg 
lende, »vilde ogſaa gielde her! 

Paa den ſpulmende So ſtal man juft fysfe 
og omfavne, det ev Bølgerneg evige Leeg! AF ſuk⸗ 
kede han, »havde vi nu den ſmukke Kone fra 
Amalfi. Det var en Qvinde! iffe fandt! De 
nippede jo dog til Lebernes Nectar. Hvor hun 


) Med dette Navn benævnte Capris Indvaanere den 
blaa Grotte, før den, ſaavidt jeg ved, 1831 
egentligt opdagedes af Tydſterne Friis og Kopiſch, og 
derpaa blev alle Reiſendes Maal, der beføge Syd⸗ 
italien. Kopiſch er født i Breslau og Forfatter til en 
ſmuk Novelle: „die Kahlköpfe auf. Capri.” 1837 ud 
fom fang: „Gedichte.“ 8 


tunde ſynes koſtbar, tilbageholdende, De flulde 
have feet hende iaftes, fan brændte Hæftigere end 


jeg ! 

Nei, Rei fagde jeg, halv uvillig over hans 
uforffammede Pralen. Det er iffe faa, jeg veed 
det bedre” 

ABvoricdes forſtaaer jeg dette" fpurgte han, 
og fane mig forundret ind i Anſigtet. 

Jeg har feet det fev, Tilfældet førte mig 
derhen; jeg tvivler ellers iffe om, at De har flørre 
Lyffe, men denne Gang vil De fun fpøge med 
mig!" — Dan ſaae endnu taus paa mig. 

Jeg gaaer iffe ? gjentog jeg leende efter Gens 
naro, før De giver mig det Kys, De bedrog 
mig for og gav det dumme Menneffe ?” 

" Signore! De har beluret mig,” fagde han 
alvorligt, og jeg ſaae ham blive ganffe hvid i An⸗ 
ſigtet. Hvor tør De fornærme mig? De ſlaaes 
med mig, eller De har min Foragt ” 

Den Virfning havde jeg iffe ventet, min Tale 
vilde have gjort paa ham. 

Gennaro, det er iffe Deres Ufoor! udbrød 
jeg og tog fang Haand; han traf ben lilbage, 
fvarede mig itke, men befalede Matroſerne at fætte 
i Land. 

Ja vi maae Øen omfring!" fagde den Gamle, 
fun hvor vi gif ud fra „, kunne vi konme ind 
igien. 

De brugte Aaren, og ſnart nermede vi os 
de høie Klippebuer i det blaa foulmende Vand; 
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men Vrede og Vedrøvelfe bevægede mit Sind, 
jeg fane paa Gennaro, der pidflede med fin Stol 
i Vandet. 

»Una tromba!” udbrød ben yngſte af Søs 
follene, og hen over Søen fra Gap Minerva 
fvævede en kulſort Sfy-Søile i ſtraa Retning fra 
Havet op mod Himlen, Vandet fogte rundt om 
den; hurtigt lod de Seilet falde paa vor Baad. 

Hvor ſtyre vi hen % fpurgte Gennaro. 

Tilbage, tilbage,” fagde den Unge. 

Dele Øen om igjen?” ſpurgte jeg. 

Ind under Læ, tæt ved Klippevæggen, Slys 
pumpen fager Retning længer ud ad !— 

»Brændingen vil ſlaae Baaden itu mod Klips 
pen!" fagde den Gamle, og greb raſt i Maren.” — 

„Evige Gud flammede jeg, thi den forte 
Sly⸗Soile fom med Vindens Hurtighed hen over 
Vandet, ſom vilde den gaae langé med Capris 
Fiælbvæg, hvor vi vare; den vilde hvirvle og op 
med fig, eller tryffe og ned i Dybet, tæt ved den 
lodrette Klippefyft. Jeg greb i Aaren med ben 
Gamle, Gennaro hjalp den Ingre, men vi hørte 
alt Vinden hvine og Vandet koge for Skypumpens 
Fod, det var, fom den ſelv drev os bort fra fig. 

Santa Lucia frels og? raabte begge Søfols 
lene, flap Aarene og fanf paa Fnæ! 

Grib dog Aarene!” raabte Gennaro, men døds 
blege, fane de mod Himlen. — Da fufede Orfanen 
Over vore Hoveder; til Venſtre ikke langt fra 08, 
gif den forte Nat over Vølgerne, de løfted os høit, 
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høit £ Veiret, flog ſtumhvide over Baaden. " Luften 
præsſede, fom vilde Blodet ud gjennem Diet, det 
blev Rat, Dødens Nat. Jeg følte fun eet, at Das 
vet laae over mig; at jeg, at vi alle vare Havets, 
Dødens Bytte. Min Bevidſthed forlod mig. — 
Mere end Vulkanens Storhed, ſterkt. fom Ad⸗ 
ſtillelſen fra Annunziata, ſtaaer der Syn for 
mig, jeg faae,. da mit Øie atter aabnedes. Den 
laa ther var dybt under mig, over mig og. rundt 
Jeg rørte Armen, og fom electriffe Ildfunker 
—* Millioner Stjerneſtud om mig. Af Luf⸗ 
tens Stromme blev jeg baaret; jeg var viſtnok ded, 
fvævede nu giennem Etheren til Guds Himmel; 
dog en tung Vægt laae paa mit Hoved, det var 
min jordiſte Synd; den boiede mig ned ad, Luft⸗ 
ſtrommen ſlog over mit Hoved, det var, ſom den 
folde So; mekaniſt greb jeg frem for mig, jeg følte 
en faſt Gjenftand, - og. klamrede mig om den, en 
Dødsmathed gif gjennem mit hele Væfen, jeg. følte, 
der var ei Blod, ei Marv i mig; mit Lüg laae vift 
paa Havets Dyb, det var min Sicel, der nu ſteg 
mod fin. Skicebne. Annnu nziata! ſufkede jeg. 
Mit Hie lukkede fi fig atter. Denne Afmagt har viſt⸗ 
nok varet længe. — Jeg aandede atter, og følte 
mig mere ſtyrket, min Beyidſthed par fundere. — | 
Jeg laae paa en fold faſt Masfe, fom paa en Klip⸗ 
peſpids, høit i den uendelige blaa ther, der lyfte 
rundt om; over mig hvælvede fig Himlen, med ſal⸗ 
ſomme kegleformede Skyer, blaa fom den, alt var 
Ro, alt faa uendeligt ftile; men en isnende Kulde 
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følte jeg i mit hele Væfen; langtſomt reiſte jeg Ho⸗⸗ 
vedet. Mine Klæder vare blaa Luer, mine Han⸗ 
der ſtinnede fom Sølv, og dog følte jeg, at de vare 
legemlige. Mine Tanker anftrængte fig: hørte jeg 
Døden eller Livet til? Jeg rafte Haanden ned i 
den fælfomme, ſtinnende Luft under mig. Det var 
Vølgen, jeg greb ft, og dog var den Flamme, blaa, 
fom den brændende Spiritus, men koldt, ſom Van⸗ 
det; ſom Skypumpen ude paa Søen men. mindre 
og tindrende blaa, flod en Soile, uformet og hør, 
tæt ved mig. Var def min Sfræf, min Erinding, der 
vifte mig dette Billede; jeg vovede efter nogle Øie 
blikke ſagte at berøre det; det var faft ſom Steen, 
fold fom den, jeg ſtrakte Haanden ud i det halv⸗ 
dunfle Rum bag ved og mødte fafte, glatte Mure, 
men morkeblaa ſom Nathimlen. Hvor var jeg? — 
En ſtinnende Sø var det, jeg havde antaget for 
Luft under mig, den brændte foovlblaa, men uden 
Hede. Var det den, der oplyfte Alt rundt om, 
eller lyſte Klippevæggene og Buen høit over mig. 
Var det Dødens Bolig, Gråv-Cellen for min udø- 
delige Mand! et jordiſt Opholdsſted var det iffe 
Jalle Overgange af Blaat lyfte enhver Gjenftand, 
jeg ſelv ſtod i en Glands, ſom ſtrommede Lyfet ud 
inden fra. 

Tæt ved mig var en hugget Trappe, den ſyn⸗ 
teg af mægtige Saphirer, hvert Trin var uhyre 
Blokke af denne funflende Steen; jeg ſteg derop, 
men Klippeſtykker luffede Indgangen for mig. Var 
jeg et værdig at træde det Himmelſte nermere. 
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Wed et Menneſtes Vrede imod mig, var jeg gaaet 
ud af Verden. Hvor var Gennaro, hvor de to 
Noerkarle? — Jeg var ene, ganſte ene; jeg tænfte 
paa min Moder, paa Domenica, Francesca, 
paa dem Alle, og følte, at min Phantaſie ſtabte ins 
tet Blændværf, den Glands, jeg ſtuede, var til, 
faaledes ſom jeg felv var det, aandelig eller legem⸗ 
lig. 3 en Klipperevne ſtod en løg Gjenftand, jeg 
berørte. Det var en Konka, tung og flor; den var 
fyldt- med Guld og Sølvmynter, jeg følte de enfelte 
Stykker, og mit Opholdſted blev mig. mere fælfomt. 
Tæt ved Vandfladen, iffe langt fra hvor jeg flod, 
fane jeg en Har blaa Stjerne, Den kaſtede en enefte 
lang Straale, ctherreen hen over Vandfpeilet, og 
fom jeg fane, formørfedes den ſom Maanen, en fort 
Gienſtand vifte fig, og en lille Baad gled hen over 
"det brændende blaa Vand, det var ſom om den ſteg 
op af Dybet og ſvommede let hen over det; en 
gammel Mand roede langfomt, Vandet fFinnede ros 
fenrødt ved hvert Aareſlag. J den anden Deel af 
Baaden fad endnu en menneſtelig Sfiffelfe, en Pige 
var det, funde jeg fee. Taufe, ubevægelige, fom 
Steenbilleder fad de, fun den Gamles Hænder rørte 
fig med Aaren. Et forunderligt dybt Suk naacde 
til mig, det var, ſom om jeg fjendte det igjen; — 
de roede om i en Cirkel, nærmede fig derpaa Ste⸗ 
det, hvor jeg ſtod. Den Gamle lagde Maren op i 
Baaden, Pigen hævede Hænderne i Veiret og uds 
brød dybt og fmerteligt: — , Gudsmoder forlad mig 
iffe. — Der er jeg jo, fom du har fagt!” 


- 
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Cara,” raabte jeg høtt! Det var hende. Jeg 
fjendte Stemmen, jeg kiendte Skikkelſen, det var 
Lara, den blinde Pige fra Tempelruinerne i Pae- 
stum. 

Giv mig Diets Lys! lad mig flue Guds dei⸗ 
lige Verden“ fagde hun. Det var, fom om den 
Døde havde talt, det bævede mig gjennem Sjælen, 
den Verdens Skionhed, jeg ved min Sang havde 
aandet Anelſen om i hendes Vryft frævede hun af 
mig. — Min Læbe forſtummede, taus udbredte jeg 
Armene, hun hævede fig endnu engang. Giv mig? 
flammede hendes Læber, og hun ſank tilbage I Vaas 
den. Vandet ftænfede ſom Ilddraaber op om den. 
Et Hieblik bølede den Gamle fig over hende, ſteg 
derpaa op, hvor jeg ſtod, hans Blik hvilte paa mig, 
ieg fane ham gjøre Korſets Tegn i Luften derpaa 
greb han den mægtige Kobberkonka, fatte den i Baa⸗ 
den og ſteg felv derud; inftinftmæsfigt fulgte jeg 
efter hang, forunderlige morke Blik ſtirrede ubevæs 
geligt paa mig; nu greb han Aaren, vi ſeilede mod 
den lyſende Stjerne, en fold Luftſtrom trængte os 
imøde, jeg boiede mig over Lara, en fnever Klips 
peaabning fluttede fig om og, men fun et Hieblik, 
da laane Havet, bet ſtore Dav i fin uendelige Ude 
fræfning foran 08, og bag ved reiſte fig op mod 
Himlen de lodrette Klipper; en lille mork Aabning 
var det, vi var kommet ud af, tæt, ved var en lav 
Sfrænt, overvoret med enfelte Dæffer og mørferøde 
Blomſter; Ryet ſtinnede forunderligt klart. 
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Lara hævede fig i Veiret. — Jeg vovede ilke 

at røre hendes Haand, en Aand var hun, Aander 
var det Hele, folte jeg, intet Drommebillede af min 
Phantaſie. 
Siv mig Urterne fagde hun og ſtrakte Haan⸗ 
den ud. — Det var, ſom jeg maatte følge ans 
dens Stemme. Jeg fade paa -de grønne Sæffer, 
de røde Blomſter, der vorte paa den lave Skrent 
under de høie Klipper, jeg ſteg af Baaden, pluffede 
Blomſterne, de duftede fælfomt, jeg rakte Vonquets 
ten, Dødens Mathed gif gjennem mine Lemmer, jeg 
fanf i Kne, men endnu ſaae mit Øie, hvor den 
Gamle flog Korſets Tegn, tog Blomſterne, løftede 
Lara t en ftørre Baad, der laane ved Siden; den 
mindre blev bundet bag ved, Seilet heifet, og de 
fellede bort, hen over Søen; jeg ſtrakte mine Heen⸗ 
der efter dem, men Døden gif tungt over mit Hjerte, 
det var fom om det braft. 

»Dan lever?” var det førfte Ord, jeg atter hørte; 
jeg flog Diet op og fane Fabiani og Francesca; 
der ſtod endnu en Fremmed hos mig, han holdt 
min Haand og ſaae mig alvorligt og tænfende ind 
i Øllet. — Jeg laae i et ſmukt ſtort Værelfe, det 
var Dag. — Hvor var jeg? Feber brændte i mit 
Blod, fun langfomt og efterhaanden erfarede jeg, 
hvorledes jeg var kommet her, hvorledes jeg var 
reddet. 

Da Gennaro og jeg igaar ikke vendte tilbage, 
havde man varet meget urolig for os; Fiſterne 
hørte man heller iffe til, og da en Skypompe var 
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feet at gane ſydligt om Kyſten, vår vor Stjæbne. 
fom afgjort: To Fiſterbaade bleve ſtrar fendte ub 
til at omſeile Øen, faa at de mødte hinanden, men 
intet Spor af od eller Baaden var at opdage; 
Francesca have grædt, hun var mig” bog faa 
god, med Smerte beflagede hun Geunaro og de 
ſtakkels Sofolk. — Fabiani havde ingen No felv 
maatte han med. at føge, hver lille Klipperift vilde 
han ſpeide, om ikke cen af og ved Svømning havde 
reddet fig derhen, men nu maaſtee leed den ffræfs 
feligfte Ded, Angeſtens og Hungerens; thi fra ins 
gen Side der, kunde man flige op til Menneſtene. 
J den tidlige Morgen roede han ud med fire raſte 
Karle, underføgte de fritſtaaende Klippeporte i Soen, 
de enkelte Klipperevner. Roekarlene vilde ikke nævs 
me. fig det frygtelige Hexehul, men Fabiani bes 
falede dem at ftyre' hen imod den lille .grønne 
Sfrænt. — Da han nærmede fig Stedet, fane han, 
lidt ovenfor en Sfiffelfe ligge udſtrakt, det var mig, 
jeg laane ſom et Liig mellem de grønne Hæffer; mine 
Klæder vare halvtørrede af Vinden, de tog mig i 
Baaden, han dæffede mig til med fin Kappe, gned 
mit Bryft og mine Hander, og følte da, at jeg 
aandede fvagt; de fif mig i Land og under Lægens 
Behandling, — jeg var atter blandt de Levendes 
Tal, Gennaro og begge Søefolfene vare druknede. 
Jeg maatte fortælle, hvad jeg kunde erindre, og jeg 
talte om den fælfomme ſtraalende Hule hvor jeg var 
vaagnet, om Baaden med den gamle Fiſter og den 
blinde Pige, de fagde Alle, det var min Phantaſie, 
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en Feberdrøm i Natteluften, felv maatte jeg jo troc 
det og dog funde jeg iffe, det flod altfor levende f 
min Sjæl. |. 
Bed Derehullet fandt de ham?” fpurgte Lægen, 
og ryftede med Hovedet. 
De troer dog tffe, at dette Sted har mere 
Kraft, end ethvert andet?” ſpurgte Fabiani. 
Naturen er en Kiede af Gaader, fagde Læs 
gen, de færrefte have vi endnu løft?” — . 
Det blev fom Dag i min Sjæl. Hexehullet, 
den Verden, vore Sømænd have talt om, hvor Alt 
var glimrende i, var Ild og Straaler! Havde Soen 
kaſtet mig derind? Jeg erindrede den ſnevre Aab⸗ 
ning, jeg ſeilede ud igjennem. Var det Virkelighed 
eler Drømme? Davde jeg ſtuet ind i en Aandever⸗ 
den? Madonnas Naade havde frelft og beffjærmet 
mig. Min Tanke drømte fig tilbage i den ſtraalende 
ffjønne Dal, hvor min Sfytsengel hed Lara. 
Sandhed var det Dele, ingen Drøm! jeg havde feet, 
" hvad førft Aar efter blev opdaget og nu er Ca⸗ 
pris, ja Italiens fljønnefte Eie: Grotta Åzzurra; 
Ovinden felv var den blinde Pige Lara fra Pae- 
stum. Wen hvor funde jeg da troe det, da tænfe 
det. — Det var jo altfor fælfomt! jeg foldede mine 
Dænder og tænfte paa min Skytsengel. 
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Hiemreiſen. 


Francesca og Fabiani bleve endnu to Dage 
paa Capri, for at vi funne gjøre Reiſen ſammen 
tilbage til Neapel. — Var jeg før enfelte Gange 
faaret ved deres Tale, deres Maade at behandle 
mig paa, faa mødte jeg nu faa megen Omhu og 
"Kjærlighed, at jeg af ganſte Hierte klyngede mig til 
dem. Du maa følge med os til Rom,” fagde”de, 
»det er bet Fornuftigfte og Bedſte. Min fælfomme 
Ørelfe, det forunderlige Syn i Hulen virfede ind 
paa mit exalterede Gemyt, jeg, følte mig fan ganffe 
i den ufynlige Leders Haand, der Fjærligt leder Alt 
til det Bedſte, at jeg nu greb alt Tilfældigt, ſom 
en Styrrelſe, var refigneret; og da Francesca 
venligt tryffede min Haand, og fpurgte, om jeg 
havde Lyſt at leve i Neapel med Bernardo, fors 
ſikkrede jeg, at jeg vilde, maatte til Rom. 

Bi vilde have grædt mange Taarer for Dig, 
Antonio” fagde Francesca og tryffede min 
Haand, ,Du er vort gode Barn! Madonna har 
holdt fin ffjærmende Haand over Dig? — 

Eccellenza ſtal vide,” fagde Fabiani, at den 
Antonio, han var vred paa, er druknet i Middel⸗ 
havet, og at vi bringe den gamle, fortræffelige Ans 
tonio hjem med?” 


Den ſtakkels Gennaro, ſukkede da Frans 
cesca, ‚han havde et ædelt Hjerte, Liv og Aand! 
Et Mønfter var han i Alt?” 

Lægen fad flere Timer hos mig; han var egent⸗ 
lig fra Neapel og fun i et Beſog paa Capri. 
Tredie Dag fulgte han med os tilbage, jeg var da 
fuldkommen vel, fagde han, legemlig maaſtee, men 
iffe fjælelig; jeg havde ſtuet ind i Dødens Rige, 
følt Dodseugelens Kys paa min Pande, Ungdom 
melighedens Mimoſa havde ſammenrullet fine Blade. 
Ba: vi flege i Baaden, hvor Lægen fulgte os, og 
jeg fane det klare giennemſigtige dyde Vand, knu⸗ 
"gede Erindringerue faa voldſomt min Sjæl, jeg tænfte 
paa, hvor nær jeg havde været Døden, og paa min 
forunderlige Frelfe; Solen ſtinnede fan varmt paa 
det herlige blaa Dav; Livet er dog ſmubkt! folte jeg, 
og Taarer trængte frem, i mit Die. Alle tre be 
fljæftigede de fig fun med mig, ja Francesca felv 
talte om mit ſmukke Talent, kaldte mig Digter, og 
da Lægen. hørte, af det var mig, ſom havde impro⸗ 
viferet, fortalte han, hvilken .Lyffe jeg havde gjort 
hos alle hans Venner, hvor henryft man havde væs 
ret! Vinden var fortræffelig og iſtedet for at ſtyre 
ind til Sorrent, ſom førft var beftemt, og derfra 
at gane over Land til Neapel, fellede, vi nu lige 
op til Byen. J mit Logie fandt jeg fre Breve, et 
fra Federigo, han var igaar reift til Iſchia, og 
kom førft om tre Dage tilbage; det bedrovede mig, 
jeg fil ham altſaa iffe fagt Lev vel! thi vor Afreiſe 
var beftemt til næfte Middag. Det andet Brev, 
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fagde Camerieren mig, var kommet Morgenen efter 
jeg var reiſt bort, jeg ”læfte: et trofaſt Djerte, der 
mener Dem det ærligt og godt, venter dem før Af⸗ 
ten?” Nu ſtod Huſet og dets Nummer, men intet 
Ravn, fun: Deres gamle Veninde” Det tredie 
Brev var fra den Samme og kommet igaar; der 
ſtod: Kom Antonio! Stræffen fra fidfte ulykkelige 
Hieblik, vi vare famlede, ev vel overſtaget. — Kom 
ſnart! betragt det fom en Misforftaaelfe. — Alt 
fan blive godt, Fun udfæt det intet Dieblik med at 
fommel? — bet famme Mærfe under. At det var 
fra Santa, var tydeligt nok, ffjøndt hun havde 
valgt et andet Huus end fit eget til Sammenkom⸗ 
ſten. Jeg vilde iffe fee hende, ſtrev ihaſt nøgle hoflige 
Ord til hendes Mand, at jeg forlod. Neapel; Hur⸗ 
tigheden, hvormed dette Arangement var ſteet, fore 
bød mig at aflægge Viſit; jeg .taffede ham for hans 
og Signoras Artighed mod mig, bad dem, iffe at 
glemme mig. Til Federigo lagde jeg ogſaa en 
lille Seddel, lovede ham et ordentlig langt Brev fra 
Rom, thi jeg var iffe nu fliffet til at ſtrive. — 
Ingen Steder gif jeg hen, jeg vilde iffe møde Vers 
nardo, ingen af mine nye Venner fee, den enefte 
leg beføgte, var Lægen; jeg Hørte med Fabiani til 
ham, Det var et hyggeligt, venlige Hiem, hang 


ældfte Søfter, en gammel Pige, holdt Duus for 


ham, der var noget elſteligt, noget trofaſt hos hende, 
ſom ſtrax tiltalte mig, jeg maatte tænfe paa gamle 
Domenica, fun at Søfteren her var dannet, bes 
fad Talenter og hoiere Fuldkommenheder. 
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Næfte Morgen, den fidfte jeg var i Neapel, 
hang mit Blik med Veemod pan Vefuv, ſom feg 
nu ſidſte Gang fane, men tætte Skyer indhyllede 
Bjergtoppen, det fyntes et at ville fige: Lev vel! — 
Havet var blifftille, jeg tænfte paa mit Drommebil⸗ 
lede: Lara i den ſtraalende Grotte; fnart vilde Alt, 
mit hele Ophold her (Neapel, være fom en Drøm; 
jeg greb Aviſen diario di Napoli, ſom Camerics 
ren havde bragt, mit Ravn flod deri: en Kritik over 
min førfte Fremtreden. — Vegjærlig læfte jeg den: 
min rige Phantafie, mine .ffjønne Vers bleve ifær 
" fremhævede, feg fyntes at være af den Pangettiſte 
Skole, fun lidt formeget at have ſtuderet min Wes 
fler, jeg Fjendte ham aldeles iffe, det, vav vift, at 
jeg intet Forbillede havde; Naturen og min egen 
Folelſe havde alene været mine Ledere; men de flefte 
Recenſenter ere faa lidet originale, at de troe, at 
Alle, hvem de bedømme, ogſaa ere Copier. Publi⸗ 
"cum havde tilklappet mig et ſtorre Bifald, end 
denne, ffføndt han fagde: i Tiden vilde jeg blive en 
Meſter, alt nu var jeg et ualmindelig Talent, riig 
paa Phantaſie, Folelſe og Begeiſtring. Jeg gjemte 
Bladet, det vilde engang være mig et Tegn paa, 
at dog ikke Alt var en Drøm, hvad jeg her havde 
oplevet. — Jeg havde feet Neapel, tumlet mig 
Der, vundet og tabt meget. — Var Fulvias glim⸗ 
rende Spaadom alt til Ende? | 

Vi forlod Neapel; de høie Viinhaver Iuffede 
for den. J fire Dage gif det hjemad, tilbage til 
Rom, famme Vei jeg for to Maaneder fiden havde 


reiſt med Federigo og Santa. Jeg fane atter 

Mola di Gaeta med fine Orange⸗Haver, nu 
duftede Træerne med Blomſter; jeg gif i Gangen, 
hvor Santa havde fiddet og hørt mit Livé-Cvene 
tyr; hvor mange ſtore Begivenheder havde ille i 
den forte Tid ſiden knyttet fig der til! Vi kiorte 
giennem det ſnevre Itri, og jeg tænfte paa Fedes 
rigo. Ved Grændfen, hvor Pasfene bleve efter⸗ 
ſeete, ſtode endnu Gjederne i den ſtore Klippehule, 
fom han havde tegnet af; den lille Dreng ſaae jeg 
ikke. — Natten var vi i Terracina; Morgen» 
luften var uendelig far, jeg ſagde mit Lev vel til 
Havet, der havde tryffet mig i fine Arme, lullet 
mig i den ffjønnefte Drøm, og vitft mig Skionheds⸗ 
Villedet, Lara: Langt ude i den ætherflare Hori⸗ 
gont fane jeg endnu Veſuv med fin blegblaa Rog⸗ 
ftøtte, det Dele var ſom aandet med Duft paa det 
ffinnende Firmament. Lev vel! lev vel! hiem til 
Rom, ber ſtaaer min Grav! ſukkede jeg, og Vogs 
nen rullede over de grønne Sumpe til Velletri; 
jeg hilſte Bjergene, hvor jeg havde vandret, med 
Fulvia, jeg. fane igjen. Genzano, kiorte over 
Pladſen, hvor min Moder var død, hvor jeg 
ſom Barn havde miftet mit. Alt i denne Verden, 
Nu fom jeg fom en fornem Herre, Betleren faldte 
mig Eccellenza, jeg fane ud over, Gaden! var ieg 
vel nu l[yffeligere, end den Gang. — Vt kom gien⸗ 
nem Albano, Campagnen laae for og, Aſca⸗ 
nit Grav med det tætte Epheu ved Veien, Gravs 
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kamrene, den lange Vandledning og Rom med 
Peterskuppelen. 
„Et muntert Anſigt Antonto, ſagde Fabi⸗ 
ani, da vi rullede ind af Porta San Giovanni; 
Lateranfirfen, den hoie Obeliſt, Colosſeum og Tra⸗ 
janspladſen. Alt ſagde mig, at jeg var, hjemme; 
fom én Nattedrom, og dog fom et Aar af mit Liv, 
laane den fidfte Tids Begivenheder for mig. — Hvor 
her var tavft og dødt mod i Neapel, ben lange 
Corso var ingen. Toledogade. Jeg ſaae igjen de 
frendte Anfigter rundt om, Habbas⸗Dahdah 
trippede forbi og hilfte os, da han kjendte Vognen. 
Paa Hiornet af via condotti fad Peppo, med 
" fine Træflosfe paa Dænderne. 
Au ere vi hjemme” fagde Francesca. 

Ja, hjemme” gjentog jeg, og tufinde Folel⸗ 
fer bevægede fig t mit Bryſt. Om nogle Hieblilkke 
fulde jeg ſtaae Skoleret for Eccellenza, jeg gruede 
for Mødet og ſyntes dog, at Heſtene iffe floi hur⸗ 
tigt nok afſted. 

Vi holdt for Palazzo Borgheſe. 

To ſmaa Værelfer i everſte Etage bleve mig 
anvifte; endnu havde jeg iffe feet Eccellenza. Bi 
bleve faldte til Bords. Jeg bukkede dybt for ham. 

Antonio maa nof fidde mellem mig og Frans 
cesca“ vare de førfte Ord, jeg hørte af ham. 

Samtalen faldt let og naturlig, hvert Oieblik 
ventede jeg at en bitter Bemarkning ſtulde møde 
mig, men iffe et Ord, ilke en Hentydning paa, 
at jeg havde været borte, eller at Eccellenza havde 
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været ilde ſtemt mod mig, fom hang Brev udtalte. 
Denne Mildhed rørte mig, dobbelt flattede jeg. al 
den Kjærlighed, ſom mødte mig, og dog kom der 
Timer, hvori min Stolthed. følte fig frænfet ved — 
at jeg ingen Sfjænd havde faaet. 


— — 


VIII. 


Opdragelſen. Den lille Abbedisſe. 


— 


Palazzo Borgheſe var nu mit Hjem; jeg 
behandledes med mere Mildhed og Venlighed; en⸗ 
kelte Gange kom vel den gamle belærende Tone, 
den ſaarende, lette Maade at behandle mig paa, 
men jeg vidſte, de meente mig det faa godt. 

J de varmefte Maaneder forlode de Rom, jeg 
var ene i det ſtore Pallais; mod Vinteren kom de 
tilbage, og alle gamle Forhold vorte ſammen. Man 
glemte at ogſaa jeg blev ældre, at jeg iffe-længer 
var Garnet fra Campagnen, der greb hvert givet. 
Ord, ſom en Troes⸗Artikel, celler Skolaren fra 
Jeſuitterſtolen, der ideligt og ideligt maatte op⸗ 
drages. — 

Som en mægtig Sø, hvor Bølge knuſte Bølge, 
ligger et Tidsrum af fer Aar for mig, jeg har 
foommet over den, Gud være lovet! Du, ſom fol⸗ 
ger mig i mit Livs Eventyr, flyv hurtig efter. 

. LT es 


) 
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Indtryktet af det Hele vil jeg give Dig i nogle fan 
Streger: det var min aandelige Opbrageljes Kamp, 
Srvenden, man behandlede ſom Dreng , for at ban 


funde optræde ſom Meſter. 


Et fortræffeligt Menneſte med Talent, fom der 
kunde blive noget af, gialdt jeg for, og Alle toge 
fig af min Opdragelſe. Min Afhængighed gav dem 
Tilladelſe, ſom jeg ſtod i Forhold til, min Got 
modighed Alle de andre. Levende og dybt folte jeg 
det Bittre i min Stilling, og dog bar jeg den. 
Der var en Opdragen! 

Eccellenza flagede over min Mangel paa 
Grundighed; det hjalp ikke, hvormeget jeg end læ 
fie, det var dog fun den føde Honning, fom, pas⸗ 
fede for min Kram, jeg fugede ud af Bøgerne. 
Venner af Huſet og Velyndere af mig fammenlig; 
nede mig hver med Idealet for deres Interesſe, 
og jeg maatte altſaa falde: Mathematikeren fagde, 
at jeg havde for megen Phantaſie, for liden Se 
ſindighed. Den, Lærde, at jeg iffe beffjæftigede mig 
nof med det latinſte Sprog. Politikereren fpurgte 
mig altid i Selſtabets Nærværelfe om polittiffe Ny⸗ 


"heder, fom jeg ikke var hjemme i, og han ſpurgte 


fun for at frænfe den Fattige. En ung Nobile, der 
fun levede for fin Rideheſt, jamrede fig over mine 
ringe Kundſtaber i Heſteveſenet, og iſtemte med de 
Andre et misserere over, at jeg havde mere In 
teresſe for. mig ſelb, end for hans Heſte. En ade⸗ 
lig Veninde af Huſet, der ved fin Nang og en fie 
den suflisance havde faaet Anſeelſe af at være 
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ſaare klog og kritiſt, men i Grunden flet ikke havde 
den Forſtand, hun vidfte at præfentere, tilbød fig 
at giennemſee mine Digte for Skjonhedens og Fors 
mens Skyld, men hun maatte have dem tilſendt 
paa bræffet Papir. Habbas Dahdah anſaae 
mig for et Talent, der engang havde lovet Noget, 
men fom var død for - længe ſiden; Byens forſte 
Dandſer foragtede mig, fordi jeg ikke kunde gjøre 
Figur i en Balſal, Grammatiferen, fordi jeg brugte 
Punktum, hvor han fatte Semikolon, og Frans 
cesca fagde, at jeg blev fordærvet ved, at 
man gjorde for meget af mig, hvorfor hun 
maatte være flæng og opdragende. Hver kaſtede 
fin Giftdraabe paa mit Hjerte, jeg følte, at bet 
maatte hœrdes eller forbløde. 

Det Sfjønne, det Wdle i enhver Ting greb 
og henrev mig, J rolige Hieblikke tænfte jeg tidt 
paa alle mine Opdragere og fyntes da, at de i 
den hele Ratur og Verdenslivet, ſom min Tanfe 
og Sjæl Tevede for, ſtode mig fom travle Haand⸗ 
vcerksfolk. Verden ſelv var mig en deilig Pige, der 
i Aand, Form og Klædning havde min hele Op⸗ 
mærffomhed, men Skomageren fagde: betragt dog 
hendes Sko! de ere ganffe fortrinlige, de ere Hos 
vedſagen! Skrædderſten raabte: net Kjolen! fee dog 
hvilfet Snit! det maa alene beffjæftige Dem! gaae 
ind i Farven, i Sommene, fludeer det til Grun⸗ 
den? ,Net,” ſtreg Daarffjæreren , „denne Fletning 
maa De analyfere, hengive dem till Sproget er 
dog mere!” udbrød Sproglereren. Nei Holdnin⸗ 
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gen?” fagde Dandfemefteren. Du gode Gud! fut 
Fede jeg! Heelheden er det, fom griber mig! jeg 
feer nof det Sfjønne i hver, men jeg fan iffe blive 
Sfræder eller Skomager, for at føle Eder! mit 
. Kald er, at opfatte Skjionheden af det Dele. J 
gode Mænd og Qvinder, værer derfor iffe vrede 
og fordømmer mig 2 — Det er ham for lavt! iffe 
høit nof for hang poetiſte Aand! ſpottede de Alle. 
Intet Dyr er dog grufomt, ſom Menneſtet! havde 


k jeg været rig og. uafhængig, da havde Farverne 


fnart verlet. Ale vare de klogere, grundigere og 
fornuftigere, end jeg! Jeg lærte at lee forbindtligt, 
hvor jeg funde have grædt, buffe, hvor jeg ringag⸗ 
tede, høre -opmærffomt paa Daarernes tomme Snak; 
Forſtillelſe, Vitterhed og Livslede vare Frugterne 
af den Opdragelſe, ſom Omftændighederne og Mens 
neffene -paatoge fig med mig. Man pegede altid 
paa mine Mangler, ſtulde der da flet ingen aan⸗ 
. belige, gode Sider være hos mig? Selv maatte jeg 
ſoge om disſe, fee at gjøre dem gjældende; man ſty⸗ 
røde min Tanke paa mit: eget Jeg og bebreidede 
mig derpaa, at jeg lagge Mærfe til mig felv. 
Politikexen kaldte mig Egoiſt, fordi jeg ilke ene 
og alene beffjæftigede mig med hans Kram; en ung 
Dilettant i det Wſthetiſte, og Slægtning af Borghe⸗ 
ferne, lærte mig, hvorledes jeg ſtulde tænfe, digte 
og dømme, og altid pan en Maade, at enhver 
Fremmed fane, det var Adelsmanden, ber lærte 
Hyrdedrengen, den Fattige ſom maatte være dob⸗ 
belt tafnemmelig ved, at han nedlod fig til ham. 


=- 
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San, ſom interesferede fig for de fmuffe efte, og 
ene og alene for disſe, fagde at jeg var det forfæns 
geligſte Menneſte, fordi jeg iffe havde Die fun 
for hang Heſte. Mon de iffe Alle vare Ggoiſter? 
Eller havde de Net? Maaſtee! jeg var et fattigt 
Varn, man havde gjort fan meget for. Men havde 
fffe mit Navn Adel, da havde min Aand, og uens 
deligt følte den hver den mindſte Ydmygelſe. Jeg, 
fom med hele min Sjæl havde klynget mig til Mens 
neſtene, forvandledes nu ſom Loths Huſtrue til den 
bittre Saltſtotte. Der fødtes Trods i min Sjæl. 
Hieblikke reiſte min aandelige Bevidſthed fig, og 
fine Cænfer blev den da en Hovmods Djævel, der 
fane ned paa mine kloge Læreres Daarſtaber, og 
hvidſtede mig forfængeligt i Øret: dit Navn vil leve 
og nævneg, naar alle disſe ere glemte, eller ved 
Dig erindret, fom din Omgivning, ſom Gruus og 
bittre Draaber, der faldt i dit Livsbæeger! da tænfte 
ieg paa Tasſo, paa den forfængelige Leonora, 
det ftolte Dof ved Ferrara, hvis Adel nu ene hang 
ved Tas ſo's Navn; deres Slot var Gruus, Digs 
terens Fængfel et Valfarts Sted. Jeg følte ſelp, 
hvor forfængeligt mit Djerte ſſog, men ved den 
Maade, man opdrog mig pan, maatte det vorde 
ſaaledes eller forbløde! Mildhed og Opmuntring 
vilde have bevaret min Tanfe reen, min Sjæl fuld af 
Kjærlighed; hvert venligt Smid og Ord var en Sols 
ſtraale, der fmeltede cen af Forfængelighedens Jis⸗ 
rødder, men der faldt flere Giftdraaber, end Sol 
ſtraaler. 
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Jeg var tffe længer god, ſom jeg før. havde 
været, bog hed jeg et ypperligt, et fortræffeligt 
Menneſte! min Sjæl ſtuderede Bøger, Raturen, 
Verden og mig felv, og dog fagde man: han vil 
ingen Ting lære! Denne Oppragelſe varede i fer 
Aar, ja fyv, fan jeg fige, men det var ved det 
ſiette Aars Slutning, at der kom en ny Bolgebe⸗ 
vægelfe i min Livsfø, Ser Lange Aar havde viſt⸗ 
nof flere Begivenheder at meddele, flere, der vare 
mere fremtrædende, end mange af de tidligere, jeg 
har nævnet, men alle fmeltede de dog fammen i cen 
enefte Gifidraabe, ſom hvert Talent, ber iffe cier 
Guld eller Slægt, Fjender ſom Aandddraget. 

Jeg var Abbatte, havde et Slags Navn iRNom, 
ſom Improviſator, . thi i Academia Tiberina havde 
jeg improviſeret og læft Digte op, og altid faaet 
det meeft ftormende Bifald, men Francesca havde 
ogſaa Net, der klappedes for Alt, hvad der blev 
læft. Habbas Dahdah flod fom en af de førfte 
i Academiet, det vil fige, han var den fom talte 
og ſtrev meeft, alle hang Colleger fagde, han var 
altfor eenfidig, gnaven og uretfærdig, og dog taalte 
de ham mellem fig, og. han ffrev og ſtrey. Dan 
havde gaaet mine, ſom han kaldte dem, Vandfarve⸗ 


fiyffer igjennem, men det Spor af Talent, han 


eengang, da jeg t Skolen boiede mig i Støvet for 
hans Mening, havde fundet hos mig, var dødt i 
Fodſelen, mine Venner burde forhindre at ingen 
af mine Digte, der fun vare poetiſte Misfoſtre, 
kom for Lyſet; Ulykken var, ſagde han, at ftore 


N 
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Genier havde ſtrevet i en ung Alder, og faa ſtulde 
jeg nu ogſaa med! 

Aldrig hørte jeg om Annunziata; hun ſtod 
mig ſom en Død, der i Dødsøiebliffet havde lagt 
fin folde Haand fnufende paa mit Hierte, for at 
dette maatte vorde pirreligere for hver ſmertelig Be⸗ 
rerelſe. Mit Ophold i Neapel, alle Crindringer 
derfra, var et Skjonhedens forftenende Meduſaho⸗ 
ved.  Raar den hede Scirocco blæfte, huffede jeg 
pan de milde Luftninger ved Paestum, paa Lara 
og den ſtraalende Grotte, i hvilfen jeg havde feet 
hende. Naar jeg ſtod ſom Pebling for mine mands 
lige og qvindlige Opdragere, kom Crindringen om 
Vifaldet i Reverhulen, fom i det ſtore San Carlo. 
Naar jeg flod fremmed i Krogen,  tænfte jeg 
paa Santa, der ftralte fine Arme efter mig og 
ſukkede: »dræb mig, men forlad mig. itfe Det 
var fer lange, lærerige Aar, jeg var nu fer og 
tyve Aar. 

Flaminia, den lille Abbedisſe, ſom de havde 
faldt hende, Francescas og Fabianis Datter, 
der alt fra Vuggen af den hellige Fader var viet 
til Himmelbrud, havde jeg iffe feet, ſiden jeg dand⸗ 
fede med hende paa min Arm og tegnede hende lys 
flige Billeder. Hun opdroges i Ronnekloſteret ved 
Quattro fontane, fra hvilfet hun aldrig fom ud; 
Fabiani havde iffe heller feet hende i fer lange 
Aar, fun Francesca, ſom Moder og Fruentims 
mer, turde fee hende. Hun var alt, fagde man, 
legemlig udvoret, og de fromme Soſtre havde bragt 
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hendes Aand til ſamme Modenhed. Efter gammel 
Skik, fulde den lille Abbedisſe nogle Maaneder 
hjem til Forældrene, nyde al Verdens Lyft og 
Glæde, for derpaa evig at fige den og dem Farvel. 
Selv funde hun da, hed det vel,” vælge mellem 
den larmende Verden og det ſtille Klofter, men lige 
fra Barnets Læg med Dufferne Fædte ſom Nonner, 
til Opdragelfen i Klofteret, var jo alt gjort for at 
hæfte hendes Sjæl og Tanke til dette. 

Ofte naar jeg gif gjennem Quattro fontane, 
hvor Klofteret laane, tænfte jeg paa det venlige 
Barn, jeg havde dandfet med paa Armen, hvor fors 
andret hun nu var blevet, hvor ſtille hun levede bag 
de fnevre Mure. En enfelt Gang havde jeg ogſaa 
været derinde i Klofterfirfen og hørt Ronnernes 
Sang bag Gitteret. Mon den lille Abbedisſe fad 
mellem dem? tænkte jeg, men vovede iffe at ſporge, 
om Koſtgicengerne toge Deel i Sangen og Kirkemu⸗ 
ſiken. En Stemme flang faa forunderligt hoit og 
veemodigt over de Andres, den lignede meget Ar 
nunziatas, jeg ſyntes at høre hende igjen, og 
alle Erindringer fra hiin Tid vaties igien i min 
Sjæl. 

Næfte Mandag fommer "vor ile Abbedisſe! 
ſagde Eccellenza; jeg var forunderlig længfetfuld efs 
ter at fee hende.  &n fangen Fugl, fom jeg felv, 
fyntes hun mig, de toge Fuglen ud af Butet, for 
at den med en Traad om Venet kunde nyde Fri⸗ 
heden i Guds Natur. 
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Ved Middagsbordet ſaae jeg,hende førfte Gang 
igjen. Hup var, fom man havde fagt mig, temme⸗ 
lig udvoret, noget bleg, og ved forſte Øiefaft vilte 
Ingen .fige hun var ſmuk, men der laae noget in⸗ 
derligt Godt i hendes Anſigt, en forunderlig Mild: 
hed var udbredt over det. 

Ved Bordet vare fun nogle af de narmelte 
Slægtninge. Ingen ſagde hende, hvem jeg var; 
hun ſyntes iffe at Fjende mig, men med en Venlig⸗ 
hed, hvortil jeg ikke var vant, fvarede hun mig paa de 
enfelte Ord, jeg fagdes Jeg følte, at hun ingen For⸗ 
ftjel gjorde mellem os, drog ogſaa mig ind i Sam: 
talen; hun maa viſtnok iffe fjende mig, tænfte jeg. 

De vare alle opromte, fortalte Anecdoter og 
komiſte Smaatræf af Daglivet, og den lille Abbe⸗ 
gisſe loe. Det gav mig Mod, jeg kom frem med 
nogle Ordſpil, ſom juft paa den Tid ſpillede en ſtor 
Rolle i flere Kredſe i Byen; men fun den lille loe, 
de Andre ftandfede i Smilet, ſagde, det var noget 
daarligt Stads, Det var ogſaa noget at fortælle ; 
jeg forfiffrede, at næften paa alle andre.Steder i 
Rom morede man fig derover. 

Det er jo noget Ordbarm?” fagde Frans 
cesca. »Ja flig Overfladiſthed fan han finde For⸗ 
noielſe i! Hvad der dog fan beffjæftige en Menne⸗ 
Fehjerne! | 

Det beftjæftigede mig i Sandhed fun fagre li- 
det, men jeg vilde ogſaa bidrage mit til Munterhe⸗ 
den, og hvad jeg fortalte, forefom mig vet morſomt 
og gjaldt for at være det. Jeg blev forftemt og taug. 
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.— Om Aftenen var der en Deel Fremmede, jeg 
holdt mig beffedent tilbage. Den ſtore Kreds havde 
fat fig om den fortræffelige Perini, han var paa 
min Alder, men Adelsmand, munter og i Sandhed 
ſaare underholdende, eiede alle mulige Selſtabs Ta⸗ 
lenter; man vidſte, han var morſom og vittig, og 
fandt da ogſaa Alt hvad han ſagde, at vare det! 
Jeg ſtod noget tilbage, hørte, hvor de Alle loe, ifær 
Eccellenza. Jeg traadte nærmere, det var juft de 
felo ſamme Ordſpil, jeg i Tag havde været faa 
ulykkelig, førfte Gang at komme frem med, Perini 
nu. fortalte; han hverfen tog fra eller lagde til, gav 
dem med felv ſamme Ord og Miner fom jeg, og 
de log alie. 

Det er meget tomiſk! braabte Eccellenza, og 
klappede i Henderne. Meget komiſt! ikke fandt?” 
ſagde han til den lille Abbedisſe, der ſtod ved hans 
Side og loe. 

Jo, det fyntes jeg ogſaa i Middags; da Ans 
tonio fortalte og det?” udbrød hun. Der laae flet 
intet bittert i. dette Udbrud, bet var. med hendes 
naturlige Mildhed; jeg funde have fjunfet for hen⸗ 
deg Fødder. 

O det er ſuperb! ſaßde Francesca om Ord⸗ 
ſpillene. 

Mit Hierte bankede ſtark; jeg traadte hen til 
Vinduet bag de lange Gardiner og aandede den 
friſte Luft. 

Jeg har anfort dette lille Træf; hver Dag, 
fom fulgte, bragte lignende, men den lille Abbedisſe 
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var et elffeligt Barn, der ſaae mig med Mildhed 
og Kicerlighed ind i Øiet, fom hun vilde bede om 
Forladelfe for deres Synd imod mig. Jeg var ogs 
faa for foag, jeg havde Forfængelighed nok, men 
iffe Stolthed! det laae Bog vift i min fattige Fod⸗ 
ſel, i min førfte Opdragelſe, min Afhængighed og 
det ulykkelige Taknemmeligheds Forhold, jeg. altid 
havde ſtaaet i. Stedſe erindrede jeg, hvad jeg 
fyldte min Omgivning og det bandt min Tunge, 
min Stoltheds Beflutninger. Det var vift nof ædelt, 
men altid Svaghed. i 

Y en uafhængig Silling funde jeg flet ikke kom⸗ 
me, ſaaledes ſom Tingene nu ſtode. Win Pligtfo⸗ 
lelfe, min Samvittighedsfuldhed erkjendte de Ale; 
men dog fagde de: et Genie var ikke ſtikket til al⸗ 
vorlige Forretninger; jeg havde formeget Aand der⸗ 
til, forfiffrede de, ſom vare galanteft imod mig. 
Meente de, hvad de fagde, hvor flet bedømte de 
da en Mand med Aand! Jeg Funde have fultet 
ihjel, havde Eccellenza iffe været, hvor megen Tak⸗ 
nemmelighed ſtyldte jeg da iffe ham. 

Paa denne Tid havde jeg juft fuldendt et ſtort 
Digt: David, min hele Sjæl havde jeg aandet 
deri. Dag for Dag, i de fidfte Aar, under ide⸗ 
lig Opdragen, ved Erindringen om min Flugt til 
Neapel, Begivenhederne der og min førfte ftærfe 
Kjerligheds Sonderknuſelſe, havde mit hele Væfen 
faaet en ftærfere poetiſt Retning: Øicbliffe ſtod det 
hele Liv, fom et poetiſt Digt, for mig, hvori jeg 
ſelb havde 'en Rolle, Intet forefom mig ubetydeligt 
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og hverdags, felv min Smerte, Ubilligheden mod 
mig var Poeſie. Mit Hierte trærigte til at udgyde 
fig, og i David fandt jeg et Stof, der ſparede til 
min Stemning. Jeg følte fevende det Fortræffelige 
i, hvad jeg her havde ſtrevet, og min Sjæl var 
Taknemmelighed og Kjærlighed, thi Sandhed. er det, 
aldrig fang eller digtede jeg en Strophe, fom fore⸗ 
kom mig heldig, uden jeg med barnlig Taf vendte 
mig til den cvige Gud, fra hvem jeg følte det var 
en Gave, en Maade, han lod indftrømme i min 
Sjæl! jeg var lyffelig over mit Digt, hørte mød 
frommere Sind Alt, hvad jeg antog for Ubillighed 
mod mig, i det jeg tænfte; naar de høre dette, da 
ville de føle, hvilfen Uret de gjøre mig, de ville med 
dobbelt Fjærlighed fomme mig imøde. Mit Digt 
var færdigt, intet jordiſt Øie, uden mit, havde 
endnu ſeet det. Som en vatikanſt Apollo, et ube 
ſmittet SFjønheds Billed, Fun kiendt af Gud og mig, 
ftod det for mig; jeg glædede mig til den Dag, jeg 
i Aacademia Tiberina funde oplæfe det. Ingen 
hjemme ſtulde imidlertid Fjende det; men en Dag, 
een af de førfte efter at den lille Abbedisſe var 
kommet hjem, var Francesca og Fabiani faa milde 
og venlige mod mig, og da funde jeg ingen Hem⸗ 
meligheder have; jeg fortalte om mit Digt, og de 
fagde: men vi bør dog høre det forſt. Jeg var 
villig dertil, ſtiondt ikke uden en Art Hijertebanken, 
en forunderlig Angeft. Om Aftenen, da jeg fulde 
læfe der, aflagde juſt Habbas Dahdabh Viftt. 
Francesca bad ham blive og hædre mig med at 
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høre det; intet funde være mig mere imod, jeg 
fjendte hans Bitterhed, Gnavenhed og onde Blod, 
de Andre vare jo heller ikke ſynderligt begeiſtrede for 
mig; dog Tillid til mit Varks Fortrinlighed gav 
mig et Slags Mod; den lille Abbedisſe fane lykſa⸗ 
lig ud, hun fornøtede fig til at høre min David. 
Da jeg traadte op paa San Carlo banfede mit 
Djerte iffe ftærfere, end nu, jeg fad for disfe 
Menneſter; dette Digt maatte ganſte forandre deres 
Domme, deres Maade at behandle mig paa, det 
var en Slags aandelig Operation, jeg vilde bevirfe 
hos dem, og derfor bævede jeg. En naturlig Føs 
lelfe hos mig havde ledet mig til, fun at ſtildre, 
hvad jeg felv Fjendte. Davids Dyrdeliv, hvormed 
Digtet begyndte, var laant fra min egen Barndoms 
Erindringer i Domenicas Hytte. 

Men det er jo Dig ſelv, udbrød Francesca! 
Dig felv ude i Camypagnen !” 

Ja, det kunde man jo nof vide" ſagde Eccel⸗ 
lenza, han maa have fig ſelv med! det er virfeligt 
et eget Genie, det Menneffe har! i Alt muligt | 
veed han at faae fig ſelv frem" | 

Verſene ſtulde files lidt mere!” ſagde Habbas 
Dahdah. Jeg raader til den Horatſiſte Regel! 
Lad bare ligge, ligge og komme til Modenhed“ 

Det var, fom man alt havde knuſt mig Ars 
men paa min ffjønne Billedſtotte. Jeg læfte endnu 
nogle Stanzer, men Folde, lette Bemarkninger 
mødte mig! Hvor mit Hjerte havde naturligt udtalt 
fin egen Følelfe, der havde jeg taget fra en anden 
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Digter, hvor min Sjæl var begeiſtret, hvor jeg havde 
ventet Opmarkſomhed og Henryklelſe, var man lige⸗ 
gyldig og gjorde folde almindelige Bemærfninger; jeg 
afbrød ved anden Sangs Slutning, det var mig 


umuligt at læfe meer; mit Digt, der” havde flaaet . 


mig faa ſtiont/ og aandigt, lage nu fom en vanffabt 
Duffe, en Befana med Glas Mine og fordreiede 
Miner, det var, fom man havde aandet Gift over 
mit Skionhedsbillede. 

Den David ſlaaer iffe Pphiiſterne ihjel!” fagde 
Habbas Dahdah; ellers ſagde man, at der var 
ret artige Ting deri, det Barnlige, det Folſomme 
vidſte jeg ganffe net at udtale. Jeg flod taus og 
bukkede, ſom Forbryderen for cen naadig Dom. 
Den Doråtfiffe Regel tilhvidſtede Habbas Dab 
dah mig, tryffede mig ellers ret venffabeligt i Haan⸗ 
den, og faldte mig Digter; men nogle Øiebliffe ef⸗ 
ter, da jeg knugede mig forlegen hen i en Krog, 
hørte jeg ham fige til Fabiani, mit Arbeide var 
noget til Fortvivlelfe ſammenjadſtet Toi! 

Man misfjendte mig og det, men min Gjøl 
kunde iffe bære det; jeg gif ind i den ſtore Gal tæt 
ved, hvor Ilden brændte paa Kaminen, krampagtigt 
knugede jeg Digtet i mine Hender. Alt mit Haab, 
alle mine Drømme i eet Hieblik knuſt; jeg følte mig 
faa uendelig liden, et mislyfter Aftryk af ham, i 
hvis Billede jeg var ſtabt. Hvad jeg havde elffet, 
tryffet til mine Læber, indaandet min Sjel, min 
levende Tanke, faftede jeg fra mig, ind i Kaminen, 
mit Digt blusfede op, i de røde Luer. 
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Antonio? raabte den lille Abbedisſe tæt 
ved, og greb ind i Ilden om de brændende Blade; 
hendes Fod gled ved den raffe Vevægelfe, hun ſtyr⸗ 
tede om mod Ilden, det ſaae ffræffeligt ud; hun 
udftødte et Sfrig, jeg ſtyrtede over hende, retfte hende, 
op, Digtet var alt i Luer, de Andre kom forffræfs 
Fede til. 

Jeſus Maria! raabte Francesca. Den lille 
Abbedisſe laane dodbleg i mine Arme; hun hævede 
Hovedet, fmilte og fagde til Moderen: Min Fod 
gled! jeg har nof brændt Haanden lidt! havde Ans 
tonie ikke været, var det blevet værre!” Jeg flod 
fom en Synder, kunde iffe fige et Ord; hun havde 
ſterkt brændt den venſtre Haand, der blev ſtor Be⸗ 
vægelfe t hele Huſet. Man ſik ikke at vide, at jeg 
havde brændt mit Digt, jeg ventede, at man fenere 
fulde fpørge mig om det, men da jeg fffe talte ders 
om, var der heller ingen der nævnte det; flet ingen? 
Jo een: Flaminia, den lille Abbedisſe; jeg ſaae 
i hende Huſets gode Engel, ved hendes Mildhed, 
hendes ſoſterlige Sind, vendte enkelte Gange min 
hele barnlige Tiltro tilbage, jeg var ſom bundet til 
hende. Meer end 14 Dage var hendes Haand ſyg, 
Saaret brændte, men det brændte ogſaa i mit Hierte. 

Flaminia, ieg er Skyld i det Dele!” fagde 
jeg en Dag jeg fad ene hos hende; „for min Skyld 
har De disſe Smerter!” 

Antonio,” fagde hun, tie for Guds Skyld 
dermed! lad ingen høre et Ord derom, Du gjør 
Dig jo felo Uret, min Fod ble, bet kunde have 
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blevet langt ulykkeligere, havde Di iffe været! jeg 
maa jo. taffe Dig, og det føler ogſaa Fader og 
Moder. De holde meget af Dig Antonio, meer 
end Du troer?” 

Dem ſtylder jeg Alt, ſagde jeg, »hver Dag 
lægges nye Velgjerninger til? | 

»Bal iffe derom Antonio, de have en egen 
Maade at behandle Dig paa, men DE troe nu, det 
- er den rigtige! Du veed iffe, hvor meget Godt Mo⸗ 
der har fortalt mig om Dig! vi have jo Alle Feil 
Antonio, Du felv" — hun ſtandſede — „ja hvor 
funde Du være faa ond, at brænde det ſmukke 
Digt” 

Det var ef bedre værd?” fagde jeg, »forlænges 
fiden ſtulde jeg have kaſtet det i Ilden? 

Flaminia ryſtede med Hovedet. Det ér en 
ſſem, ond Verden?" fagde hun! „ja der var meget 
bebre hos Søftrene i det ſtille, venlige Klofter? 

Ja,” udbrød jeg, suffyldig.og god, fom De, er 
jeg iffe, mit Hierte erindrer mere den bittre Draabe, 
end hoer Velfignelfeng Læedſtedrik, man vræffer mig” 

»J mit Fjære Klofter var det meget bedre, end 
her, hvor J dog ogſaa alle elffe mig fagde hun 
oftere, naar vi vare ene fammen. Min hele Sjel 
boiede fig mod hende, thi jeg følte, hun var min 
Folelſes, min Uſtyldigheds gode Engel; jeg ſyntes 
ogſaa at fpore en. ſtorre Delicatesfe, en ſtorre Mild 
hed i Ord og Blik mod mig hos de Andre, og 
troede, at det var Flaminia, fom bevirfede det. 

Hun talte faa gjerne med mig om, hvad der 
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beffjæftigede mig meeſt: Poeſien, den herlige guds 
dommelige Poeſie, og jeg fortalte hende om be ftore 
Meftre, og ofte ſteg Begeiſtring i min Sjæl, min 
Læbe blev veltalende; hun fad da med de foldede 
Dænder, fom en Uffylds - Engel og fane mig ind i 
Diet. . 

Hvor Du dog er lyffelig, Antonio! fagde 
hun, „lykkelig frem for Tuſinde, og dog. ſynes jeg, 
det er ængfteligt I den Grad at høre Verden til, 
fom Du, fom enhver Digter maa. Ovormeget 
Godt fan iffe Dit Ord gjøre, men ogſaa hvormeget 
Ondt” Hun yttrede fin Forundring over, at Dig⸗ 
terne idelig ſynge om jordiſt Lamp og Færdfel, hun 
ſyntes, at den Guds Prophet, en Sanger, var 
fun maatte ſynge om den evige Gud og om Dimles 
neg Glæde. 

Wen Digteren ſynger Gud i hans Skabnin⸗ 
ger? ſparede jeg, „forherliger ham i det, han frem⸗ 
bragte til fin Forherligelfe!” 

eg forſtaaer det iffe!” fagde Flaminia, ieg 
føler Hart, hvad jeg vilde fige, men jeg har iffe 
Ord for det. Den evige Gud, det Guddommelige 
i hang Verden og i vort eget Djerte, flulde Digte⸗ 
ren udtale, lede og til hang Hjerte og ikke ud i den 
vilde Verden?” Og hun fpurgte mig, hvorledes det 
var at være Digter, hvorledes man følte fig, naar 
man improviſerte; og jeg forflarede hende denne 
aandelige Sundheds Tilftand faa godt det var mig 
muligt. 

10- 
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Tanken, Ideen, fagde hun, .ja den forſtaaer 
jeg nof! den fødes i Sjælen, kommer fra Gud; det 
fjende vi Alle, men de ſmukke Vers, Maaden hvor⸗ 
paa man udſiger denne Bevidſthed, forſtaaer jeg 
ikken 

Dar De iffe,” ſpurgte jeg, „ofte i Kloſteret 
lært en eller anden ſmuk Pfalme eller hellig Legende, 
der var fat i Vers; ofte, ſom de mindſt tænkte der: 
paa er ved ct eller andet Tilfælde en Idee opſtaaet 
hos Dem, hvorved Frindringen cer vaft om dette 
eler hiint Digt, De har da kunnet nedſtrive det pua 
Papiret; Verſet, Rimet felv, har ledet Dem til at 
erindre det følgende, i det Tanken, Indholdet flod 
Dem klart; ſaaledes gaaer det ogſaa Improviſatoren 
og Digteren, mig i det mindſte! Tidt ſynes jeg, det 
er Erindringer, Vuggeſange fra en anden Verden, 
der vaagne i min Sjæl og ſom jeg maatte gjentage.” 

Hvor ofte har jeg iffe følt noget Lignende” 
fagde Flaminia, men aldrig været iftand til at 
udtale det. Denne forunderlige Længfel, ſom greb 
mig, uden at jeg ſelv vidfte hvorefter. Jeg fyncs 
derfor faa ofte flet iffe at høre hjemme her i denne 
vilde Verden. Det Dele ſynes mig en ftor under; 
lig Drøm! derfor længes jeg ogſaa igjen efter mit 
Kloſter, efter min lille Celle! Jeg veed iffe hvorledes 
det er, Antonio, men der ſaae jeg faa ofte, i 
Drømme, min Brudgom Jefus og den hellige Jom⸗ 
frue, nu komme de fjeldnere til mig, jeg drømmer 
om faa megen verdélig Pragt og Glædt, om faa 
meget Ondt! jeg er vift iffe længer ſaa god ſom 
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før, da jeg var hos Soſtrene! hvortor ſtal jeg være 
borte fra dem nu faalænge? Ved Du hvad, Ans 
tonio, Dig vil jeg ſtrifte det for! jeg er ikle uſtyl⸗ 
dig længer, jeg vil faa gjerne pynte mig! og det 
fornøier mig, naar de fige, jeg cer fmuf. J Klo⸗ 
firet fagde de mig, at det var Syndens Børn, der 
tænfte paa Sligt?” 

O var min Tanfe uffyldig, fom Deres” fagde 
jeg, boiede mig ned for hende, og kysſede hendes 
Haand. Hun fortalte mig, at hun endnu erindrede 
hvorledeg jeg havde dandſet med hende paa Armen, 
da hun var Lille, og tegnet hende Billeder. 

Som De rev itu, naar De havde feet paa 
dem” ſagde jeg. 

Det var hasligt gjort! blev Du da iffe vred 
paa mig?” on 

Wenneffene have revet mit Hiertes bedſte Bil⸗ 
leder itu, og jeg er dog iffe vred paa dem? fagde 
jeg, og hun klappede mig fjærligt paa Kinden; meer 
og meer blev hun mit Hierte fjær, det blev jo ſtodt 
bort fra Alle I Verden, hun alene var Fjærlig og 
deltagende. 

J de to varmefte Sommermaaneder flyttede de 
Alle ud til Tivoli; jeg fulgte med, Flaminia 
var vift Skyld deri. Den herlige Natur, de rige 
Olieffove og bruſende Fosſer, greb min Sjæl, ſom 
Havet greb den, da jeg førfte Gang ved Terras 
cina fane det. Jeg følte mig ſaa oplivet ved at 
flippe ud af Rom, bort fra den golde Campagne, 
den tryffende Dede. Den friffe Luft og Bjergene" 
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med deres morke Olieffove bragte igjen Livsbilleder 
fra Neapel tilbage i min Sjæl. 

Gierne og ofte rå Flaminia med fin Pige 
paa deres Sler rundt em Biergdalen ved Tivoli, 
jeg turde ledſage dem. Flaminia havde megen 
Sands for det maleriffe Sfjønne. i Naturen, jeg 
maatte forføge paa gt afridfe Billeder af den rige 
Omgivning: den uendelige Campagne, hvor Peters: 
Kuppelen hævede fig paa Horizonten, de frodige 
Biergſider med tætte Olieſtove og Viinhaver, Si 
veli felv, der laae høit paa Klippen, under hoilfen 
Vandfald ved Vandfald ſtyrtede ſtummende i Af⸗ 
grunden. 

Det ſeer ud, ſagde Flaminia, ſom om den 
hele By ſtod paa loſe Klippeſtyller, Vandet ſuart 
vilde rive med ſig. Der oppe i Gaderne drømmer 
man iffe' derom, men hopper let hen over en aaben 
Grav?” ' 

Det gjør vi jo alletider ! fvarede jeg; »det er 
viiſt og lyffeligt, at det tildekkedes for vore Pine. 
De bruſende Vandſtromme, vi her ſee ſtyrte, have 
noget rædfomt, men hvor langt frygteligere maa det 
iffe fec ud: under Neapel, hvor Ilden hvirvler, 
ſom Vandet her?” 

Jeg fortalte hende da om Veſ udb, , min Vans 
dring derop, fortalte om Herculanum og Pom⸗ 
peji, og hun inddrak hvert Ord af min Læbe. 
Djemme maatte jeg - fortælle hende mere om al den 
Deilighed, hiin Side Sumpene. 

Havet kunde hun iffe vet begribe, thi fun helt 
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fra Vjergene havde hun feet det, ſom et Solvbaand 
i Horizonten. Jeg fagde hende, at, det var, ſom 
Guds Himmel laae fpændt ud paa Jorden, og hun 
" foldede fine Hænder og ſagde: Gud har bog gjort - 
Verden uendelig fmuf!” — 

Derfor ſtal man heller ikke vende fig fra hans 
Vorks Herlighed, og mure fig ind i det morke Klo⸗ 
ſter! vilde feg have ſagt, men vovede det ikke. 

Vi flod en Dag ved det gamle Spbille⸗Tempel, 
"og ſaae ned paa de fo ſtore Vandfald, der ſom 
Skyer ſtyrtede i Afgrunden, en Soile af Vandftøv 
ſteg høit mellem de mørfe Træer op mod den blaa 
Luft; Solftraalerne ſtinnede paa Soilen og dannede 
en Regnbue. Inde i Klippehulen, over den mindre 
Caſcade, havde en. Flok Duer Nede, de fløt i ſtore 
Kredſe under og, henover den brufende Vandmasſe, 
der knuſtes i fit Fald. 

Hvor deiligt * udbrød Flaminia, „improviſeer 
nu ogfaa for mig, Antonio? fagde hun, .fitg mig 
nu et Digt om hvad Du fer?” 

Jeg tænfte paa mit Hjertes Drømme, ber alle. 
knuſtes, fom Strømmen her, og jeg foiede hende og 
fang: Livet var det, der brufte fort, ſom Strom⸗ 
men, men ikke hver Draabe inddrak Sollyg, det var 
Fun over det Dele, over en heel Menneſtehed, at 
Skionheds Glorien bøtede fig. 

Nei jeg vil iffe have noget. Sorgeligt! ſagde 
Flaminia, Du ſtal ilke ſynge for mig, uden naar 
Du vet gjerne vil! - Jeg veed iffe, hvorledes det er, 
Antonio, men Dig betragter jeg flet ikke ſom de 
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andre Herrer, jeg Fjender! Dig fan jeg ſige Alt, 
hvad jeg tænfer, Du ſynes mig nær, fom min Fa⸗ 
der og Moder!” . 
Jeg havde ogſaa hendes Fortrolighed, fom hun 
… min; der var fan meget, der rortes i min Gjæl, 
jeg trængte til Meddelelfe. En Aftenftund fortalte 
jeg hende noget af mit Barndoms Liv, om Vans 
bringen i Katakomberne, om Blomſterfeſten i Gens 
zano, og min Moders Død, da Eccellenzas Heſte 
kiorte over os. Derom havde hun aldrig hørt. 
O Gud? fagde hun, „ſaa ere jo vi Skyld i 
din Ulykke! ſtakkels Antonio! Hun tog min 


Haand og fane mig bedrøvet ind i Øiet. Gamle 


Domenica havde hun megen Interesſe for, fpurgte 
om jeg beføgte hende flittigt, og jeg ſtammede mig 
ved at maatte tilſtaae, at jeg i de fidfte Aar hoieſt 
to Gange havde været derude, men i Rom havde 
jeg oftere feet hende og da altid deelt min lille For⸗ 
mue med hende, men det var jo iffe noget at tale om. 

Dun bad mig altid at fortælle mere, og da jeg 
fortalte mit hele Ungdoms Liv, om Bernardo og 
Annunziata, og hun fane mig med det uendelig 
fromme Blik ind i Sjælen. Uſtyldighedens Narhed 
ledte mine Ord. Jeg fortalte om Neapel, ſelv 
Skyggeſiden berorte jeg, men let, ſaare let, og dog 
gios hun ved, hvad jeg fortalte, giss for Santa, 
Skjønhebsflangen i mit Paradiis. 

Net, net”. udbrød hun da, ‚der vilde jeg als 
drig hen! Ikke Havet, iffe det brændende Bierg fan 
opveie al den Synd og Afſtyelighed, den ſtore By 
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indeflutter. Du er god og from, derfor har Ma⸗ 
donna beffjærmet Dig!” 

Jeg tænfte paa Gudsmoders Billede, der faldt 
ned fra Væggen, da mine Læber mødte Santas, 
men dette funde jeg ikke fortælle Flaminia, mon 
hun da havde faldt mig.god og from? Jeg var en 
Synder, fom de Andre; Omftændighederne, Guds⸗ 
moders Naade havde vaaget over mig; i Friſtelſens 
Hieblik var jeg fvag, ſom Alle de jeg kiendte. 

Lara fif hun ufigelig kier. Ja, fagde hun, 
da Din Aand var i Guds Himmel, funde fun fun 
fomme til Dig! Jeg fan ret tænfe mig hende, tænfe 
mig den blaa, ftraalende Grotte, hvor Du fidft ſaae 
hende? Annunziata vilde hun ifke ret ſtatte. 
Hvor kunde hun elffe den hæslige Bernardo? 
deg vilde heller iffe, at hun fulde være Din Kone. 
Et Fruentimmer, der ſaaledes fan træbe frem for 
et heelt Publicum, et Fruentimmer —! ja jeg fan 
iffe ret gjøre det tydeligt, hvad jeg mener! Jeg føler 
nof, hvor ſmuk hun var, hvor klog, hvor mange 
Fortrin hun havde fremfor andre Ovinder, men jeg 
ſynes dog ikke, at hun ffulde cie Dig. Lara var 
Dig en bedre Skytsengel!“ 

Jeg maatte fortælle om min Improvifation, og 
hun ſyntes, at i det ſtore Theater var det langt 
ſtrekkeligere, end hos Roverne i Bjerghulen. Jeg 
vifte hende den diario di Napoli, hvori Kritiken 
over min førfte Fremtræden flod; hvor ofte havde jeg 
iffe ſiden læft den. 

Det morede hende at fee Alt, hvad der ftod é 


R 


y 


, 154 


Bladet fra den fremmede By; med eet fane hun op 
paa mig og udbrød: Men Du har jo iffe fagt 
mig, at Annunziata var i Neapel paa ſamme 
Tid, fom Du! Her ſtaaer det, hun vil træde op 
imorgen, altſaa paa den Dag, Du reifte? 

Annunziata? flammede jeg, og ſtirrede i 
Bladet, ſom feg faa ofte. havde feet paa, men rigs 
tignof aldrig læft andet af, end det der flod om 
mig. .Det har jeg iffe feet!” udbrød jeg, og vi 
ſaae taufe paa hinanden. .Gud ſtee Lov, jeg iffe 
mødte hende, ikke ſaae hende, hun var jo iffe min? 

Wen om det flete nu? fpurgte Flaminia, 
vilde det da, iffe glæde Dig?” 

Det vilde være mig en Smerte? udbrød jeg, 
en Lidelfe! Den Annunziata, ſom henrev mig, 
fom endnu ſtaaer idealſt i min Erindring, vilde jeg 
ikke gjenfinde, hun vilde være mig et nyt Væjen, 
ſom fmerteligt berørte ct Minde, jeg maa glemme! 
maa betragte ſom Dødens Eiendom! Hun ftaaer 
mellem mine Døde” 


En Eftermiddag, det var meget varmt, kom jeg 


ind i den ſtore fœlleds Sal, hvor de tætte, grønne 
Slyngeplanter ſtyggede ned over Vinduet. Flos 
mina fab med Haanden under Kinden, fun fov 
en let Søvn, det ſyntes, ſom holdt hun fun for 
Spog Øinene lukkede. Hendes Bryſt hævdde fig, 
hun drømte. Lara? fagde hun. I Drømme ſpa⸗ 
vede hun viſt med ;mit Hiertes Drømmebillede i 
hiin ſtraalende Verden, hvor jeg ſidſt havde feet det. 
St Smiil bævede om hendes Læber. Hun flog Diet 
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pp. Antonio! Du ber” fagde hun, „eg har 
fovet og drømt! Veed Du vel, om hvem ?” 

Lara!” fagde jeg, thi ogſaa hende maatte jeg 
tænfe paa, ved at fee Flaminia med luffede ODine. 

Jeg drømte om hende?” fagde hun. . Vi floi 
begge ud over det ftore, beilige Dav, Du har fors 
talt mig om. Der laae midt i Vandet et Bjerg, 
der fad Du fan bedrøvet, fom. Du ofte fan være 
det! Huu fagde da, vi ville flyve ned til ham, og 
hun dalede ned fra Luften, jeg . vilde med hende ned 
til Dig, men Luften holdt, mig høit oppe, og ved 
hvert Bingeflag for at følge hende, floi jeg dog læns 
. ger bort. Wen da jeg troede, der laace tufinde 
Mile mellem og, var hun ved min Side eg Du 
ogſaa! 

Saaledes ſamler Døden og!” fagde jeg. Do⸗ 
den er dog rig! den eier Alt, hvad, der.er vort 
Hierte fjæreft? Jeg talte med hende om alle mine 
: Hjære Døde, felv min Tankes, min Kjærligheds 
Døde, og ofte vendte vi filbage til de famme Erin⸗ 
bringer. 

Da fourgte hun mig, om jeg ogſaa vilde tænfe 
paa hende, naar vi ffiltes ab. Snart var hun jo 
i Klofter, var Nonne, Chriſti Brud, da ſaae vi als 
drig hinanden mere. 

En dyb Smerte greb mig ved Tanfen derom, 
jeg følte ret levende, hvor kier Flaminia var 
blevet mig. 

En Dag, da hun med fin Moder og mig ſpad⸗ 
ferede i Haven ved Villa d' Este, hvor de hoie 
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Cypresfer groe, gif vi igjennem den lange Allee, 
fom dannes af funftige Springvand. Der laae en 
pjaltet Tigger og lugede Græsfet af Gangen; da 
han ſaae 08, bad han om en Bajocco. Jeg gav 
” ham en. Paolo, Flaminia fmilte venligt til ham, 
og gav ham ogſaa een. 

Madonna lønne den unge Eccellenca og hans 
ſmukke Brud! raabie han efter 08. 

Francesca loe høit, mig gif det brændende 
hedt gjennem Blodet; jeg havde ikke Mod til at fee 
paa Flaminia. J min Sjæl var vaft en Tanke, jeg 
aldrig havde vovet at affløre for mig ſelv. Langſomt, 
men varigt, var Flaminia voret ind i mit Djerte, 
det maatte forbløde, følte jeg, ſtulde vi ſtilles ab. 
Dun var den Eneſte, min Sjæl endnu klyngede fig 
til, den Eneſte ſom Hærligt mødte mine Tånfer og 
Folelſer. Var dette Kjærlighed? Elſtede jeg hende? 
Den Folelſe, Annunziata havde vaft i min Sjæl, 
var ganſte anderledes, ſelb Synet af Lara, Erin⸗ 
dringen om hende, havde noget langt mere bejlægtet 
med hün Følelfe. Aand og Skionhed henrev mig 
hos Annunziata; det ideale Sfjønne blændede 
mig ved det førfte Sfue af Lara, det fif mit Hierte 
til at foulme. Ret, ſaaledes var ikke min Kjærs 
lighed til Flaminia. Det var ei den vilde, bræn⸗ 
dende Lidenſtab; det var Venſtab, Broderens 
meeft levende Kjærlighed. Jeg følte det Forhold, 
jeg ſtod i til hendeg Slægt, deres Beftemmelfe med 
hende og fortvivlede, thi jeg kunde ikke ſtilles fra 
hende, hun var mig mit Alt, mit Kjærefte i denne 
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Verden; men jeg kiendte ikke Onſtet, at- tryffe hende 
til mit Hierte, aande Kys paa hendes Læber, ſom 
min hele Tanke vilde hos Annunziata, fom en 
ufynlig Magt drev mig til hos den blinde Pige, 
der var mig ganſte fremmed. 

Ben unge Eccellenza og hans fmuffe Brud?” 
fom Tiggeren havde raabt, gienlod idelig i min 
Sjæl; jeg ſogte at læfe hvert Onſte paa Flami⸗ 
nias Læbe, hang fom hendes Skygge ved hende. 
Naar be Andre vare tilftede, blev jeg forftemt og 
ſorgfuld. Jeg følte de tufinde Baand, ſom trykkede 
mig; jeg blev taus og adſpredt, fun for hende fif 
jeg Veltalenhed. Hun var mig faa fjær, og ieg 
fulde mifte hende. 

Antonio?” fagde hun, Du er ſyg, cller der 
er ſteet noget, jeg iffe maa vide? Hvorfor? Tør 
"jeg ikke? Med hele fin Sjæl hang hun ved mig, 
jeg vilde være hende en Fjærlig, trofaft Broder, og 
dog gif al min Cale idelig ud paa at lede hendes 
Tanke paa denne Verden. Jeg fortalte, hvorledes 
jeg felv engang vilde have været Munk, og hvor 
ulykkelig, derſom dette var ſteet, jeg da havde ble⸗ 
vet, thi ſeent eller tidligt krevede Hjertet fin Ret. 

Da vil jeg,” ſagde hun, „fole mig lykkelig, 
meget lykkelig, ved igien at komme tilbage hos de 
fromme Soſtre. Der har jeg forſt ret hjemme! 
Ofte vil jeg da tænfe paa den Tid, jeg var ude i 
Verden, tænfe paa Alt, hvad Du har fortalt mig, 
tænfe paa Dig og hvor god Du var imod mig. 
Det vil være en ſmuk Drøm, det ſynes jeg allerede. 
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Jeg ſtal bede for Dig, bede, at den onde Verden 

aldrig maa forderve Dig, at Du maa blive meget 

lyffelig, og Verden maa glædes ved Dine Sange, 

og Du maa funne føle, hvor god den fjære Gud 

er mod Dig og og Allefammen ?” 

. Da trængte Taarerne frem i mine Øine, jeg 
ſukkede dybt: .da faae vi aldrig hinanden mere at fee? 

Jo, hos. Gud og Madonna? fagde hun og 
fmilte fromt. Der ſtal Du vife mig Lara! der 
faner hun ogſaa fine Øines Lys! Ak, ig, hos Mas 
donna er det dog bedfi 

Vi flyttede igjen ind til Rom; om nogle Uger, 
hørtø jeg dem tale om, flulde Flaminia tilbage 
til Klofteret og fort derefter tage Sløret. Mit 
Djerte knugedes af Smerte, og dug maatte jeg 
jeg ffjule det. Hvor eenſomt og øde vilde der iffe 
blive, naar hun forlod os, "hvor fremmed og for 
ladt ſtulde jeg da ſtaae! hvilken Hierteſorg! — jeg 
føgte at ffiule den, — at være munter, at være 
en ganffe anden, end jeg var. 

De talte om Stadſen ved hendes. Indvielſe, 
ſom var det en Gladesfeſt. Wen kunde hun ogſaa 
gaae bort fra os? Bedaaret hendes Sandſer havde 
de, bedaaret hendes Forftand. Det fmuffe lange 
Daar fulde fljæres af hende, Liigklædet bredes 
over den Levende, hun flulde høre Gravklokkerne 
ringe, og førft ſom død opſtaae til Dimmelbrud. 
Jeg fagde bet til Flaminia, med Dodsangſt bad 
jeg hende, at tænfe paa, hvad hun gjorde, faales 
deg at gaae ned i fin Grav. 








159 


‚Lad Ingen høre, hvad Du figer, Antonio? 

fagde hun med en Alvor, jeg aldrig havde hørt hos 
hende, Verden holder Dig alt for faft! fee mere 
mod det Dimmelffe Gun rodmede fom et Blod, 
greb min Haand, fom havde hun talt for haardt, 
og ſagde med den inderligft Mildhed! Du vil jo 
ikle bedrove mig, Antonio! 
— Da fanf jeg ned for hendes Fødder, fom en Dels 
gen ſtod hun for mig; min hele Sjæl flyngede fig 
til hende; hvormange Taarer græd jeg iffe om 
Natten; min ftærfe Folelſe for hende ſyntes mig en 
Synd, hun var jo Kirkens Brud. Daglig ſaae 
jeg hende, daglig lærte jeg at ſtatte hende hoiere; 
fom en Soſter talte hun til mig, faae mig ind i 
Øiet, rafte mig Haanden, fagde hun længtes efter 
mig, at jeg var hende fjær. Krampagtigt ſtjulte 
leg den Dedsnat, der laae i min Sjæl, og det 
lyffedes mig, man ſaae den ikke. Gud fende det 
Hjerte Døden, der lider, ſom jeg led! 

Skilsmisſens Oieblik ſtod (Fræffeligt for mig, 
derfor hvidffede en ond Mand i mit Øre: Du el⸗ 
ſter hende,” og jeg elffede hende jo dog ilke, ſom jeg 
havde elſtet Annunziata, mit Hierte bankede iffe 
faaledes, fom da min Læbe berørte Laras Pande; 
flig Flaminia, at Du ei fan leve nden hende, 
hun hænger jo dog ved Dig, ſom Søfter ved Bros 
der! Siig, Du elffer hende! Eccellenza og hele 
Familien vil fordemme Dig, fløde Dig ud i Vers 
Den! men med hende miſter Du jo ogſaa Alt! Val: 
get er let!" 
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Hvorofte fvævede iffe Tilſtaaelſen paa mine 
Læber, men mit Hjerte bævede, jeg forftummede ; 
bet var en Feber, en Dodsfeber, der rorte mit 
Blod, min Tanke. 

Alt blev arrangeret i Palaiet til et glimrende 
Bal, en Blomſterfeſt for Offerlammet. Jeg fane 
hende i den rige, prægtige Dragt, hun var uens 
delig yndig. 

. Bær nu glad, ſom de Andre? hvidſtede hun 
til mig. Det bedrøver mig, at fee Dig ſorgfuld! 
tidt vil jeg viſt, for Din Skyld, tænfe tilbage paa 
… Verden, naar jeg fidder i mit Klofter, og det er 

Synd, Antonio! Lov mig, at Du vil blive 
mere fornøiet! Lov mig, at Du tilgiver Fader og 
Moder, at de ere lidt haarde imod Dig! De mene 
Dig det bedre. Lov mig, at Du iffe vil tænfe' faa 
. meget paa Verdens Bitterhed, og vær altid god og 
from, ſom Du nu er det, da før jeg nof tænfe 
paa Dig, nof bede for Dig, og Madonna er god 
og naadig!” 

Hendes Ord vare Dødsfuf i mit Hjerte. Jeg 
feer hende endnu den fidfte Aften, før hun forlod 
os; hun var faa rolig, hun kysſede fin Fader og 
den gamle Eccellenza, talte om Afſteden, fom var 
det fun paa nogle Dage. 

„Süg nu ogſaa Antonio Lev vel!” ſagde Fa 
biani; han var rørt, de Andre ſyntes det iffe. 
Surtigt traadte jeg hen til hende, jeg boiede mig 
for af kysſe hendes Haand. 





Antonio?” ſagde hun; hendes Stemme var 
faa blød, Taarerne braft mig ud af Oinene. ‚Bliv 
lyftelig ” fagde hun. 

Jeg veed iffe ſelv, jeg vilde rive mig los; for 
fidfte Gang fane jeg hende ind i det fromme, milde 
Unfigt. 

Farvel“ fagde hun, og bog kom iffe en Lyd 
over hendes Læber; hun bviede fig over mig, hun 
kysſede mig paa Panden og fagde: .taf for al Din 
Kjærlighed,. min fjære Broder ? 

— Mere veed jeg iffe; jeg var ude af Salen, 
var paa mit Varelſe, hvor jeg funde græde; det 
var, fom en Verden fanf bort under mig. . 

— — Og jeg ſaae hende igjen! Da Tidens 
Fylde fom, fane jeg hende. Solen ffinnede faa 
varmt og muntert. Jeg fane Flaminia i al fin 
rige, Pragt og Derlighed blive ledet op til Alteret 
af Moder og Fader, jeg hørte nof, hvor der blev 
fiunget, og der var mange Menneſter rundt om, 
men tydeligt ſtaager fun for mig det blege, milde 
Anſigt, en Engel var det, fom fnælede med Præs 
fterne for Hoialteret. Jeg fane, hvor de toge det 
koſtelige Slør af hendes Hoved, og det fyldige 
Daar gled ned over Skuldrene, jeg hørte Saren 
afffjære det; de afførte hende de rige Klæder, 
hun ſtrakte fig ud paa Lügbaaren; Liiglagnet og 
det forte Tæppe med Dødninghovederne paa blev 
bredt over hende. Kirfeflofferne ringede til Begra⸗ 
velfe, de iflemte Sangen for den Døde! ja død 
var hun, jordet for denne Verden. Det ſorte Git⸗ 
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ter for Kloſtrets Chorgang hævede fig, Seſtrene 
ftode i de hvide Lfin og fang Englenes Velkommen 
for den nye Søfter, Biſtoppen rafte hende Haan⸗ 
den, den Dode opſtod ſom Himmelbrud. Eliſa⸗ 
beth hed hun nu. Jeg ſaae det ſidſte Blik, hun 
ſendte ud over Forſamlingen; derpaa rakte hun 
Haanden til ben neermeſte Soſter og traadte ind i 
Livets Grav! — Det forte Gitter faldt! — Jeg 
fane endnu hendes Omrids, den ſidſte Flig af 
Kiolen, — og hun var borte. 


X. 
Gamle Dome nica. Opdagelfen. Aftenen i UNepi. 
— Gerni. Skipperens Sang. Venedig 


J Palazzo Borgheſe toge de mod Gratulatios 
ner.” Flaminia-⸗Eliſabeth var jo Himmelbrud. 
Francescas Alvor ſtjultes iffe ved det funfilede 
Smiil, den No, der laane i hendes Anſigt, var 
flygtet fra hendes Hjerte: Fabiani fagde foruns 
derlig bevæget til mig: ,Du har tabt Din bedſte 
Velynderſte; Du har Grund tilat være bedrøs 
- vet? — Hun bad mig give nogle Scudi til gamle 
Domenica; Du har vift forfalt om din gamle 
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Pleiemoder ? Bring hende bisfe, det er Flami⸗ 
nias Gave? 

Døden laae ſom en Slange om mit Hierte; 
min Tanfe var Livdlede, jeg bævede for den, thi 
et Selvmord ſyntes mig den lyfefte Side. Tomt 
og dødt var der i de ftore Sale. Ud i den frie 
Luft! tænkte jeg, til Barndoms Hjemmet, hwor 
Domenica fang Vuggeviſer for mig, hvor jeg les 
gede og drømte. | 

Gold og affvedet lane Campagnen, tffe et 
grønt Blad talte om Livshaab, den gule Tiber 
væltede fine Bølger mod Havet, for at forfvinde. 
Jeg ſaae igjen den gamle Gravſtur, med det tætte 
Epheu over Taget og ned af Muren, den lille 
Verden, jeg” fom Barn havde faldt min. Døren 
ſtod aaben; en glad veemodig Følelfe rørte fig i mit 
Djerte, jeg tænkte paa Domenicas Kjærlighed, 
hendes Glæde ved at fee mig. Get Aar var det 
filfert, ſiden jeg ſidſt var herude, og næften otte 
Maaneder fiden jeg fidft talte med hende i Rom, 
og hun bad mig dog ret fnart at fomme ud til fig; 
ofte havde jeg tænkt paa hende, talt om hende med 
‚Flaminia, men Sommer-Opholdet i Tivoli, 
min bevægede Sjælsftemning, ſiden jeg kom tilbage, 
havde giort, at jeg ikke nar gaaet ud i Campag⸗ 
nen. — Jeg hørte i Tanfen alt hendes Gladesſtrig 
ved at fee mig, og bevingede mine Skridt, men da 
jeg var ganſte nær Døren, gif jeg fagte, for at 
hun ci ſtulde høre mig. — Jeg ſaae ind i Stuen, 
midt paa Gulvet fod en flor Jerngryde over en 
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Ild, nogle Nør vare lagte til den, og en ung 
Knos puftede til dem, han vendte Hovedet og fane 
paa mig, det var Pietro, det lille Barn, jeg 
havde vugget her. Sant Iofeph” udbrød han, 
og fprang fornøiet op, „er det Eder Eccellenza! 
Det ér længe,, længe ſiden, De var faa naadig at 
komme herud!” 

Jeg rafte ham Haanden, han vilde kysſe den. 
Nei, nei, Pietro?” fagde jeg; »næften lader det, 
fom jeg havde glemt mine gamle Venner! men det 
har jeg ikke 

MNei, det fagde ogſaa den. gode gamle Moder! 
udbrød han. O Madonna! hvor hun vilde have 
blevet glad, havde hun feet Eder?” 

Hvor er Domenica? fpurgte jeg! — 

AF?” foarede han, snu har hun et halvt Aar 
ligget i Jorden! hun døde, medens Eccellenza var 
i Tivoli! hun var fun nogle Dage ſyg, men i 
al den Tid talté hun om den Fjære Antonio! ja 
Eccellenza bliver iffe vred at jeg falder Dem ved 
dette Navn, hun holdt faa meget af Dem! Gid 
. mine Øine maatte fee ham, før de lukkes! fagde 
hun, og længtes faa meget! — da jeg nok kunde 
maorrke hun iffe levede Natten over, gik jeg om Ef⸗ 
termiddagen til Rom; jeg vidfte nok, de vilde iffe 
blive vred for min Bon; jeg vilde bede Dem, at 
" følge med mig hjem til den gamle Moder; men. da 
jeg fom, var de og Herſtabet taget til Tivoli; 
fan gif jeg bedrøvet hjem; da jeg kom her til, Hu⸗ 
fet, var hun allerede fovet ind!” Dan holdt Han⸗ 








265 


derne for Diet og græd. Hvert Ord han fagde 
mig, faldt mig tungt paa Hjertet, jeg havde væ 
ret hendes Dødétanfe, og pan ſamme Tid havde 
min Tanke fvævet vidt omfring, langt fra hende. 
Havde jeg dog fagt hente Lev vel, før jeg reifte til 
Tivoli! jeg var intet godt Menneſte! Jeg gav 
Pietro Pungen fra Flaminia, og Alt, hvad jeg 
felv havde, og han ſank ned paa fine Knæ for mig, 
fagde jeg var deres Skytsengel. Det Fang ſom 
Spot i mit Hjierte. Med dobbelt Smerte, fønders 
knuſt til Sjælen, forlod jeg Campagnen. Jeg veed 
ikke, hvorledes jeg kom hiem? 

Tre lange Dage laae jeg, uden Vevidſched, i 
en heftig Feber. Gud ved, hvad jeg har talt, 
men Fabiani fom ofte til mig, man havde givet 
mig den døve Fenella til Sygevogterſte. Aldrig 
nævnte man Flaminia. Syg war jeg kommet 
hiem fra Campagnen, og havde firar lagt mig til 
Sengs, hvor Feberen 'yttrede fig. 

— Langfomt vendte mine Kræfter tilbage; forgjæs 
ves føgte jeg at tilfjæmpe mig et Lune, en Mun⸗ 
terhed,. jeg flet ikke eiede. Det var omtrent fer 
Uger efter den Tid, Flaminia tog Sløret, at 
Legen tillod mig at gaae ud. Jeg veed iffe ſelv, 
jeg gif til Porta pia, mit Die ſtirrede ned ad 
Qvattro fontane, men jeg havde ikke Mod. til at 
gane forbi Kloſteret. Men fun nogle Aftener efter, 
da Nyet var tændt, drog mit Djertes Folelſe mig ders 
hen, jeg ſaae den graa Kloſtermuur, de tilfpærrede 
Binduer, Flaminias luffede Grav, — Hvorfor 
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før jeg tffe fee den Dødes Gravſted? fagde jeg til 
mig fely, og fandt Undffyldning derfor. Hver Af⸗ 
ten gif min Vei der forbi; jeg fpadferede faa gjerne 
til Villa Albani, ſagde jeg til de af mine Bekjend⸗ 
føre, jeg hændelsviis mødte. Gud veed, hvorledes 
det vil ende, ſukkede mit Hjerte. Længe fan 
jeg ikke udholde det, — og jeg var da juft ved 

Maalet. 

Det var en mork Aften, et Lysffjær faldt fra 
Kloftervinduet ned af Muren, jeg lænede mig op 
til Hjornehufet, ſtirrede paa det lyfe Punkt, og 

teenkte paa Flaminia. Antonio! fagde eu 
Stemme tæt ved mig. Antonio, hvad gjør Du 
her 2% — Det var. Fabiani. Felg med mig 
hiem! — Jeg fulgte; vi talte iffe et Ord paa 
Gaden; han vidfte Alt, ſom jeg ſelv, følte jeg; 
en. Utafnemmelig var jeg! jeg havde ikke Mod at 
fæ paa ham. Vi vare ene i Varelſet. 

Du ér endnu fyg, Antonio! fagde han, 
øg der lage en underlig Alvor i hang Stemme. 
;Du trænger til Bevægelfe, Adſpredelſe; Du vilde 
have gubt af, at tumle Dig mere & Verden! Een⸗ 
gang greb Du jo alt Friheds Vingerne ; maaffee 
var det urigtigt, at jeg lod Fuglen igjen Bomme i 
Buur. WMenneſtet flal i Grunden altid have fin 
Billie, ſtyrter han da i Ulykke, har han fun fig 
fefv at. bebrefde det! Du er gammel nok til felv at 
ſtyre Dine Skidt! En lille Reiſe fan være Dig 
gavnlig, det figer Lægen ogfaa. Du har jo fun 

" feet Neapel, beføg Nord⸗Italien! Jeg ſtal førge 
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derfor; bet er bedſt for Dig, nodvendigt, og”, til⸗ 
føtede han med en Alvor, en Strenghed, ieg ikke 
fjendte hos ham: »jeg ev overtydet om, Du aldrig 
vil glemme de Velgjerninger, vi have gjort imod Dig! 
s aldrig paaføre os Krankelſe, Slam og Sorger, 
ſom Ubeſindighed eller blind Lidenſtab fan paafore. 
Et Menneſte fan Alt, hvad han vil, naar han 
fun vil det Gore? 

Som en Lynſtraale flog hans Ord mig til Jor⸗ 
den, jeg bøtede mine. $næ, og tryffede hang Daand 
til mine Læber. Jeg veed nok, vi æltid gjorde 
Dig Uret” ſagde han, halvfpottende, vare ubillige 
og ſtreuge. Ingen vil mene Dig det ærligere og 
oprigtigere, end vi. Du vil høre ſmukkere Tales 
maader, Fjærligere Ord, men iffe med ſand Tro 
faſthed, ſom vi gav den. Set Aar fan Du jø 
tumle Dig ude! Lad os faa fee, hvad der rører 
fig i Dig, hvorledes vi have giort Dig Uret? Han 
forlod mig. 

.— Dar Verden endnu nye Smerter for mig, flere 
Giftdraaber ? ſelv den enefte Lædffedrik: Friheden, 
at flyve ud i Guds Verden, dryppes mig ſom 
Adder i min dybe Vunde. Bort fra Kom, bort 
fra Syden, hvor alle Erindringsblomſterne ſtaae, 
over Appeninerne, mod Norden, ber ligger jo 
Sneen paa de høie Bjerge! fra Alperne viftes 
Kulden ned i mit varme Blod! mod Norden til det 
foommende Venezia: Havets Brud! Gud! lad 
mig aldrig mere vende tilbage til Nom, fil miue 
Criudringers Grav! Farvel mt. Hjiem, mit Gæs 


168 


dreneſted! — Vognen rullede over den øde Cam⸗ 
pagne. Peterskuppelen ſtjultes bag Hoiene; vi fom 
forbi monte Soraete, over Biergene til det ſnevre 
Nepi. Det var. en maaneklar Aften, Munken 
prædifede foran Oſteriets Der, Mængden gientog 
hang Viva sante Maria, og fulgte ham ſyngende 
giennem Gaderne, mig drev Menneſtevrimlen bort 
fra fig. De gamle Vandledninger med tæfte Slyngs 
planter, de morke Olieſtove rundt om gave et morkt 
Billede, der ſparede til min Sindsſtemning. Jeg 
gå ud af Porten, hvorfra jeg var kommet; tæt 
udenfor laae en mægtig Ruin af et Caſtel eller 
Klofter, den ſtore Landevei gif igjennem dens ned⸗ 
ftyrtede Haller. En lille Sti førte fra Veien dys 
bere ind, Epheu og Venushaar vorte nedad Vægs 
gen i den eenſomme Celle, jeg traadte ind i en ftor 
Dal, hoit Græs groede over Grufet og de omſtyr⸗ 
tede Capiteler; Viinranfen bevægede fit brede Blad 
giennem de ſtore gothiffe Vinduer, hvor fun nogle 
løfe brogede Glasſtykker ſad. Heit paa Muren 
ſtjod BVufte, og Dæffer frem, Maanens Straaler 
faldt paa et Frescobillede med Sant Sebaſtian, 
der ſtod blødende, giennemſtudt af Pilene. Dybe 
Orgeltoner bruſte ideligt giennem Salen, jeg fulgte 
Lyden, traadte ud af den ſnevre Kloſterdor og ſtod 
mellem Myrtehæffer og riigt Viinlov, tæt ved en 
lodret Afgrund, hvor et Vandfald ſtyrtede, ſtum⸗ 
hvidt, i det klare Maaneſtin. Den hele romantiſte 
Situation vilde have overraſtet ethvert Gemyt, dog 
snyde min Smerte maaſtee ladet den glide bort af 
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min Erindring, havde iffe hvad jeg mere fane, afs 
trykt fig blodigt dybt i mit Hierte. Jeg gif ad den 
lille, næften tilgroede Sti, tæt ved Afgrunden, hens 
imod den brede Landevei. Tæt ved, fra den høie, 
hvide Muur, ſom Maanen flinnede paa, ftirrede 
tre blege Hoveder bag ved Jerngittret, henrettede 
Roveres Hoveder, der, fom i Rom paa Porta 
del Angelo, vare fatte i Jernbuur til Skrek og 
Advarſel. Det havde mig intet rædfomt; i tidligere 
Dage vilde mit Blod have drevet mig bort derfra, 
Smerten giver Philofophie. Det driftige Hoved, 
der udrugede Død og Mordtanke, Biergenes Fjæffe 
Orn var nu en taus fangen Fugl, fad ftille og 
fornuftig i fir Buur, ſom de andre afrettede Fugle; 
jeg traadte ganffe nær til, de vare ſikkert i disſe 
ſidſte Dage henvettede, hvert Trok var endnu kien⸗ 
deligt; men fom jeg ſtuede paa det Midterſte, et 
qvindeligt Hoved, floge mine Pulsflag ftærfere, det 
var en gammel Qvindes ! guulbruun i Huden, ODi⸗ 
nene halvaabne, hun havde et langt, ſolvhvidt 
Haar, der hang ud giennem Gitteret og bevægede 
fig i Vinden. Mit Øie faldt paa Steentavlerne i 
Muren, hvor man efter Sædvane lod indgrave de 
Henrettedes Ravne og Brode. Fulvia ftod der. 
Jeg fane ogſaa hendes Fodebyes Navn: Fraſcati, 
og ryſtet til Sjælens Dybefte, traadte jeg nogle 
Skridt tilbage. Fulvia, den fælfomme Gamle, 
Der engang havde 'frelft mit Liv, hun, ſom 
havde ffaffet mig Midler til at komme til Nes 
apel, mit Livs uførflarlige Aand, gienſaae jeg 
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ſaaledes. Disſe blegblaa Læber havde hun engang 
tryffet paa min Pande, disſe Læber, ſom for 
Wængden havde talt prophetiſte Ord, bragt Liv 
og Død, vare forſtummede, aandede Nædfel ved 
deres Taushed. Min Lyoffe ſpaaede Du! Din dris 
ftige Ørn ligger med knuſte Vinger, naaede aldrig 
Solen. I Kampen med fin Uluffe, ſynker han 
ned i Livets flore Nemifø! Svingfiedren er fnæfs 
ket! Jeg braft i Graad, nævnte Fulvias NVaon, 
og gif langſomt tilbage giennem de øde Haller. 
Aldrig glemmer jeg denne Aften i Nepi. 

Næfte Morgen reifte vi derfra, vi fom til 
Terni, der eier Italiens ftørfte og ffjønnefte Vand⸗ 
fald; jeg red fra Byen gjennem den tætte mørke 
Olieſtov, den førfte jeg havde ſeet; vaade Skyer 
hang om Biergtoppene; lt mod Norden for Rom 
fyntes mig morkt, intet fmilende og ſtjont ſom 
Sumpene, ſom Terracinas Orangehaver, hvor 
de grønne Palmer vore! Maaffee var det mit eget 
Hierte, der gav dit Dele denne mørfe Golorit. 

Vi kom gjennem en Dave; en yppig Orange 
Alee ſtrakte fig imellem Fjelbvæggen og Floden, der 
bruſer piilſnart affted; jeg fane alt mellem Fjeldene 
en Sky af Vandſtov ſtaae høit i Veiret, Negnbuen 
fpillede paa den. Vi ſteg op mellem ct Vildnis af 
Nosmariner og Myrther, og høit fra Biergets Top, 
over den ffran, Fielbvæg, flyrtede den uhyre Vand: 
masſe, en mindre Arm af Floden bevægede fig ſom, 
et tæt Solvbaand, tæt ved, de forenedes under Fieb 
det for at danne en bred Caſcade, der, mellehvid, 
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hvirvlede fig ned i den forte Afgrund. Jeg tænfte 
paa Cafcatellerne ved Tivoli, hvor jeg ſtulde im⸗ 
proviſere for Flaminia! Den høie. brufende Strøm 
fang mig med gjennemgribende Orgeltoner Erindrin⸗ 
gen om mit Tab,”min Smerte: knuſes, døe og fore 
fonde er Naturens Lod. 

Her blev tfior en Engellender ſtudt af Nøvers 
ne,” fagde vor Guide, det var Banden fra Sabis 
ner-Bjergene, ffjøndt man fan fige, de have hjemme 
i hele Bjergegnen, fra Rom og til Terni, Øvrige 
heden ev nu altid fan meget om fig, de fif da Fin⸗ 
gre paa fre Stakler! jeg ſaae dem blive Hørt til 
Byen, lænfede paa Vognen. Ved Porten fad den 
kloge Fulvia fra Sabiner⸗Biergene, ſom vi kaldte 
hende, hun var gammel og dog altid ung, hun vid⸗ 
ſte det, ſom mangen Munk kunde faae Kardinals⸗ 
hatten for; hun ſpaaede deres Stjæbne i forblom⸗ 
mede Ord. Siden ſagde man, det var hemmelige 
Tegu; hun flod i Ledtog med dem. Jaar har de 
grebet den Gamle og flere af Roverne, hendes Tis 
me var kommet; nu fidder hendes Hoved og griuer 
paa Porten i Nepi. Det var ſom Alt, ſom Nas 
furen og Menneffene vilde kaſte Nat t min Sjæl; 
jeg folte Lyſt til, med Vindenes Flugt, at jage Lans 
dene igjennem ; de morlke Olieſtove kaſtede mere Skygge 
i min Sjæl, Bjergene knugede mig faſt. Ud til Das 
vet, hvor. Bindene. lufte! til Havet, hvor cen Him⸗ 
mel bærer og og gen hvælver fig oven over? Mit 
Blod brændte af Kjærlighed, mit Djerte af Cængfel; 
to Gange havde jeg følt den vene begeiſtrende Flamme, 
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Annunziata havde jeg ſtuet op til, og med hele min 
opvaagnende Kraft klynget mig til hende, men hun 


elffede cn anden. Flaminia var langſomt voret ind 


i min Sjæl, jeg var iffe blevet blændet, henrevet, 
men jeg. havde lært at fatte ASdelftenen. Dver: 
gang hun føfterligt rakte mig Haanden, og jeg turde 
tryffe den til mine Læber, hver Gång hun trøftede 
mig faa mildt og bad, at Verden ci maatte for⸗ 
dærve mig, ſtodte hun mig Pilen dybere i Hjertet. 


Jeg elffede hende ikke ſom en Brud, og dog følte 


jeg, at jeg ikke kunde udholde, at fee hende i en An⸗ 
dens Arme. Nu var hun død, død for Verden. 
Ingen fremmed Mand ſtulde tryffe hende tå fit 
Djerte, aande Kys pan hendes Læber, eie hende! 
denne Helveds Oval var dog ikke tildeelt mig. Jeg 
føgte at trøfte mig, ved at udmale dette Billede, thi 
nu kaldte jeg min Felelſe Kjærlighed, Sjæleng og 
Blodets flærfe Lidenſtab. Om jeg ſtulde have feet 
hende, ſom en af de unge Nobilers Brud, daglig 
have været Vidne til deres Kjærligheds Lykke, jeg, 
den tilfidefatte Hyrdedreng fra Campagnen, der ſpi⸗ 
ſte Naadſens Brod i det rige Palais, om hun da 


havde ſtaaet ligeſaa ſoſterlig, mild, men uden Kier⸗ 


lighed! — Det havde været, til Vanvid! Nei, mu 
var hun Kloſtrets, Ingen turde hæve fit Pie til 
hende, Ingen ſaae hende! ja, det var bedre, lyffes 
ligere! — Verdens Jammer fan være ſtor , thi min 
Lod var jo migundelfesværdig ! 

Til Davet, det underfulde Dav! det er en ny 
Verden for mig! til Venezia, den fælfomt fooms 
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mende By, Adrias Dronning! men iffe gjennem de 
morke Stove, de ſammenknugende Bjerge, hurtigt, i 
let Flugt over Bølgen! faa drømte min Tanfe. 

Det havde været min Plan, at gaae førft til 
Florenz, derfra over Bologna og Ferrara; 
jeg forandrede den, forlod Veturinen i Spoleto, 
tog. en Plads med Poſten og jog over Appenninerne 
i den mørfe Vat, gjennem Loretto, uden felv at 
giceſte bet hellige Duus — Madonna tilgive mig 
min Synd! Hoit fra Biergveien havde jeg alt oinet 
Adriater⸗ Havet, ſom en Solvſtribe i Horizonten, 
Biergene laae ſom Kjæmpes Bølger under mig; nu 
ſaae jeg det blaa bevægede Dav, med alle Natio⸗ 
ners Vimpler og Flag paa Sfibene. . Jeg tænfte 
pan Neapel, ved at fee det, men intet Veſuv 
hævede fig med fin forte Røgftøtte, intet Capri 
foommede derude. Jeg fov her en Nat, og drømte 
fælfomt om Fulvia og Flaminia. ,Din Lykkes 
Palme gronnes! fagde de begge og fmilte, jeg vaag⸗ 
nede, Dagen ſtinnede ind til mig. 

»Signore!” fagde Camerieren, ,et Sklib til Ve- 
nezia er ſeilferdig, men De vil vel forſt beſee 
vor By 2” 

Til Venezia? raabte jeg. Strar, ftrar! det 
er juft mit Onſte!“ En uforflarlig Følelfe drev mig 
affted. Jeg ſteg ombord, lod min lille Vadfæf følge 
efter, og fane fun ud over det uendelige Dav. Fars 
vel mit Fæbreland ” nu forſt fyntes jeg vet at flyve 
ud i Verden, da min Fod iffe længer betraadte Jor⸗ 
den. En forandret Natur vidſte jeg, at Norditalien 
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vide vife mig. Venedig felv var jo forffjellig fra 
alle Italiens Byer, en rigtſmykket Grad for det 
mægtige Dav. Den venetianffe bevingede Love flags 
rede alt i Luften over mig; det var et Skib fra 
Venedig, fom bar mig. Seilene foulmede i Vinden 
og ſtjulte Kyſten. Jeg fad paa Relingen til Hoire, 
og fane ud over den blaa bølgende Gø, en ung 
Knes fad iffe langt fra mig, og fang en venetianſt 
Bife om Kjerligheds Lyffe og Livets Korthjed ! 

Kys be røde Læber, i Morgen er Du Dødens! 
Elſt, medens bit Hierte er ungt, dit Blod er SD 
og Flamme! de graa Daar ere Dødens Blomſter, 
da er. Blodet Fis, da fluffes Flammen! Som i den 
lette Gondol! under dens Tag fidde vi ſtjulte, vi 
dæffe for Vinduer og Dør, Ingen fee Dig min 
Pige! Ingen fee vor Kjærligheds Lykke. Vi gynge 
paa Bølge! Bølgerne favnes, fom vi. Eiſt, medens 
Ungdommen brænder i dit Blod, den taufe Nat og 
Bolgen fun Hende din Lytte! SMberen Dræber med 
groft og med Sne" - .. 

Mens han fang, fmwilte og niffede han til de 
Andre rundt om, og de fang i Chor om Kys og 
Kjærlighed, medens Hjertet var ungt. Det var en 
lydig Vile, meget lyftig, og dog Hang den ſom en 
magiff Dodsſang i mit Hjerte. Ja, Aarene flygte, 
Ungdoms⸗Flammen fluffeg? Kierlighedens hellige 
Olie lod jeg flyde hen over Jorden, den tændtes ei 
td Lys og Varme; vel sudbredte den ikke Foder 
velfe, men den gif i Graven, uden at have løft eller 
brendt. Jmet Lofte bandt mig jo, ingen Forplig⸗ 
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telfe! hvorfor greb min Læbe itke efter den Kierlig⸗ 
hede Lædſtedrik, den brændte for. Jeg havde cen 
Folelſe, ja, hvad ſtal jeg falde den, Misfornoielſe 
med mig ſelv: var det den vilde Ild i mit Bryſt, 
der udbrændte min Forſtand? Jeg følte en Bitters 
hed over, at jeg var flygtet fra Santa. Madon⸗ 
nag hellige Billede faldt ned! — Det var bet ruſtne 
Som, ſom braft, og JIcſuiterſtolens Kloftertugt, 
Gjedemelfen i mit Blod jog mig bort med Riſet. 
Hvor ſmuk var iffe Santa! jeg ſaae hendes bræns 
dende, elffovsfulde Blik, og jeg ærgrede mig over 
mig felv! — Hvorfor ſtulde jeg, ikke ligne Vers 
nardo, ligne tufinde, ligne alle mine unge Venner, 
ingen, ingen havde været en Daare, fom jeg. Kjærs 
lighed vilde mit Hjerte, Kjærlighed vide Gud, der 
havde nedlagt denne Følelfe hos mig! — Men jeg 
er ung endnu, Venedig er cen lyftig By, har drilige 
Quinder! hvad giver Verden mig for min Dyd, 
mit barnlige Sind? Spot! Tiden bringer Bitter⸗ 
hed og gran Daar! og jeg fang i Chor med de 
Andre paa Skibet om Kys og Kjærlighed, medens 
Djertet var ungt. 

Det var en Feber, Smertens Vanvid, ſom 
ſtabte disſe Tanker i min Sjæl. Han, fom gav 
mig vet, mine Følclfer, og ledte min hele Sfjæbne, 
vil fjærligt bømme mig. Der gives Kampe, Tanker 
felt, ſom de flefte Dødelige ei vove at udtale, thi 
Uſtylds⸗Engelen i vort Bryſt boier fig for Synden. 
De, ſom fif deres Hijertes Længfel opfyldt, kunne 
philofophere ſmukt moralſt over min Tale! Fordem⸗ 
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mer iffe, faa ſtulle og I iffe fordommes. Jeg følte 
det: i mit Kjod, i min onde Natur boede intet Godt. 
Bede kunde jeg iffe, dog fov jeg ſnart ind, medens 
Stibet flei mod Norden, mod det rige Venezia. 

J Morgenſtunden oinede jeg dets hvide Byg⸗ 
ninger og Taarne, de ſyntes en Sfare Skibe med 
udfpændte Seil; til Venſtre ſtrakte fig det lombar⸗ 
biffe Rige med. fine flade Kyſter, Alperne ſyntes en 
blegblaa Taage i Horizonten. Der var Himlen 
ftor! her kunde den halve Himmelkugle afſpeile fig i 
Djertet. 

Ved Morgenluftningen bleve mine Folelſer mil⸗ 
deres jeg var mere rolig. Jeg tænfte paa Vene⸗ 
digs Hiſtorie, Stadens Rigdom og Pragt, dens 
Selvftændighed og Overmagt, de mægtige Doger og 
deres Formæling med Davet. Meer og meer nær: 
mede vi os Byen, jeg funde alt over Lagunerne 
ſtielne de enfelte Bygninger, men de havde guulgraa 
Mure, iffe gamle, iffe ny, fyntes iffe venlige; Mars 
custaarnet havde jeg ogſaa tænft mig højere. Bi 
ſeilede ind mellem Faſtlandet og Lagunerne, der, 
ſom en krum Jordvold, greb ud i Havet. Hvor 
Alt var fladt, Kyſten fynteg neppe en Tomme hoiere, 
end Vandfpeilet. Nogle fattige Huſe kaldte de en 
Byt), hiſt og her flod en Buff, ellers flet intet 
uden det flade Land. Jeg havde tænft mig al 
være - ganffe nær ved Venedig, det laae endnu en 
Miil borte, og mellem og og det ſtod et hasligt 


") Fuſina. 
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ntuddret Vand med brede Øer af Dynd; iffe en 
Fugl funde paa disſe finde Fodfæfte, iffe et Græs⸗ 
ſtraa ffjød vp. Giennem denne hele Sø var gras 
vet dybe Kanaler, ſtore Pæle rammede ned, ſom 
for at antyde Landeveien. Jeg ſaae de førfte Gon⸗ 
doler, ſmalle og lange, hurtige, fom Pilen, men alle 
være de malet kulſorte. Den lille Kahyt midt paa 
var overtruffet med fort Klæde, det var en fvooms 
mende Liigvogn, der gled os ptilfnart forbi, | Vans- 
det var iffe længer .blaat, ſom ude paa det fri 
Dav, celler tær ved Neapels Kyſt; det var et ſmud⸗ 
figt Grønt. Vi fom forbi en O, hvor Huſene ſyn⸗ 
tes voret op af Vandet, eller at være kliſtrede paa 
et Vrag; høit pan Muren ſtod Madonna med Bar⸗ 
net, og ſtuede ud over dette Øde. Enkelte Steder 
var Vandfladen en bevægelig, grøn Slette, en Art 
Andemad mellem det dybe Vand og de forte Øer 
af blød Dynd. Solen ſtinnede paa Venezia, alle 
Klokker ringede, men det fane dog dødt og eenſomt 
ub. Kun eet Sfib lade paa Værfterne, iffe eet 
Menneſte funde jeg endnu fee. 

Jeg fleg ned i den forte Gondol, og ſeilede 
ind i en død Gade, hvor Alt var Vand, iffe Fods 
bred til at gaae paa. Store Bygninger vel, aabne 
Døre, med Trappen ned i Vandet; ind i de ſtore 
Porte gik Vandet, fom en Canal, og Gaardsrum⸗ 
met felv fyntes fun en fiirfantet Brønd, hvor man 
kunde ſeile ind, men neppe vende Gondolen. Vans 
det havde fat fit grønlige Slim op ad Murene, de 


fore Marmorpalaier ſyntes at ſynke fammen i de 
Improviſatoren. Wet Bind. 
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brede Vinduer var ſlaaet raa Bræder op mod de 
" forgyldte halvraadne Bielker. Stylke for Stylke 
ſyntes det ſtolte Kempelegeme at falde hen; det 
ele havde noget Wugſteligt. Klokkerne taug, og 
iffe en Lyd, uden Aarens Pladſten i Vandet, hørs 
tes, intet Menneſte faae jeg endnu, en død Svane 
laae det prægtige Venedig paa Bølgen. Vit kryd⸗ 
fede om i andre Gader, ſmaa, fmalle, murede Broer 
hang over Kanalerne, nu ſaae jeg Menneſter, der 
hoppede over mig, ind imellem Huſene, eller ind i 
Murene felv, for. jeg fane ingen Gader, uden hvor 
Gondolen gleed; .Men hvor gaaer man,” fpurgte 
jeg min Gondolier, og han pegede ved Broerne paa 
fmalle Clipper mellem de høie Huſe; Gienboe kunde 
ræffe Gienboe Haanden fra fiette Etage over Gas 
Den; tre Menneſter kunde maaffee gane forbi hinan⸗ 
Den dernede, hvor ingen Sulftraale fandt Vei. — 
Bor Gondol var forbi, og Alt var igjen dødftille. 

Fr det Venezia! Havets rige Brud, Vers 
dens BVeherfferinde?” 

Jeg ſaae den prægtige Marcus Plads. Der er 
Liv? ſagde man. Hvor langt anderledes i Nea⸗ 
pel, ja felv i Rom paa den levende Corſo! og 
dog var Marcuspladſen Venedigs Hierte, hvor ends 
nu Livet rørte ſig. Boutiquer med "Bøger, Perler 
og Billeder: pyntede de lange Buegange, hvor der 
dog iffe var levende nof; en Flok Græfer og Tyr: 
fer i brogede Dragter og med den lange Pibe ud af 
Munden, fad ftille udenfor Kaffehuſene, Solen flins 
nede paa Marcuskirkens gyldne Kupler og paa de 
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"… mægtige Bronzeheſte over Portalen; om Cyperns 
Candias og Moreas røde Mafter hang Flagene 
uden Vevægelfe, en Skare Duer opfyldte i tuſindviis 
Pladſen og trippede paa de brede Stene. 

Jeg beføgte ponte rialto, Pulsaaren, der talte 
om Livet, og ſnart havde jeg opfattet Venedigs, 
Sorgens ſtore Billede, Aftrykket af min egen Sjæl. . 
deg ſyntes endnu at være paa Søen, fun flyttet 
fra et mindre til et ſtorre Skib, en. ſpommende Ark. 

Da Aftenen kom, da Maaneſtinnet kaſtede fit 
ufiffre Lys og udbredte ftærfere Skygger, følte jeg 
mig her mere hjemme; i Aandeverdenens Time blev 
jeg førft fortrolig med den døde Brud. Jeg flod 
"ved det aabne Vindue, den forte Gondol gled hur⸗ 
tigt over det mørfe Vand, fom Maanen ffinnede 
paa. Jeg tænkte paa Skipperens Sang om Kys 
og Kjærlighed, følte en Bitterhed mod Annunzi⸗ 
ata, der havde foretruffet den letfoerdige Bernardo 
for mig, og hvorfor — maaſtee juft for det Pi: 
quante, hang Letfærdighed gav ham, — faaledes 
ere jo Qvinderne! jeg følte Bitterhed, ſelb mod den 
uffyldige, fromme Flaminia; Kloſterets Stilhed og 
Fred var hende meer, end min ftærfe broderlige 
Kjærlighed. — Net, net, jeg elſtede ingen af dem 
mere, der var Tomhed i mit Bryſt for alt, hvad . 
jeg før havde fjær. Paa ingen af dem vilde jeg 
tænfe, og ſom en ſynkende Aand, foævede da min 
Tanke mellem Skionhedsbilledet Lara og Syndens 
Datter Santa. Jeg fleg i en Gondol, og lod 
den fore mig gjennem Gaderne i den tauſe Aften. 

12" 
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Noekarlene iftemte deres Verelſang, ſom ei var af 
Gerusalemme liberata, felv, Djerters gamle Mes 
kodter glemte Venetianerne, da deres Doger uddøde 
og fremmede Dænder bandt Løvens Vinger, fpændte 
den for deres Triumphvogn. Livet vil jeg gribe! 
nyde det til de ſidſte Draaber! fagde jeg, og Gon⸗ 
dolen laae ſtille, — vi vare ved Hotellet, hvor jeg 
boede, jeg ſteg ud, og gif for at føve. Det var 
ben førfie Dag i Venedig. 


———090 — 
XI. 
Stormen. Soirée hos min Zanquier. Pedeſtaen⸗ 
Soſterdatter. 


é 


— 


De Breve, jeg bragte med, forſtaffede mig Ve⸗ 
kiendtſtaber, Venner, ſom man falder det, og jeg 
var Signore Abbate! Ingen belærede mig, Man 
fandt det Gode, jeg ſagde, fortreffeligt, jeg 
havde ogſaa Talenter. Af Eccellenza og Frans 
ceéca. var jeg vant til, ſtedſe at høre Meddelelfer, 
ber frænfede mig, de fortalte mig altid, hvad der 
maatte være mig ufjært at høre, næften var bel, 
fom de famlede alt Ondt mod mig, for at de kunde 
fige mig, at der vare mange, der flet ilke meente 
mig bet faa godt. Her faldt ogſaa dette bort. 


Rigtignok havde feg altſaa ikke oprigtige Venner; 
thi det var fun disſe, ſom ſagde mig Ubehageligheder. 
. Jeg følte ikke længer mit undervrdnede Forhold, ſom 
iffe engang Flaminias Godhed havde kunnet hæve. 

Jeg havde beſegt Dogernes rige Palais, van 
Dret i de tomme, prægtige Sale, feet Inquiſitions⸗ 
Vorelſet med det hæslige Billede af Helvedes Mar 
ter. Jeg gif over ct ſnevert Gallerie, en luffe 
Bro, høit oppe ved Taget, ud vover Kanalen, hvor 
Gondolerne gled; fra Doge⸗Palaiet kom man ſaa⸗ 
ledes til Venedigs Fængsler. Sulkenes Bro" kaldtes 
denne Bue. Tæt ved laae Brondene; fun Lampens 
Lys fra Gangen funde mellem de tætte Jernſtcenger 
trænge ind i de overſte Fengsler, og dog være disſe 
oplyſte, luftige Haller, imod dybere nede; under der 
foampede Lem, dybere felv, end Vandet ſtod udenfor 
i Canalen, havde Ulpifelige ſukket og ridſet i de 
vande Bægge. Luft, Luft! forlangte mit Hierte, 
ryftet ved døje Næbfels Steder og jeg fleg I en 
Gondol, foer pilſuart bort fra det blegrøde, gamle 
Palais og fra Soilerne med Sant Theodorus og 
Venedigs Love, hen over det levende grønne Vand 
til Lagunerne og Lido, for at aande Hapeis friſte 
Luftning; — og jeg fane en Kirkegaard. Den 
Fremmede, Proteftanten, jordedes her langt fra fit 
Fædreland, jordedes paa en like Strimmel af Jord 
mellem Vølger, der Dag for Dag ſyntes at bortrive 
ben ſoage Reſt. Hvide Menneſtebeen ſtak frem af 
Sandet; kun Vrændingen græd over dem. Her 
havde tidt Fiſterens Brud eller Huſtru fiddet og 
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ventet pan Elffer og Mand, der ſogte Fangſt paa 
det uſikkre Dav. Stormene ſteg og hvilte atter de ftærfe 
Vinger, og Qvinderne fang da af Gerusalemme 
liberata deres Sange og lyttede, om iffe Manden 
ſvarede, men Kjærlighed gav ingen Verelfang, ene 
fad hun og ſaae ud over det tauſe Dav, og ogfaa 
hendes Læbe taug, Øiet ſaae fun de hvide Dodning⸗ 
been veb Stranden, hun hørte 'fun de hule Bræns 
dinger, medens. Natten fleg over det døde, tauſe 
Venedig. 

Det morke Billede opfyldte min Tanke, min 
hele Sindsftemning gav det en ſterk Colorit. Al⸗ 
vorlig fom en Kirke, erindrende om Graven og det 
uſynlige Hellige, flod mig den hele Natur. For mit 
Øre flang Flaminias Ord, at den Guds Pros 
phet, en Sanger var, fulde ftræbe fun at udtale 
Buds Forherligelfe: dette Stof var det hoieſte. Den 
udødelige Sjæl ſtulde ſynge om det Udødelige, Øies 
blikkets Glimmer verlede i Farvefpil og fvandt med 
Minutet, fom fødte det, og jeg følte en opblusſende 
Kraft og Vegeiftring, men fnart ſank den igjen afs 
mægtig tilbage. Taus fteg jeg i Gondolen, der 
førte mig til Lido. Det ſtore aabne Dav laae 
foran mig, Søen gif i lange Brendinger, jeg tænfte 
paa Davbugten ved Amalfi. 

Nær ved mig, mellem Tang og Stene, fad en 
ung Mand og ſtizzerede, viſtnok en fremmed Maler; 
han forefom mig befjendt, jeg traadte nærmere, han 
reiſte fig, vi fjéndte hinanden, Det var Poggio, 
en ung venetianſt Adelsmand, jeg alt nogle Gange 
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havde været i Selſtab med hos de Familier, jeg 
havde lært at fjende. 

Signore! udbrød han; ,Dc paa Lido! Er 
det Haveis Skjonhed eller,” tilfeiede han, „andre 
Skionheder, der fører Dem faa nær. det vrede Adri⸗ 
aterhav? 

Vi rakte hinanden Haanden. Jeg vidſte om 
ham, at han ikke havde Formue, derimod et ſtort 
Talent, ſom Maler; han ſyntes af cen lykkelig, næs 
ften overgiven Natur, og dog havde man hyvidſtet 
mig i Øret, at han i fin Eenſomhed var den ftørfte 
Mifanthrop. Efter hang Tale at dømme, maatte 
han være den perſonificerede .Letfærdighed , og dog 
var han i Virkeligheden Kydſtheden felv; efter hans 
Ord maatte Verden troe, at Don Juan var hang 
Forbillede, i Gierningen fjæmpede han dog fom en 
hellig Antonius mod hver Friftelfe… En dyb 
Sjæle-Smerte laae til Grund for det Hele, hvidſtede 
man, men hvilfen, hang ringe Formue, en ulyffelig 
Kjærlighed ? Nei, ingen vidfte det vet, han ſyntes at 
fortælle Alt, iffe at kunne fortie den. mindſte Tanke, 
hang Væfen var faa barnligt, og dog var ingen ret 
pan det Rene med ham. — Det Havde interesferet 
mig, og han var mig derfor ét fjært Møde, - fom 
fordeelte Sfyerne. i min Sjæl. 

»&n ſaadan blaa bølgende Slette,” fagde han 
og pegede paa Havet, ‚har iffe Rom! Havet er 
Jordens Sfjønnefte! det er ogſaa Moder til Venu8,” 
og tilføiede han leende, .Enfe efter alle. Venedigs 
mægtige Doger!” 
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Venetianeren maa ifær elſte det,” fagde jeg, 
»betragte det ſom Bedſtemoderen, ber bærer ham, 
leger med ham, for fin. ſmukke Datter Venezias 
Skyld 

Hu er hun ilke længer ſmuk, hun boier Dove 
det?” foarede han. 

Men hun er jo dug lykkelig under Keiſer 
Frands?” 

Det er floltere at være Dronning pan Havet, 
end Caryatide paa Landet! Venetianeren har intet 
at flage over, og Politik forſtaaer jeg mig ikle paa, 
derimod Gljønheder, og ynder De, fom jeg iffe 
tvivler om, den ſamme, faa fommer der min Verts 
indes fmuffe Datter og fpørger , om De vil tage 
Deel i mit tarvelige Maaltid! Vi gif ind i det lide 
Huus tæt.ved Stranden; Vinen var god og Pogs 
giv moerſom og underholdende, ingen fulde troe, 

at hans Hierte hemmeligt blodte. 
| Vi havde fibdet der viſt to Timer, da mine 
Noekarle fom og ſpurgte, om jeg iffe vilde vende 
tilbage, thi der flod en Storm paa, Søen var i 
ſecerk Bevcegelſe, og mellem Lido og Venedig gif 
aft fore Bølger, ben lette Gondol kunde faa let 
tulbfetle” e 

„En Storm!" udbrød Poggio. Den har jeg 
jo onſtet i mange Tider, den maa De ilke give Slip 
pan!" fagde han til mig, .den lægger fig nof igjen 
ud paa Aftenen, og lægger den fig ilke, faa er her 
Leilighed til, at man fan lægge fig, og luunt og godt 
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lade den gaae vover fit Hoved, medens Bolgeſlagene 
fynge og i Søvn!” 

»Jeg fan her fra Øen altid fane en Gondol, 
ſagde jeg til Karlen, og tillod ham at gaae. Stor⸗ 
men greb med raſte Tag i Vinduet. Vi traadte 
udenfor. Den nedgaaende Sol belyſte den morke⸗ 
gronne oprørte Sø, ſtumhvide reiſte Bølgerne fig og 
dukkede igjen; langt ude, hvor Sfyerne ſtode ſom 
Fjelde med Vulkanens Lyn, oinede vi nogle Skibe, 
men fnart vare de os igien af Syne; Vrændingen 
flog hoit op paa Strandbredden og overftænfede os 
med fine falte Draaber. Jo hoiere Bølgerne ſloge, 
des hoiere loe ogſaa Poggio, flappede i Dæns 
berne og raabte Bravo til det vilde Clement; hans 
Exempel ſmittede, i den oprørte Natur følte mit 
ſyge Hierte fig bedre. Det var ſnart Aften. Jeg 
lod Værtinden bringe den bedſte Viin., og vi drak 
Stormens og Havets Sfaal, og Poggio fang om 
Kjærlighed, Viſen, jeg havde hørt paa Skibet. 

Venetianerindernes Sfaal!” fagde jeg, og han 
klinkede for de ſmukke Romerinder. Havde en Frems 
med feet og, havde han tænkt vi vare to lykkelige 
Ungerfvende. 

De romerffe Qvinder gielde for de ffjørmefte!" 
fagde Poggio; »vær fun ærlig! hvad figer De?” 

»Jeg anſeer dem ogſaa derfor ?” 

Gel, fagde Poggio, smen Skionhedens Dron⸗ 
ning lever dog I Venezia! De ſtulde fee vor Pos 
deſtas Soſterdatter! jeg veed ingen mere aandig 
ſtieon, end hende, ſaaledes vilde Canova have 
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givet og den Ingſte af Gratierne, havde han fjendt 
"Maria! Kun i Mesfen og en cnefte Gang i Thes 
atret Sant Moſes har jeg feet hende. Det gaaer 
alle unge Venetianere, ſom mig, fun at de ere de⸗ 
deligt forelſtede, jeg fun hendes Tilbeder ! hun 
ev for aandig for min fandfelige Natur. Men 
man maa jo tilbede det Himmelſte! Ikke fandt, 
Hr. Abbate? 

deg tænfte paa Flaminia, og min eieblilke⸗ 
lige opblusſende Munterhed var forbi. 

»De bliver alvorlig!” ſagde han, Vinen er. jo 
fortræffelig, og Bølgerne ſonge og dandſe til vort 
Bacchanal“ 

„Gior Podeſta intet Huus? fpurgte jeg, for at 
fige noget. 

„Ikke ofte” fvarede Poggio, har han Sel: 
ſtab, faa er bette meget udføgt! den Skionne er 
ſty, ſom en Antilope, ængftelig bly, fom endnu 
ingen Qvinde af dem, jeg har fjendt, men,” tils 
foiede han med et fpottende Smiil, ,det er jo ogſaa 
en Maade at gjøre fig interesfant paa! Himlen veed, 
hvorledes det ret hænger fammen med det Dele. 
Seer De: vor Podefta havde to Søftre, begge 
vare de mange Aar borte fra ham; den Yngſte 
var gift i Græfenland, og hun ffal være Moder 
til den deilige Pige, den anden Søfter er endnu 
Jomfru og: det en gammel Jomfu, hun bragte den 
Smukke her til for omtrent fire Aar fiden 

Et pludſeligt Mørfe afbrød ham i hang Tale, 
det var, fom den forte Nat fnugede os i fin Favn, 
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i ſamme Nu oplyſte det røde .Lyn Alt om og. Tors 
denbraget fulgte, det mindede mig om Veſuvs Erup⸗ 
tioner. Vort Hoved bøiede fig, uvilfaarligt giorde 
vi Korſets Tegn. 

»Jefus Maria ”” fagde Veriinden , der traadte 
ind, „det er en Angeft og Gru! fer af, vore bedfte 
Fiſtere ere paa Søen, Madonna holde fin Haand 
over dem! Den ſtakkels Agneſe fidder med fem 
Born, det vil blive en Slendighed ” 

Gjennem Stormen hørte vi Pfalmefang. — Paa 
Strandbredden, hvor Bølgerne brødes i den favns 
høte Brænding, flod en Skare Qvinder og Børn 
med: det hellige Lors; en ung Kone fad taus, og 
Blikket hvilte pan Søen, et lille Garn diede hende, 
og et, noget ftørre, flod ved Siden og lagde fit Ho⸗ 
ved i hendes Skied. Med det fidfte mægtige Lyn 
ſyntes Uveiret at fjerne fig, det lysnede i Horizon⸗ 
ten, og klarere ſtinnede det hvide Sfum paa den 
brufende Sø. 

Der ere de? raabte Konen, ſprang op og 
og pegede mod et fulfort Punkt, der meer og meer 
blev tydeligt. 

Madonna være dem naadig! fagde en gam⸗ 
mel Fiſter, der, med den tætte brune Hætte over 
Hovedet, ſtod med foldede Dænder og ſtirrede paa 
den morke Gjenftand. J ſamme Nu forfvandt den 
under en ſtummende Styrtefø. 

Den Gamle. havde feet ret; jeg hørte de Fors 
tvivledes Jammer, den ſteg, fom Havet blev rolis 
gere, Himlen klarere, og Visheden derved ſterkere. 


Børnene flap det hellige Kors, fod det falde i Sans 
det og. klyngede fig grædende om deres Moder, men 
ben gamle Filfer hævede Korſet, trykkede ct Kys 
paa Frelſerens Fod, løftede det højt op og nævnte 
Madonnas hellige Ravn. ” 

Mod Midnat vær Himlen reen, Søen roligere, 
og Fuldmaanen kaſtede fin lange Straale hen over 


dern blikſtille Bugt mellem Øen og Venedig. Pog⸗ 


giv ſteg med mig i Gondolen, vi forlode de Ulyk⸗ 
kelige, font vi iffe kunde hjelpe eller trøfte. 

Aftenen efter modtes vi hos min Banquier, en 
af de rigefte i Venedig; Selſtabet var meget fort, 
af Damerne kiendte jeg ingen, og havde heller tffe 
Interesſe for nogen. 

…— Man begyndte at tale om Uveiret Aftenen 
forud. Poggio greb Ordet, fortalte om Fiſter⸗ 


nes Død, Familiernes Ulykke, og tilkjendegav ty⸗ 


deligt nok, Hvor let en for Deel af denne Nød 
kunde afhielpes, hvorledes en fjærlig Save fra 
Hoer vilde udgjøre en Sum af flor Beiydenhed for 
de Ulykkelige, men fugen ſyntes at. forftane ham, 
man beflagede, løftede pan Skulderen, og talte 
igjen om andre Ting. Nu begyndte de felffabelige 
Talenter at gjøre fig gjeldende, Poggio fang en 
fyftig Barcarole, men jeg ſyntes i hang heftige 
Smid af fee Bitterhed og Kulde mod den fornemme 
Kreds, der iffe vilde lade fi ig lede af hans edle 
Veltalenhed. 

De ſynger iffe ?% fpurgte Huſets Frue mig, 
ba han havde endt ?” 
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Jeg vil have den Wre at improvifere for 
Dem ?” fagde jeg, i det en Tanke opſtod i min 
Sjæl. 

»Dan ér Improvifator ” hørte jeg dem hvidſte 
rundt om; Damernes Mine ſpillede, Herrerne 
buffede, jeg tog Guitaren, og bab dem opgive 
et Thema. 
ꝓVenezia!“ raabte en Dame, og ſaae mig 
kiekt ind i Diet; „Venezia!“ gientog de unge 
Herrer, thi Damen var ſmuk. Jeg greb nogle 
Acorder, ſtildrede Venedigs Pragt og Glands i 
bens Lyffes Dage, ſom jeg havde læg om den, 
fom min Phantafte havde drømt fig den, og Alles 
Pine flammede, man drømte, at det endnu var 
faa. Jeg fang om den Sfjønne paa Balkonen i 
den maaneklare Nat, tænfte paa Santa og Lara 


hver af Damerne troede, det gjaldt hende, og til⸗ 


ilappede mig Bifald. Sgricct) felv havde aldrig 
giort flig en Lyffe. | 

Hun ér her?” hvidſtede Poggio til mig! Po⸗ 
deſtas Søfterdafter!” men vi forhindredes i at tale 
mere ſammen, man bad mig om endnu engang at 
improvifere, en Deputation af Damer og en gam⸗ 
mel Eccellenza forebragte Onſtet; jeg var villig, 
thi bet var mit eget Onſte, jeg havde forudfect det, 
jeg ønffede Fun i et af de opgivne Themaer at fane 
Leilighed til. at ſtildre Stormen, jeg havde fect, de 


”) Cen i vor Tid berømt Improviſator. 
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Ulykkeliges Nød, og ved Sangens Magt fetre, hvor 
ikte Veltalenheden havde kunnet det. — Man opgav 
mig Titians Apotheoſe. Gid han havde været 
Somaler, jeg havde da ladet ham træde op ſom 
Talsmand, men hans Roes funde jeg iffe bringe 
ind i de Ideer, jeg onſtede udførte. Emnet var 
jo rigt, — dets Behandling lyffedes over Forvents 
ning; jeg ſtod fom den Beundrede mellem dem, det 
var min egen Apotheofes 
Ingen Lyffe fan være flørre, end Deres? 
fagde Huſets Frue, .det maa være en uendelig falig 
Folelſe at befidde et Talent fom Deres, at funne 
henrive og glæde fin hele Omgivning. 
i Det er en lykkelig Folelſel ſagde jeg. 
AUdtal os den i et ſmukt Digt!" fagde hun bes 
dende, det er dem faa let, at man glemmer, 
hvor ubillig man cer i, faa ofte at opfordre Dem 
paa ny? ' 
»Seg veed cen. Følelfe foarede jeg, og min 
Tanke gav mig Driftighed, „eg veed cen Folelfe, 
ſom iffe opvejes af nogen anden. Den flaber ets 
hvert Hierte til Digter! væffer den ſamme Lyffas 
ligheds Bevidſthed, og jeg er faa ſtor en Troldmand, 
at jeg er iftand til: at væffe den i ethvert Hjerte, 
men denne Kunſt har det færegne, at den iffe fan 
gives, men maa Fjøbes !" 
»Bi maa lære den!” raabte de Alle. 
Her paa dette Bord famler jeg Summerne. 
Bro fom giver den ſtorſte, bliver meeſt indviet 
en?” 
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Jeg lægger min Guldfjæde !" ſagde ftrar 
en af Damerne, loe, og lagde den i Spog paa 
Bordet. 

Jeg alle mine Spillepenge " fagde en anden 
og fmilte over mit Indfald. 

Men det ev Alvor?” fagde jeg, man faner ikke 
det Indfatte tilbage” 

»BVi vove det alligevel,” fagde de mange, der 
alle havde lagt Penge, Kjæder og Ringe, i det de 
bog havde en Tvivl til mit Kunſtſtykke. 

»Za, men naar nu Følelfen ikke kommer over 
mig!” fagde en gammel Militair, „faaer jeg faa iffe 
mine fo Ducater igjen?” 

De er fritaget for at vove det?” ſagde Pog⸗ 
gio, jeg bukkede bejaende. 

Alle loe, alle vare forventningsfulde efter at 
ſee Reſultatet, og jeg begyndte at improviſere; en 
hellig Flamme gjennembævede mig, jeg fang om 
det ſtolte Hav, Venezias Brudgom, om Daveté 
Sønner, de fjæffe Sømænd og Fiſteren i fin lille 
Baad; ſtildrede en Storm, Huſtruens og Brudens 
Længfel og Angeſt, ſtildrede, hvad jeg felv havde 
feet: Børnene, ſom flap det hellige Kors, og Fyns 
gede fig til Moderen, den gamle Fiſter, ſom kys⸗ 
fede Krucifiret; det var ſom en Gud talte igjens 
nem mig, jeg var Redſtab for hans ftærfe Ord. 
En dyb Taushed herffede i Salen, + mangt et Pic 
græd. Da førte jeg dem ind i Armods Hytte, 
bragte de Ulyffelige Hjælp og Liv ved vor lille 
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Gave, og jeg fang, hvvr faligere det var åt give, 
end at tage, fang den Glæde, fom opfyldte mit 
Bryſt, opfyldte hvert Hjerte, der fjærligt havde 
bragt fin Sfjærv, det var en Følelfe, ſom intet 
kunde oppeie, den guddommelige Stemme var det, 


ſom talte i hvert Bryſt, gjorde det helligere og mere 


aandigt, hævede det til Digter! Og ſom jeg talte, 
fteg min Stemme t Kraft og Fylde, — Alle havde 
jeg vundet for mig; et ſtormende Bravo jublede 
mig imøde, da jeg ved Sangens Slutning rafte 
Pog gio de rige Gaver, for at komme de Ulykke⸗ 
lige til Sjælp. 

En ung Dame ſank ned for mine Fødder, 
ſtionnere Triumph kunde aldrig mit Talent have 
bragt mig, hun greb min Haand, og med Taarer 
i de forunderlige mørfe Dine ſaae hun mig taknem⸗ 
melig ind i Sjælen; fælfomt greb mig dette Bil, 
dette Skionheds Udtryk, det var, ſom jeg havde 
engang i Drømme fcet Det. 

.Gudsmøbder Tønne Dem!” ſtammede hun, og 
Blodet brændte i hendes Kinder, hun ſtiulte fit 
Anſigt, foer tilbage for mig, af Sfræf over hvad 
hun havde gjort; dog hvo funde være gruſom, alf 
ville ſpotte Uſtyldighedens rene Folelſe. Man trængte 
fig om mig. Alle vare uudtømmelige i min Rocs; 
Alle talte om be Ulyffelige paa Lido, jeg flod 
fom deres Velgjører ! „Saligere er det at give, end 
at tage!” denne Aften havde lært mig det. Pog⸗ 
gio trykkede mig i fine Arme. 
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Fortræffelige MenneffeP fagde han, »feg agter 
og ærer Dem! Skionheden bringer Dem fin Hpl⸗ 
deſt, hun, der ved et Vi fan gjøre Tuſinde lykke⸗ 
lige, bøier fig for Dem i Støvet !” 

„Hvem var hun?” fpurgte jeg med dæmpet - 
Stemme. 

„Den Sfjønnefte i Venedig!  fvarede han, Po⸗ 

deſtas Soſterdatter! 

Det forunderlige Blik, Skjionheds Skikkelſen 
ſtod levende aftrykt i min Sjæl; uforklarlige Grin: 
"bringer vaktes, og ogſaa jeg adbreb ‚hun var 
ſtion! 

De Fjender mig nok ikke, Signore ? ſagde en 
gammelagtig Dame, ſom traadte hen foran mig. 
Det er en Deel Aar ſiden, jeg havde den Wre 
at gjøre Deres Befjendtflab Dun ſmilte, rafte 
mig Haanden og takkede for min Improviſation. 
Jeg bukkede høfligt, hendes Træf ſyntes mig bes 
kiendte, men naar og hvor jeg havde feet hende, 
var mig iffe Hart. Jeg maatte fige det. Ja det 
er rimeligt!” fagde hun, Fun een enefte Gang have 
vi feet hinanden! det var i Neapel; min Broder 
var Læge, de beføgte ham med en af Borgheſernes 
Beflægtede!” 

Jeg erindrer det!” udbrød jeg, „ja nu fjender 
jeg Dem! mindſt ventede jeg, at vi ſtulde mødes i 
Venedig? 

Min Broder, jeg. holdt Huus før,” fagde hun, 
er bød for fire Aar fiden! Nu er jeg her hog den 
ældre Broder. Tieneren flal bringe Dem vort 


Improviſatoren 2det Bind, 13 


194 


Kort. Min Søfterdatter er et Barn, et forunders 
ligt Barn, hun vil bort, oieblikkelig bort! jeg maa 
føte hende” — Den gamle Dame rafte mig Haan⸗ 
ben og forlod Værelfet. . 

Lyttelige Menneſtel fagde Poggio, .det var 
Podeſtas Søfter! De Fjender hende, har hendes 
Indbydelſe, det halve Venedig vil misunde Dem. 
Knap nu Kjolen vel til om Djertet, naar De kom⸗ 
mer der, at De iffe ſaares, ſom de Flefte, der 
neppe nærme fig, i den Grad , det fjendtlige 
: Batterie. VV 
Den Sfjønne var borte. Hieblikkelig havde 
Folelſen henrevet hende, hun var fjunfet for mine 
Fodder, men i ſamme Nu vaktes hendes ftærfe 
Blufærdighed og ſty Tilbageholdenhed ; Angeſt og 
Skreek drev hende derfor bort fra den ſtore Kreds, 
hvor hun havde tiltrukket fig Opmærffomhed, og 
dog lød fun hendes Lov, og Beundring, — den 
blandedes med min! Sfjønhedeng Dronning havde 
fortryllet Alle, hendes Hjerte var ædelt, ſom hens 
deg Former. 

Vevidſtheden om en god Handling kaſtede en 
Lysſtraale i min Sjæl, jeg følte en ædel Stolthed, 
følte min Lykke, at eie Sangens Gave. Al den 
Roes og Kjærlighed, jeg rundt om mødte, ſmeltede 
hver Bitterhed i min Sjæl, det var fom min aan: 
delige Kraft, renere og bedre, hævede, fig efter fin 
bittre Sfindød; jeg tænfte paa Flaminia, og 
tænfte paa hende uden Smerte, hun vilde føfterligt 
have trykket min Haand. Hendes Ord, at fun 
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bet Guddommelige, Guds Forherligelfe burde Dige 
teren ſynge, lyſte fart i min Sjæl, jeg følte atter 
Kraft og Mod, cen mid Ro udbredte fig over mit: 
hele Væfen, og førfte Gang i mange, mange Tis 
der kjendte jeg igjen tl Glæden. Det var en lyfs 
felig Aften. Poggio klinkede med mig! vi fluts 
tede Venſtab og befeglede det med et broderligt Du. 
Sildigt fom jeg hiem, men jeg følte iffe til Søvn, 
Maanen ſtinnede faa Fart paa Vandet i Canalerne, 
Luften var faa høt og blaa. Med Barnets fromme 
Tro foldede jeg mine Dænder og bad: Fader tik 
giv mig mine Synder! giv mig Kraft til at være 
et godt og ædelt Menneſte, og da tør jeg jo nof 
erindre Flaminia, tænfe paa Soſteren, ſtyrk ogs 
faa hendes Sjæl, lad hende aldrig drømme om min 
Smerte! Vær og god og naadig, evige Gud! Og 
jeg følte mig let om Hjertet; Venedigs tomme 
Canaler, gamle Palaier ſyntes mig en ſtjon, fooms 
mende Feeverden. 

Næfte Morgen var jeg forunderligt oprømt, en 
ædel Stolthed var vaft i mit Bryſt, jeg var lyffes 
lig ved mine aandelige Evner og Gud taknemmelig. 
Jeg tog en Gondol, for at aflægge min Viſit hos 
Podeſtaen, hvig Soſter ieg jo fjendte; ærligt 
talt, havde jeg ogſaa Lyft at fee den unge Dame, 
der faa levende havde hyldet mig, og gjaldt for 
Sfjønhedeng Dronning. 

»Palazzo d'Othello!“ ſagde Gondolieren, 
og førte mig gjennem den ftore Canal til en gam⸗ 
mel Bygning, medens han fortalte, at Mohren af 
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Venedig, ber. qvalte fin ffjønne Huſtru, Des de⸗ 
mona, havde boet deri, at alle Englændere kom 
" for at fee dette Duus, fom om det var Marcus: 
kirken eller Arſenalet. 

De toge Alle mod mig, ſom mod en kier 
Slægtning. Roſa, Podeſtaens gamle Soſter, 
talte om den fjære afdøde Broder, om det levende, 
lyſtige Neapel, ſom hun nu i fire Aar iffe havde 
feet. .Ia,” fagde hun, "Marta længes ogſaa, og 
vi reiſe, vi reife, naar nogen mindſt troer det, jeg 
maa fee Veſuv og det deilige Capri endnu engang, 
før jeg døer. 

Maria traadte ind, rakte mig føfterligt og dog 
med en forundérlig Blyhed, Haanden; ſtion var 
hun, ja jeg ſpntes, ffjønnere, end da hun igaar 
boiede fig for mig. Poggio havde Ret, ſaaledes 
maatte den Ingſte af Gratierne fee ud, intet qpin⸗ 
deligt Væfen var ffjønnere formet, Lara maaſtee? 
Ja Lara! den blinde Pige, i fine Pjalter, med 
den lille Viol⸗Bouquet i Haaret, var ſtion ſom 
Maria t fin rige Pragt! De luffede Øine havde 
talt til mit Hjerte ftærfere, end det fælfomme mørke 
Ildblik; hvert Træf var Vemod, ſom hos Lara, 
men i det aabne mørfe Øie kac en Fred, en Glade, 
Lara aldrig havde Fjendt. Der var faa me 
get hos hende, der bragte mig til at tænfe paa 
den blinde Tiggerpige, hvem hun aldrig havde feet, 
felv mit: Hiertes forunderlige Wrbodighed her, ſom 
for noget Hoiere. Mine aandelige Evner vandt 
ſtorre Boielighed, min Veltalenhed blev rigere. Jeg 
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behagede dem Alle, følte jeg, og Maria ſyntes af 
yde mig den Beundring, ſom Sfjønheden aftvang 
mig for hende. Jeg betragtede hende, ſom Elſte⸗ 
ren betragter en herlig qvindelig Statue, der fulde 
kommengior Billedet af hans Elſtede. J Maria 
fandt jeg Laras Sfjønhed, næften fom i et Speil⸗ 
billede, og Flaminias hele føfterlige Sind; man 
maatte, have Fortrolighed til hende. Det var mig, 
fom om vi længe havde kiendt hinanden. 


XII. 





Sangerinden. 





En ſtor Livsbegivenhed ligger mig her faa nær, 
at den næften fortrænger alt andet; ſom Skovens 
høie Pinie, brager den Blikket bort fra det lave 
Underfrat, fun flygtigt ſtildrer jeg derfor Mellem⸗ 
grunden. Jeg kom ofte i Podeſtaens Huus, jeg 
var dets oplivende Genius, fagde de. Roſa fors 
talte om fit fjære Neapel og jeg læfte for hende di- 
vina comedia, Alſieri og Nicolini, og ſom Digs 
terarbelderne henrev mig Marias Aand og Folelfe, 
Udenfor Huſet var Poggio min Fjærefte Omgang, 
man vidſte det, og han blev indbudet af Podeſta; 
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ban taffede mig, fagde det var mine og iffe hans 
Fortjeneſter, vort Venſtab, der førte ham hen, hvor 
" han maatte misundes af hele Venedigs Ungdom. 
Overalt beundrede man mit; Improvifator > Talent, 
ja vurderte det faa høit, at ingen Kreds flap mig, . 
før jeg havde opfyldt deres Onſte, at ſtabe et Digt. 
De førfte Kunſtnere rakte mig broderlig Haanden 
og opmuntrede mig til offentligen at optræde, og jeg 
opfyldte det halvt, ved i Academia del arte, for 
dets Medlemmer, en Aften at improvifere over Dan: 
dolos Tog mod Conſtantinopel og over Bronze⸗ 
Deftene paa Sant Marcuskirken, hvorfor man hæs 
brede mig med et Diplom; jeg var nu optaget i 
Selffabet. Men en endnu flørre Glæde ventede 
mig i Podeftaens Duus. Maria overrakte mig 
en Dag en lille Wſte, med et ſmukt Halsbaand af 
ffjønne, brogede Muslingeſtaller, uendelige ſmaa, 
fine og. nydelige, fun hæftede ſammen ved en Sille⸗ 
traad; det var en Gave fra de Ulykkelige pan Lido, 
hvis Velgjører man faldte mig. 

Det er meget ſmukt! fagde Maria. 

Det mana De giemme, at forære Deres Brud” 
fagde Roſa, .det er juft en ſmuk Gave, og i den 
Henſeende blev den ogſaa givet! ”. 

Win Brud?” gientog jeg alvorligt,” jeg har 
ingen, flet ingen!” 

Men hun kommer“ fagde Roſa. De faner 
en Brud, og det den ſmukkeſte af dem Alle! 

‚Aldrig! gjentog jeg og ſtirrede paa Jorden, 
idet jeg følte, hvor meget jeg havde tabt. Maria 
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blev ogſaa taus ved min Mismod; hun havde glæs 
det fig ſaameget til at overræffe mig Gaven, faaet 
"ben af Poggio, til hvem den var givet, og nu 
ſtod jeg forſtemt, ſtiulte det faa daarligt; Hals⸗ 
baandet holdt jeg i min Haand, jeg havde faa 
gierne ffjænfet det til Maria, men Roſas Ord 
ftandfede min Beflutning. Maria havde vift gjæts 
tet min Tauke, thi i det jeg hæftede mit Øie paa 
hende, gled en let Rodme over hendes Anſigt. — — 

De kommer fjeldent til og” ſagde min rige 
Banquiers Frue en Dag, jeg aflagde Viſit, altfor 
fjeldent fommer De her, men til Podeftaeng! 
"ja, der er mere moerſomt! Maria er jo Vene⸗ 
zias førfte Skionhed, og De vor førfte Improvi⸗ 
ſator. Det. er ogſaa et godt Partie! Pigen ſtal 
have et prægtigt Gods, i Calabrien; det er hendes 
Arvepart, "eller Fjøbt for Arven. Vær briftig, 
og det lykkes. De bliver misundt af hele Ves 
nezia! 

Hvor fan De tro” foarede jeg, „at en ſaa 
egennyttig Tanfe boer i mig. Jeg er faa langt fra 
at elſte Maria, ſom nogen fan være det! Dens 
des Sfjønhed griber mit Hierte, ſom alt Stjønt, 
men det er iffe Kjærlighed! og at hun har Formue, 
gior ikke Udſlaget hos mig!. 

Den bør man dog ogſaa fee paa!” ſagde 
gruen. Kioerlighed er førft et Livs Lykſalighed, 
naar det ſtaaer fig vel med. Kjøffen og Kjælder. 
Det er disfe, man ſtal leve af Dun loe og rakte 
mig Daanden. . 


Det forbittrede mig, at man kunde tanke, 
endogſaa tale ſaaledes om mig. Jeg befluttede, -at 
komme langt fjeldnere tå Podeſtaens, i hvor hære . 
de alle vare mig. Aftenen havde feg fænft paa at 
tilbringe der, nu forandrede jeg min Veffutnings 
Mit Blod var kommet i Vevægelfe. Net, tænfte 
jeg, Hvorfor ærgre mig, luftig vil jeg være! Livet 
ev ſmukt, naar man kun ſelv vil det! fri er jeg, 
Ingen flal virke ind paa mig! Jeg har Kraft og 
Billie nok! J den mørke Aften gf jeg ene omkring 
t.de fnevre Gader; hvor Huſene mødte hinanden, 
hoor derfor det ſmalle Rum var flærft oplyft, Mens - 
neſtevrimlen levende. J lange Straaler ffinnede 
Lyſene pan den ſtore Kaual, hurtigt ſtiod Gondo⸗ 
lerne under den eneſte hoie Bue, ſom bærer Broen. 
Da lød Sang, Viſen om Kys og Kjærlighed, og 
fom Slangen i Kundffabstræet, vifte den mig Syns 
dens ffjønne Anfigt. Jeg gif bort, ind i de ſnevre 
Gader; der laane et Duus, mere oplyft end de ans 
bre, en Mengde Menneffer gif derind. Det var 
et af Venedigs mindre Theatre: Sant Lucas 
troer jeg det hedder. En lille Trup gav der Opera, 
baglig ſamme Foreſtilling to Gange, fom paa The- 
atro Fenize i Neapel. Klokken fire om Eftermid⸗ 
bagen begyndte førfte Foreſtilling af Stykket, den 
endte henimod fer, og den anden begyndte da Klok⸗ 
Ten otte. Entreen var meget billig; men at fee no⸗ 
get færdeleg, maatte man heller iffe vente fig, bog 
Lyften hos den ringere Klasſe efter at høre Muſtk, 
de Fremmedes Nysgierrighed ſtaffede ſom ofteſt ret 
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godt Duus, øg det to Gange om Aftenen. Paa 
Afftcien læftes: Donna Caritea regina di Spagna, 
Muſik af Mercadante. — Man fan jo gane 
igten,” tænfte jeg, kjeder man fig. De ſmukke Qvin- 
der vil jeg fee paa, mit Blod er varmt, mit Hjerte 
fan banfe, ſom Bernardos, ſom Federigos, 
man ſtal ikke ſpotte Drengen fra Campagnen med 
Giedemelken i Blodet. — Havde jeg altid været let⸗ 
findig — fom jeg nu vil være det, — da havde jeg. 
viſt gjort ſtorre Lykke! Ja Livet er fort, Alderen 
bringer Kulde og Jis 

Jeg gif ind, fif en lille ſmudſig Billet, og man 
førte mig til en Loge nærmeft ved Theatret. Der 
var to Ræffer Loger over hinanden, Tilſtuerplad⸗ 
ſen ret dyb, men Scenen ſelv ſyntes en Presſenteer⸗ 
bakke, ſynderligt Mange vilde ikke kunne rummes 
der, og dog gave de en ridderlig Opera, med 
gægtninger og Optog. Logerne vare indvendigt 
" fmudfige og forrevne, Loftet ſyntes at knuge det 
Dele ſammen. En Wand i Sfjorteærmer kom frem 
at tænde Lamperne. Folk ſladdrede hoit nede paa 
Pladſerne. De Muſicerende kom i Orcheſteret; de 
kunde fun give Quartet⸗Muſik. Enhver Ting ty⸗ 
dede paa, hvad det Dele vilde blive, men førfte 
ct vilde jeg bog holde ud. — Jeg betragtede 
Damerne rundt om, ingen af dem behagede mig, 
nu traadte en ung Serre ind i Sidelogen, 
jeg havde i Selſtab feet ham før, han fmilte og 
rafte mig Haanden, havde iffe troet, af vi ſtulde 
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mødes her, „men, hvidffede han, ‚man fan tidt 
faae ret behageligt Raboſtab. I dette matte Maas 
neftin gjør man let Bekjendtſtab“ Dan pluddrede 
fort, der blev hysſet, thi Ouverturen begyndte. 
Det fang meget førgeligt, Teppet rullede op; det 
hele Chor beftod af fo Damer og tre Herrer, de 
ſaae ud, ſom vare de hentede fra Marfarbeide, og 
derpaa iførte ridderlige Dragter. 

Ja!” fagde miu Nabo, .Solopartierne ere ofte 
ikke ſaa ilde beſatte. Her er en Komiker, der kunde 
træde op paa ethvert ſtort Theater! — AF du gode 
Gud?” afbrød han fig ſelv, idet Stykkets Dronning 
traadte ind med tov Damer. ,Sfal vi nu have 
hende! ja faa giver jeg iffe en halv Zwanziger for 
det Dele, Jeanette var meget bedre!” 

Det var en lille, uanſeelig Stfitfelfe, med et 
fiint ſtarpt Anſigt, indadliggende morke Dine, der 
traadte op. Dragten ſad ogſaa daarligt paa hende; 
det var Armod, der traadte op ſom Dronning, 
dog var det med en Anſtand, ſom forundrede mig, 
den ſtak fælfomt af til det Dele; en ung, ſmuk 
Pige vilde den have flædt fortræffeligt. Dun traadte 
hen ved Lamperne, — mit Hjerte bankede ſtaekt, 
jeg vovede neppe at fpørge om hendes Navn, jeg 
troede, mit Øie bedrog mig. Hvad hedder hun?” 

Annunziata“ fvoarede han mig. .Synge 
fan hun ikke, og faa ffal man fee paa det lille Sprin⸗ 
felværf?” Som ædende Gift faldt hvert Ord i mit 
Hierte, jeg fad ſom naglet faft, mit Øie flod ubes 
vægeligt for hende. Dun fang; net det var ikle 
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Annunziatas Stemme! mat, tonløs og ufiffer 
hævede den fig. 

Der er virfelig Spor af en god Skole! fagde 
min Naboe, men Kræfterne ville iffe ſlaae til!" 

„Hun ligner ikke, flammede jeg, .fin Navne 
Annunziata, en ung Spanierinde, der glimrede 
engang i Rom og Neapel? 

‚„Ak jo," fvarede han, „det er hende ſelv! For 
7 til 8 Aar fiden fad hun paa den høie Heſt! da 
var hun nug, ſtal have haft en Stemme, fom en 
Malibran, men nu er Forgyldingen borte: det er 
i Grunden alle flige Talenters Lod! i nogle Aar 
ſtaae de paa deres Middagshoide! blændede af Be⸗ 
undring, mærfe de endnu ikke, at det gaaer nedad, 
de træffe fig et fornuftigt tilbage, medens Glorien 
omftraaler dem, Publicum mærfer førft Forandrin⸗ 
gen, og det er førgeligt ! fædvanligt leve disfe gode 
Damer ogſaa faa lyftigt, at hele Fortjeneften gras 
deviis er duftet bort med, faa gaaer det i Gallop 
ned ad. De har vel feet hende i Rom?" fpurgte 
han ? 

»Ja,” fvarede jeg, nogle Gange.” 

Det maa være en fæl Forandring ! bellagelgſt 
er det, i Grunden for hende. Dun flal i en lang, 
fvær Sygdom have miftet Stemmen! det er alt en 
fire til fem Aar fiden! men det fan Publicum ikke 
; gjøre ved! Klapper de for gammelt Bekjendtſtab? 
Jeg ſtal hjælpe! det vil fornøie den Gamle!” han 
klappede flærft, nogle i Parterret fulgte hang Er: 
- empel, men dev fulgte ogſaa en ftært Hysſen, i det 
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Dronningen ſtolt gif ud af Scenen. Det var Ans 
nunziata. 
»Fuimus Troes!“ hvidſtede min Naboe. Nu 


"traadte Helten i Styffet op, det var en ret ſmuk 


ung Pige, vellyftigt formet og et brændende Blik, 
fun blev modtaget med Bravo og Bifaldsklap. Alle 
gamle Erindringer ſtormede ind paa min Sjel, Nos 


merfolkets Henrykkelſe og Jubel over Annunziata, 


hendes Triumphtog, min flærfe Kjærlighed ! Ber⸗ 
nardo havde altſaa forladt hende! eller havde hun 


ikke elffet ham? Jeg fane fo, hvor hun boiede fit 


Hoved ned mod hang, tryffede fine Læber paa hans 
Pande. Han havde forladt hende, forladt hende, 
da hun blev ſyg, da Skionheden foandt, fun den 
elffede han. 

Dun traadte atter frem paa Scenen; hvor 
hun fane lidende og gammel ud! det var et ſminket 
Liig, ſom ffræmmede mig. — Jeg var -forbittret 


. paa Bernardo, der Funde forlade hende for Sfjøns 


hedens Tab, og dette var det” dog, ſom nu ſaa⸗ 
rede mig faa dybt; Annunziatas Sjælclige maatte 
jo være det famme, fom før! 

„Er De iffe vel?” fpurgte den Fremmede mig, 
thi jeg. ſaae dodbleg ud. 

Her er tryffende varmt” ſagde jeg, reifte mig, 
forlod Logen og kom ud i den frie Luft; jeg ilede 
igjennem de ſnevre Gader, tuſinde Folelſer bevæs 
gede mit Bryft, jeg veed iffe, hvor jeg gif. — Jeg 
ftod igjen uden for Theatret, en Karl tog juſt Pla⸗ 
caten nedb, for at fætte en ny til næfte Dag. 
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»Dvor byer Annunziata? hvidſtede jeg ham 


i Øret; han dreiede fig om, fane paa mig, og 
gientog ‚Annunziata? Signore mener nof, Aus 
relia? Sende, der var Mandfolf derinde ? Jeg 
ſtal vife Dem Huſet, men endnu er hun iffe 
færdig” 

Net, net!” ſvarede jeg, Annunziata, hende 
der fang Dronningens Partie!“ Karlen maalte mig 
med Øiet. »Den lille Magre? ſpurgte han, „ja 
hun, troer jeg, er iffe vant til Beſeg! men det 
har da fine gode Grunde! jeg ſtal viſe Signore 
Dufet! De betænfer mig nof derfor! men træffe 
hende fan De ikke, før om en Time, faalænge vas 
rer Operaen endnu 

Vent mig her!” fagde jeg, ſteg i en Gondol, 
og fod dem roe mig omfring, hvor de vilde. Min 
Sjæl var inderlig bedrøvet, jeg maatte endnu een⸗ 
gang fee Annunziata, tale med hende; hun var 
ulyffelig ! men hvad funde jeg gjøre for hende! 
Smerte og Bedrovelſe drev mig afſted. 

En Time var netop forlobet, da Gondolen 
laae med mig udenfor Theatret, "hvor Karlen 
ventede. 

Giennem de fnevre, ſmudſige Slipper førte 


han mig til et gammelt, forfaldet Duus ; overſt 


oppe i Quiſten brændte et Lys, han pegede derop. 
Der boer hun? udbrød jeg. 

Jeg ſtal føre Eccellenza! han traf i Klokke⸗ 
ftrængen. 


— 
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Hvem er det” ſpurgte en qvindelig Stemme 
ovenfra. 

Marco Lugano? fvarede han, og Døren 
aabnedes. Der var mør! Nat indenfor, Lampen 
foran det lile Madonnabillede var gaaet ud, fun 
den røde Tane ſtinnede endnu ſom et Blod⸗Punkt; 
jeg holdt mig tæt til ham. En Dør aabnedes 
øverft oppe, vi ſaae Lysſtraalen finne ned. Ku 
fommer hun ſelv fagde Karlen. Jeg ſtak ham et 
Par Zwanziger i Haauden, han taffede tufinde 
" Gange og ffyndte fig bort, jeg traadte den ſidſte 
Trappe op. 

Cr ber nye Forandringer til i Morgen, 
Marco Lugano? hørte jeg Stemmen. fpørge; 
det var Annunziatas; hun flod i Døreu, et 
lille Silketorklede var bundet over Haaret, en mork, 
ſtor Overfjole hang løft omfring hende. , 

Bald iffe, Marco Lugano! fagde hun og 
gif foran ind i Stuen, jeg fulgte efter. — 

»Dvem er De! hvad føger De her?, udbrød 
hun forffræffet, da hun fane mig. 

Annunziata! udbrød jeg fmerteligt! Hun ſtir⸗ 
rede pad mig. 

»Jefus Maria?” raabte e hun, og trykkede Dæns 
derne for Anfigtet. 

„En Ven,” flammede j jeg, en tidligere Befjendt, 
fom De engang ffaffede megen Glæde, megen Lyffe, 
opføger Dem, vover: at ræffe Dem Daanden ” Dun 
tog Dænderne fra Anſigtet, dodbleg, ſom et Biig 
ftod hun; det morke, aandfulde Øie brændte. XL 
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Dre var Annunziata blevet, lidende faae hun ud, 
men der vare Nefter endnu af ben forfoundne Sfjøns 
hed, det ſamme fjælfulde Blik, omſpcevet af Veemod. 

Antonio,” fagde hun, og jeg fane en Taare 
E hendes Øte, .faaledes ffal vi mødes! Forlad mig! 
vore Veie gaae vidt fra hinanden, Deres opad, til 
Cyffen, min nedad — ogſaa til Cøkfen! !? futtede hun 
ſmerteligt. 

„Stod mig ikke bort fra Dem udbrod jeg. 
„Som en Ven, fom en Broder kommer jeg, mit 
Hierte driver mig dertil! De er ulyffelig, De, hvem 
Tufinde jublede Glæde for, fom Tufinde lyffaligs 
gjordes ved” — 

‚Lykkehjulet dreier“ ſagde hun, Lykken følger 
fun Ungdom og Sfjønhed, for deres Triumphvogn 
fpænder Verden fig, Forſtand og Hjerte er Naturens 
flettefte Medgift, de glemmes for Ungdom og Stion⸗ 
bed, og Verden har altid Net!” 

De har været ſyg Annunziatar ſagde jeg, 
og mine Laber bavede. 

„Syg, meget ſyg, henved et Aar! men jeg døbe 
ikke deraf” vedblev hun med et bittert Smiil, Ung⸗ 
dommen døde, Stemmen døde, og Publicum blev taus 
ved at fee disſe to Liig i eet Legeme! Lægerne fagde, 
de vare ſtindode, og Legemet troede det! Legemet 
trængte til Klæder og Spiſe, al fin Rigdom gav det 
for disfe i to lange Mar; fan maatte det ſminke fig, 
træde op, ſom eiede det endnu de Døde levende, 
men det traabte op i Slyggen, for at man- iffe 
fulde forſtrekkes derover, paa det lille Theater, 
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hvor faa Camper brændte, hvor Alt var halvdun⸗ 
felt, vifte det fig igjen. Men man mærfede dog, 
at Ungdom og Stemme vare døde, begravne Liig. 
Annunziata er død, ber hænger hendes levende 
Billede? og hun pegede op paa Væggen. 

J det fattige Vørelfe hang et Malerie, et 
Bryftbillede, med en riig forgyldt Ramme, der ſtak 
forunderligt af til den anden Fattigdom rundt om. 
Det var Annunziatas Billede, malet ſom Dido, 
det var hendes Billede, fom hun flod i min Sjæl, 
bet aandige ſtionne Anſigt med Stoltheden paa fin 
Pande; jeg fane ned paa den virkelige Annunziata, 
hun holdt ænderne for Anfigtet og græd. 

„FForlad mig! glem min Tilværelfe, fom Verden 
har glemt den!” bad hun, og vinfede med Haanden. 

Jeg fan ikke, fagde jeg, „ikke ſaaledes forlade 
Dem! Madonna er god og naadig, Madonna hjæls 
per os Alle 

Antonio? ſagde hun alvorligt, Jan De 
fpotte mig i Ulyffen! Net, De er iffe! ſom al den 
øvrige Verden, det troede jeg ogſaa engang om Dem. 
— Wen jeg begriber Dem iffe, da Alle endnu til⸗ 
jublede mig Bifald, da Verden odslede Smiger og 
Roes paa mig, forlod De mig, forlod mig faa 
ganffe, og nu, da hver Glands, ſom henrykkede Vers 
den, er borte og Alle fee mig fom en fremmed lige⸗ 
gyldig - Gjenftand, kommer De til mig, opføger 
mig — . ' 

Selv flødte De mig fra Dem?” udbrød jeg, 
»ftødte mig ud i Verden! min Sfjæbne, min Til 
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ud i Verden” Hun blev taus, men hendes Blik 
hvilte forunderligt faft paa mig, hun ſyntes at ville 
tale, Cæberne bevægede fig, men hun taug, et dybt 
Suk fleg fra hendes Bryſt, hun ſlog Blikket op, 
men bøiede fig derpaa atter. Haanden gled hen 
over. hendes Pande, det var ſom en Tanke gif gjens 
nem hendes Sjæl, kiendt fun af Gud og hende. 

Jeg har feet Dem igjen?” udbrød hun, „ſeet 
Dem endnu engang i denne Verden! jeg føler De 
er et godt, et ædelt Menneſte. — De vil blive lyk⸗ 
keligere end jeg! Svanen har udfjunget. Skionheden 
er henblomſtret, jeg ev ganffe ene! af den lykkelige 
Annunziata ér fun Billedet der paa Væggen! — 
En Vøn har jeg! De vil iffe afflaae mig den! 
Annunziata, fom engang glædede Dem, beder 
derom ?” . 
Alt, Alt lover jeg! udbrød jeg, og tryklede 
hendes Haand til mine Læber. 

Betragt, fom en Drøm, hvad De har fect i 
denne Aften! Mødes vi i Verden, da fjende vi ikke 
hinanden! Nu flilles vil” hun rafte mig Haanden. 
»J en bedre Verden mødes vi! her ffilleg vore Veie! 
Lev vel, Antonio! Lev vel!” 

Da fanf ieg, overvældet af Smerte, ned for 
hende. Jeg veed intet mere, hun ledte mig fom et 
Barn, og jeg græd, ſom det. Jeg fommer! jeg 
kommer atter!” fagde jeg, og forlod hende. ‚Lev 
vel!” hørte jeg hende fige, men faae hende iffe mere. 
Alt var mørft nedad, og paa Gaden. . Gud! hvor 

Improviſatoren Ldet Bind. 14 
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ulytkfelige kunne dine Skabninger være?" famrede jeg 
og græd, ingen Søvn kom i mine Dine. Det var 
en Sorgens Rat. 

Under tufinde Planer, jeg opfattede og forfas 
fløde igien, gif den følgende Dag. Jeg følte min 
Armod! en fattig Dreng man havde taget fra Cam⸗ 
pagnen, var jeg fun; min ſtorre Aandsfrihed havde 
juft lagt mig i Afhængighedens Lænfer! men mit 
Talent ſyntes fo at aabne mig en glimrende Vei, 
— kunde den blive mere glimrende, end Annun⸗ 
ziatas, og hvorledes endte den? Den brufende 
Flod, ſom ſtraalte med Vandfald og Negnbuer, endte 
f Slendighedens pontinſte Sumpe. 

Endnu cengang maatte jeg fee Annunziata, 
tale med hende. Det var den anden Dag efter vort 
Mode, at jeg igjen fleg op af de ſnevre, mørfe 
Trapper. Døren var luffet; jeg banfede paa, en 
gammel Morlil aabnede Sidedoren, ſpurgte om jeg 
vilde ſee Varelſet, det var ledigt; men det var nok 
for lidet for mig. — Men Sangerinden? ſpurgte 
… jeg. — Dum er flyttet!” foarede den Gamle, .flyts 
tet alt igaar morges! reiſt, troer jeg! det gif f en 
ftor Fart?” — . | 

De veed fffe, hvorhen?”  fpurgte jeg. — 
Net, hun talte iffe et Ord derom! men de ere 
gaaet til Padua, eller Trieſt eller Ferrara, 
eller faadant et Sted, fom der jo ere fan mange 
af” Dun aabnede Døren og vifte mig det tomme 
Værelje. i . 
Jeg gif til Theatret, Truppen havde igaar gi⸗ 
vet ſidſte Foreftiling; nu var der lukket. — Hun 
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er borte! den ulykkelige Annunziata! Bernardo 
var bog Skyld i hendes Ulykke, Skyld i hele ben Retning, 
mit Liv havde taget; havde han ikke været, havde 
hun kunnet elffe mig, hendes Kjærlighed vilde have 
givet min Mand en ftørre Kraft og Udvikling. Havde 
jeg den Gang fulgt hende og var optraadt ſom Im⸗ 
provifator, vilde maaſtee min Triumph have knyttet 
fig til hendes, vi havde ſtiftet Plads. Alt var bles 
vet anderledes. Kummer havde iffe furet hendes 
Pande. 


XIII. 
Poggis. Annunziata. Maria. 





Poggio beſogte mig, ſpogte over min For⸗ 
ſtemthed, men jeg funde iffe fige ham Grunden; 
Ingen kunde leg fige den. 

Du fer jo ud, ſom der blæfte en ſlem Scis 
rocco! Er det fra Djertet, denne varme Luftning 
kommer? Den lille Fugl derinde kunde brænde op, 
og da det ingen Fugl Phoenir er, ſaa er den iffe 
indrettet paa det! den maa imellem flyve ud, hakke 
af de røde Vær paa Marken, og af de fine Roſer 
paa Balfonen, tage for fig af Retterne, det gjør 
min Fugl, og finder fig vel derved, har et ypperligt 
Humeur, fønger Lyſtighed, i mit Blod, i mit hele Væ- 
fen, og derfra har jeg det Lune, jeg har! det kan 
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Du ogſaa faae, og ffal det! en Digter maa juft 
juft have rigtig Fugl i Bryſtet, en Fugl, ſom fjender 
baade Roſer og Gær, de ſure og de føde, Grumſet 
og WStheren !” 

Det er en ſmuk Idee om en Digter?” uds 
brød jeg. 

Chriſtus blev et Menneſte, ſom vi Andre, 
ſteg felv ned i Helvede til de Fordomte! det Gud⸗ 
dommelige maa blande fig med det jordiffe, ſtal der 
komme ct mægtigt Produkt derud af —! men, det 
er jo en prægtig Forclægning, jeg begynder paa. 
Cen fulde jeg jo rigtignok holde, det gav jeg Løfte 
paa, men jeg troer, det var over et andet Thema. 
hvad betyder det, at Herren med ect forlader fine 


Venner. IJ tre Dage har han iffe været i Pede⸗ 


ſtaens Duus! det er flygt, meget flygt af ham! Fa: 
milien er ogfan vred. Endnu i Dag maa Du hen 
og, fnælende fom en anden Frederik Barbarosſa, 
holde Stigboilerne. Ikke været i tre Dage hos 
Podeſtaens, det hører jeg af Signora Roſa! Hvad 
gaaer der dug af Dig?” 

Jeg har iffe følt mig vel, iffe været ude!” — 

Wei, Fjære Ven, det veed man bedre! forleden 
Aften var Du jo henne at fee Operaen la regina 
di spagna, hvor den lille Aurelia fommer fom 
Niddersmand, det er en lille Orlando furioso! 
men den Erobring fan da iffe fætte graa Haar, 
den er iffe faa vanffelig; hvad det nu ogſaa er, 
Du følger, med til Middag. hos Podeſtaens! der ere 
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vi indbudne, og jeg har givet min Haand paa, at 
bringe Dig med?” F 

Poggio, ſagde jeg alvorligt, Dig vil jeg 
fige Grunden, hvorfor jeg ikke har været der, hvor⸗ 
for jeg fjeldnere vil komme der!" Jeg fagde hvad 
Banquierens Frue havde hvidffet mig i Øret, at 
Venedig talte om, at jeg vilde vinde den ſmukke 
. Maria, fom havde Formue, havde et Gods i 
Calabrien.” 

Rana!” udbrød Poggio, .det maatte de da 
gierne fige om mig, derfor vil Du fffe komme der? 
da vidſt, det fige Folk, det troer jeg felv, for det 
er faa naturligt! men enten vi have Net eller Uret, 
faa er det fffe billigt, at være uartig mod Familien. 
Maria ev ſmuk, meget ſmuk, har Forftand og 
Folelſe, og Du elffer hende ogſaa, det har jeg alt⸗ 
for tydeligt ſeet! 

Nei, nei?” udbrød jeg! ,Min Tanke er der faa 
langt fra Kjærlighed! Marta har Lighed med et 
blindt Garn, jeg engang har feet, et Barn, der uns 
derligt tiltalte mig, fom Born kunne det!” Denne 
Lighed har ofte grebet mig hos Maria, og fæftet 
mit Blik faft paa hende!” 

" Maria har ogfaa været blind,” ſagde Pog⸗ 
gio i en noget alvorlig Tone, ‚hun kom nof blind 
fra Grakenland, hendes Onkel, Lægen i Nea⸗ 
pel, har opereret hende!” 

Min Blinde var ikke Maria!" fagde jeg. 

Din Blinde,” gientog Poggio lyftigt, „det 
var nof en underlig Perſon, det blinde Barn, der 
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faner Dig til at ſtirre paa Maria, og føge Lig» 
hed! ja det er nu billedligt talt! det er den lill⸗ 
blinde Amor, Du engang har gjort Bekjendtſtab 
med, og han faner Dig. til at fee paa Maria! 
Nu tilſtaaer Du det jo ſelvl før vi veed af det, des 
clareres Brylluppet, og I drage bort fra Venezia? 

Nei PoggioP .udbrød jeg, Du fornærmer 


mig med denne Tale, feg gifter mig aldrig! min 


Sjærligheds Drøm er forbi, jeg drømmer den aldrig, 
fan det fffe! Ved den evige Gud og alle Hellige, 


aldrig vil eller fan jeg” — 


Stille! ftile, gjør ingen Ed derpaa raabte 
Poggio, „ieg vil troe Dig og fige alle Folf imod, 
ſom forfiffre, at Du elſter Marie, og I flulle 
være et Par! men fværg ikke paa, aldrig at gifte 
Dig, maaſtee er Brylluppet nærmere end Du troer! 
felv i dette hr, det fan gjerne være?” ” 

Dit maaſtee! foarede jeg, «men mit aldrig!” 

„Naa, faa DU trocr, at jeg ſtulde gifte mig!" 
udbrød Poggio; nei, Fjære Ven, jeg har ikke Raad 
til at holde Lone, den Fornøtelfe fofter altfor meget?” 

Dit Bryllup ſtaaer før mit,” foarede jeg, smaas 
ffee den ſmukke Maria felv bliver Din, og medens 
Venedig figer, jeg vil ræffe hende Haanden, er 
det Dig, hun ræffer fin 

Det Yar daarligt giort“ ſparede han og loe, 
nei, da under jeg hende en bedre Mand, end mig.” 
Skal vi vædde,” vedblev han, Du bliver gift, bet 
være fig nu mø Maria eller en anden Dame, 
Du bliver Xgtemand, og jeg Peberfvend. To 





245 


Flaſter Champagne vædde vi, ſom drikkes paa Din 
Bryllupsdag. 

Det tør jeg!” Tagde jeg og ſmilte. Nu maatte 
jeg følge med ham til Podeſtaens. Den gamle 
Roſa ſticendte paa mig, Podeſtaen ogſaa. Mas 
ria var taus, mit Die hvilte paa hende, Venedig 
ſagde jo, at hun var min Brud. Roſa klinkede 
med mig! 

Ingen Dame bør briffe Improviſatorens 

Staal,” fagde Poggio, »han har fvoret det fmukte 
Kjøn et evigt Dad, han vil albrig gifte fig? 

Evigt Had? ſparede jeg; „fordi jeg ikke gifter 

mig, fan jeg jo nok ære og ſtatte det Skionne hos 
det Kjøn, ſom meeſt opliver og mildner alle Livets 
Forhold” 
Idkke giftes? raabte Podeſtaen, .det var den 
daarligſte Tanke, Deres Genie har født! men ſmult 
er det heller iffe af Vennen” ſagde han ſpogende til 
Poggid, sat udpege den?” 

Det ér for at proſtituerb ham!” ſagde Pogs 
gio, han kunde ellers let forelffe fig I denne hang 
enefte flette Tanke, og fordi den var faa glimrende, 
antage den ſom original, og ordentligt holde faſt ved 
den?” Man fpøgte med mig, drillede mig, jeg maatte 
være munter; koſtelige Netter og herlig Viin fattes 
frem. — Jeg tænkte paa Aununziatas Armod, 
om hun maaſter hungrede. De har lovet at læfe 
Silvio Pellicos Værfer' for 087 fagde Roſa, da. 

vi ſtiltes ad, .glem det ikke, og kom fmuft daglig til 
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08, De har vant os dertil, og Ingen i Venedig 
fan paaffjønne det mere!” 

Jeg kom, jeg kom ret ofte, thi jeg folte hvor 
kijer jeg var dem! Henved en Maaned gif efter min 
fidfte Samtale med Poggio, intet havde jeg kun⸗ 
net opſporge om Annunziata, jeg maatte ſtole 
paa Tilfældet, der vilde knytte den engang ſonder⸗ 
brudte Traad. En Aften, jeg var hos Podeftaen, 
ſyntes Maria mig forunderlig tanfefuld, en levende 
Smerte flod udtryft i hendes Aaſyn. Jeg havde 
læft for hende og Rofa, under Læsningen felv ſyn⸗ 
tes hun mig adfpredt. Roſa forlod Værelfet; al 
brig havde jeg endnu været ene med Marta, en 
fælfom, uforklarlig Anelſe, ſom foreſtod der mig nos 
get Ondt, opfyldte mit Bryſt. Jeg føgte at begynde 
en Samtale om Silvio Pellico, om det politifte 
Livs Indvirken paa hans Digteraand. 
HSr. Abbate? afbrød hun mig, og ſyntes iffe 
at have hørt et Ord af min Tale, hele hendes 
Tanke ſyntes henvendt paa een eneſte Gjenſtand. 
Antonio! vedblev hun med bævende Stemme, og 
” Blodet brændte i hendes Kinder, »jeg maa tale med 
Dem! en Døende har jeg raft min Haand derpaa, 
at jeg vilde det! — Hun ſtandſede; jeg ſtod taus, 
grebet af de faa Ord. 

Vt ere jo dog iffe fan fremmede for hinanden?” 
fagde hun, »og dog ér dette Dieblik mig faa ſtrakke⸗ 
ligt? hun blev dødbleg. 

Gud i Himlen! udbrød jeg, hvad er der 
ſteet? 
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„Guds forunderlige Styrelfe drager mig ind i 
Deres Livsbegivenheder, gjør mig deelagtig f en 
Hemmelighed, i et Forhold, ingen Fremmed fulde 
Fjende! men min Læbe ér taus, hvad jeg lovede den 
Døde, har jeg ikke fagt, ſelv iffe den gode Roſa!“ 
Dun tog en lille Paffe frem: .den er til Dem, den 
vil viſt kunne fige Dem Alt, feg har lovet at levere 
den t Deres Dænder! i to Dage har jeg eiet den, 
jeg vidſte ikke, hvorledes jeg ſtulde opfylde mit 
Løfte, nu ev det løft! vær taus, fom jeg ſtal være 
det?” 

„Fra hvem fommer den,” fpurgte jeg, .tør jeg 
ikke vide det? 

„Evige Gud?” ſagde hun, og forlod Varelſet. 
deg ilede hjem og aabnede den lille Brevpakke. 
Der laae en Deel loſe Paparirer f; det forſte, jeg 
ſaae, var min egen Sfrift, et lille Vers ſtrevet med 
Blyant; men underneden med Blæk tre forte Kors, 
fom om det var en Gravſtrift. Det var Digtet, jeg 
engang faftede for Annunziatas Fødder, førfte 
Gang jeg fane hende. Annunziata!l' fuffede jeg 
dybt; evige Guds Moder! det fommer fra hende!" 
Mellem Papirerne laae en lille forfeglet Seddel, og 
uden paa ſtrevet: Til Antonio?” jeg rev den op, 
— ja det var fra hende. Det Halve var ffrevet, 
ſaae jeg, ſamme Vat, jeg om Aftenen var hog hende; 
de nederſte Linier fyntes nyere, de vare forunderligt 
blegt og zittrende ſtrevne. Jeg læfte. 

»Jeg har feet Dig, Antonio! feet Dig endnu 
engang! Det var mit eneſte Ønffe, og dog frygtede. 
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jeg for det Dieblik, fom man frygter for Døden, 
der bog bringer Lyffe. Det er fun Timer føden, 
jeg fane dig; naar Du læfer dette, er det — 
der, men længer heller ilke! Der fortælles jo, 
den, fom har feet fig felv, maa døe fort efter! Du 
var Halvdelen af min Sjæl! Du var min Tante 
Dig har jeg ſeet! Du ſaae mig i min Lyffe, i min 
Elendighed! Du var den Eneſte, fom endnu kjendtes 
ved den fattige, forglemte Annunziata! — Men 
jeg fortjente det ogſaa, Antonio! nu tør jeg fige 
Dig det, thi naar Du læfer det, er jeg død. Jeg 
elſtede Dig, elffede Dig fra ming lyffelige Dage til 
mit fidfte Diebik. Madonna vilde ci, at vi ſtulde 
forenes i denne Verden, og hun flilte og ad. Jeg 
vidfte din Kjærlighed, før Du hiin ulpklelige Aften, 
da Skudet vamte Bernardo, tilftod den! Win 
Smerte over Ulykken, der ſtilte os ad, den ſtore 
Jammer, der knugede mit Hierte, bandt min Tunge, 
jeg fljulte mit Anſigt ved den Dødes Legeme, og 
Du var borte, jeg fane Dig iffe mere Bernardo 
var et dødeligt ſaaret, jeg gif iffe fra ham, før jeg 
havde Vished derom! Har det vaft Tvivl i din 
Sjæl om min Kjærlighed til Dig? Jeg vidfte iffe 
hvor Du var, kunde ikke erfare det. Nogle Dage 
efter kom en fælfom gammel Qvinde til mig, og 
rakte mig en Seddel, hvorpaa Du havde fFrevet: 
jeg reiſer til Neapel? Dit Ravn ftod derunder, 
hun fagde, Du maatte have Pas og Penge; jeg fif 
Bernardo tif at bede fin Oukel, Scnatoren, ders 

om. Da var mit Onſte en Befaling, da havde mit 
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Ord Kraft, jeg fif, hvad jeg ønffede. Bernardo var 
ogſaa bedrøvet for Dig! Dan blev friſt igjen, og 
han elffebe mig, jeg troer det, elſtede mig oprigtig ; 
men Du alene fyldte min Tanke. Han forlod 
Rom, jeg ſtulde til Neapel, min gamle Venindes 
Sygdom nødte mig til at blive en Maaned i Mo- 
la di Gaeta, . Da vi ſiden kom til Neapel hørte 


jeg om en ung Improviſator, Cenci, der den Af⸗ 


ten' jeg kom, var optraadt paa Theatret; jeg anede 
det var Dig — jeg fif Vished derom. Min gamle 
Veninde ſtrev Dig flrar til, nævnte vel ikke vort 
Navn, men hvor vi boede, — Du kom iffe; hun 
ſtrev igjen, rigtignok uden Navn, men Du maatte 
have fjendt, fra hvem det fendtes. Hun ſtrev: 
Kom Antonio! Sfræffen fra ſidſte ulykkelige Die⸗ 
blik, vi vare ſamlede, ev vel overftaaet! — Kom 
ſnart, betragt det fom en Misforftaaelfe, Alt fan 
blive godt, fun udfæt det (ffe med at komme! Wen 
Du kom iffe! — Brevene havde Du læft, fif jeg at 
vide, og Du var reift, ſtrax tilbage til Rom. Hvad 
maatte jeg troe? Din Kjærlighed var alt forbi! 
Jeg var ogſaa ſtolt, Antonio! Verden havde 
giort min Sjæl forfængelig! Jeg glemte Dig iffe, 
jeg opgav Dig, og led derved! Min gamle Veninde 
døde, hendes Broder fulgte efter; de havde været 
fom Forældre imod mig, jeg flod ganffe ene i Vers 
ben, men var jo dens Indling, ver ung og ſmuk, 
glimrende ved min Sang. Det var deté fidfte Livs 
Aar! Jeg blev føg paa Reiſen til Bologna, meget 


føg, mit Øjerte led! Antonio, jeg vidfte ikke, at 
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Du kierligt tænfte paa mig, at Du engang, naar 
al Verdens Lykke faldt, endnu vilde tryffe et Kys 
paa mine Øænder" — Eet Aar laae jeg ſyg, min 
Formue, famlet i de to Aar, jeg havde været Sans 
gerinde, fmeltede bort; — jeg var fattig og dobbelt 
fattig, thi min Stemme var borte, Sygdommen havde 
affræftet mig; der gif Aar, henved ſyv lange Aar, 
— da mødtes vi. — Du har feet min Armod! 
Du har vift hørt, hvorledes de hysfede af den An⸗ 
nunziata, der engang droges i Triumph gjennem 
Roms Gader? Bitter, fom min Skicebne, er ogſaa 
Tanken bleven det! — Du fom til mig, fom et 
Slor faldt Alt fra mit Øie, feg følte det: Du 
havde oprigtigt clffet mig. Jeg flødte Dig ud fi 
Verden, fagde Du til mig. Du vidfte ikke, hvor 
jeg havde elffet Dig, ſtrakt mine Arme efter Dig! 
Jeg har ſeet Dig, dine Læber har glødet paa min 
Haand, fom i ældre, bedre Tider! vi ere flilte ad, 
"jeg fidder igjen alene i det lille Kammer, imorgen 

forlader jeg det, maaffee Venezia! vær iffe bedrøvet 

for mig, Antonio, Madonna er god og naadig! 

tænf venligt paa mig, det ev den.Døde, der beder 

Dig, Annunziata, fom hav elffet Dig, og beder nu 
; og — i Himlen for Dig?! — Mine Taarer ſtrom⸗ 

mede, medens jeg læfte det, det var, fom mit Hierte 

vilde opløfe fig i Graad. Den anden Deel af Bre⸗ 
, vet var ſtrevet fun fov nogle Dage fiden. Det var 

den ſidſte Afſted. „Min Nød nærmer fig fin Ende! 

Madonna være lovet for hver Glæde hin fendte 

mig, hun være lovet for hver Sorg! — J mit 
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Djérte er Døden! Blodet ſtrommer fra det! Kun 
eengang endnu, og fan er det forbi! Venezias 
ſmukkeſte og ædlefte Pige er din Brud, har man fagt 
mig! J blive lyffelige, det er en Doendes fidfte On⸗ 
ffe! Jeg vidſte Ingen i Verden, jeg kunde give: digfe 
Linier, mit fidfte Farvel, uden hende; hun vil kom⸗ 
me, figer mit Hierte mig, den ſom ſtaaer paa Af: 
ffedstrinet mellem Liv og Død, vil et ædelt qvinde⸗ 
ligt Djerte iffe afſlaage den fidfte Lædffedrif! Hun 
vil komme til mig! Lev vel, Antonio! min. fidfte 
Bøn paa Jorden, min førfte i Himlen er for Dig, 
for hende, fom vil være Dig, hvad jeg aldrig kunde 
have blevet. Forfængelig var min'Sjæl, Verdens 
Roes gjorde det; maaffee var Du aldrig blevet lyk⸗ 
felig med mig, ellers havde Madonna iffe ſtilt os 
ad. Farvel! Farvel! jeg føler Fred i mit Hierte, 
min Smerte er forbi, Døden er nær! Bed ogfaa 
Du og Maria for mig!” — 

Unnungsiata. 


Den dybefte Smerte har ingen Ord, — bedøs 
vet, ſynkende ſammen, fad jeg og ſtirrede paa Bre⸗ 
vet, der var vaadt af mine Taarer. Annunziata 
havde elffet mig! Dun var den ufynlige Aand, fom 
førte mig til Neapel, Brevet havde været-fra hende, 
og et fra Santa, fom jeg havde troet. Annun⸗ 
ziata havde været ſyg, fmægtet i Armod og Elen⸗ 
dighed, og nu var hun død, viſtnok død! — Den 
lille Seddel, jeg havde givet Fulvia, med Under⸗ 
retningen: .jeg reiſer til Neapel,” og fom hun havde 
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bragt Annunziata, laae i Brevpaffen, desuden et 
aabent Brev fra Bernardo, hvori han ſagde hende 
fit Ley vel og fin Veftemmelfe, at han forlod Rom 
og traadte i fremmed Tjeneſte, men der flod ilke 
i hvilfen. Maria havde hun givet Brevpakken til 
mig, Maria nævnte hun, fom min Brud; det 
tomme Rygte havde ogſaa naaet Annunziata, og 
hun havde troet det, havde faldt Maria til fig! 
vad kunde hun have fagt? Jeg crindrede med 
hvilken Angeſt Maria havde talt til mig, altſaa 
vidfte hun nu, hvad Venedig dømte om os to! 
Jeg havde ikke Mod til at tale med hende, og dog 
maatte jeg det, hun var jo min og Annunziatas 
gode Engel. 

Jeg tog en Gondol, og var fnart i Værelfet, 
hvor Roſa og Maria fad med deres Haandar⸗ 
bede. Marta var forlegen, jeg havde iffe Mod 
at fige, hvad der ene. og alene beffjæftigede mig, 
jeg foarede adfpredt paa ethvert. Spørgsmaal, Sor⸗ 
gen fnugede min Sjæl; da greb Rofa min Haand 
og ſagde: 

De har havt en flor Sorg! Hav Fortrolighed 
til os! Kunne vi iffe trøfte, vi kunne førge mød en 
oprigtig Ven?" 

De verd im AP udbrød jeg, og min Smerte 
ſik Luft. 

Maria maaffeel foarede No ſa. Men jeg 
veed faa godt fom Intet?" 

Noſal fagde Maria bedende og greb ended 
Haand. 
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Net, for Dem har jeg ingen Gemmeligheder ! 
fagde jeg, „Alt ſtal jeg. fortælle! ogſaa det er en 
Lindring“ Og jeg fortalte om min fattige Barns 
dom, om Annunziata og min Flugt til Rea⸗ 
pel; men da jeg fane Marta med foldede Dæn- 
der foran mig, fom Flaminia havde ſiddet, ſom 
endnu et Vaſen fad for mig, taug jeg. Om Lara, 
" om Drømmebilledet i Grotten havde jeg ikke Mod 
at tale i Marias Narhed, det hørte jo heler iffe 
til Diftorien om Annunziata. Jeg gif ſtrax til 
vort Møde i Venedig og vor fidfte Samtale. Mas 
ria tryffede Hænderne for Ølet og gred. Roſa 
taug. 

Derom har jeg intet vidſt, intet anet“ ſagde 
hun. Fra Soſtrenes Hoſpital blev ſendt et Brev 
til Maria, en døende Qvinde bad hende ved alt 
Helligt og Godt, ved hendes eget Djerte; dog at 
komme derhen! Jeg fulgte med hende i Gondolen, 
men ene flulde hun komme, jeg blev hos Soſtrene, 
medens hun gif til den Doendes Seng?” 

»Jeg fane Annungziata? fagde Marta. 
De har faaet hvad hun bad mig bringe Dem?” 

Og hun fagde?%” udbrød jeg. 

Siv Antonio, Improvifatoren det, men 
ufeet af Andre? — Hun talte om Dem, talte ſom 
en Soſter, fom en god Mand fan tale — og jeg 
ſaae Blod, — Blod ved hendes Læber — hun flog 
fine Dine op f Døden, og — — Maria braſt 
i Graad. 
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Taus trykkede jeg hendes Haand fil mine La⸗ 
ber, takkede for hendes Fromhed og milde Sind, 
at hun var gaaet til Annunziata. Jeg forlod 
dem, traadte ind i Kirken og bad for den Døde.— 

Aldrig havde jeg mødt ſtorre Inderlighed og 
Venſtab, end fra dette Øicblif i Podeſtaens 
Duus; en Fjær Broder var jeg for Roſa og Ma: 
Nria, ethvert af mine Onſter føgte de at aflure 
mig; felv i de mindfte Smaating faac jeg deres 
Omhu for mig. 

Jeg beføgte Annunziatas Grav. Kirkegaar⸗ 
den var en ſpommende Ark, med høie Mure, hæs 
vende fig op af Vandet, Oen med de Dødes Dave. 
En "grøn Plet med mange forte Kors ſaae jeg for 
mig. Jeg fandt den Grav jeg føgte. Annun⸗ 
slata” var den hele Indſtrift; en friſt, ſmuk 
Krands af grønne Laurbær hang over Korſet, vifts 
nof en Gave fra Nofa og Maria. Jeg takkede 
dem begge derfor. Hvor fljøn var iffe Maria i 
fin Mildhed, hvilfen forunderlig Lighed havde hun 
iffe med mit Skjionhedsbillede Lara, naar hun flog 
Diet ned; de forefom mig, i hvor uforklarligt det 
ſyntes, at være een Perſon. 

Paa denne Tid indtraf et Brev fra Fabiani; 
jeg havde nu været paa fjerde Maaned i Venedig, 
det undrede ham, han ſyntes, jeg iffe burde ans 
vende længere Tid paa denne By, men beføge Mi 
lano eller Genua; dog flod det ganffe til mig 
felv, hvad jeg helft vilde, funde jeg gjøre. Hvad 
holdt mig ogſaa i Venedig, den var mig Sor⸗ 
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gens By, fom den havde hilſet mig: ved min Ans 
komſt, mit Livs bedſte Drøm havde her opløft fig i 
. Taarer. Maria og Rofa ere mig Fjærlige Søs 
ftre, Poggio en elſtvcerdig, trofaft Ven, jeg fins 
ingen ſem de, men vi maae jo dog ſtilles ad, her 
finder min Smerte fun Næring! Ja bort! bort! 
det var min Beſlutning. Jeg vilde forberede Roſa 
og Maria pan det; de maatte jo dog vide det. 
Om Aftenen fad jeg hos dem i den ſtore Sal, hvor 
Balconen gif ud over Kanalen. Maria vilde at 
Tieneren fulde bringe Lampen ind, men Roſa fyns 
tes, det var ſmukkere i det Fare Maaneſtin. Oran⸗ 
getræet duftede faa ftærft. 
. Syng for og, Maria!” fagde Rofa, ſyng 
den fmuffe Sang, Du har lært om Troglodytgrotten! 
lad Antonio høre den!” 

Paa fælfomme bløde Toner fang Marta da 
en forunderlig ftille Vuggeſang. Text og Melodie 
ſmeltede ſammen, og vifte for Hierte og Tanke 
Skionhedens Hiem under den ætherflare Bølge. 

Der er noget fan aandigt, ſaa gjennemfi gtigt 
i den hele Sang!” fagde Roſa. 

»Gaaledes maa Aanden aabenbare fig uden 
Legeme!" udbrød jeg. 

GSaaledes ſvommer Verdens Deilighed for den 
Blinde? ſukkede Maria. 

Wen faa ffjon er den iffe, naar Diet aabnes? 
fpurgte Roſa. 

Ikke fan fljøn, og dog ſtionnere!“ foarede 
Maria. 


Improviſatoren ver Bind. 15 


Da fortalte Roſa, hvad alt Poggio havde 
fagt mig, at Maria havde været blind, at Bros 
deren havde fljænfet hende Diets Lys. Maria 
nævnte hang Navn med Kjærlighed og Taknemme⸗ 
lighed, fortalte mig barnligt fine Begreber om Ver⸗ 
denen uden om hende, om den varme Sol, om 
Menneſtene, om Cactusſens brede Blade og de ſtore 
Templer. J Græfenland ere der flere, end her? 
bemærfede hun pludfeligt, og der blev ct Ophold i 
gortællingen. Som Tonernernes Skjonhed og 
Styrke tænfte jeg mig Farverne?” ſagde hun. „Vio⸗ 
lerne ere blaa, Havet og Himlen ere ogſaa blaa, 
fortalte man mig, af Violernes Duft lærte jeg da, 
hvor ſtjon Himlen og Havet maatte være ! Raar 
det legemlige Die er dødt, feer det fjælelige mere 
. Hart! Den Blinde lærer at troe paa en Aandever⸗ 
den!, Alt, hvad han fluer, aabenbarer fig fra 
denne!” SE 

deg tænfte paa Lara, med den blaa Viol 
bouquet i de mørfe Daar, Orangetræets Duft 
førte mig ogſaa til Paestum, hvor Violerne og de 
røde Leokoier vore om Tempel⸗Ruinerne. Vi talte 
om Naturens ſtore Sfjønfed, om Havet og Bier⸗ 
gene, og Roſa længtes efter fit ſtienne Neapel. 
Da fortalte jeg dem, at min Afreife var nær, at 
jeg alt om nogle Dage forlod Venedig. 

De vil forlade 08%” fagde Roſa bedrøvet. 
Derpaa havde jeg flet iffe tænft!” 

De kommer iffe mere til Venedig? ſpurgte 
Marta! ,De kommer iffe mere til Deres Venner” 


* 
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Jo! jo ſikkert“ udbrød jeg, vg ſtiondt det 
flet ikke var min Man, forfiffrede jeg nu, at fra 
Milano vendte jeg tilbage til Rom over Vene⸗ 
dig; men mon jeg ſelv troede det? Jeg var ved 
Annunziatas Grav, tog et Blad af Krandſen, 
Der hang , og giemte det, ſom vilde jeg aldrig 
mere vende tilbage. Det var ogſaa fidfte Gang, 
jeg fom her. Hvad Graven gjemte, var Støv, i 
mit Djerte ſtod dets Sfjønheds Aftryk, og hos Ma⸗ 
donna byggede Aanden, hvis Billede det var. An⸗ 
nunziatas Grav og den lille Stue, hvor Roſa 
og Marta rafte mig Haanden til Afſked, ſaae ale 
ene min Graad og Bedrovelſe. . 

ind en ædel Ovinde, der fan oprette Deres 
Hiertes Tab P ſagde Rofa ved Afffeden, „bring 
hende engang i mine Arme, jeg ved, jeg vil 
elffe hende, fom De har lært mig at efte Annun⸗ 
ziata! 

Kom glad tilbage!” ſagde Maria. Jeg fyss 
fede hende paa Haanden, hendes Øie hvilte ſmerte⸗ 
ligt - bedrøvet paa mit. Podeſta flod med det 
ſtummende Champagne Glas, og Poggio iftemte 
en lyftig Reiſeſang om det rullende Hjul og Fugle 
nes Sang i den fri Natur! Dan fulgte mig i Gon- 
dolen over til Fuſina. Damerne vinfede fra Vals 
conen med hvide Lommetørflæder.  Dvor meget 
kunde der iffe ſtee, før vi atter ſaae hinanden. 
Poggio var overgiven lyftig, men jeg følte nof, 
det var iffe naturligt. Han tryffede mig hæftigt i 
fine Arme, og ſagde, at vi flulde flittigt ſtrive 


15" 


298 
Du mælder mig da om Din fmuffe Brud og glem⸗ 
mer iffe Væddemaalet ?” 


Hvor fan Du fpøge i dette Hieblik, fagde jeg, 
Du veed min Beſtemmelſe!“ Vi ſtiltes ad. 


XIV. 


Persnas Markverdigheder. Milanss Pom- 
kirke. KAlsdet ved Napoleons Triumphbue. Drom 
og Virkelighed. Den blaa Ørstte. 





Vognen rullede afſted. Jeg ſaae den gronne 
Brenta, Gradepilene, de ſmukke Villaer og de 
fierne Bjerge; mod Aften var jeg i Padua. 
Sant Antonii Kirke med fine fyv ſtolte Kupler 

hilſte mig i det klare Maaneſtin. Det var lyſtigt 
og levende under Gadernes Buegange, men jeg 
følte mig fremmed og ene. Ved Solſtinet blev 
Alt mig endnu mere ubehageligt. Vort! fænger 
bort ! Reiſelivet opmuntrer og foriager Sorgen. 
tænfte jeg, og Hjulet rullede. 

Alt var en ſtor Slette, men frodig grøn, ſom 
de pontinſte Sumpe. De hoie Gradepile hang fom 
ftore Caſcader ud over Grøfterne, rundt om ftode 
Altre med Madonnas hellige Billede, enkelte af 
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disſe havde Tiden afbleget, Murene ſelv, de vare 
malede paa, vare fjunfne i Ruiner, men paa enkelte 
Steder ſtode ogſaa nyligtmalede Billeder med Mos 
deren og Barnet. Jeg lagde Mærke til at Veturi⸗ 
nen. løftede paa Hatten fun for de nye Billeder, de 


gamle og afblegede, fynteg han ei at bemerke. Det 


greb mig forunderligt, Maaſſee lagde jeg mere deri 
end der var! Selv det Hellige, bet Rene, Madon⸗ 
nas eget Billede, blev overfeet og glemt, fordi de 
jordiſte Farver vare afblegede. 

Over Vicenza, hvor Palladios Kunſt in⸗ 
gen Lysſtraale faftede i mit .bedrøvede Hierte, kom 


jeg til Verona, ben førfte af alle Støderne, ſom 


tiltalte mig. Amphitheatret førte mig tilbage til 
Rom, mindede mig om Colosſeum, det var 
et ſmukt lidet Afbillede af dette, tydeligere, og iffe 
ødelagt af Barbarer. De rummelige Buegange bes 
nyttedes til Pakhuus, og midt inde paa Arena 
ſtod opſlaaet af Brader og Lærred en lille Fjælle 
bod, hvor en Trup, fortalte man mig, gav Fores 
ſtillinger. Jeg gif derhen om Aftenen; Veroneſerne 
fad paa Amphitheatrets Steenbænfe, hvor deres Ur⸗ 
fædre havde ſiddet. Paa dette lille Theater fpilles 
deg „la Cenerentola.” Det var den Trup, ſom 
Annunziata havde været ved. Aurelia udførte 
Hovedparttet i Operaen. Usſelt og førgeligt var 
Det Dele at fee. Det gamle antife Theater ftod 
fom en Kjempe imod den fljøre ubetydelige Fjælles 
bod. En Contrabas overdevede de faa Inſtrumen⸗ 
ter; Publicum applauderede og fremkaldte Aurelia. 
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Jeg ſtyndte mig derfra. Udenfor var Alt frille. 
Den ftore Kjæmpebygning kaſtede en bred, mørk 
Stygge, mod det ftærfe Maaneſtin. 

Man fortalte mig om Familierne Capuleti og 
Montecchi, hvis Strid flildte to elſtende Hjerter, 
fom Døden igjen forenede, Hiſtorien om Rom eo 
og Julte. Man førte mig til Palazzo Capuleti, 
hvor Romeo forfte Gang fane fin Julie og dand⸗ 
fede med hende. Nu var Hufet et Herberg for 
Fremmede. Jeg fleg op af Trappen, hvor Ros 
meo havde fneget fig til Kjærlighed og Død. Den 
ftore Dandſeſal ſtod der endnu med afblegede Vil 
leder paa Væggen, og de ftore Vinduer ned til Gul⸗ 
vet, men rundt om laae Dø og Straa, langé 
Væggen vare Kalktonder opſtillede, og i Krogene 
laae henſleengt Seletøi og Markredſtaber. Der 
havde engang Veronas ſtolteſte Slægter foævet 
under bølgende Toner, her havde Romev og Jus 
lie drømt Kjærligheds forte Drøm; dybt folte jeg, 
hvor tom dog al jordiſt Glands er, følte at Fla⸗ 
minia havde grebet det Bedſte, og Annunziata 
opnaaet det, og jeg prifte mine Dode lyffelige. 

Mit Hjerte bankede, fom i Feberhede, jeg 
havde ingen No. Til Milano! tænfte jeg, der 
ev nu mit Djem, og jeg ftræbte derefter. Mod 
Slutningen af Maaneden var jeg der. Nei, der 
var dog langt bedre i Venedig, langt mere hiem⸗ 
ligt. Jeg følte mig ene og gjorde dog intet Ves 
kiendtſtab, afleverede intet af de mange Anbefalings 
Breve, man havde forſynet mig med. 
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Det fjæmpeftore Theater med fine tilhyllede Lo⸗ 
ger, der hæve fig i fer Rader over, hinanden, hele 
det ſtore Rum, ſom nof fjeldent er opfyldt, havde 
mig noget øde og dog ſammenknugende. Jeg var 
der eengang, og hørte Donnizettis: Torqvato 
Tasſo. Den meeſt hædrede Sangerinde, der frem⸗ 
kaldtes og atter fremkaldtes, ſmilende i ſin Triumph, 
fyntes jeg, ſom en ulykkelig Mager at kunne ſpaae 
en Fremtid fuld af Elendighed, jeg onſtede hende 
at døe i dette fin Sfjønheds og Lyffes Moment, 
Verden vilde da græde over hende, hun iffe over 
Verden. Nydelige Børn dandſede i Valletten, mit 
Hierte blødte ved deres Skionhed. Jeg kom aldrig 
mere i La Scala. 

Ene vandrede jeg om i den ftore By, gien⸗ 
nem de flyggefulde Gader, ene fad jeg paa mit 
Værelfe, begynte at digte en Tragoedie: Leonardo 
da Vinci; her havde han jo levet, her havde jeg 
feet hans udødelige Nadver. Sagnet om hans Kjærs 
ligheds Ulykke, om den Elſtede, Kloſtret ſtilte ham 
fra, var jo gientaget i mit eget Liv. Jeg tankte 
paa Flaminia, paa Annunziata, og ſtrev 
hvad mit Djerte aandede. Men jeg ſavnede Pog⸗ 
gio, favnede Maria og Roſa. Deres Omhu og 
Venſtab trængte juft mit fyge Øjerte til. Jeg ſtrev, 
men intet Svar kom, heller fffe Poggio holdt fit 
fmuffe Løfte om Breve, om Venſtab, han var 
fom alle Andre, vi falde Venner og i Afffeden 
Inyttes faftere til! Daglig gif jeg til Milanos 
Domkirke, dette ſcelſomme Marmorbierg, fom revet 
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ud fra Ffeldene ved Carrara. J det Fare Maas 
neſtin ſaae jeg Kirken førfte Gang; blændende hvid 
ſtod den overſte Halvdeel i den uendelige blaa Luft. 
Nundt om, hvor jeg ſaae, fremftege Marmor Ft 
gurer , fra hver Vinfel, paa hvert lille Taarn, 
hvormed Bygningen er ſom overſaaet. Dens Indre 
blændede mig mere end Peterslirken; den fælfomme 
Dunkelhed, Lysſticeret gjennem de brogede Ruder, 
den forunderlige myftiffe Verden, ſom her aaben⸗ 
barede fig, ja, bet var en Guds Kirke! Jeg havde 
alt-været en Maaned i Milano, da jeg førftegang 
befteg Kirkens Tag, Solen brændte paa den ſtin⸗ 
nende hvide Flade, Taarnene flode deroppe, ſom 
Kirker og Capeller paa et mægtigt Marmortorv. 
Milano laae dybt under mig; rundt om aabens 
barede fig. nye Statuer, Helgener og Martyrer, ſom 
mit Die iffe funde fæ fra Gaden. Jeg flod øverft 
ved det mægtige Chriſtus Billede, der flutter den 
hele Kjæmpebygning. Mod Norden ſtode de høie 
morke Alper, mod Syden de lave blegblaa Aps 
penniner, mellem disſe var en uhpre grøn 
Slette, ſom var det Roms flade Campagne, for⸗ 
vandlet til en blomfirende Have.  Seg fane mod 
Øften, hvor Venedig maatte ligge. En Sværm 
Trækfugle, i en lang Nælfe, ſom et flagrende 
Baand, drog derhen, jeg tænkte paa mine. Kiere 
Der, paa Poggio, Roſa og Maria, og en 
ſmertelig Længfel vaagnede i mit Bryſt, jeg maatte 
erindre den. gamle Fortælling,. jeg ſom Barn hørte, 
da jeg med min Moder og Martuccia gif fra Ne⸗ 
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miføen,. hvor vi havde feet Rovfuglen, og hvor 
Fulvia havde viift fig; da fortalte Angeline 
om den ftaffels Thereſe i Olevano, der foandt 
hen: af Sorg og Længfel efter den flinfe Gjufeppe, 
fom var braget paa Vandring Nord paa over Bier⸗ 
gene; hvorledeg da den gamle Fulvia havde kogt 
Urter i en Kobberkonka, i flere Dage ladet dem koge 
"over Gløderne, til Gjiuſeppe blev grebet af Længs 
ſel og maatte hjem, maatte Nat og Dag, uden 
Naft og Hvile tilbage, hvor hendes Konka fogte 
med hellige Urter og hang og Thereſes Haarlok. 
Jeg følte hiin magiſte Kraft i mit Bryſt, der drog 
mig affted , Biergboen falder den Djemvee, men 
ben funde det iffe være hos mig, Venedig var 
jo ei mit Hiem. Jeg var ftærkt angrebet, følte mig 
fyg, og fteg ned fra Kirkens Tag. Paa mit” Væs 
relſe laane Brev til mig, det var fra Poggio, — 
endelig dog et Brev. Det ſyntes, fom han maatte 
have ſtrevet et tidligere, men ſom jeg iffe havde 
faaet. Alt flod lyftigt og vel i Venezta, men 
Maria havde været ſyg, meget fyg, de havde 
Alle været meget ængftelige og bedrovede, nu var 
af Frygt borte, hun var atter oppe, men vovede 
fig iffe. ud endnu.  Derpaa ſpogte Poggio med 
mig, fpurgte om. endnu ingen ung Milaneferinde 
havde fængflet mig, bad mig iffe at glemme Cham⸗ 

pagnevinen og vort Bæddemaal” Det var fan livs⸗ 
glad, faa overgivent, det hele Brev, ganſte forſtiel⸗ 
ligt fra min Sjæleftemming ,. og dog glædede det mig; . 
bet var jo, ſom om jeg ſaae den lyffelige, overgivne 
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Poggio. Hvor Verden dog fan dømme! Den 
figer, at han gaaer med en dyb, hemmelig Sorg, 
at hans Lyftighed fun er en Carnavals Dragt, — 
den er Natur! Den figer, at Maria er min 
Brud, og mit Hjerte er dog faa langt fra at fatte 
denne Tanke; jeg længes efter hende , ſom efter 
Noſa, og den gamle Roſa fagde man dog iffe, 
jeg elſtede. O, var jeg i Venedig! her fan jeg 
ikke udholde det! og atter fpottede jeg over denne 
forunderlige Stemme i mit Bryft. For at adſprede 
Tankerne, gif jeg ud af Porten over piazza d'Armi, 
til Napoleons Triumphbue: Porta Sempione, 
fom de faldte den. Her vare Arbeiderne i fuld 
Virkſomhed; jeg gif ind af Laagen paa det lave 
MWanfeværf, der omflutter hele den ufuldførte Pragt⸗ 
Bygning, fo nye ſtore Marmorheſte ſtode paa Jor⸗ 
den, Græsfet vorte høit over Fodſtykket; rundt om 
laae Marmor⸗Blokke og udhuggede Sapitæler. 

En Fremmed ſtod med fin Guide og beffrev i 
en Bog Wnkelthederne, man fortalte ham; han ſaae 
ud fom en Wand paa tredive Aar; jeg gif ham 
forbi, han havde fo neapolitanſte Ordener, han ſaae 
op paa Buen, jeg Fjendte ham, det var Bernado. 
Dan havde ogſaa feet mig, ſprang mig imøbde, tryk⸗ 
fede mig i fine Arme, og loe høit: Antonio, taf 
for fidft! det var jo en lyſtig Afſted, med Knald og 
Effect! Vi ere dog Venner endnu, ſtal jeg troe?” 

Det gif mig üskoldt gjennem Blodet. Ber⸗ 
nardo! udbrød jeg, mod Norden, under Alperne 
ſtal vi gjenfee hinauden 
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Ja, og jeg kommer fra Alperne felv! fra Glet⸗ 
fdjer og Laviner! jeg har feet Verdens Ende, ders 
oppe paa de folde Bjerge? og han fortalte mig, at 
han i den hede Sommer havde været I Schweits. 
De tydſte Officierer I Neapel havde fortalt ham 
faa meget om Schweitſerlandets Storhed, og det var 
Jo en let Flugt med Dampſtibet fra Neapel til Ge⸗ 
nua, og fan var man faa langt! han havde været 
i Chaumonpdalen, befteger Montblanc og 
Jomfruen: la bella ragazza, fom han faldte den. 
Det er den foldefte, jeg Fjender? fagde han. 

Vi fulgtes ad til det nye Amphitheater, og fis 
den til Byen; han - fortalte mig, at han nu gif til 
Genua, vilde der beføge fin Brud og hendes For⸗ 
ældre, at han flod paa Springet til at blive en fins 
dig Wgtemand, indbød mig at følge med, og hvids 
ſtede mig da leende i Øvet: .Du fortæller intet om 
" mine tamme Fugle, om vor lille Sangerinde, og 
alle disſe Hiſtorier! Nu har Du felv lært, at de 
høre med til et ungt Hjertes Hiſtorie; min Brud 
kunde ellers let fane Hovedpine, og det holder jeg 
for meget af hende til? 

Det var mig umuligt, at nævne Annunziata 
for ham; jeg følte, han havde aldrig elſtet hende, 
fom jeg. 

Folg med mig? udbrød han. Genua har 
fmuffe Piger, og nu er Du je blevet gammel! og 
fornuftig, og har nof Sandé derfor. Neapel har 
dannet Dig! Ikkeſandt? Om tre Dage vil jeg reiſe! 
Folg med, Antonio? 


N 
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Men jeg reifer imorgen!” fagde jeg uvilfaarlig ; 
det havde aldrig været min Tanfe, men nu var det 
ſagt. 
Hvorhen? ſpurgte han. 

Til Venedig?” fvarede jeg. 

Du maa forandre din Plan!” vedblev han, og 
trængte mere ind paa.mig. Jeg forfiffrede ham 
faa længe om Nodvendigheden af min Afreiſe, at 
jeg felv ogſaa fontes, at jeg maatte bort. Jeg havs 
de ingen Ro eller Hvile, og ordnede alt til Afreiſen, 
fom om det længe havde været min Veftemmelfe. 

Det var den ufynlige Leder, Guds forunderlige 
Omhu, fom førte mig fra Milano: Det var mig 
umuligt at fove om Natten; i forte, vilde Feber⸗ 
Drømme og i en fygelig, vaagen Tilftand, laane jeg 
nogle Timer paa Sengen. Til Venedig! raabte 
Stemmen i mit Bryſt. 

Jeg ſaae Bernardo ſidſte Gang, bad ham 
hilſe ſin Brud og floi ſaa afſted tilbage, hvor jeg 
var reiſt fra, for to Maaneder ſiden. 

Enkelte Dieblikke forekom det mig, ſom jeg havde 
faaet Gift, ſom denne gjærede i mit Blod. En ufor⸗ 
farlig Angeſt drev mig afſted, — hvad mon der 
foreftod mig? . 

deg naaede Fuſina, ſaae tgien Venedig 
med fine graae Mure, Marcustaarnet og Lagunerne, 
da ſvandt med eet min fælfomme Uro, min Længfel 
og Angeſt, og der opſtod en anden Følelfe, hvad 
ſtal jeg falde den: Skam over mig felv, Misfor⸗ 


noielſe, Utilfredshed. Jeg begreb ikke, hvad jeg vilde 
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her, følte, hvor taabeligt jeg havde handlet, og fyns . 
tes at, Alle maatte fige det, Alle maatte ſporge mig: 
»Dvad vil Du igjen i Venedig? 

Jeg kom til mine Værelfer, i Daft Hædte jeg 
mig om; Roſa og Maria maatte jeg firar beføge, 
i hvor affræftet og angrebet jeg følte mig. Hvad 
mon de ville fige om min Ankomſt. 

Gondolen nærmede fig Palaiet. Hvilke fæl: 
ſomme Tanker kunne iffe opftaae i et. Menneſte⸗ 
Bryft. Om Du nu fom til Lyftighed og Gilde? 
Om Maria var Brud? Om Brylluppet nu ſtod? 
Wen jeg elffede hende jo iffe, havde jeg 'tufinde 
Gange fagt til mig ſelv, tuſinde Gange forſikkret 
Poggio og enhver, fom udtalte denne Tanfe. 

Jeg ſaae igjen de graa⸗gronne Mure, de høle 
Vinduer, og mit Hjerte bankede af Længfel. Jeg 
traadte ind; alvorlig og taus aabnede Tjeneren 
Døren, yttrede ingen Forundring ved mit Komme, 
bet var, ſom ganffe andre Ting beffjæftigede ham. 
Podeſta er altid hjemme for Dem, Signore? 
fagde han. 

Der var Dodsſtille i den ftore Sal, Gardinerne 
vare trufne for. Der har Desdemona levet, 
tænkte jeg, her led maaſtee hun, og dog led Ot hel⸗ 
lo ſtreækkeiigere. Hvor kom jeg til at tænfe paa 
den gamle Hiſtorie! Jeg gik til Roſas Varelſe, 
ogſaa her vare Gardinerne nede, her var halvt mørkt, 
og jeg følte igjen hiin forunderlige Angeft, fom havde 
fulgt mig hele Reiſen, og førte mig tilbage til Venes 
dig. En gittren gif gjennem alle mine Lemmer, 
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jeg maatte holde mig fafi. Da kom Podeſta, 
han tryffede mig i fine Arme, og var glad ved at 
fec mig igjen. Jeg fpurgte om Rofa og Was 
ria, — da ſyntes jeg, han blev faa alvorlig. 

De ere borte!” fagde han, ‚en lille Reiſe have 
de gjort til Padua med en anden Familie. De 
komme her igjen imorgen eller overmorgen !” 

Jeg veed ikke, hvorfor, men jeg fif en Tvivl 
til hans Ord, maaſtee var det Feberen i mit Blod, 
den vilde Feber, fom min Smerte havde næret, og 
fom nu nærmede fig fin Modenhed, for at bryde 
… frem. Den var det dog, fom havde virfet ind paa 

hele mit Sjælelige, bevirket den hele Reiſe her tils 
bage. 

Ved Aftensbordet favncde jeg Roſa og Mas 
ria; Podeſta var heller iffe, ſom han pleiede at 
være. Det var, fagde han en Retsſag, der fors 
ftemte ham, men ellers intet af Betydenhed. Pog⸗ 
gio fan man heller iffe faae fat paa! Alle Ulyffer 
træffe ſammen og De er fyg! jo, det er en lyftig 
Soiree! Vinen maa fee at bringe og i Lune! — 
Wen De bliver dødbleg!” raabte han med eet, og 
jeg følte, at Alt foævede bort fra mig: Jeg ſvom⸗ 
mede hen ad Tilintetgiorelſens Flod. 

Det var en Feber, en hæftig Nervefeber. 

Jeg erindrer fun, at jeg følte mig i et hygge 
ligt, halvdunkelt Værelfe; Podeſta fad hos mig, 
fagde, jeg fulde blive hos ham, og vilde da ſnart 
være raſt igjen. Roſa flulde pleie mig! Maria 
nævnede han flet iffe. 
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Min Tilværelfe var en. halv flumrende, halv 
vaagen Tilſtand. | Siden hørte jeg, de fagde, at 
Damerne vare komne; jeg flulde ſnart faae dem at 
fee, og jeg fane ogſaa Roſa, men hun var bedrøs 
vet, jeg ſyntes, hun græd, det. funde jo iffe være 
for mig, thi jeg følte mig allerede ſterkere. Det 
blev Aften, der var en ængftelig Taushed rundt om, 
og dog en Bevagelſe; man fvaride mig iffe tydeligt 
paa mine Spørgsmaal, mit Øre var ffarpt, jeg 
"hørte, at mange Menneſter rørte fig i Salen under 
os, Aareſlagene af flere Gondoler; og fom jeg halv 
blundede, fif jeg Vished; de troede jeg ſoo. Mas 
ria var døb. Poggio havde meldt mig om hen⸗ 
des Sygdom, og at hun attev var blevet frif, men 
et Tilbagefald havde givet hende Døden. J denne. 
Aften blev hun begravet, men de dulgte det for mig. 
Maria død, hun, ſom uſynlige Magter havde dra⸗ 
get ind i mit Liv! For hende var denne fælfomme 
Angeſt, jeg havde følt, men jeg fom for ſeent, fif 
hende iffe at fee. Nu var hun i Aandens Verden, 
i den Verden, hun altid havde tilhørt. Roſa havde 
vift pyntet hendes Kiſte med Violer! de blaa, duf⸗ 
tende Blomſter elffede hun faahølt, nu fov hun med 
Blomſterne. Jeg laae ſtille ubevægelig, fom i en . 
Dodsſovn, og hørte Roſa taffe Gud derfor. Hun 
gif endogſaa fra mig, der var flet ingen i Varelſet, 
det var mørk Aften, jeg følte mine Kræfter forun⸗ 
derligt vende tilbage. I Kirken Dei frari var 
Podeſtaens Familiebegravelſe, vidfte jeg; der ftob i 
Rat foran Alteret den Døde. Jeg maatte fee hende 
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— jeg flod op — min Feber var forbi — jeg var 
ſteerk; — Kappen kaſtede jeg om mig — ingen fif 
mig at ſee; — jeg ſteg i Gondolen. Min hele 
Tanke var den Døde. — Kirledoren var luffet, thi 
det var længe efter Ave Maria. — Jeg banfede 
pan Graverens Dør; han fjendte mig, havde før 
feet mig i Kirken med Podeſtaens, viiſt mig derinde 
Canovas og Titians Grave. De vil fee den 
- Døde? fpurgte han, og gjættede min Tanke; .hun 
ſtaaer ved Altaret i den aabne Kiſte, imorgen ſtal 
hun bifættes i Capellet“ Dan tændte Lygten, tog 
Noglebuntet frem og aabnede en lille Sidedor; vore 
Fodtrin gjenløde i den høie tanfe. Dvæfving. Dan 
blev tilbage, og langſomt gif jeg giennem den lange 
taufe Gang; foran-Madonnabilledet, paa Altrene 
brændte en Lampe, men mat og dunkelt. De hvide 
Marmorftatuer om Canovas Grav ftode font Døde 
i bereg Liin, taufe, med uſikkre Omrids. Foran 
Hovedalteret brændte fre ſtore Lamper. Jeg følte 
ikke Angeſt, iffe Smerte, det, var, fom jeg felv hørte 
Døden til, og traadte nu ind i mit egentlige Djem. 
Jeg nærmede mig Alteret, her duftede af Violer, 
Lysſticeret faldt fra Lampen ned paa ben aabne 
Kiſte med den Døde. Det var Marta, hun fyns 
teg at, fove! ſom et Skionhedens Marmorbilled laae 
hun bedæffet med Violer. Det forte Daar'var bun⸗ 
det i en Knude op mod Panden, og holdt en Viol: 
bouquet. De lukkede Øine, det hele Fredens og 
Stjønhedeng Billede greb min Sjæl! det var Lara, 
jeg fane, ſom hun fad ved Tempelruinerne, da jeg 
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trykkede Kysſet paa hendes Pande, men cen død 
Marmorſtatue, uden Liv og Varme. Lara“ ſuk⸗ 
fede jeg, og ſank ned foran Kiſten! Lara! i Do⸗ 
den taler Dit luftede Die, Din ſtumme Læbe til 
mig! jeg fjender Dig! hav kiendt Dig i Maria! 
Win ſidſte Tanfe til Livet er død med Dig? Mit 
Hierte fif Luft i Taarer, leg græd, min Taare faldt 
paa den Dødes Anſigt, og jeg kysſede Taaren bort. 
Bille forlode de mig!“ fultede jeg, ogſaa Du, den 
fidfte, mit Hierte endnu drømte om! Ikke ſom 2Uuns 
nunziata, ikke ſom Flaminia brændte min Sjæl 
for Dig! i hellig Wrbodighed boiede mit Djerte fig 
for Dig!— den luttrede, rene Kjærlighed, ſom Eng⸗ 
lene føle den, bar mit Djerte for Dig, og jeg troede 
ei, det var Kjærlighed, thi den var aandeligere, end 
min ſandſelige Tanke! — Aldrig havde jeg fattet 
den, vovet .at udſige ben for Dig! — Farvel! Du, 
den ſidſte, mit Djerteg Brud! Salig er Din Slum⸗ 
mer?” Jeg tryffede et Kys paa hendes Pande. 
Min Eiricbrud! Ingen Qvinde ræffer jeg min 
Haand! Farvel! Farvel? Jeg tog min Ning, fatte 
ben pan Laras Finger, og hævede mit Øie til den 
ufynlige Gud over os. Da rislede Sfræffen gjens 
nem mit Blod, jeg ſyntes, at den Dude tryffede fin 
Haand faſt om min, — det var ct Bedrag. Jeg 
ſtirrede pan hende, Leeberne bevægede fig, Alt rundt 
om mig vørte fig, jeg følte, at mit Haar. reifte fig 
paa mit Hoved. Skrok, Dødens Stræf lammede 
mig Arme. og Gøbder; jeg kunde iffe. reiſe mig. 
Icg fryſer“ hvidſtede Slenenen bag J Lara! 


Improviſatoren. Net Bind. 
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222x zbbred jog. Dum tryffede Dæn: 
mx ve dne Dame Fad mon jeg havde fagt i 
mx Feer Damt Eym flod levende for 
mm — x. æg i Marias Øie læfte jeg, at 
szx Sande æn mit Hiertes Betkjendelſe. 

SFeneer mr we? hoæikede R of a. 

m.v Sket mig faa vd, faa vd!" udbrød 
s£ x næ zar Baria fem reifte fig og vilde 
vor Semi Gaae ile fra mig? bad jeg,“ og 
tak X Carr bende. Dun blev, flod taus 
x IJ mag. Jeg drømte, at De var 
an" Wade mæ 

Æ sæ 2å Feber? afbrød Noſa, og 
mic un; en havde forffrevet. 

32sræ! Maria! ber mig? udbrod jeg. ¶Det 
æ mo Fobrsbegen! Sag føler Livet vendt tilbage I 
ut Bee. Ser un Se maatte da være en fælfom 
Sum dame æt binanden før! De har hert 
me Drum cayæg, vb Pacstum, ved Capri, 
&r Sene Den wøen! Lara! jeg føler det, Livet er 
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fan fort, hvorfor da iffe ræffe hinanden Haanden i 
dette forte Møde” Jeg ftrafte min Haand imod 
hende, hun trykkede den til fine Læber; jeg elffer 
Dig, har altid elffet Dig!" fagde jeg, og hun laae 
taus og fnælende foran mig. — 

Kicerlighed, figer Mythen, „ordnede Chaos, 
ſtabte Verden” For hvert elſtende Djerte fornyes 
denne Skabelſe. Af Marias Øie inddraf jeg Liv 
og Sundhed. Hun elſtede mig. Faa Dage vare 
forbi, vi ſtod ene i den lille Stue, hvor Orange⸗ 
træet duftede fra Balkonen; her havde hun fjunget 
for mig, men i blødere Toner, aandigere og mere 
dybt Fang her det ædlefte Hiertes Tilſtaaelſe. Jeg 
havde iffe taget Feil: Lara og Maria var cen og 
den famme. 

Jeg har altid elffet Dig” fagde hun, .Du 
fang Længfel og Smerte i mit Bryft, da jeg blind 
og ene med mine Drømme, fun Fjendte Violerneg 
Duft og den varme Gol! ſom dens Straaler brændte 
dit Kys pan min Pande, brændte i mis Hjerte! 
Den Blinde eier fun en Aandens Verden, og i den 
fane jeg Dig. Natten efter, jeg havde hørt din Im⸗ 
proviſation i Reptun⸗Templet i Paestum, havde 
jeg en fælfom Drøm, den blandede fig med Virfes 
ligheden. En Zigeunerkone havde ſpaaet mig, at 
ieg fulde fane mit Syn igjen. Jeg drømte om 
hende, at hun fagde, jeg ſtulde med Angela, min 
gamle Pleiefader, roe pver Søen til Capri; i Deres 
bullet der fulde jeg vinde mine Dines Lys, Livets 
Engel vilde ræffe mig Urterne, ſom Tobiaé fulde 
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Poggio. Vvor Verden dog fan dømme! Den 
figer, at han gaaer med en dyb, hemmelig Sorg, 
at hans Lyftighed fun er en Carnavals Dragt, — 
den er Natur! Den figer, at Maria er min 
Brud, og mit Hjerte er dug fan langt fra at fatte 
denne Tanke; jeg længes efter hende , ſom efter 
Noſa, og der gamle Roſa fagde man dog iffe, 
jeg elſtede. O, var jeg i Venedig! her fan jeg 
iffe udholde det! og atter fpottede jeg over denne 
forunderlige Stemme i mit Bryſt. For at adſprede 
Tanferne, gif jeg ud af Porten over piazza d'Armi, 
- til Napoleons Triumphbue: Porta Sempione, 
fom de kaldte den. Der vare Arbeiderne i fuld 
Virkſomhed; jeg gif ind af Laagen paa det lave 
Wanfeværf, der omflutter hele den ufuldførte Pragt⸗ 
Bygning, to nye ſtore Marmorheſte ſtode pan Jors 
den, Grasſet vorte høit over Fodſtykket; rundt om 
laane Marmor⸗Blokke og udhuggede Sapitæler. 

En Fremmed flod med fin Guide og beffrev i 
en Bog Vnkelthederne, man fortalte ham; han ſaae 
ud fom en Wand paa tredive Aar; jeg gif ham 
forbi, han havde to neapolitanſte Ordener, han ſaae 
op paa Buen, jeg Fjendte ham, det var Bernado. 
Dan havde ogſaa feet mig, fprang mig imode, tryk⸗ 
fede mig i fine Arme, og loe høit: Antonio, taf 
for ſidſt! det var jo en lyftig Affked, med Knald og 
Effect! Vi ere dog Venner endnu, ſtal jeg troe ? 

Det gif mig üskoldt gjennem Blodet. Ber⸗ 
nardo!“ udbrød jeg, mod Norden, under Alperne 
ſtal vt gienſee hinanden!” 
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Ja, og jeg kommer fra Alperne felv! fra Glet⸗ 
ſcher og Laviner! jeg har ſeet Verdens Ende, ders 
oppe paa de folde Bjerge?" og han fortalte mig, at 
han i den hede Sommer havde været i Schweits. 
De tydſte Officierer i Neapel havde fortalt ham 
faa meget om Schweitſerlandets Storhed, og det var 
jo en let Flugt med Dampſtibet fra Neapel til Ge⸗ 
nua, og fan var man faa langt! han havde været 
i Chaumonpydalen, beſteget Montblanc og 
Jomfruen: la bella ragazza, ſom han kaldte den. 
Det er den foldefte, jeg Fjender” fagde han. 

Vi fulgtes ad til det nye Amphitheater, og fis 
den til Byen; han - fortalte mig, at han nu gif til 
Genua, vilde der beføge fin Brud og hendes Fors 
ældre, at han ſtod paa Springet til at blive en fins 
dig Wgtemand, indbød mig at følge med, og hvids 
ffede mig da leende i Øret: .Du fortæller intet om 
mine tamme Fugle, om vor lille Sangerinde, og 
alle disſe Hiſtorier! Nu har Du felv lært, at de 
høre med til et ungt Hjerteg Hiſtorie; min Brud 
kunde ellers, let fane Hovedpine, og det holder jeg 
for meget af hende til? 

Det var mig umuligt, at nævne Annunziata 
for ham; jeg følte, han havde aldrig elſtet hende, 
fom jeg. 

Folg med mig!” udbrød han. Genua har 
fmuffe Piger, og nu cer Du jo blevet gammel' og 
fornuftig, og har nof Sandé derfor. Neapel har 
dannet Dig! Ikkeſandt? Om tre Dage vil jeg reiſe! 
Folg med, Antonio! 
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Wen jeg reiſer imorgen?" fagde jeg uvilkaarlig; 
det havde aldrig været min Tanfe, men nu var det 
fagt. 

Hvorhen? ſpurgte han. 

Til Venedig?” fvarede jeg. 

Du maa forandre din Plan!" vedblev han, og 
trængte mere ind paa mig. Jeg forfiffrede ham 
faa længe om Nodvendigheden af min Aſreiſe, at 
ieg felv ogſaa ſyntes, at jeg maatte bort. Jeg havs 
de ingen No eller Hvile, og ordnede alt til Afreiſen, 
fom om det længe havde været min, Beftemmelfe. 

Det var den ufynlige Leder, Guds forunderlige 
Omhu, fom førte mig fra Milano. Det var mig 
umuligt at fove om Natten; i forte, vilde Febers 
drømme og i en fygelig, vaagen Tilſtand, laae jeg 
nogle Timer paa Sengen. Til Venedig! raabte 
Stemmen i mit Bryſt. 

deg ſaae Bernardo fidfte Gang, bad ham 
hilſe fin Brud og floi faa affted tilbage, hvor jeg 
var reift fra, for to Maaneder fiden. 

Enkelte Dieblikke forefom det mig, ſom jeg havde 
faaet Gift, ſom denne gjærede i mit Blod. En ufor- 
farlig Angeſt drev mig afſted, — hvad mon der 
foreftod mig? . 

Jeg naacde Fufina, fane igien Venedig 
med fine graae Mure, Marcustaarnet og Lagunerne, 
da fvandt med eet min fælfomme Uro, min Længfel 
og Angeſt, og der opſtod en anden Folelſe, hvad 
ſtal jeg falde den: Stam over mig felv, Misfors 


noielſe, Urilfredshed. Jeg begreb ikke, hvad jeg vilde 
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her, følte, hvor taabeligt jeg havde handlet, og fyns . 
tes at, Alle maatte fige det, Alle maatte fpørge mig: 
Hvad vil Du igjen i Venedig? 

deg fom til mine Værelfer, i Daft Hædte jeg 
mig om; Nofa og Maria maatte jeg ftrar beføge, 
i hvor affræftet og angrebet jeg følte mig. Hvad 
mon de ville fige om min Ankomſt. 

Gondolen nærmede fig Palaiet. Hvilke fæl 
ſomme Tanker kunne iffe opſtaae i et Menneſte⸗ 

Bryſt. Om Du nu kom til Lyſtighed og Gilde? 
Om Maria var Brud? Om Brylluppet nu ſtod? 
Men jeg elffede hende jo iffe, havde jeg tuſinde 
Gange fagt til mig ſelo, tufinde Sange forfiffret 
Poggio og enhver, fom udtalte denne Tanke. 

deg ſaae igjen de graa⸗gronne Mure, de høie 
Vinduer, og mit Hjerte bankede af Længfel. Jeg 
traadte ind; alvorlig og taus aabnede Tjeneren 
Døren, yttrede ingen Forundring ved mit Komme, 
det var, ſom ganffe andre Ting beffjæftigede ham. 
Podeſta er altid hjemme for Dem, Gignore? 
fagde han. 

Der var Dodsſtille i den ſtore Sal, Gardinerne 
vare trufne for. Der har Desdemona levet, 
tænfte jeg, her led maaſtee hun, og dog led Othel⸗ 
lo ſtrækkeiigere. Hvor kom jeg til at tænfe paa 
den gamle Hiſtorie! Jeg gif til Roſas Værelfe, 
ogſaa her vare Gardinerne nede, her var halvt morkt, 
og jeg følte igjen hiin forunderlige Angeſt, fom havde 
fulgt mig hele Reiſen, og førte mig tilbage til Vene⸗ 
dig. En Zittren gif gjennem alle mine Lemmer, 
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ieg maatte holde mig faſt. Da kom Podeſta, 
han trykkede mig i ſine Arme, og var glad ved at 
ſee mig igjen. Jeg ſpurgte om Roſa og Mas 
ria, — da ſyntes jeg, han blev faa alvorlig. 

De ere borte!” fagde han, ‚en lille Reiſe have 
de gjort til Padua med cn anden Familie. De 
komme her igjen imorgen eller overmorgen !” 

Jeg veed iffe,- hvorfor, men jeg fif en Tvivl 
til hang Ord, maaſtee var det Feberen i mit Blod, 
den vilde Feber; fom min Smerte havde næret, og 
fom nu nærmede fig fin Modenhed, for at bryde 
… frem. Den var det dog, fom havde virfet ind paa 

hele mit Sjælelige, bevirket den hele Reiſe her tils 
bage. 

Ved Aftensbordet favnede jeg Roſa og Mas 
ria; Podefta var hellev ikke, ſom han pleiede at 
være. Det var, fagde han en Retsſag, der for» 
ftemte ham, men ellers intet af Betydenhed. Pog⸗ 
gio fan man heller iffe faae fat paa! Alle Ulyffer 
træffe fammen og De er fyg! jo, det ev en lyftig 
Soiree! Vinen maa fee at bringe og i Lune! — 
Wen De bliver dødbleg” raabte han med eet, og 
jeg følte, at Alt foævede bort fra mig: Jeg ſpem⸗ 
mede hen ad Tilintetgiorelſens Flod. 

Det var en Feber, en hæftig Nervefeber. 

deg erindrer fun, at jeg følte mig i et hygge 
ligt, halvdunfelt Værelfe; Podeſta fad hos mig, 
fagde, jeg ffulde blive hos ham, og vilde da fnart 
være raſt igien. Roſa fulde plete mig! Maria 
nævnede han flet iffe. 
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Min Tilværelfe var en. halv ſlumrende, halv 
vaagen Tilftand. | Siden hørte jeg, de fagde, at 
Damerne vare komne; jeg ſtulde fnart faae dem at 
fee, og jeg faae ogfan Roſa, men hun var bebrøs 
vet, jeg ſyntes, hun græd, det. funde jo iffe være 
for mig, thi jeg følte mig allerede ftærfere. Det 
blev Aften, der var en ængftelig Taushed rundt om, 
og dog en Bevagelſe; man fvar:de mig iffe tydeligt 
paa mine Sporgémaal, mit Øre var flarpt, jeg 
hørte, at mange Menneſter rørte fig i Salen under 
os, Aareſlagene af flere Gondoler; og ſom jeg halv 
blundede, fif jeg Vished; de troede jeg ſoo. Mas 
ria var død. Poggio havde meldt mig om hen⸗ 
des Sygdom, og at hun attev var blevet frk, men 
et Tilbagefald havde givet hende Døden. J denne. 
Aften blev hun begravet, men de dulgte det for mig. 
Maria død, hun, ſom uſynlige Magter havde dras 
get ind i mit Liv! For hende var denne fælfomme 
Ungeft, jeg havde følt, men jeg fom for ſeent, fif 
hende iffe at ſee. Nu var hun i Aandens Verden, 
i Den Verden, hun altid havde tilhørt. Noſa havde 
vift pyntet hendes Kiſte med Violer! de blaa, duf⸗ 
tende Blomſter elffede hun faahøit, nu fov hun med 
Blomſterne. Jeg laae frille ubevægelig, fom i en 
Dodsſovn, og hørte Roſa taffe Gud derfor. Dun 
gif endogſaa fra mig, der var flet ingen i Værelfet, 
det var mork Aften, jeg følte mine Kræfter forun⸗ 
derligt vende tilbage. I Kirken Dei frari var 
Podeſtaens Familiebegravelſe, vidſte jeg; der ftod i 
Nat foran Alteret den. Døde. Jeg maatte fee hende 
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— jeg flod op — min Feber var forbi — jeg var 
ſterk; — Kappen kaſtede jeg om mig — ingen fif 
mig at fee; — jeg ſteg i Gondolen. Min hele 
Tanke var den Døde. — Kirkedoren var luftet, thi 
bet var længe efter Ave Maria. — Jeg banfede 
paa Graverens Dør; han kiendte mig, havde før 
feet mig i Kirken med Podeſtaens, viiſt mig derinde 
Canovas og Titians Grave. .De vil fee den 
" Døde? fpurgte han, og gjættøde min Tanke; .hun 
ſtaaer ved Altaret i den aabne Kiſte, imorgen ſtal 
hun biſcettes i Capellet Dan tændte Lygten, tog 
Noglebuntet frem og aabnede en lille Sedør; vore 
Fodtrin gjenløde i den hoie tanfe. Dvæfving. Dan 
blev tilbage, og langfomt gif jeg gjennem den lange 
taufe Gang; foran. Madonnabilledet, paa Altrene 
brændte en Lampe, men mat og dunfelt. De hvide 
Marmorſtatuer om Canovas Grav ſtode form Døde 
i deres Liin, tauſe, med uſikkre Omrids. Foran 
Hovedalteret brændte tre ſtore Lamper. Jeg følte 
ikke Angeſt, iffe Smerte, det, var, fom jeg ſelv hørte 
Døden til, og traadte nu ind i mit egentlige Hjem. 
Jeg nævméde mig Alteret, her duftede af Violer, 
Lysſticeret faldt fra Lampen ned paa den aabne 
Kiſte med den Dode. Det var Maria, hun ſyn⸗ 
tes at, fove! ſom et Skionhedens Marmorbilled laae 
hun bedekket med Violer. Det forte Haar'var bun⸗ 
Det i en Knude op mod Panden, og holdt en Viol⸗ 
bouquet. De lukkede Øine, det hele Fredens og 
Skjionhedens Billede greb min Sjæl! det var Lara, 
jeg ſaage, ſom hun fad ved Tempelruinerne, da jeg 
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trykkede Kysſet paa hendes Pande, men en dod 
Marmorſtatue, uden Liv og Varme. Lara?” ſuk⸗ 
fede jeg, og ſank ned foran Kiſten! Lara! i Døs 
ben taler Dit luffede Øie, Din ſtumme Læbe til 
mig! jeg fjender Dig! har kiendt Dig i Maria! 
Win ſidſte Tanke til Livet er død med Dig” Mit 
Hierte fif Luft i Taarer, jeg græd, min Taare faldt 
paa den Dødes Anſigt, og jeg kysſede Taaren bort. 
‚Alle forlode de mig!" ſulkede jeg, ogſaa Du, den 
fidfte, mit Djerte endnu drømte om! Ikke fom An⸗ 
nunziata, ikke fom Flaminia brændte min Sjæl 
for Dig! I hellig Wrbodighed boiede mit Djerte fig 
for Dig!— den luttrede, rene Kjærlighed, ſom Eng⸗ 
lene føle den, bar mit Hijerte for Dig, og jeg troede 
ei, det var Kjærlighed, thi den var aandeligere, end 
min ſandſelige Tanke! — Aldrig havde jeg fattet 
den, vovet at udſige ben: for Dig! — Farvel! Du, 
den ſidſte, mit Djerteg Brud! Salig er Din Slum⸗ 
mer? Jeg trykkede et Kys paa hendes Pande. 
„Min Sjælebrud! Ingen Qvinde ræffer jeg min 
Haand! Farvel! Farvel? Jeg tog min Ring, fatte 
den paa Laras Finger, og hævede mit Øie til den 
ufynlige Gud .over os. Da rislede Skrakken gien⸗ 
nem mit Blod, jeg ſyntes, at den Dode trykkede fin 
Haand faft om min, —. det var ct Bedrag. Jeg 
ftirrede paa hende, Læberne bevægede fig, Alt rundt 
om mig rørte fig, jeg følte, at mit Haar. reifte fig 
paa mit Hoved. Skroæk, Dødens Skrek lammede 
mig Arme. og Fedder; jeg kunde iffe. reiſe mig. 
Icg fryſer“ hvidſtede Stemmen bag J »Lara! 


Improviſatoren. 2et Bind. 
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Lara!” raabte jeg, og Alt var Nat for mine Øine, 
men det var, fom Orgelet fpillede i bløde, ſmeltende 
Toner. En Haand gled fagte hen over mit pos 
ved, Lysſtraaler trængte ind i mit Die, alt blev faa 
klart, faa løft —  . 

Antonio!" hvidffede Roſa, og jeg ſaae hende. 
Lampen brændte paa Bordet, foran min Seng lane 
en fnælende Skikkelſe og græd. Jeg Fjendte den, jeg 
ſtuede Virfeligheden for mig; al min Sfræf var fun. 
i den vilde Feber. 

Lara! Lara? udbrød jeg. Dun tryffede Dæns 
derne for fine Dine. Hvad mon jeg havde fagt i 
min Feberphantafie? Hiint Syn flod levende for 
min Erindring, og i Marias Øie læfte jeg, at 
hun havde været Vidne til mit Hjertes Bekjendelſe. 

Feberen er forbi! hvidffede Roſa. 

Ia, jeg føler mig faa vel, faa vel!” udbrød 
jeg, og ſaae paa Maria. Hun reiſte fig og. vilde 
forlade Værelfet. Gaae iffe fra mig!" bad jeg, ”og 
ftrafte Dænderne efter hende. Hun blev, flod taus 
og rodmende foran mig. Jeg drømte, at De var 
død!” fagde jeg. 

Det var en Feberdrom“ afbrød Rofa, og 
rakte mig Medicinen, Lægen havde forffrevet. 

Lara! Maria! hør mig!” udbrød jeg. Det 
er ingen Feberdrom! Jeg føler Livet vendt tilbage 1 
mit Blod! Hele mit Liv maatte da være en ſcelſom 
Drøm. Vi have feet hinanden før! - De har hørt 
min Stemme engang, ved Paestum, ved Capri, 
De fjender den igjen! Lara! jeg føler det, Livet er 
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fan fort, Hvorfor da iffe ræffe hinanden Daanden i 
dette forte Møde” Jeg ſtrakte min Haand imod 
bende, hun tryffede den til fine Læber; jeg elſter 
Dig, har altid elſtet Dig? fagde jeg, og hun laae 
taus og fnælende foran mig. — 

Kicerlighed, figer Myten, ordnede Chaos, 
ſtabte Verden” For hvert elſtende Hjerte fornyes 
denne Slabelfe. Af Marias Øie inddraf jeg Liv 
og Sundhed. Hun elſtede mig. Faa Dage vare 
forbi, vi ſtod ene i den lille Stue, hvor Orange⸗ 
træet duftede fra Balkonen; her havde hun fjunget 
” for mig, men i blødere Toner, aandigere og mere 
dybt Hang her det ædlefte Hiertes Tilſtaaelſe. Jeg 
havde iffe taget Feil: Lara og Maria var een og 
den famme. 

Jeg har altid elſtet Dig? fagde hun, Du 
fang Længfel og Smerte i mit Bryſt, da jeg blind 
og ene med mine Drømme, fun Fjendte Violernes 
Duft og den varme Sol! fom dens Straaler brændte 
dit Kys paa min Pande, brændte i mis Hierte! 
Den Blinde cier fun en Mandens Verden, og i den 
ſaae jeg Dig. Natten efter, jeg havde hørt din Im⸗ 
proviſation i Neptun⸗Templet i Paestum, havde 
jeg en fælfom Drøm, den blandede fig med Virke⸗ 
ligheden. En Zigeunerkone havde ſpaaet mig, at 
jeg flulde fane mit Syn igjen. Jeg drømte om 
hende, at hun fagde, jeg flulde med Angela, min 
gamle Pleiefader, roe pver Søen til Capri; i Deres 
hullet der ſtulde jeg vinde mine Dines Lys, Livets 
Engel vilde rakke mig Urterne, ſom Tobin ſtulde 
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mine Dine igjen fee Guds Verden. Jeg drømte det 
atter ſamme Nat, ' jeg fortalte det til Angela, 
men han ryftede paa Hovedet. J Morgenſtunden 
efter drømte han det felv, da fågde han: Madonnas 
Magt være lovet, de onde ander maae felv lyde 
hende? Vt ſtode op, han fpændte Seilet ud, og vi 
fløj over Søen. Dagen gif og det blev Aften og 
Nat, men jeg var i den fælfomme Verden, horte, 
hvor Livets Engel nævnede mit Navn, og hans 
Stemme lod fom din, han gav mig Urterne og Rigdom⸗ 
men, ſtore Sfatte' famlede fra Verdens forſtjellige 
Lande. Vi kogte Urterne, mén Lyſet flinnede et ind 
R- mine Øine. Da fom en Dag Roſas Broder til 
Paestum, han fom i vor Hytte, hvor jeg. laae, og 
rortes ved min Længfel efter at fee Guds deilige 
Verden, han lovede mig Øinenes Lys, tog mig med 
tl Neapel, og jeg fane Livets ſtore Herlighed; han 
og Rofa fif mig fjær, de aabnede mig en anden 
ſtjonnere Verden, Mandens. Jeg blev:hog dem, de 


kaldte mig. Marta efter en fjær Soſter, der var 


dod i Græfenland. En Dag bragte Angela mig 
de rige Skatte, ſagde, at de vare mine, at Døden 
var i hang Blod, fin fidfte Kraft havde han ans 


Wendt, for at bringe mig min Eiendom, og hané 
Cale var den Doendes ſidſte. Jeg ſaae ham doe, 


ham, min Armods eneſte Beſtytter. En Aften 


ſpurgte Roſas Broder mig ſaa forunderligt alvor⸗ 
ligt om den gamle Pleiefader og om Rigdommene. 
deg vidfte fan, hvad han havde fagt, at Manden i 
den ſtraalende Grotte havde givet ham disſe; jeg 
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vidſte, at vi altid havde levet i Armod, Angela 
kunde iffe være Fribytter, han var fan from, hver 
lille. Gave deelte han med mig!" 

Jeg fortelte hende da, hvor fælfomt hendes 
vie Eventyr, greb ind i mit, hvorledes jeg havde 
feet hende med den Gamle i den forunderlige Grotte. 
At den Gamle felv tog den tunge. Konka, vilde 
jeg st fige; men jeg fortalte, at jeg rakte hende 
Urterne. 

„Men, udbred hun, Manden fanf i Jorden, 
ba den rafte mig Urterne, faaledes har Angela 
— fortalt mig!” . 

. Det har ſpntes ham ſaa!. jeg, var affræftet, 
mine Fødder kunde iffe bære mig, jeg fanf i Knæ 
og tilſidſt livløs om i det grønne Crat!" 

Siin forunderlige firaglewde Verden, hvor vi 

medtes, var det Uoploſelige, den fafte Knude mellem 
bet Overnaturlige og Virkeligheden. | 

Vor Kjærlighed ev dog en Aandens Verden!" 
udbrød jeg, »til Mandens Verden gif alle vore Kjære, 
mod den fvæve vi felv i vort Jordlip, hvorfor da 
iffe troe paa den, ben er juft den ſtore Virfelighed !" 
og ieg trylkede Lara til mit Hierte, hun var ſtion, 
ſom da jeg forſte Gang ſaae hende. 

Zaegß kiendte Dig pan Stemmen, da jeg atter 
hørte Dig i Venedig! , fagde hun; mit Hierte drev 
mig til Dig, jeg troer felv i Kirfen for Guds. Mo⸗ 
ders Aafyn, var jeg fjunfet for. Dine Fødder! Jeg 
fane Dig her, lærte. meer og meer at ſtatte Dig⸗ 
førtes anden Gang ind i dit Liv, da Annu nål, 
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ata velfignede mig fom Din Brud! — men Du 
ftødte mig bort, fagde Du elffede Ingen mere! — 
ingen Qvinde vilde Du ræffe din Haand! Aldrig 
nævnede Du Lara, Paestum eller Capri, naar 
Du talte om dit Livs fælfomme Stjæbne! da troede 
jeg, Du elſtede mig ikke, at Du havde glemt, hvad 
der et laae dit Hjerte nær? 

Jeg tryffede Forſoningens Kys paa hendes 
Haand, ſagde, hvor fælfomt hendes Blik havde fængs 
flet min Læbe; førft da Legemet laane bundet til 
Døden, da min Aand felv foævede i Aandernes 
Verden, fom vor Kjærlighed faa forunderligt knytte⸗ 
des til, havde jeg vovet at udtale mit Hijertes 


Tanke. 


Ingen Fremmed, hur Ro fa og Podeſta vids 
fte vor Kjerligheds Lykke. Hvor gjerne. havde jeg 
ikke fagt den td Poggio. Daglig havde han, under 
min Sygdom, flere Sange beføgt mig, jeg ſyntes 
ovdentligt han fane bleg ud, da ieg kom op og i 
det Hare Sollys tryffede ham til mit Djerte. 

Poggio, kom i Aften til og! ſagde Podes 
fta; men kom vift! De fer fun Familien, Ans 
tonio og tre Venner til” 

Alt var feftligt ſmykket. 

Det er fom til en Navnefeft!" fagde Poggio; 
og Podeſta førte ham og Vennerne til det lille 
Capel, hvor Lara rafte mig Haanden. En blaa 
Viol⸗Bouquet havde hun hæftet i det mørfe Daar. 
Den blinde Pige fra Paestum ſtod ſeende, dobbelt 
ſtion for mig. Hun var min. 
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Alle lykonſtede os, Slæden var flor, Poggio 
fang lyftigt, og drak Skaal paa Staal. 

Jeg tabte Væddemaalet?” fagde jeg, »men jeg 
tabte gjerne, thi mit Tab var min Lykkes Vinding!” 
og jeg tryffede et Kys paa Laras Læber. 

Som brufende Toner lød de Andres Glæde; 
min og Laras var ſtum, taus, ſom Natten, der 
favnede og, da Alle vare borte. 

Livet er ingen Drøm,” følte jeg. Kicrligheds 
Lokke er Virfelighed? udbrød jeg og Bryſt mod 
Bryft tabte Tanken fig i en Salighed, ſom fun en 
Gud har kunnet aande i det menneſtelige Bryſt. 

To Dage efter fulgte Roſa os fra Venedig. 
Vi gif til den Eiendom, der var kjobt for hendes 
Formue. Siden Bryllupsaftenen havde: jeg iffe feet 
Poggio; nu kom et Brev fra ham, jeg læfte det: 

Verddemaalet har jeg vundet, og dog tabt.! 
|. Dan var iffe at finde i Venedig. J Tiden 
blev mir Formodning Vished, han havde elffet Lara. 
Stakkels Poggio. Din Læbe fang Glade, mens 
Dodstanken fyldte dit Djerte. 

Francesca fandt Lara elffelig, - jeg felv 
havde vundet faa uendelig paa Reiſen, hun, Eccel⸗ 
lenca og Fabiani, alle bifaldt mit Valg. Hab⸗ 
bag Dahdah felv fmilte over hele Anſigtet, da han 
lykonſtede mig. | 

Af gamle Vefjendter lever endnu”) Onkel Pep⸗ 


. 
— — — ñ—— — — — — 


) 1837. 
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po, han fibder pan den fpanffe- rappe, hvor han 
vift i mange. Aar vil fige ſit bon giorno 


Den. ſiette Marts 2833 var m fler, Ded 
Fremmede famlede i Vertaͤhuſet hes Pagani, paa 
Øen Capri. Alles, Opmarkſomhed var henvendt 
paa en ung Calabreſerinde, hois Shjønhød greb dem; 
pet ſtjenne, morte. Øie. heilte; paa hendes Mand, 
fom hun rakte Armé. :… Det var mig: og: Lara 
Tre. Iytfelige Aar hande vi nu. været. gift, og beſogt⸗ 
nu par en Reiſe til Venedig, Øen Capri, hvor 
vort Livs forunderligfte Eventyr "hørte hjemme, hjoor 
det nide opllare fig. . I Oiornet af Bærcljet. ſtod 
en gammel Dame og. holdt. Armene om et lille Barn! 
en fremmed Herre, temmelig hei og noget bleg, med 
ſecerle Træf og iført en blaa Frelke, nærmede fig 
Barnet, legede med det og var. henrykt over dete 
Deilighed; han. talte Franſt, men til Barnet enkeite⸗ 
italienſte Ord, gjorde lyſtige Spring. for. der, ff det 
til at lee, og det ralte ham Munden til at kysſe; 
han ſpurgte, hvad det hed, og. den gamle Dame; 
miu fjære Rofa var. det, ſagde: Annunziatab 
Et deiligt Ravn? ſagde han, og Fnéfede den Lille, 
mit og Laras Barn. — Jeg nærmede mig ham, 
"han var Danſt; der var endnu en Landsmand af 
ham i Stuen, en alvorlig lille Mand, med ct klogt 
Blik, han var i en hvid Frakke; jeg hilfte paa dem, 
det var Federigos og den ſtore Thorvaldfens 
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Landsmænd; fin hørte jeg var i Danmark, denne 
endnu i Rom,” han hører jo ogſaa Italien til, og 
ikke det folde, mørfe Norden. 

Vi gik ned til Strandbredden, og fleg i de 
fmaa Baade, der vare indrettede for at føre de 
Fremmede om til den anden Side af Øen… Hver 
Baad rummede fun to Menneſter, een fad i hver 
Ende, og Noerfarlen' 1 Midten. 

Jeg ſaae det flare Vand under og, det hilſte 
min Erindring med fin luftige Klarhed. Roerkarlen 
ſtodte Aaren raſt fra fig og Baaden, hvori jeg. og 
Lara var, flot affted med Pilens Hurtighed. Vi 
kom langt føran alle de Andre. Snart ſaae vi ilke 
længere Capris amphitheatralſte Side, hvor de grenne 
Viinhaver og Qrangetræer. ſinykle Fielbøne, lodrette 
ſtode nu de høte Steenvægge op mod Skyen. Vans 
det. var blaat, form det brændende Svovl, de blan 
Brænbinger. ſloge mod Klippen hen over de blod 
røde Secebler, ſom vorte dernede. Vi vare alt paa 
Øens modſatte Side, og fane fun den lodrette Klippe 
og i den, vvor Overfladen, en lille Aabning, der ſpu⸗ 
tes ilke flor nok for vor Baad. 

»Derehullet? udbrød jeg og alle Erindringer 
herfra vaagnede i min Sjæl. . 

Ja, Derehullet!” fagde Roerkarlen, ſaaledes 
kaldtes det før; men nu vecd man, hvad det er 
Han fortalte. os da om de to tydſte Malere, Fries 
og Kopifch, der for tre Aar fiden havde vovet at 
ſoomme derind, og ſaaledes opdaget den forunder⸗ 
lige Deilighed, ſom nu alle Fremmede maatte fee. 


250 


Bi nærmede og Aabningen, der neppe meer end en 
Alen ragede op over det blaa ſtinnende Havet. Rovers 
farlen tog Maren ind, vi maatte ftræffe os ud i 
Baaden, fom han nu fyrede med Haanden og vi 
gled ind, i et morkt Dyb, under den uhyre Klippe, 
fom det ſtore Middelhav beſtyllede. — Jeg hørte 
- Cara aande tungt, det havde ogſaa noget forunder⸗ 
ligt redſomt; men fun et Dieblik, og vi vare i en 
mægtig flor Hvcelving, hvor Alt ſtinnede fom Xthe⸗ 
ren. Vandet under os var, fom en blaa, bræns 
dende Ild, ber opløfte det Dele. Rundt om var 
tillukket, men under Vandet forlængede fig den lille 
Aabning, vi ſeilede igiennem, den naaede til Havets 
Dyb, førgetyve Favne ned og udvidede fig der til 
famme Vrede. Det flærfe Sollys udenfor kunde 
da virfe Lysning ind paa Bunden af Grotten, og 
ſtrommede nu, ſom en Ild, igiennem det blaa Vand, 
der ſyntes forvandlet til en brændende Spiritus. 
Alt gav Gienſtin deraf; Klippebuen, Alt ſyntes 
giennemſtrommet af ther, og at gaae over i ſamme. 
Draaberne, der ved Aareſlaget flænfede i Veiret, 
ſtinnede rode, ſom friffe Roſenblade. Det var en 
Feeverden, Aandens fælfomme Nige. Lara foldede 
fine Dænder, hendes Tanke mødte min. Her havde 
vi engang været, her havde Soreveren giemt fin 
Stat, da ingen vovede at nærme fig Stedet. Su 
var hvert overnaturligt Syn opløft | Virkelighed, 
eller Virkeligheden gaaet over i Aandeverdenen, ſom 
altid her i Jordlivet, hyor Ut fra Blomſtens Frø 
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til vor udødelige Sjæl er et Under, og dog vil 
Menneſtet iffe troe derpaa. 

Den lille Aabning til Hulen, lyfte, ſom en klar 
Stjerne, den fordunkledes, og nu ſteg, ſom fra Dy⸗ 
bet, de Andres Baade. De kom ind til os. Alt var 
Andagt og Beſtuelſe. Proteftanten, ſom Katholiken, 
folte hev, at Underværfer vare til. 

Vandet fliger?” fagde en af Sofolkene. ‚Vi 
maa ud, ellerg lukkes Aabningen, og da mag vi 
blive herinde, til Vandet falder igjen!” 

Vi forlode den fælfomme ſtraalende Hule, det 
ſtore aabne Hav laae udſtrakt for og, og bag ved 
den mørfe Aabning til Grotta azzurra. 
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